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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN
CONCERNING SCHEDULED AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the Kingdom of Sweden,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for
scheduled air services between the Hong Kong Special Administrative Region and Swe-
den,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Secretary for Economic Services and the Director of Civil Avi-
ation, and in the case of Sweden, the Civil Aviation Administration, or, in both cases, any
person or body authorised to perform any functions at present exercisable by the above-
mentioned authorities;

(b) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) The term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to Sweden has
the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

(f) The term "tariff' means

The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on scheduled
air services;

The conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate in-
cluding any benefits attached to it; and



Volume 2144, 1-37421

The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or air
waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

Article 2. Provisions ofthe Chicago Convention Applicable
to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the relevant Annexes and any relevant amend-
ments to the Convention or to these Annexes, insofar as these provisions are applicable to
international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services

(a) The right to fly across its area without landing;

(b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination,
in an international air service.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

Article 4. Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate authorisations.

(3)(a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have
the right to refuse to grant the authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
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of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in Sweden or its
citizens.

(b) The Government of the Kingdom of Sweden shall have the right to refuse to grant
the authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that airline is incorpo-
rated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative Re-
gion.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with all applicable provisions of this
Agreement, including those relating to tariffs.

Article 5. Revocation or Suspension ofAuthorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an authorisation
for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline des-
ignated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem neces-
sary on the exercise of those rights:

(a)(i) In the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in Sweden or its citizens;

(ii) In the case of the Government of the Kingdom of Sweden, in any case where it is
not satisfied that airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong
Kong Special Administrative Region; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.
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(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the agreed services which the latter provides.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) Traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) Traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the states comprising that region; and

(c) The requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to
time jointly determined by the Contracting Parties.

Article 7. Approval of Schedules

(1) The schedules of the designated airlines of each Contracting Party shall be submit-
ted for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

(2) The schedules shall be communicated at least 30 days before the beginning of the
operations and shall include in particular the timetables, frequency of services and types
and configuration of aircraft to be operated.

(3) Any subsequent modification in an operational programme of the designated air-
lines of one Contracting Party shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party.

Article 8. Tariffs

(1) The tariffs to be applied by a designated airline of one Contracting Party for car-
riage to and from the area of the other Contracting Party shall be those approved by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, the interests
of users, reasonable profit and the tariffs of other airlines operating over the whole or part
of the same route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
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other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariffs, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
no other designated airline is operating on the same route.

(3) Any tariff proposed by a designated airline of one Contracting Party for carriage to
and from the area of the other Contracting Party shall be filed with the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties by the designated airline seeking approval of the tariff in
such form as the aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars
referred to in Article 1 (f). It shall be filed not less than 60 days (or such shorter period as
the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed ef-
fective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical
authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical
authorities.

(4) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (3) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the 4eronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(5) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(4) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing.

(6) In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach
to their approval such terminal dates as they consider appropriate. Where a tariff has a ter-
minal date, it shall remain in force until the due terminal date, unless withdrawn by the air-
line or airlines concerned with the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, or unless a replacement tariff is filed and approved prior to the terminal
date.

When a tariff has been approved without a terminal date and where no new tariff has
been filed and approved, this tariff shall remain in force until the aeronautical authorities
of either Contracting Party give notice terminating its approval. Such notice shall be given
at least 90 days before the intended terminal date of the tariff. The aeronautical authorities
of the other Contracting Party may, within 30 days of receipt of the said notice, request con-
sultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties for the purpose of
jointly determining a replacement tariff. Such consultations shall be held within 10 days
from the date the other Contracting Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (4) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine a tariff in accordance with para-
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graphs (5) and (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provi-
sions of Article 17 of this Agreement.

Article 9. Customs Duties

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be ex-
empt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
area of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board
the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be relieved from the duties, fees and charges referred to in para-
graph (1) of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service pro-
vided:

(a) Aircraft stores, introduced into or supplied in the area of a Contracting Party, and
taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in an inter-
national air service of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) Spare parts including engines introduced into the area of a Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used in an international air service of a designated airline
of the other Contracting Party; and

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the area of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international air service
of a designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to be
used on a part of the journey performed over the area of the Contracting Party in which they
are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airlines of one Contracting Party have entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article provided such other airline or
airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

(5) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 10. Avoidance of Double Taxation

(1) Income and profits derived from the operation of aircraft in international traffic by
an airline of one Contracting Party, including participation in a pool service, a joint air
transport operation or an international operating agency, which are subject to tax in the area
of that Contracting Party shall be exempt from income tax, profits tax and all other taxes
on income and profits imposed in the area of the other Contracting Party.
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(2) Capital and assets of an airline of one Contracting Party relating to the operation of
aircraft in international traffic shall be exempt from taxes on capital and assets imposed in
the area of the other Contracting Party.

(3) Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic and movable
property pertaining to the operation of such aircraft which are received by an airline of one

Contracting Party, the income and profits of which according to paragraph (1) are taxable

only in the area of that Contracting Party, shall be exempt from any tax on gains imposed
in the area of the other Contracting Party.

(4) For the purposes of this Article:

(a) The term "income and profits" includes revenues and gross receipts from the oper-
ation of aircraft for the carriage of persons, livestock, goods, mail or merchandise in inter-
national traffic including:

(i) The charter or rental of aircraft if such charter or rental is incidental to the operation

of aircraft in international traffic;

(ii) The sale of tickets or similar documents, and the provision of services connected
with such carriage, for the airline itself or for other airlines, but in the latter case only if such

sales or provisions of services are incidental to the operation of aircraft in international traf-
fic; and

(iii) Interest on funds directly connected with the operation of aircraft in international

traffic;

(b) The term "international traffic" means any carriage by an aircraft except when such

carriage is solely between places in the area of the other Contracting Party;

(c) The term "airline of one Contracting Party" means,

(i) In the case of the Hong Kong Special Administrative Region, an airline incorporat-

ed and having its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative Re-
gion; and

(ii) In the case of Sweden, any airline which, under the laws of Sweden, is liable to tax
therein by reason of domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature, and includes the joint Swedish, Danish and Norwegian air transport consor-
tium Scandinavian Airlines System (SAS), but only insofar as profits derived by SAS Sver-
ige AB, the Swedish partner of the Scandinavian Airlines System (SAS), are in proportion
to its share in that consortium;

(d) The term "competent authority" means,

(i) In the case of the Hong Kong Special Administrative Region, the Commissioner of
Inland Revenue or his authorized representative, or any person or body authorised to per-
form any functions at present exercisable by the Commissioner or similar functions; and

(ii) In the case of Sweden, the Minister of Finance, his authorised representative or the
authority which is designated as a competent authority for the purposes of this Article.

(5) The competent authorities of the Contracting Parties shall, through consultation,
endeavour to resolve by mutual agreement any disputes regarding the interpretation or ap-
plication of this Article. Article 17 (Settlement of Disputes) shall not apply to any such dis-

pute.
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(6) Notwithstanding Article 21 (Entry into Force) each Contracting Party shall in writ-
ing notify the other of the completion of the relevant procedures required by its law to bring
this Article into force. The Article shall enter into force on the date of the receipt of the lat-
ter of these notifications and shall thereupon have effect in respect of income, profits and
gains arising on or after the first day of January 1997 and on capital and assets held on or
after that date.

(7) Notwithstanding Article 19 (Termination) where notice of termination of this
Agreement is given under that Article, this Article shall cease to have effect. in relation to
income, profits and gains received as well as capital and assets held on or after the first day
of January in the calendar year next following the expiry of a period of six months after the
date when such notice is given.

(8) This Article shall cease to have effect in the event that an agreement for the avoid-
ance of double taxation with respect to taxes on income, providing for similar exemptions
to those in this Article, enters into force between the Contracting Parties.

Article 11. Aviation Security

(i) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board

Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression
of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed
at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation Security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
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Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

Article 12. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 13. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall-- on
demand subject to the right of the other Contracting Party to exercise equitably and in good
faith and on a non-discriminatory basis, the powers conferred by its laws-- have the right
to convert and remit from Sweden local revenues in excess of sums locally disbursed. The
designated airlines of Sweden shall have the right to convert and remit from the Hong Kong
Special Administrative Region on demand local revenues in excess of sums locally dis-
bursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be effected at the rate of ex-
change applicable to current transaction which is in effect at the time such revenues are pre-
sented for conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except those
normally made by banks for carrying out such conversion and remittance.

Article 14. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The Contracting Parties shall not restrict the right of the designated airlines
of each Contracting Party to sell, and of any person to purchase, such transportation in local
currency or in any freely convertible currency.
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Article 15. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties for the use of an airport or air navigation facilities for aircraft, their crews, passengers
and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-

lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
zations. Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning such charges.

Article 16. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation.
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may-- if so agreed-- be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall

begin within 90 days from the date the other Contracting Party receives such request in
writing, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 17. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which

shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national or a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a

Contracting Party may request the President of tte Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appoirrnent within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-president who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.
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(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion. within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.
(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The

other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(h) of this Ar-
ticle.

Each Contracting Party shall bear its own costs and expenses.

Article 18. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall be made
in writing and shall enter into force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 19. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 20. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 14th day of March 2000 in the English language.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China:

STEPHEN IP SHU KWAN

For the Government of the Kingdom of Sweden:

INGOLF KIESOW
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region -- intermediate points -- points in Sweden

-- points beyond.

NOTES:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, and points beyond in any order, provided that the
agreed services on these routes begin at the Hong Kong Special Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in Sweden or vice versa, except as may from time to time be jointly
determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Sweden:

Points in Sweden --intermediate points -- Hong Kong Special Administrative Region
-- points b~yond.

NOTES:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Sweden may on any or all flights omit calling
at any points on the routes specified above, and may serve intermediate points in any order,
and points beyond in any order, provided that the agreed services on these routes begin at
points in Sweden.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS REGULIERS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RffGION ADMINISTRATIVE SPtCIALE DE
HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE

Le Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong de la R6pub-
lique populaire de Chine (" R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong ") et le Gouv-
emement du Royaume de Suede,

D6sireux de conclure un accord afro de mettre en place le cadre de lexploitation des
services a6riens r~guliers entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong et la
Suede,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression "autorit6s a6ronautiques "d6signe, dans le cas de la R6gion adminis-
trative sp6ciale de Hong Kong, le Secr6taire pour les Services &conomiques et le Directeur
de lAviation civile et, dans le cas de la Suede, l'Administration de r'aviation civile, ou dans
les deux cas, toute personne ou organisme habilit6 A exercer toutes fonctions qui relvent
des autorit6s susmentionn6es ;

b) L'expression " entreprises de transport a6rien d6sign6e " s'entend d'une entreprise de
transport a6rien d6sign6e et autoris6e, conform6ment A larticle 4 du pr6sent Accord ;

c) Le terme " zone ", en ce qui conceme la R6gion administrative sp6ciale de Hong
Kong, d6signe Pile de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux Territoires et, en ce qui con-
cerne la Suede, a la signification attribu6e au terme " territoire " dans l'Article 2 de la Con-
vention relative A lAviation civile intemationale, ouverte d la signature A Chicago le 7
d6cembre 1944 ;

d) Les expressions "service a6rien ", " service a6rien international"," entreprise de
transport a6rien " et" escale non commerciale " ont le sens que leur donne l'Article 96 de
ladite Convention ;

e) L'expression" le pr6sent Accord " d6signe 6galement l'Annexe au pr6sent Accord
et tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu'au pr6sent Accord.

f) Le terme " tarif" s'entend indiff6remment :

Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de passagers
et de leurs bagages par des services a6riens r6guliers, ainsi que des frais et conditions rela-
tifs aux prestations accessoires A ce transport ;

Du taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (A l'ex-
ception du courrier) par des services a6riens r6guliers ;
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Des conditions qui rgissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou dudit taux
de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent ; et

De la commission wers~e par une entreprise A un agent sur les billets vendus ou sur les
lettres de transport arien 6tablies par lui pour le transport par des services a~riens r~guliers.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables
aux services ariens internationaux

Dans la mise en ouvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative A lAviation civile internationale, ouverte A la signa-
ture A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris A celles de ses Annexes et de tout amende-
ment qui serait apport6 A la Convention ou i ses Annexes, et qui s'appliqueraient aux
services a~riens internationaux.

Article 3. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits ci-apr~s
concernant ses services ariens internationaux :

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales dans sa zone A des fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits ci-apr6s sp6cifi6s dans
le present Accord aux fins d'exploiter des services a~riens internationaux sur les routes in-
diqu~es dans ]a partie correspondante de l'Annexe au present Accord. Lesdits services et
lesdites routes sont ci-apr~s appel~s " les services convenus " et les " routes indiqu6es "re-
spectivement. Pour lexploitation des services convenus sur une route indiqu6e, les entre-
prises de transport arien d~sign~es de chaque Partie contractante b~n~ficient, outre les
droits 6nonc~s au paragraphe 1 du present article, du droit de faire des escales dans la zone
de lautre Partie contractante en des points fixes pour ladite route, conform~ment A l'Annexe
au present Accord, aux fins d'embarquer ou de d~barquer des passagers et du fret, y compris
du courrier, s~par~ment ou conjointement pour des services a~riens internationaux.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present Article n'est r~put6e conf6rer aux en-
treprises de transport a~rien d~sign~es de lune des Parties contractantes le droit d'embarqu-
er, en un point de la zone de rautre Partie contractante, des passagers et du fret, y compris
du courrier, achemin~s moyennant contrat de location ou r~mun~ration, A destination d'un
autre point de la zone de rautre Partie contractante.

Article 4. D~signation et autorisation des entreprises de transport arien

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer par 6crit A rautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien aux fins d'exploiter les services convenus
sur les routes indiqu~es, ainsi que d'annuler ou de modifier ces designations.

2. Au requ d'une designation, lautre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du present Article, accorder sans retard A l'entreprise ou aux
entreprises de transport a~rien d~sign~e(s) les autorisations d'exploitation voulues.



Volume 2144, 1-37421

3. a) Le Gouvemement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong a le droit
de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent Ar-
ticle, ou d'imposer les conditions qu'il juge n6cessaires A l'exercice, par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Ac-
cord, s'il n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et du contr6le effectif de
ladite entreprise sont entre les mains du Gouvemement de la Suede, ou de ses ressortissants.

b) Le Gouvemement du Royaume de Suede a le droit de refuser d'accorder les autori-
sations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions
qu'iljuge n6cessaires A Pexercice, par une entreprise de transport a6rien d6sign6e, des droits
sp6cifi6s au paragraphe 2 de larticle 3 du pr6sent Accord, dans tous les cas off il n'est pas
certain que ladite entreprise de transport a6rien est bien immatricul6e dans la R6gion ad-
ministration sp6ciale de Hong Kong et qu'elle y a son lieu principal d'activit6s.

4. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger d'une en-
treprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et r~glements que ses autorit6s ap-
pliquent nonnalement et raisonnablement a lexploitation des services a6riens internation-
aux.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut
commencer A exploiter les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions
applicables du pr6sent Accord, y compris en ce qui concerne les tarifs.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une autorisation d'ex-
ploitation d6livr6e pour l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de rArticle 3 du
present Accord par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par lautre Partie contracta-
nte, ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaire A l'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvemement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong
Kong, si ce dernier n'a pas la preuve qu'une partie importante de la proprit6 et du contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains du Gouvemement de la Suede ou de ses res-
sortissants ;

ii) Dans le cas du Gouvemement du Royaume de Suede si celui-ci n'a pas la preuve
que cette entreprise de transport a6rien a 6t6 constitu6e et a son 6tablissement principal dans
la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong; ou

b) Si lentreprise en question manque A se conformer aux lois et aux r~glements de la
Partie contractante qui a accord6 ces droits ; ou

c) Si cette entreprise de transport a6rien manque d'une autre fagon conformer son ex-
ploitation aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable d'annuler ou de suspendre l'au-
torisation d'exploitation vis6e au paragraphe I du pr6sent Article, ou d'imposer les condi-
tions dont il est

fait mention dans ce paragraphe afin d'empfcher la poursuite des infractions aux lois
ou r~glements, ce droit n'est exerc6 qu'apris consultations avec lautre Partie contractante.
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Article 6. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises de transport arien d~sign6es des deux Parties contractantes ont la
facult6 d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es dans des conditions
d'6quit& et d'6galit6.

2. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie contractante doivent,
dans l'exploitation des services convenus, prendre en consideration les int~r~ts des entre-
prises d~sign~es de lautre Partie de mani~re A ne pas porter indfiment prejudice aux services
que ces demires assurent.

3. Les services convenus, assures par les entreprises de transport a~rien d~sign~es des
Parties contractantes, doivent &tre 6troitement adapt~s aux besoins du public en matire de
transport sur les routes indiqu~es et avoir pour but essentiel de fournir, A un coefficient de
charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr~visi-
ble de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou
A destination de la zone de la Partie contractante qui a d~sign6 'entreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d~barqu~s en des
points des routes indiqu~es autres que ceux situs dans la region de la Partie contractante
qui a d~sign6 l'entreprise, il convient de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels
la capacit6 doit 8tre adapt~e :

a) Aux exigences du trafic destination ou en provenance de la zone de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 l'entreprise

b) Aux besoins du trafic dans la rgion desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services assures par des entreprises de transport a~rien des ttats de la region

et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier.

4. Les Parties contractantes d~terminent conjointement de temps A autre la capacit6 A
fournir sur les routes indiqu~es.

Article 7. Approbation des horaires

1. Les horaires des entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie contrac-
tante seront pr~sent~s A l'approbation des autorit~s a~ronautiques de rautre Partie contrac-
tante.

2. Les horaires seront communiques 30 jours au moins avant le debut des operations et
comporteront en particulier les horaires, la fr~quence des services ainsi que le type et la
configuration des appareils qui seront exploit~s.

3. Toute modification ult~rieure au programme op~rationnel des entreprises de trans-
port a~rien d~sign~es de l'une des Parties contractantes sera soumise A l'approbation des au-
torit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.
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Article 8. Tarifs

1. Les tarifs que les entreprises de transport a~rien d6sign~es des Parties contractantes
appliquent pour les transports entre la Region administrative spciale de Hong Kong et la
Suede sont ceux approuv~s par les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes ;
ils sont fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu du cofit de l'exploitation des ser-
vices convenus, de l'int6ret des usagers, d'un b~n~fice raisonnable et des tarifs des autres
entreprises de transport a~rien qui exploitent tout ou partie de la mime route.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du present Article peuvent etre fixis d'un
commun accord par les entreprises de transport a~rien disign~es des deux Parties contrac-
tantes qui sollicitent l'agr~ment du tarif, apris consultation avec d'autres entreprises
d~sign~es exploitant tout ou partie de la m~me route. Toutefois, on ne peut empecher une
entreprise de transport a~rien disign6e de proposer, et les autorit6s a~ronautiques d'approu-
ver, un tarif, si cette entreprise n'a pas obtenu pour ce tarif laccord des autres entreprises
de transport a~rien d~sign~es, ou parce qu'aucune autre entreprise d6sign~e n'exploite la
meme route.

3. Le tarifpropos6 par une entreprise de transport a~rien d'une Partie contractante pour
le transport A destination ou en provenance de lautre Partie contractante doit etre d~pos6
aupr~s des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes par lentreprise de trans-
port a~rien dsign~e demandant approbation du tarif sous la forme que les autorit~s aro-
nautiques peuvent spar~ment exiger pour faire apparaitre les 6lments d'information
pr~vus au paragraphe (f) de l'Article premier. I1 est d~pos6 60 jours au moins (ou un d~lai
plus court dont peuvent convenir les autorit~s aronautiques des Parties contractantes)
avant la date propos~e pour son entree en vigueur. Le tarif propos6 est consid~r6 comme
ayant W d6pos6 auprbs des autorit~s aronautiques d'une Partie contractante A la date A
laquelle il est requ par lesdites autorit~s aronautiques.

4. Tout tarif propos6 peut 6tre approuv6 par les autorit~s a~ronautiques d'une Partie
contractante A tout moment et, A condition qu'il ait 6t6 d~pos6 conformment aux disposi-
tions du paragraphe 3 du prisent Article, il est considr6 comme ayant 6t6 approuv6 par les
autorit~s aronautiques de ladite Partie contractante, sauf si dans les 30 jours (ou dans un
d~lai plus court dont peuvent convenir les autoritis a~ronautiques des Parties contracta-
ntes), apr~s la date du d~p6t, les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante ont notifi6
par 6crit leur refus du tarifpropos6 aux autoritis de lautre Partie contractante.

5. Si une notification du refus est adress6e, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 4 du pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes peuvent
fixer conjointement le tarif. A cette fin, lune des Parties contractantes peut, dans les 30
jours de la notification de refus, demander des consultations entre les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes, qui doivent d~buter dans les 30 jours A compter de la date
de r6ception d'une telle demande 6crite par lautre Partie contractante.

6. En approuvant les tarifs, les autorit6s d'une Partie contractante peuvent toutefois as-
sortir leur approbation de dates d'expiration qu'elles consid~rent appropri6es. Lorsqu'un
tarif est accompagn6 d'une date d'expiration, il reste en vigueur jusqu'A la date fix6e, A
moins qu'il ne soit retir6 par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien concem~es



Volume 2144, 1-37421

ou A moins qu'un tarif de remplacement n'ait 6 d6pos6 et approuv6 avant la date d'expira-
tion.

Lorsqu'un tarif a W approuv6 sans date d'expiration ou qu'un nouveau tarif n'a pas W
d6pos6 et approuv6, ledit tarif reste en vigueur jusqu'au moment oil les autorit6s a6ronau-
tiques de la Partie contractante concern6e notifient A l'entreprise de transport a6rien in-
t6ress6e l'expiration de ce tarif. Une telle notification doit etre donn6e quatre-vingt-dix (90)
jours au moins avant la date d'expiration pr6vue du tarif. Les autorit6s a6ronautiques de
lautre Partie contractante peuvent demander, dans les 30 jours suivant la r6ception de la
notification, des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
afin de fixer d'un commun accord un tarif de remplacement. Ces consultations seront tenues
dans les 30 jours A compter de la date A laquelle l'autre Partie contractante a requ la demande
faite par 6crit.

7. Si un tarif est rejet6 par lune des autorit6s a6ronautiques conform6ment au para-
graphe 4 du pr6sent Article, et si les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes ne
parviennent pas A fixer le tarif par accord mutuel, conform6ment aux paragraphes 5 et 6 du
pr6sent Article, le diff6rend peut 8tre r6g16 conform6ment aux dispositions de l'Article 17
du pr6sent Accord.

Article 9. Droits de douane

1. Les a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante, de m~me que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimen-
taires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord sont exempts de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv6e sur le territoire de lautre Partie con-
tractante, A condition que lesdits 6quipements, carburants, lubrifiants et provisions restent
i bord de l'a6ronefjusqu' ce qu'ils soient r6export6s.

2. Sont 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au paragraphe
1 du pr6sent Article, i l'exception des redevances correspondant A une prestation de servic-
es :

a) Les provisions de bord introduites ou embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et, dans des limites raisonnables, destin6es A 6tre utilis6es A bord d'a6ronefs
qui quittent le territoire en question et qui sont exploit6s en service a6rien international par
une entreprise de transport a~rien d6sign6e de l'autre Partie contractante ;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et destin6es A l'entretien ou A la remise en 6tat d'a6ronefs exploit6s
en service a6rien international par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de rautre Par-
tie contractante ; et

c) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate
introduits ou fournis sur le territoire de lune des Parties contractantes et destin6s A 8tre util-
is6s A bord d'un a6ronef exploit6 en service a6rien international par une entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e de lautre Partie contractante, m~me si ces approvisionnements sont
destin6s A 8tre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie contractante oil ils auront 6t6 em-
barqu6s.
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3. 11 peut 8tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mentionn~s aux
paragraphes 1 et 2 du present Article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des
autorit~s comptentes.

4. Les exemptions que pr~voit le pr6sent article s'appliquent 6galement au cas o6i les
entreprises de transport a6rien d6sign~es de lune des Parties contractantes ont conclu avec
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du prt ou du
transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6num&r~s aux paragraphes
1 et 2 du present Article, A condition que ladite entreprise (ou lesdites entreprises) de trans-
port a~rien b6n~ficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

5. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la region d'une Partie contrac-
tante sont exon~r~s des droits de douane, droits d'accise et frais similaires non li6s au coat
d'une prestation de service A l'arrivee.

Article 10. Prevention de la double imposition

1. Les revenus, et b~n~fices lis A l'exploitation d'un a~ronef utilis6 pour des vols in-
ternationaux par une entreprise de transport a~rien de l'une des Parties contractantes, y
compris sous forme de participation A un service group6, une operation commune de trans-
port a~rien ou une agence d'exploitation internationale qui sont soumis A un imp6t sur le
territoire de cette Partie contractante sont exon~r~s d'imp6t sur le revenu et d'imp6t sur les
b6n~fices, ainsi que de tous autres imp6ts sur les recettes ou les b~n6fices appliques sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le capital et les avoirs d'une entreprise de transport a~rien d'une Partie contractante
Uis A l'exploitation d'un aronef pour le trafic international sont exon6r~s de tous imp6ts sur
le capital et les avoirs, pergus dans la zone de rautre Partie contractante.

3. Les bn6fices dcoulant du transfert d'un aronef exploit6 pour le trafic international
et des biens meubles ayant trait A 1exploitation dudit aronef qui sont enregistr6s par une
entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante dont le revenu et les b~n~fices con-
form~ment au paragraphe I ne sont assujettis A l'imp6t sur les b~n~fices que dans la zone
de ladite Partie contractante.

4. Aux fins du present Article:

a) L'expression "revenus et b~n~fices " englobe les revenus et les recettes brutes d6-
coulant de rexploitation d'un a6ronef pour le transport de personnes, de b6tail, de marchan-
dises, de courrier ou autres dans le cadre du trafic international, y compris :

i) L'affr~tement ou la location d'un aronef s'il s'agit d'une occasion fortuite;

ii) La vente de billets ou documents de m~me nature, et la prestation de services lis A
ce transport, que ce soit pour ladite entreprise de transport a~rien ou pour toute autre entre-
prise de transport a~rien, mais dans ce cas uniquement s'il s'agit de vente ou prestation ac-
cessoire A rexploitation de l'appareil en trafic international ; et

iii) Les int~r~ts sur les fonds directement Uis A l'exploitation de l'aronef pour le trafic
international ;
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b) Lexpression " trafic international " d6signe tout transport par un a6ronef sauf lor-
sque ce transport relie uniquement des endroits situ6s sur le territoire de lautre Partie con-
tractante ;

c) L'expression " entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante "d6signe,

i) Dans le cas de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, une entreprise de
transport a6rien enregistr6e et ayant son principal centre d'activit6 dans la R6gion adminis-
trative sp6ciale de Hong Kong ; et

ii) Dans le cas de la Suede, une entreprise de transport a6rien qui, en vertu de la 16gis-
lation de ]a Suede, est imposable en Suede au titre de domicile, r6sidence, 6tablissement de
gestion ou tout autre crit~re de m~me nature et inclut le Syst~me scandinave des entreprises
de transport a6rien (SAS) compos6 des soci6t6s de transport a6rien de la Suede, du Dane-
mark et de la Norv~ge, mais uniquement dans la mesure o6 les b6n6fices enregistr6s par
SAS Sverige AB, le partenaire su6dois du SAS, sont proportionnels A sa participation audit
consortium ;

d) Lexpression " autorit6 comp6tente "d6signe,

i) Dans le cas de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, le Commissaire A
l'administration fiscale ou son repr6sentant autoris6, ou toute personne ou organisme au-
toris6 A accomplir toute fonction incombant A l'heure actuelle au Commissaire ou des fonc-
tions semblables ; et

ii) Dans le cas de la Suede, le Ministre des finances ou l'autorit6 comp6tente aux fins
du pr6sent Article.

5. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes s'efforceront, dans le cadre de
consultations, de r6soudre par accord mutuel tout diff6rend concernant linterpr6tation ou
l'application du pr6sent Article. L'Article 17 (Rbglement des diff6rends) ne s'applique pas
dans ce cas.

6. Nonobstant l'Article 21 (Entr6e en vigueur), chaque Partie contractante notifiera A
rautre que les proc6dures requises par sa l6gislation en ce qui concerne lentr6e en vigueur
du pr6sent Article ont 6t6 accomplies. Le pr6sent Article entrera en vigueur A la date de r6-
ception de la demi&re de ces notifications et affectera les revenus, b6n6fices et gains perqus
A partir du ler janvier 1997 ainsi que le capital et les avoir d6tenus A partir de cette date.

7. Nonobstant l'Article 19 (D6nonciation) dans lequel la notification de la d6nonciation
du pr6sent Accord est donn6e, le pr6sent Article cessera d'8tre en vigueur en ce qui con-
ceme les revenus, b6n6fices et gains regus ainsi que le capital et les avoirs d6tenus A partir
du I erjanvier de I'ann6e civile faisant suite A l'expiration d'une p6riode de six mois apr~s
]a date A laquelle ladite notification est donn6e.

8. Le pr6sent Article cessera d'tre en vigueur dans le cas oli un accord, visant la
pr6vention de la double imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, indiquant
des exon6rations semblables A celles mentionn6es dans le pr6sent Article, entre en vigueur
entre les Parties contractantes.
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Article 11. Scurit adrienne

1. Chaque Partie contractante r6affirme que lobligation qu'elle a de prot~ger la sfiret6
de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie int~grante du present Accord.
Chaque Partie contractante agit en particulier, conform~ment aux dispositions sur la sfiret6
de 'aviation de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des aronefs, ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, ouverte A la signature A La Haye le 16
d~cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la
s~curit6 de l'aviation civile, ouverte A la signature A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante accorde sur demande A rautre Partie contractante toute
l'assistance n~cessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et les au-
tres actes illicites dirig~s contre la sfiret6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6q-
uipages, des a~roports et des installations et services de navigation a~rienne, ainsi que toute
autre menace pour la sfiret6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la sfiret6 de laviation fix~es par l'Organisation de raviation civile inter-
nationale et d~sign~es comme Annexes A la Convention relative A l'aviation civile
intemationale, ouverte A la signature a Chicago le 7 d~cembre 1944. Chaque Partie contrac-
tante exige des exploitants dont les a~ronefs sont immatricul~s sur son propre registre, ou
qui ont leur lieu principal d'activit~s ou leur residence permanente dans sa zone, et des ex-
ploitants d'a~roports de sa zone, qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la sdret6
de raviation.

4. Chaque Partie contractante convient que lesdits exploitants d'a~ronefs peuvent etre
requis de se conformer aux dispositions sur la sfiret6 de raviation vis~es au paragraphe 3
du present Article, et que l'autre Partie contractante prescrit pour l'entre dans sa zone, la
sortie de sa zone ou le sjour dans sa zone. Chaque Partie contractante veille A ce que des
mesures ad~quates soient effectivement appliqu~es dans sa zone pour prot6ger les aronefs
et inspecter les passagers, l'quipage, les bagages A main, les bagages de soute, le fret, et les
provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Patie con-
tractante examine 6galement avec bienveillance toute demande que lui adresse rautre Partie
contractante en vue d'obtenir que des mesures sp~ciales de sfiret6 raisonnables soient prises
pour faire face A une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace dincident de capture illicite d'a~ronef civil ou d'au-
tres actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des a~roports et installations de navigation a~rienne, les Parties contractantes
s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es, destines A
mettre fin avec rapidit6 et sans danger A cet incident ou A cette menace d'incident.

Article 12. Fourniture de statistiques

Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante foumissent A celles de rautre
Partie, sur leur demande, des relev~s statistiques p~riodiques ou autres dont celles-ci ont
raisonnablement besoin pour s'informer de ]a capacit6 offerte, sur les services convenus par
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les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la Partie contractante appel6e A fournir ces
statistiques. Ces relev6s contiennent tous les renseignements n6cessaires pour permettre de
d6terminer le volume du trafic achemin6 par les entreprises d6sign6es sur les services con-
venus, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 13. Conversion et transfert des recettes

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la R6gion administrative sp6ciale de
Hong Kong ont le droit de convertir et de transf6rer, de la Suede vers la R6gion adminis-
trative sp6ciale de Hong Kong, sur simple demande, l'exc6dent de leurs recettes locales sur
leurs d6penses locales, sous r6serve du droit de l'autre Partie contractante d'exercer de fagon
6quitable, de bonne foi et sur la base de la non discrimination les pouvoirs conf6r6s par sa
16gislation. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la Suede ont le droit de con-
vertir et de transf6rer, de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, sur simple de-
mande, l'exc6dent de leurs recettes locales sur leurs d6penses locales.

2. La conversion et le transfert de ces recettes sont autoris6s sans restriction au taux de
change applicable aux transactions internationales en vigueur au moment ofi ces recettes
sont pr6sent6es pour conversion et transfert, et ne sont frapp6s d'aucune charge A rexcep-
tion de celles normalement demand6es par les banques pour ex6cuter ces op6rations.

Article 14. Representation et ventes des entreprises de transport arien

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes
ont le droit, conform6ment aux lois et rbglements de l'autre Partie contractante concemant
l'entr6e, le s6jour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la r6gion de cette autre Par-
tie contractante leurs personnels de direction, leurs cadres techniques, les agents d'exploi-
tation et les autres personnels sp6cialis6s n6cessaires pour assurer les services de transport
a6rien.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes
ont le droit de vendre des prestations de transport a6rien dans la r6gion de l'autre Partie con-
tractante, soit directement, soit par linterm6diaire de leurs agents. Les Parties contractantes
ne limiteront pas le droit des entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Par-
ties contractantes de vendre et le droit de toute personne d'acheter ces prestations en mon-
naie locale ou dans toute autre monnaie librement convertible.

Article 15. Redevances dusage

1. L'expression " redevances d'usage "s'entend des paiements demand6s aux entrepris-
es de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques comptentes pour lutilisation des ter-
rains ou des installations d'a6roports ou encore d'installations de navigation a6rienne par les
a6ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises transport6s.

2. Une Partie contractante n'impose pas ou ne permet pas que soient impos6es aux en-
treprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev6es que celles impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien exploitant des
services a6riens internationaux similaires.
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3. Chaque Partie contractante encourage la concertation sur les redevances d'usage en-
tre ses autorit~s responsables de la perception de ces redevances et les entreprises de trans-
port a~rien qui utilisent les services et installations foumis par ces autorit6s, concertation
qui a lieu dans la mesure du possible par lentremise des organisations representatives de
ces entreprises. Toutes propositions de modification des redevances d'usage sont commu-
niqu~es aux usagers avec un pr~avis raisonnable pour leur permettre d'exprimer leur opin-
ion avant que les modifications entrent en vigueur. Chaque Partie contractante encourage
en outre ses autorit~s comp~tentes en matibre de redevances et les usagers A 6changer tous
renseignements utiles sur les redevances d'usage.

Article 16. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des consultations
concernant la mise en oeuvre, r'interpr~tation, l'application ou la modification du present
Accord. Ces consultations, qui peuvent, si les Parties en conviennent, se d~rouler entre les
autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes, d6butent dans les 90 jours suivant la date
de la rfception par lautre Partie contractante de ladite demande 6crite, i moins que les Par-
ties contractantes en soient convenues autrement.

Article 17. Rglement des differends

1. Si un diff~rend surgit entre elles quant A l'interpr~tation ou i l'application du present
Accord, les Parties contractantes tentent en premier lieu de le r~gler par voie de n~gocia-
tion.

2. Si elles n'y parviennent pas, les Parties contractantes peuvent convenir de soumettre
le diff~rend A la dicision d'une personne ou d'un organisme choisi par elles d'un commun
accord ; sinon, le diff~rend est, A la demande de l'une ou lautre d'entre elles, soumis A la
decision d'un tribunal de trois arbitres constitu6 de la maniire suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la reception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes d~signe un arbitre. Dans les 60 jours suivant la designation du deuxi~me ar-
bitre, les deux arbitres disignent d'un commun accord un troisi~me arbitre, ressortissant
d'un Etat qui peut Etre consid~r6 comme neutre dans le diffirend et qui agit en qualit6 de
president du tribunal ;

b) Si l'une ou rautre des designations n'a pas 6t6 effectue dans les d~lais indiqu~s ci-
dessus, lune ou l'autre Partie contractante peut prier le President du Conseil de l'Organisa-
tion de laviation civile internationale de proc~der dans les 30jours A la designation n~ces-
saire. Si le President estime etre ressortissant d'un Etat qui ne saurait 8tre considdr6 comne
neutre dans le diff~rend, le Vice-President ayant le plus d'anciennet6, et qui ne peut 8tre r6-
cus6 A ce titre, proc~de i la designation.

3. Sous reserve des dispositions ci-aprs du present Article, ou A moins que les Parties
contractantes en soient convenues autrement, le tribunal arbitral determine l'tendue de sa
competence et arrte lui-m~me sa procedure. Sur instruction du tribunal, ou i la demande
de lune ou l'autre des Parties contractantes, une conference est r~unie dans les 30 jours i
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compter de la constitution du tribunal afin de d~erminer pr~cis~ment les questions A sou-
mettre A l'arbitrage et les procedures pr~cises A suivre.

4. A moins que les Parties en soient convenues autrement, ou que le tribunal ordonne
qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante depose un m~moire dans un dMIai de 45
jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les r~pliques devront avoir t6 d6-
posies 60 jours plus tard. A la demande de l'une ou lautre des Parties contractantes, ou de
sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30 jours suivant la date du d~p6t
obligatoire des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant la cl6ture
de laudience ou, en l'absence d'audience, dans les 30 jours suivant le d~p6t de la deuxi~me
r~plique. La dcision du tribunal est prise A la majorit6.

6. Chaque Partie contractante peut presenter une demande d'6claircissements en ce qui
conceme ]a sentence dans un dMlai de 15 jours A compter de la date de sa reception, et les
6claircissements seront fournis dans les 15 jours A compter de la demande A cet effet.

7. La sentence du tribunal a force ex~cutoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de l'arbitre d~sign6 par elle.
Les autres d~penses du tribunal sont divis~es en parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris toute d~pense encourue par le President ou le Vice-Pr6sident du Conseil de l'Or-
ganisation de laviation civile intemationale pour l'ex6cution des d~marches pr~vues A
lalin6a b) du paragraphe 2 du present Article.

Chaque Partie contractante assume ses propres cofits et d~penses.

Article 18. Amendement

Tous amendements au present Accord agrs par les Parties contractantes seront
pr~sent~s par 6crit et entreront en vigueur une fois confirm6s par 6crit par les Parties con-
tractantes.

Article 19. Denonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A lautre Partie
contractante sa dcision de d~noncer le present Accord, qui prend alors fin A minuit (heure
locale du lieu de reception de la notification) imm~diatement avant le premier anniversaire
de la date de r6ception de la notification par ladite autre Partie contractante, a moins que
cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant lexpiration de ce d~lai.

Article 20. Enregistrement auprds de l'Organisation de I'aviation civile internationale

Le present Accord et tous les amendements qui y seraient apport6s sont enregistr~s au-
pros de l'Organisation de laviation civile intemationale.

Article 21. Entr6e en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
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En foi de quoi, les soussign6s, d ce daiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign& le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire i Hong Kong le 14 mars 2000 en langue anglaise

Pour le Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong de la
R6publique de Chine:

STEPHEN IP SHU KWAN

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

INGOLF KIESOW
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ANNEXE

Tableau des routes

PREMIERE SECTION

Routes i exploiter par lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~e(s) de
la Region administrative spciale de Hong Kong :

Region administrative sp~ciale de Hong Kong -- points interm~diaires -- points en
Suede -- points au-delA.

NOTES.

1. Les points A desservir sur les routes indiqu~es ci-dessus sont d~termin6s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. Lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~e(s) la R6gion administra-
tive sp~ciale de Hong Kong peut, lors de tout vol, omettre de faire escale A n'importe quel
point des routes indiqu~es ci-dessus et desservir dans n'importe quel ordre les points inter-
m~diaires et les points au-deli pourvu que les services convenus sur ces routes aient la R6-
gion administrative de Hong Kong comme point d'origine.

3. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 A un point interm~diaire ou A un point au-dell et
d~barqu6 f des points en Suede, ou vice-versa, sauf sur decision que peuvent prendre con-
jointement les Parties contractantes de temps i autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut etre desservi comme point intermdiaire
ou comme point au-delA.

SECTION 2

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~e(s) de
la Suede :

Points en Suede -- points intermdiaires -- Region administrative sp~ciale de Hong
Kong -- points au-delA.

NOTES.

1. Les points i desservir sur les routes indiqu~es ci-dessus sont d~termin~s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a~rien d~sign~e de la Suede peut, lors
de tout vol, omettre de faire escale i n'importe quel point des routes indiqu~es ci-dessus et
desservir dans n'importe quel ordre les points interm~diaires et les points au-delA, pourvu
que les services convenus sur ces routes aient la Suede comme points d'origine.

3. Aucun trafic ne peut ftre embarqu6 A un point interm~diaire ou d un point au-dela et
d~barqu6 des points dans la Region administrative spciale de Hong Kong, ou vice-versa,
sauf sur decision que peuvent prendre conjointement les Parties contractantes de temps A
autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut 8tre desservi comme point interm~diaire
ou comme point au-deli.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY
CONCERNING SCHEDULED AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the Kingdom of Norway,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for
scheduled air services between the Hong Kong Special Administrative Region and Nor-
way,

Have agreed as follows:

Article 1.

Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Secretary for Economic Services and the Director of Civil Avi-
ation, and in the case of Norway, the Ministry of Transport and Communications, or, in
both cases, any person or body authorised to perform any functions at present exercisable
by the above- mentioned authorities;

(b) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) The term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to Norway has
the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

(f) The term "tariff' means:

The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage:

The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on scheduled
air services;
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The conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate in-
cluding any benefits attached to it; and

The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or air
waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

Article 2

Provisions ofthe Chicago Convention Applicable

to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the relevant Annexes and any relevant amend-
ments to the Convention or to these Annexes, insofar as these provisions are applicable to
international air services.

Article 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services

(a) The right to fly across its area without landing;

(b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter

specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination,
in an international air service.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.
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Article 4

Designation of and A uthorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or
airlines designated the appropriate authorisations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have
the right to refuse to grant the authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in Norway or its
citizens.

(b) The Government of the Kingdom of Norway shall have the right to refuse to grant
the authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that airline is incorpo-
rated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative Re-
gion.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the

agreed services, provided that the airline complies with all applicable provisions of this
Agreement, including those relating to tariffs.

Article 5

Revocation or Suspension of Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an authorisation
for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline des-
ignated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem neces-
sary on the exercise of those rights:

(a) (i) In the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in Norway or its citizens;

(ii) In the case of the Government of the Kingdom of Norway, in any case where it is
not satisfied that airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong
Kong Special Administrative Region; or
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(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6

Principles Governing Operation ofAgreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the agreed services which the latter provides.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) Traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) Traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the states comprising that region; and

(c) The requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to
time jointly determined by the Contracting Parties.

Article 7

Approval of Schedules

(1) The schedules of the designated airlines of each Contracting Party shall be submit-
ted for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
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(2) The schedules shall be communicated at least 30 days before the beginning of the
operations and shall include in particular the timetables, frequency of services and-types
and configuration of aircraft to be operated.

(3) Any subsequent modification in an operational programme of the designated air-
lines of one Contracting Party shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party.

Article 8

Tariffs

(1) The tariffs to be applied by a designated airline of one Contracting Party for car-
riage to and from the area of the other Contracting Party shall be those approved by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, the interests
of users, reasonable profit and the tariffs of other airlines operating over the whole or part
of the same route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariffs, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
no other designated airline is operating on the same route.

(3) Any tariff proposed by a designated airline of one Contracting Party for carriage to
and from the area of the other Contracting Party shall be filed with the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties by the designated airline seeking approval of the tariff in
such form as the aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars
referred to in Article 1(f). It shall be filed not less than 60 days (or such shorter period as
the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed ef-
fective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical
authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical
authorities.

(4) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (3) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(5) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(4) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
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the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing,

(6) In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach
to their approval such terminal dates as they consider appropriate. Where a tariff has a ter-
minal date, it shall remain in force until the due terminal date, unless withdrawn by the air-
line or airlines concerned with the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, or unless a replacement tariff is filed and approved prior to the terminal
date.

When a tariff has been approved without a terminal date and where no new tariff has

been filed and approved, this tariff shall remain in force until the aeronautical authorities
of either Contracting Party gives notice terminating its approval. Such notice shall be given
at least 90 days before the intended terminal date of the tariff. The aeronautical authorities
of the other Contracting Party may, within 30 days of receipt of the said notice, request con-
sultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties for the purpose of
jointly determining a replacement tariff. Such consultations shall be held within 30 days
from the date the other Contracting Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (4) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine a tariff in accordance with para-
graphs (5) and (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provi-
sions of Article 17 of this Agreement.

Article 9

Customs Duties

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be ex-
empt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
area of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board
the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be relieved from the duties, fees and charges referred to in para-
graph (1) of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service pro-
vided:

(a) Aircraft stores, introduced into or supplied in the area of a Contracting Party, and
taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in an inter-
national air service of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) Spare parts including engines introduced into the area of a Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used in an international air service of a designated airline
of the other Contracting Party; and

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the area of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international air service
of a designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to be
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used on a part of the journey performed over the area of the Contracting Party in which they
are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may
be required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airlines of one Contracting Party have entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article provided such other airline or
airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

(5) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 10

Avoidance of Double Taxation

(1) Income and profits derived from the operation of aircraft in international traffic by
an airline of one Contracting Party, including participation in a pool service, a joint air
transport operation or an international operating agency, which are subject to tax in the area
of that Contracting Party shall be exempt from income tax, profits tax and all other taxes
on income and profits imposed in the area of the other Contracting Party.

(2) Capital and assets of an airline of one Contracting Party relating to the operation of
aircraft in international traffic shall be exempt from taxes on capital and assets imposed in
the area of the other Contracting Party.

(3) Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic and movable
property pertaining to the operation of such aircraft which are received by an airline of one
Contracting Party, the income and profits of which according to paragraph (1) are taxable
only in the area of that Contracting Party, shall be exempt from any tax on gains imposed
in the area of the other Contracting Party.

(4) For the purposes of this Article:

(a) The term "income and profits" includes revenues and gross receipts from the oper-
ation of aircraft for the carriage of persons, livestock, goods, mail or merchandise in inter-
national traffic including:

(i) The charter or rental of aircraft if such charter or rental is incidental to the opera-
tion of aircraft in international traffic;

ii) The sale of tickets or similar documents, and the provision of services connected
with such carriage, for the airline itself or for other airlines, but in the latter case only if such
sales or provisions of services are incidental to the operation of aircraft in international traf-
fic; and

(iii) Interest on funds directly connected with the operation of aircraft in international
traffic;
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(b) The term "international traffic" means any carriage by an aircraft except when such
carriage is solely between places in the area of the other Contracting Party;

(c) The term "airline of one Contracting Party" means,

(i) In the case of the Hong Kong Special Administrative Region, an airline incorpo-
rated and having its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative
Region; and

(ii) In the case of Norway, any airline which, under the laws of Norway, is liable to
tax therein by reason of domicile, residence, place of management or any other criterion of
a similar nature, and includes the joint Norwegian, Danish and Swedish air transport con-
sortium Scandinavian Airlines System (SAS), but only insofar as profits derived by SAS
Norge ASA, the Norwegian partner of the Scandinavian Airlines System (SAS), are in pro-
portion to its share in that consortium;

(d) The term "competent authority" means,

(i) In the case of the Hung Kong Special Administrative Region, the Commissioner
of Inland Revenue or his authorised representative, or any person or body authorised to per-
form any functions at present exercisable by the Commissioner or similar functions; and

(ii) In the case of Norway, the Minister of Finance and Customs or his authorised
representative.

(5) The competent authorities of the Contracting Parties shall, through consultation,
endeavour to resolve by mutual agreement any disputes regarding the interpretation or ap-
plication of this Article. Article 17 (Settlement of Disputes) shall not apply to any such dis-
pute.

(6) Notwithstanding Article 21 (Entry into Force) each Contracting Party shall in writ-
ing notify the other of the completion of the relevant procedures required by its law to bring
this Article into force. The Article shall enter into force on the date of the receipt of the
latter of these notifications and shall thereupon have effect in respect of income, profits and
gains arising on or after the first day of January 1997 and on capital and assets held on or
after that date.

(7) Notwithstanding Article 19 (Termination) where notice of termination of this
Agreement is given under that Article, this Article shall cease to have effect, in relation to
income, profits and gains received as well as capital and assets held on or after the first day
of January in the calendar year next following the expiry of a period of six months after the
date when such notice is given.

(8) This Article shall cease to have effect in the event that an agreement for the avoid-
ance of double taxation with respect to taxes on income, providing for similar exemptions
to those in this Article, enters into force between the Contracting Parties.

Article 11

Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
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of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

Article 12

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.
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Article 13

Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall on

demand -- subject to the right of the other Contracting Party to exercise equitably and in
good faith and on a non-discriminatory basis, the powers conferred by its laws -- have the
right to convert and remit from Norway local revenues in excess of sums locally disbursed.
The designated airlines of Norway shall have the right to convert and remit from the Hong
K6ng Special Administrative Region on demand local revenues in excess of sums locally
disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be effected at the rate of ex-
change applicable to current transaction which is in effect at the time such revenues are pre-
sented for conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except those
normally made by banks for carrying out such conversion and remittance.

Article 14

Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who

are required for the provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The Contracting Parties shall not restrict the right of the designated airlines
of each Contracting Party to sell, and of any person to purchase, such transportation in local
currency or in any freely convertible currency.

Article 15

User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties for the use of an airport or air navigation facilities for aircraft, their crews, passengers
and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
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zations. Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning such charges.

Article 16

Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may -- if so agreed -- be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties,
shall begin within 90 days from the date the other Contracting Party receives such request
in writing, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 17

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation. it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice- President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully



Volume 2144, 1-37422

constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Each Contracting Party shall bear its own costs and expenses.

Article 18

Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall be made
in writing and shall enter into force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 19

Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 20

Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.



Volume 2144, 1-37422

Article 21

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 2nd day of June 2000 in the English language.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China:

STEPHEN IP SHU KWAN

For the Government of the Kingdom of Norway:

ROLF W HANSEN
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special-
Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region -- intermediate points -- points in Norway
-- points beyond.

NOTES:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, and points beyond in any order, provided that the
agreed services on these routes begin at the Hong Kong Special Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in Norway or vice versa, except as may from time to time be jointly
determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Norway:

Points in Norway -- intermediate points -- Hong Kong Special Administrative Region
-- points beyond.

NOTES.

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Norway may on any or all flights omit calling
at any points on the routes specified above, and may serve intermediate points in any order,
and points beyond in any order, provided that the agreed services on these routes begin at
points in Norway.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS REtGULIERS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE
HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVEGE

Le Gouvemement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong de la R6pub-
lique populaire de Chine (" R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong ") et le Gouv-
emement du Royaume de Norv~ge,

D6sireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre de l'exploitation des
services a6riens r6guliers entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong et la Nor-
v~ge,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Definitions

Aux fins du pr6sent Accord :

a) L'expression" autorit6s a6ronautiques " d6signe, dans le cas de la R6gion adminis-
trative sp6ciale de Hong Kong, le Secr6taire pour les Services 6conomiques et le Directeur
de l'Aviation civile et, dans le cas de la Norv~ge, Minist~re du transport et des communi-
cations, ou dans les deux cas, toute personne ou organisme habilit6 A exercer toutes fonc-
tions qui relkvent des autorit6s susmentionn6es ;

b) L'expression " entreprises de transport a6rien d6sign6e "s'entend d'une entreprise de
transport a6rien d6sign6e et autoris6e, conform6ment A rarticle 4 du pr6sent Accord ;

c) Le terme " zone ", en ce qui concerne la Region administrative sp6ciale de Hong
Kong, d6signe lile de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux Territoires et, en ce qui con-
ceme la Norv~ge, a la signification attribu6e au terme " territoire " dans rArticle 2 de la
Convention relative A l'Aviation civile intemationale, ouverte A la signature A Chicago le 7
d6cembre 1944 ;

d) Les expressions " service a6rien ", " service a6rien international ", " entreprise de
transport a6rien" et" escale non commerciale " ont le sens que leur donne l'Article 96 de
ladite Convention ;

e) L'expression " le pr6sent Accord " d6signe 6galement l'Annexe au pr6sent Accord
et tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu'au pr6sent Accord.

f) Le terme " tarif" s'entend indiff6remment:

Du prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de passagers
et de leurs bagages par des services a6riens r6guliers, ainsi que des frais et conditions rela-
tifs aux prestations accessoires d ce transport ;
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Du taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (d lex-
ception du courrier) par des services a6riens r~guliers ;

Des conditions qui r~gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou dudit taux
de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent; et

De la commission vers~e par une entreprise A un agent sur les billets vendus ou sur les
lettres de transport a~rien 6tablies par lui pour le transport par des services a~riens r~guliers.

Article 2.

Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services
ariens internationaux

Dans la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative A l'Aviation civile internationale, ouverte A la signa-
ture A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris A celles de ses Annexes et de tout amende-
ment qui serait apport6 A la Convention ou A ses Annexes, et qui s'appliqueraient aux
services a6riens intemationaux.

Article 3.

Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-apr~s
concernant ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir

b) Le droit de faire des escales dans sa zone A des fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits ci-aprbs sp6cifi6s dans
le present Accord aux fins d'exploiter des services a~riens intemationaux sur les routes in-
diqu~es dans la partie correspondante de l'Annexe au present Accord. Lesdits services et
lesdites routes sont ci-apr~s appel~s " les services convenus "et "les routes indiqu~es "re-
spectivement. Pour l'exploitation des services convenus sur une route indiqu~e, les entre-
prises de transport arien d~sign~es de chaque Partie contractante b~n~ficient, outre les
droits 6nonc~s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire des escales dans la zone
de lautre Partie contractante en des points fix6s pour ladite route, conform6ment a l'Annexe
au present Accord, aux fins d'embarquer ou de d~barquer des passagers et du fret, y compris
du courrier, spar~ment ou conjointement pour des services a~riens intemationaux.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present Article n'est r~put~e conf~rer aux en-
treprises de transport a~rien d~sign~es de lune des Parties contractantes le droit d'embarqu-
er, en un point de la zone de lautre Partie contractante, des passagers et du fret, y compris
du courrier, achemin6s moyennant contrat de location ou r~munration, A destination d'un
autre point de la zone de l'autre Partie contractante.
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Article 4.

Dsignation et autorisation des entrepriss
de transport a~rien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien aux fins d'exploiter les services convenus
sur les routes indiqu~es, ainsi que d'annuler ou de modifier ces designations.

2. Au requ d'une designation, l'autre Partie contractante doit, sous reserve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du present Article, accorder sans retard A l'entreprise ou aux
entreprises de transport a~rien d~sign~e(s) les autorisations d'exploitation voulues.

3. a) Le Gouvernement de ]a Region administrative sp~ciale de Hong Kong a le droit
de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du present Ar-
ticle, ou d'imposer les conditions qu'il juge n~cessaires r lexercice, par une entreprise de
transport a~rien d~sign~e, des droits sp~cifi~s au paragraphe 2 de l'article 3 du present Ac-
cord, s'il n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et du contr6le effectif de
ladite entreprise sont entre les mains du Gouvemement de la Norv~ge, ou de ses ressortis-
sants.

b) Le Gouvemement du Royaume de Norv~ge a le droit de refuser d'accorder les au-
torisations d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les condi-
tions qu'il juge n~cessaires A rexercice, par une entreprise de transport a~rien d~sign~e, des
droits sp~cifi~s au paragraphe 2 de larticle 3 du present Accord, dans tous les cas o6f il n'est
pas certain que ladite entreprise de transport arien est bien immatricul~e dans la Region
administration sp~ciale de Hong Kong et qu'elle y a son lieu principal d'activit~s.

4. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger d'une en-
treprise de transport a~rien d~sign~e par rautre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et r~glements que ses autorit~s ap-
pliquent normalement et raisonnablement A rexploitation des services a~riens internation-
aux.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a 6t6 ainsi d~sign~e et autoris~e, elle peut
commencer a exploiter les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions
applicables du present Accord, y compris en ce qui conceme les tarifs.

Article 5.

Annulation ou suspension des' autorisations dexploitation

Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une autorisation dex-
ploitation d~livr~e pour l'exercice des droits sp~cifi~s au paragraphe 2 de rArticle 3 du
present Accord par une entreprise de transport a~rien d~sign~e par lautre Partie contracta-
nte, ou d'imposer les conditions qu'elle juge n~cessaire lexercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvemement de la Region administrative sp~ciale de Hong
Kong, si ce dernier n'a pas la preuve qu'une partie importante de la proprit6 et du contr6le
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effectif de cette entreprise sont entre les mains du Gouvernement de la Norv~ge ou de ses
ressortissants ;

ii) Dans le cas du Gouvernement du Royaume de Norv~ge si celui-ci n'a pas la
preuve que cette entreprise de transport a~rien a 6t6 constitute et a son 6tablissement prin-
cipal dans la Region administrative spciale de Hong Kong; ou

b) Si l'entreprise en question manque i se conformer aux lois et aux r~glements de la
Partie contractante qui a accord6 ces droits ; ou

c) Si cette entreprise de transport a~rien manque d'une autre fayon A conformer son ex-
ploitation aux conditions prescrites par le present Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm~diatement indispensable d'annuler ou de suspendre l'au-
torisation d'exploitation vis~e au paragraphe I du present Article, ou d'imposer les condi-
tions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'emp&her la poursuite des infractions
aux lois ou r~glements, ce droit nest exerc6 qu'apr~s consultations avec lautre Partie con-
tractante.

Article 6.

Principes regissant 1exploitation des services convenus

1. Les entreprises de transport arien d~sign~es des deux Parties contractantes ont la
facult6 d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es dans des conditions
d'6quit& et d'6galitE.

2. Les entreprises de transport a~rien design~es de chaque Partie contractante doivent,
dans l'exploitation des services convenus, prendre en consideration les int~r~ts des entre-
prises d~sign~es de lautre Partie de mani~re A ne pas porter indfiment prejudice aux services
que ces derni~res assurent.

3. Les services convenus, assures par les entreprises de transport a~rien d~sign~es des
Parties contractantes, doivent etre 6troitement adapt~s aux besoins du public en matire de
transport sur les routes indiqu~es et avoir pour but essentiel de fournir, i un coefficient de
charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr~visi-
ble de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou
i destination de la zone de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu~s et d~barqu~s en des
points des routes indiqu~es autres que ceux situ~s dans la region de la Partie contractante
qui a d~sign6 l'entreprise, il convient de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels
la capacit6 doit etre adapt~e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance de la zone de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 rentreprise ;

b) Aux besoins du trafic dans la region desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services assures par des entreprises de transport a~rien des ttats de la region

et

c) Aux exigences de lexploitation des services long courrier.
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4. Les Parties contractantes d~terminent conjointement de temps d autre la capacit6 d
fournir sur les routes indiqu~es.

Article 7.

Approbation des horaires

1. Les horaires des entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie contrac-
tante seront pr~sent~s a l'approbation des autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Les horaires seront communiqu6s 30 jours au moins avant le d~but des operations et
comporteront en particulier les horaires, la fr6quence des services ainsi que le type et la
configuration des appareils qui seront exploit~s.

3. Toute modification ult~rieure au programme op~rationnel des entreprises de trans-
port a6rien d~sign~es de l'une des Parties contractantes sera soumise A l'approbation des au-
torit~s a~ronautiques de lautre Partie contractante.

Article 8.

Tarifs

1. Les tarifs que les entreprises de transport a~rien d~sign~es des Parties contractantes
appliquent pour les transports entre ]a R~gion administrative sp~ciale de Hong Kong et la
Norv~ge sont ceux approuv6s par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes
; ils sont fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu du cofit de rexploitation des
services convenus, de l'int~ret des usagers, d'un b~n~fice raisonnable et des tarifs des autres
entreprises de transport a6rien qui exploitent tout ou partie de la meme route.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du pr6sent Article peuvent 8tre fixes d'un
commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign~es des deux Parties contrac-
tantes qui sollicitent l'agr6ment du tarif, apr&s consultation avec d'autres entreprises
d6sign~es exploitant tout ou partie de la meme route. Toutefois, on ne peut empEcher une
entreprise de transport a~rien d~sign6e de proposer, et les autorit~s aronautiques d'approu-
ver, un tarif, si cette entreprise n'a pas obtenu pour ce tarif 'accord des autres entreprises
de transport a~rien d~sign~es, ou parce qu'aucune autre entreprise d~sign~e n'exploite la
meme route.

3. Le tarifpropos6 par une entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante pour
le transport A destination ou en provenance de l'autre Partie contractante doit 8tre d~pos6
aupres des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes par l'entreprise de trans-
port a~rien dsign~e demandant approbation du tarif sous la forme que les autorit~s a~ro-
nautiques peuvent s~par~ment exiger pour faire apparaitre les 6lments d'information
pr6vus au paragraphe (f) de l'Article premier. I1 est d~pos6 60 jours au moins (ou un d~lai
plus court dont peuvent convenir les autorit~s aronautiques des Parties contractantes)
avant la date propos6e pour son entr6e en vigueur. Le tarif propos6 est consid~r6 comme
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ayant &6 d~pos6 aupr~s des autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante a la date A
laquelle il est requ par lesdites autorit~s a~ronautiques.

4. Tout tarif propos6 peut tre approuv6 par les autorites aronautiques d'une Partie
contractante A tout moment et, A condition qu'il ait k6 depos6 conformement aux disposi-
tions du paragraphe 3 du present Article, il est considere comme ayant k6 approuve par les
autorites a6ronautiques de ladite Partie contractante, sauf si dans les 30 jours (ou dans un
delai plus court dont peuvent convenir les autorites aeronautiques des Parties contracta-
ntes), apres la date du dep6t, les autorites aronautiques d'une Partie contractante ont notifie
par ecrit leur refus du tarif propos& aux autorites de lautre Partie contractante.

5. Si une notification du refus est adressee, conformement aux dispositions du para-
graphe 4 du present Article, les autorites aeronautiques des Parties contractantes peuvent
fixer conjointement le tarif. A cette fin, l'une des Parties contractantes peut, dans les 30
jours de la notification de refus, demander des consultations entre les autorites aeronau-
tiques des Parties contractantes, qui doivent debuter dans les 30 jours A compter de la date
de reception d'une telle demande ecrite par lautre Partie contractante.

6. En approuvant les tarifs, les autorites d'une Partie contractante peuvent toutefois as-
sortir leur approbation de dates d'expiration qu'elles considerent appropriees. Lorsqu'un
tarif est accompagne d'une date d'expiration, il reste en vigueur jusqu'A la date fixee, A
moins qu'il ne soit retire par l'entreprise ou les entreprises de transport aerien concemees
ou A moins qu'un tarifde remplacement nait 6t6 depose et approuve avant la date d'expira-
tion.

Lorsqu'un tarif a 6t6 approuve sans date d'expiration ou qu'un nouveau tarif n'a pas 6t6
depose et approuve, ledit tarif reste en vigueur jusqu'au moment oul les autorites aeronau-
tiques de la Partie contractante concemee notifient A lentreprise de transport aerien in-
teressee l'expiration de ce tarif. Une telle notification doit 8tre donnee quatre-vingt-dix (90)
jours au moins avant la date d'expiration prevue du tarif. Les autorites aeronautiques de
lautre Partie contractante peuvent demander, dans les 30 jours suivant la reception de la
notification, des consultations entre les autorites aeronautiques des Parties contractantes
afin de fixer d'un commun accord un tarifde remplacement. Ces consultations seront tenues
dans les 30jours A compter de la date A laquelle lautre Partie contractante a requ la demande
faite par 6crit.

7. Si un tarif est rejete par lune des autorit6s a6ronautiques conform~ment au para-
graphe 4 du present Article, et si les autorites aeronautiques des Parties contractantes ne
parviennent pas A fixer le tarif par accord mutuel, conform6ment aux paragraphes 5 et 6 du
present Article, le differend peut etre regle conformement aux dispositions de rArticle 17
du present Accord.

Article 9.

Droits de douane

1. Les aeronefs affectes A des services aeriens internationaux par les entreprises de
transport aerien designees de chaque Partie contractante, de meme que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denrees alimen-
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taires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord sont exempts de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv~e sur le territoire de lautre Partie con-
tractante, A condition que lesdits 6quipements, carburants, lubrifiants et provisions restent
A bord de l'aronefjusqu'd ce qu'ils soient r~export~s.

2. Sont 6galement exempt~s des droits, frais et redevances mentionn~s au paragraphe
1 du present Article, d l'exception des redevances correspondant A une prestation de servic-
es:

a) Les provisions de bord introduites ou embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et, dans des limites raisonnables, destinies A ftre utilis~es A bord d'a6ronefs
qui quittent le territoire en question et qui sont exploit~s en service arien international par
une entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie contractante ;

b) Les pi~ces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et destinies A l'entretien ou A la remise en 6tat d'a~ronefs exploit~s
en service a~rien international par une entreprise de transport a6rien d6sign~e de lautre Par-
tie contractante ; et

c) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation immediate
introduits ou fournis sur le territoire de lune des Parties contractantes et destines A 8tre util-
isis A bord d'un a~ronef exploit6 en service a~rien international par une entreprise de trans-
port a~rien d~sign~e de lautre Partie contractante, mme si ces approvisionnements sont
destines A Etre utilis~s au-dessus du territoire de la Partie contractante oil ils auront t6 em-
barques.

3. II peut 8tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mentionn~s aux
paragraphes 1 et 2 du present Article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des
autorit~s comptentes.

4. Les exemptions que pr~voit le present article s'appliquent 6galement au cas oil les
entreprises de transport a~rien d~sign~es de lune des Parties contractantes ont conclu avec
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du pret ou du
transfert sur le territoire de lautre Partie contractante des articles 6num~r~s aux paragraphes
1 et 2 du present Article, A condition que ladite entreprise (ou lesdites entreprises) de trans-
port a~rien b~n~ficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

5. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la region d'une Partie contrac-
tante sont exon~r~s des droits de douane, droits d'accise et frais similaires non Uis au cofit
d'une prestation de service A l'arrive.

Article 10.

Prdvention de la double imposition

1. Les revenus, et b6n~fices lis A 'exploitation d'un aronefutilis6 pour des vols inter-
nationaux par une entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes, y com-
pris sous forme de participation A un service group6, une operation commune de transport
a~rien ou une agence d'exploitation internationale qui sont soumis A un imp6t sur le terri-
toire de cette Partie contractante sont exon~r~s d'imp6t sur le revenu et d'imp6t sur les b~n-
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fices, ainsi que de tous autres imp6ts sur les recettes ou les b~n6fices appliqu6s sur le
territoire de lautre Partie contractante.

2. Le capital et les avoirs d'une entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante
lis A l'exploitation d'un a6ronef pour le trafic international sont exon~r~s de tous imp6ts sur
le capital et les avoirs, pergus dans la zone de lautre Partie contractante.

3. Les b6n~fices dcoulant du transfert d'un a6ronef exploit6 pour le trafic international
et des biens meubles ayant trait A l'exploitation dudit aronef qui sont enregistr6s par une
entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante dont le revenu et les b~n6fices con-
form6ment au paragraphe I ne sont assujettis A l'imp6t sur les b~n~fices que dans la zone
de ladite Partie contractante.

4. Aux fins du pr6sent Article:

a) L'expression "revenus et b6n~fices " englobe les revenus et les recettes brutes d6-
coulant de l'exploitation d'un aronef pour le transport de personnes, de b6tail, de marchan-
dises, de courrier ou autres dans le cadre du trafic international, y compris :

i) L'affr~tement ou la location d'un aronef s'il s'agit d'une occasion fortuite

ii) La vente de billets ou documents de mAine nature, et ]a prestation de services Uis
A ce transport, que ce soit pour ladite entreprise de transport a~rien ou pour toute autre en-
treprise de transport a~rien, mais dans ce cas uniquement s'il s'agit de vente ou prestation
accessoire A rexploitation de 'appareil en trafic international ; et

iii) Les int6r~ts sur les fonds directement li6s d lexploitation de l'a6ronef pour le trafic
international;

b) L'expression " trafic international " d6signe tout transport par un aronef sauf lbr-
sque ce transport relie uniquement des endroits situ6s sur le territoire de lautre Partie con-
tractante ;

c) L'expression" entreprise de transport a~rien d'une Partie contractante " d~signe,

i) Dans le cas de la R~gion administrative sp6ciale de Hong Kong, une entreprise de
transport a6rien enregistr~e et ayant son principal centre d'activit6 dans la R~gion adminis-
trative sp6ciale de Hong Kong ; et

ii) Dans le cas de la Norv~ge, une entreprise de transport a~rien qui, en vertu de la
l6gislation de la Norv~ge, est imposable en Subde au titre de domicile, r6sidence, 6tablisse-
ment de gestion ou tout autre crit~re de mAne nature et inclut le Syst~me scandinave des
entreprises de transport a6rien (SAS) compos6 des soci6t6s de transport a~rien de la Nor-
vbge, du Danemark et de la Subde, mais uniquement dans la mesure oii les b6n6fices enreg-
istr~s par SAS Norge ASA, le partenaire su6dois du SAS, sont proportionnels A sa
participation audit consortium ;

d) L'expression " autorit6 comptente " d~signe,

i) Dans le cas de la R~gion administrative sp~ciale de Hong Kong, le Commissaire A
ladministration fiscale ou son repr~sentant autoris6, ou toute personne ou organisme au-
toris6 A accomplir toute fonction incombant A l'heure actuelle au Commissaire ou des fonc-
tions semblables ; et

ii) Dans le cas de la Norv~ge, le Ministre des finances et des douanes ou son repr~sen-
tant autoris6.
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5. Les autoritds comp~tentes des Parties contractantes s'efforceront, dans le cadre de
consultations, de r~soudre par accord mutuel tout diff~rend concernant linterpr~tation ou
l'application du prdsent Article. L'Article 17 (R~glement des diff~rends) ne s'applique pas
dans ce cas.

6. Nonobstant P'Article 21 (Entre en vigueur), chaque Partie contractante notifiera A
'autre que les procedures requises par sa legislation en ce qui concerne 'entr6e en vigueur

du present Article ont 6t6 accomplies. Le present Article entrera en vigueur A la date de r6-
ception de la dernire de ces notifications et affectera les revenus, b~n~fices et gains pergus
A partir du ler janvier 1997 ainsi que le capital et les avoir d~tenus A partir de cette date.

7. Nonobstant l'Article 19 (D~nonciation) dans lequel la notification de la dnonciation
du present Accord est donn~e, le present Article cessera d'8tre en vigueur en ce qui con-
ceme les revenus, b~n~fices et gains regus ainsi que le capital et les avoirs d~tenus A partir
du 1 er janvier de l'ann~e civile faisant suite A l'expiration d'une p~riode de six mois apr~s
la date A laquelle ladite notification est donnee.

8. Le present Article cessera d'Etre en vigueur dans le cas ofi un accord, visant la
prevention de la double imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, indiquant
des exonerations semblables A celles mentionn6es dans le present Article, entre en vigueur
entre les Parties contractantes.

Article 11.

Sdcuritd adrienne

1. Chaque Partie contractante r~affirme que lobligation qu'elle a de prot~ger la sfiret6
de raviation civile contre toute intervention illicite fait partie int~grante du present Accord.
Chaque Partie contractante agit en particulier, conform~ment aux dispositions sur la sfiret6
de laviation de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des a~ronefs, ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, ouverte A la signature A La Haye le 16
dcembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la
scurit6 de l'aviation civile, ouverte A la signature A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante accorde sur demande A rautre Partie contractante toute
]'assistance n~cessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et les au-
tres actes illicites dirig~s contre la sfiret6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6q-
uipages, des a~roports et des installations et services de navigation a~rienne, ainsi que toute
autre menace pour la siret de laviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la saret6 de raviation fix~es par l'Organisation de raviation civile inter-
nationale et d~sign~es comme Annexes A la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944. Chaque Partie contrac-
tante exige des exploitants dont les a~ronefs sont immatricul~s sur son propre registre, on
qui ont leur lieu principal d'activit~s ou leur residence permanente dans sa zone, et des ex-
ploitants d'a~roports de sa zone, qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la sfiret6
de raviation.
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4. Chaque Partie contractante convient que lesdits exploitants d'a6ronefs peuvent ftre
requis de se conformer aux dispositions sur la sfiret6 de l'aviation vis~es au paragraphe 3
du present Article, et que lautre Partie contractante prescrit pour l'entr~e dans sa zone, la
sortie de sa zone ou le sjour dans sa zone. Chaque Partie contractante veille A ce que des
mesures ad~quates soient effectivement appliqu~es dans sa zone pour prot~ger les a~ronefs
et inspecter les passagers, l'&quipage, les bagages A main, les bagages de soute, le fret, et les
provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie con-
tractante examine 6galement avec bienveillance toute demande que lui adresse lautre Partie
contractante en vue d'obtenir que des mesures sp~ciales de sfiret6 raisonnables soient prises
pour faire face A une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a~ronef civil ou d'au-
tres actes illicites dirig~s contre la scurit6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des a~roports et installations de navigation afrienne, les Parties contractantes
s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es, destinies d
mettre fin avec rapidit6 et sans danger A cet incident ou A cette menace d'incident.

Article 12.

Fourniture de statistiques

Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de lautre
Partie, sur leur demande, des relev~s statistiques p~riodiques ou autres dont celles-ci ont
raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte, sur les services convenus par
les entreprises de transport a~rien d6sign6es de la Partie contractante appel6e i fournir ces
statistiques. Ces relev~s contiennent tous les renseignements n~cessaires pour permettre de
determiner le volume du trafic achemin6 par les entreprises d~sign~es sur les services con-
venus, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 13.

Conversion et transfert des recettes

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de la Region administrative spciale de
Hong Kong ont le droit de convertir et de transf~rer, de la Norv~ge vers la Region admin-
istrative sp~ciale de Hong Kong, sur simple demande, l'exc~dent de leurs recettes locales
sur leurs d~penses locales, sous reserve du droit de lautre Partie contractante d'exercer de
fa~on 6quitable, de bonne foi et sur la base de la non discrimination les pouvoirs conf~r~s
par sa l6gislation. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de la Norv~ge ont le droit
de convertir et de transf~rer, de la Region administrative spciale de Hong Kong, sur simple
demande, l'exc~dent de leurs recettes locales sur leurs d~penses locales.

2. La conversion et le transfert de ces recettes sont autoris~s sans restriction au taux de
change applicable aux transactions internationales en vigueur au moment oii ces recettes
sont pr~sent~es pour conversion et transfert, et ne sont frappes d'aucune charge A l'excep-
tion de celles normalement demandees par les banques pour executer ces operations.
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Article 14.

Reprdsentation et ventes des entreprises de transport adrien

1. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes
ont le droit, conform6ment aux lois et r~glements de lautre Partie contractante concernant
l'entr6e, le s6jour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la r6gion de cette autre Par-

tie contractante leurs personnels de direction, leurs cadres techniques, les agents d'exploi-
tation et les autres personnels sp~cialis6s n~cessaires pour assurer les services de transport

arien.

2. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes
ont le droit de vendre des prestations de transport a~rien dans la region de l'autre Partie con-
tractante, soit directement, soit par l'intermdiaire de leurs agents. Les Parties contractantes
ne limiteront pas le droit des entreprises de transport arien d~sign6es de chacune des Par-
ties contractantes de vendre et le droit de toute personne d'acheter ces prestations en mon-
naie locale ou dans toute autre monnaie librement convertible.

Article 15.

Redevances d'usage

1. L'expression " redevances d'usage "s'entend des paiements demand~s aux entrepris-

es de transport a6rien par les autorit6s a~ronautiques comptentes pour l'utilisation des ter-
rains ou des installations d'a~roports ou encore d'installations de navigation adrienne par les

a~ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises transport6s.

2. Une Partie contractante n'impose pas ou ne permet pas que soient impos6es aux en-
treprises de transport a6rien d~sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev~es que celles impos~es A ses propres entreprises de transport a~rien exploitant des
services a~riens internationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation sur les redevances d'usage en-
tre ses autorit~s responsables de la perception de ces redevances et les entreprises de trans-
port a~rien qui utilisent les services et installations fournis par ces autorit~s, concertation
qui a lieu dans la mesure du possible par lentremise des organisations representatives de
ces entreprises. Toutes propositions de modification des redevances d'usage sont commu-
niqu6es aux usagers avec un pr~avis raisonnable pour leur permettre d'exprimer leur opin-
ion avant que les modifications entrent en vigueur. Chaque Partie contractante encourage
en outre ses autorit6s comptentes en mati~re de redevances et les usagers A 6changer tous
renseignements utiles sur les redevances d'usage.

Article 16.

Consultations

Chacune des Parties contractantes peut i tout moment demander des consultations
concemant la mise en oeuvre, rinterpr6tation, l'application ou la modification du present

56
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Accord. Ces consultations, qui peuvent, si les Parties en conviennent, se d~rouler entre les
autorit~s aronautiques des Parties contractantes, dbutent dans les 90 jours suivant la date
de la reception par l'autre Partie contractante de ladite demande 6crite, A moins que les Par-
ties contractantes en soient convenues autrement.

Article 17.

Rglement des differends

1. Si un diff~rend surgit entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application du present
Accord, les Parties contractantes tentent en premier lieu de le r~gler par voie de n~gocia-
tion.

2. Si elles n'y parviennent pas, les Parties contractantes peuvent convenir de soumettre
le diff~rend A ]a ddcision d'une personne ou d'un organisme choisi par elles d'un commun
accord ; sinon, le diff~rend est, A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, soumis A la
decision d'un tribunal de trois arbitres constitu6 de la mani~re suivante :

a) Dans les 30jours suivant la r~ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes d~signe un arbitre. Dans les 60 jours suivant la designation du deuxi~me ar-
bitre, les deux arbitres d~signent d'un commun accord un troisi~me arbitre, ressortissant
d'un Etat qui peut 6tre consid~r6 comme neutre dans le diffrend et qui agit en qualit6 de
president du tribunal ;

b) Si lune ou l'autre des designations n'a pas W effectu~e dans les d~lais indiqu6s ci-
dessus, rune ou rautre Partie contractante peut prier le President du Conseil de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale de proc~der dans les 30 jours A la designation nces-
saire. Si le President estime 8tre ressortissant d'un Etat qui ne saurait 8tre consid&r6 comme
neutre dans le diffrend, le Vice-Pr~sident ayant le plus d'anciennet6, et qui ne peut tre r6-
cus6 A ce titre, proc&de A la designation.

3. Sous reserve des dispositions ci-aprbs du present Article, ou A moins que les Parties
contractantes en soient convenues autrement, le tribunal arbitral determine l'tendue de sa
competence et arr~te lui-meme sa procedure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conference est r~unie dans les 30 jours A
compter de la constitution du tribunal afin de determiner pr~cis~ment les questions A sou-
mettre A rarbitrage et les procedures prcises A suivre.

4. A moins que les Parties en soient convenues autrement, ou que le tribunal ordonne
qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante depose un m~moire dans un d~lai de 45
jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les r~pliques devront avoir 6t6 d6-
pos~es 60 jours plus tard. A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou de
sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30 jours suivant la date du d~p6t
obligatoire des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant la cl6ture
de l'audience ou, en l'absence d'audience, dans les 30 jours suivant le d~p6t de la deuxi~me
r~plique. La decision du tribunal est prise A la majorit6.
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6. Chaque Partie contractante peut pr6senter une demande d'6claircissements en ce qui
concerne la sentence dans un d6lai de 15 jours d. compter de la date de sa r6ception, et les
6claircissements seront foumis dans les 15 jours i compter de la demande A cet effet.

7. La sentence du tribunal a force ex6cutoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de 'arbitre d6sign6 par elle.
Les autres d6penses du tribunal sont divis6es en parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris toute d6pense encourue par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident du Conseil e l'Or-
ganisation de laviation civile intemationale pour l'ex6cution des d6marches pr6vues A
'alin6a b) du paragraphe 2 du pr6sent Article.

Chaque Partie contractante assume ses propres cofits et d6penses.

Article 18.

Amendement

Les amendements 6ventuels au pr6sent Accord seront pr6sent6s par 6crit et entreront
en vigueur une fois confirm6s par 6crit par les Parties contractantes.

Article 19.

D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit i rautre Partie
contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord, qui prend alors fin A minuit (heure
locale du lieu de r6ception de la notification) imm6diatement avant le premier anniversaire
de la date de r6ception de la notification par ladite autre Partie contractante, A moins que
cette notification ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai.

Article 20.

Enregistrement aupr~s del'Organisation de
l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui y seraient apport6s sont enregistr6s au-
pros de l'Organisation de raviation civile internationale.

Article 21.

Entr~e en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dament autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait en double exemplaire A Hong Kong le 2 juin 2000 en langue anglaise

Pour le Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong de la R~pub-

lique populaire de Chine:

STEPHEN IP SHU KWAN

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

ROLF W HANSEN
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ANNEXE

Tableau des routes

PREMItRE SECTION

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de
la Rgion administrative sp6ciale de Hong Kong:

R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong -- points interm6diaires -- points en
Norv~ge -- points au-delA.

NOTES.-

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont d6termin6s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. Lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de la R6gion adminis-
trative sp6ciale de Hong Kong peut, lors de tout vol, omettre de faire escale A n'importe quel
point des routes indiqu6es ci-dessus et desservir dans n'importe quel ordre les points inter-
m6diaires et les points au-delA pourvu que les services convenus sur ces routes aient la R&
gion administrative de Hong Kong comme point d'origine.

3. Aucun trafic ne peut tre embarqu6 A un point interm6diaire ou A un point au-delA et
d6barqu6 A des points en Norvbge, ou vice-versa, sauf sur d6cision que peuvent prendre
conjointement les Parties contractantes de temps A autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut 8tre desservi comme point interm6diaire
ou comme point au-delA.

SECTION 2

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de
la Norv~ge :

Points en Norv~ge -- points interm6diaires -- R6gion administrative sp6ciale de Hong
Kong -- points au-delA.

NOTES.-

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont d6termin6s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien d6sign6e de ]a Norv~ge peut, lors

de tout vol, omettre de faire escale A n'importe quel point des routes indiqu6es ci-dessus et
desservir dans n'importe quel ordre les points interm6diaires et les points au-delA, pourvu
que les services convenus sur ces routes aient la Norvbge comme points d'origine.

3. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 A un point interm6diaire ou A un point au-delA et
d6barqu6 A des points dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, ou vice-versa,
sauf sur d6cision que peuvent prendre conjointement les Parties contractantes de temps A
autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut etre desservi comme point intenn6diaire
ou comme point au-delA.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung von Rumfinien

fiber

Technische Zusammenarbeit
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung von Rumdnien -

(im folgenden als Vertfagsparteien bezeichnet)

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren V61kern bestehenden freund-
schaftlichen Beziehungen,

in Anbetracht ibres gemeinsamen Interesscs an der F6rderung des wirtschaftlichen und
sozialen Fortschritts ihrer Staaten und V6lker

in dem Wunsch, die Beziehungen durch partnerschaftliche Technische Zusammnenarbeit
zu vertiefen -

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien arbeiten zur F6rderung der wirtschaftlichen und sozialen Ent-
wicilung ihrer V6lker zusamnmen.

(2) Dieses Abkommen beschreibt die Rahmenbedingungen fuir die Technische Zusam-
menarbeit zwischen den Vertragsparteien. Die Vertragsparteien konnen ergAnzende
Obereinkfinfte fiber einzelne Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit (ira folgen-
den als "Projektvereinbarungen" bezeichnet) schliegen. Dabei bleibt jede Vertragspartei
fMr die Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit in ihrem Land selbst ver-
antwortlich. In den Projektvereinbarungen wird die gemeinsane Konzeption des Vor-
habens festgelegt, wozu insbesondere sein Ziel, die Leistungen der Vertragsparteien, die
Aufgaben und die organisatorische Stellung der Beteiligten und der zeitliche Ablauf
geh6ren.
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Artikel 2

(1) Die PTojektvereinbarungen k5nnen, eine FOrderung durch die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland in folgenden Bereichen vorsehen:

a) Ausbildungs-, Beratungs-, Forschungs- und sonstige Einrichtungen in RumA-

nien;

b) Erstellung von Planungen, Studien und Gutachten;

c) andere Bereiche der Zusammenarbeit, auf die sich die Vertragsparteien eini-

gen.

(2) Die F6rderung kann erfolgen

a) durch Entsendung von Fachkriften wie Ausbildern, Beratern, Gutachtern,
Sachverstdndigen, wissenschaftlichem und technischem Personal, Projekt-

assistenten und Hilfskrdften; das gesamte im Auftrag der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland entsandte Personal wird im folgenden als "ent-

sandte Fachkrdfte" bezeichnet;

b) durch Lieferung von Material und Ausrfdstung (im folgenden als "Material" be-

zeichnet);

c) durch Aus- und Fortbildung von ruminischen Fach- und Fihrungskrften und

Wissenschaftlern in RumdAnien, in der Bundesrepublik Deutschland oder in an-

deren IUnderni;

d) in anderer geeigneter Weise.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland fibernimnimt fu-r die von ihr

gef6rderten Vorhaben die Kosten ffr folgende Leistungen, soweit - die
Projektvereinbarungen nicht etwas Abweichendes vorsehen:

a) Vergfitungen fOr die entsandten Fachkra.fte;

b) Unterbringung der entsandten Fachkrufte und ihrer Familienmitglieder, soweit

nicht die entsandten Fachkififte die Kosten tragen;



Volume 2144, 1-37426

c) Dientsreisen der entsandten Fachkrfte innerhalb und auBerhalb von Rumsi-
nien;

d) Beschaffung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten Materials;

e) Transport und Versicherung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten Materials
bis zum Standort der Vorhaben; hiervon ausgenommen sind die in Artikel 3
Absatz 2 genannten Abgaben und Lagergebfihren;

f) Aus- und Fortbildung von rumdnischen Fach- und Ffihrungskrdften und Wissen-
schaftlern entsprechend den jeweils geltenden deutschen Richtlinien.

(4) Soweit die Projektvereinbarungen nicht etwas Abweichendes vorsehen, geht das im
Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ffir die Vorhaben gelieferte
Material nach Beendigung des Projektes in das Eigentum Rumaniens fiber. Das
Material steht den gef6rderten Vorhaben und den entsandten Fachkraften fftr ihre
Aufgaben uneingeschra.nkt zur Verfilgung.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterrichtet die Regierung von Ru-
vrinien darfiber, welche Trdger, Organisationen oder Stellen sie mit der Durchff-hrung
ihrer FCrderungsmaBnahmen beauftragt. Die beauftragten Tr~ger, Organisationen oder
Stellen werden im folgenden als "durchffihrende Stelle" bezeichnet.

Artikel 3

Die Regierung von Rumrnnien erbringt ffir die Vorhaben die folgenden Leistungen:

(1) Sie stelt auf ihre Kosten ffir die Vorhaben in Ruminien die erforderlichen Grund-
stacke und Gebdude einschlieflich deren Einrichtung zur Verffigung bzw. sorgt daffir,
daB dies durch den Projekttrager geschieht, soweit nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland die Einrichtung auf ihre Kosten liefert.

(2) Sie befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur die
Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen, Hafen-, Ein- und Ausfuhr- und sonstigen
6ffentlichen Abgaben sowie von Lagergebdihren und stellt sicher, daft das Material
unverziglich entzollt wird.
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(3) Sie trdgt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fur die Vorhaben und fir das

gemaB Artikel 2 Absatz 2 Buchstabe b) gelieferte Material bzw. sorgt daffir, daB diese

durch den Projekttriger erbracht werden.

(4) Sie stellt auf ihre Kosten die jeweils erforderlichen rumninischen Fach- und

Hilfskrdfte bzw. sorgt dafiir, daB diese durch den Projekttrfger gesteilt werden. In den

Projektvereinbarungen soil ein Zeitplan hierfiir festgelegt werden.

(5) Sie sorgt dafiir, daB die Aufgaben der entsandten Fachkrifte so bald wie m6glich

durch rumanische Fachkr~ifte fortgeffihrt werden. Soweit diese Fachkrdfte im Rahmen

dieses Abkommens in Rumanien, in der Bundesrepublik Deutschland oder in anderen

Lindern aus- oder fortgebildet werden, benennt sie rechtzeitig unter Beteiligung der

Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in Bukarest oder der von dieser benannten

Fachkrdfte genugend Bewerber ftir diese Aus- und Fortbildung. Sie benernt nur solche

Bewerber, die sich ihr gegeniiber verpflichtet haben, nach ihrer Aus- oder Fortbildung

mindestens ffinf Jahre in dem jeweiligen Vorhaben zu arbeiten, und sorgt ffir angemes-

sene Bezahlung dieser rumdnischen Fachkriifte.

(6) Sie erkennt die Ausbildungszeugnisse (Studienzeugnisse), die im Rahmen dieses

Abkommens aus- und fortgebildete ruminische Staatsangeh6rige abgelegt haben,

entsprechend ihrem fachlichen Niveau an und er6ffnet diesen Personen

ausbildungsgerechte Anstellungs- und Aufstiegsm6glichkeiten oder Laufbahnen.

(7) Sie gewiihrt den entsandten FachkrLften jede UnterstUtzung bei der Durchfiihrung

der ihnen uibertragenen Aufgaben und stellt ihnen alle erforderlichen Unterlagen zur

Verffigung.

(8) Sie steilt sicher, daB die zur Durchfiihrung der Vorhaben erforderlichen Leistungen

erbracht werden bzw. sorgt dafur, da diese durch den Projekttriger erbracht werden,

soweit diese Leistungen nicht nach den Projektvereinbarungen von tier Regierung der

Bundesrepublik Deutschland zu erbringen sind.

(9) Sie stellt sicher, daB alle mit der Durchfiihrung dieses Abkommens und der Projekt-

vereinbarungen befaBten rurndnischen Stellen rechtzeitig und umfassend fiber deren

Inhalt unterrichtet werden bzw. sorgt dafiir, daB dies durch den ProjekttrAger geschieht.
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Artikel 4

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt daffir, daB die entsandten

Fachkrdifte verpflichtet werden,

a) nach besten Krfiften im Rahmen der tiber ibre Arbeit getroffenen Vereinbarun-
gen zur Erreichung der in diesem Abkommen festgelegten Ziele beizutragen;

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten Rumaniens einzumischen;

c) die Gesetze RumAniens zu befolgen und die Sitten und Gebrauche des Landes
zu achten;

d) keine andere wirtschaftliche Tqtigkeit als diejenige auszuilben, mit der sie be-

auftragt sind;

e) mit den amtlichen Stellen Rumdniens vertrauensvoll zusarnmenzuarbeiten.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt daffir, daB vor Entsendung

einer Fachkraft die Zustimmung der Regierung von Rumitnien eingeholt wird. Die

durchffihrende Stelle bittet die Regierung von Rumanien unter Obersendung des

Lebenslaufs urn Zustirmmung zur Entsendung der von ihr ausgewdhlten Fachkraft. Geht

innerhalb von zwei Monaten keine ablehnende Mitteilung der Regierung von Rumirnien

ein, so gilt dies als Zustimmung.

(3) W[inscht die Regierung von Rumfinien die Abberufung einer entsandten Fachkraft,

so wird sie frihzeitig mit der Regierung der Bundesrepublik Deutschland Verbindung

aufnehmen und die Grfinde fiir ibren Wunsch darlegen. In gleicher Weise wird die

Regierung der Bundesrepublik Deutschland, wenn eine entsandte Fachkraft von deut-

scher Seite abberufen wird, dafiir sorgen, daB die Regierung von RumSnien so friih wie

m6glich dariiber unterrichtet wird.

Artikel 5

(1) Die Regierung von Rumainien gewAhrt den entsandten Fachkr~iften und den zu
ihrem Haushalt geh6renden Familienmitgliedern nicht weniger gfinstige Vorteile,

Vorrechte und Befreiungen als diese anderen auskindischen Fachkraiften im Rahmen

anderer bilateraler oder multilateraler Abkommen oder Vereinbarungen fiber

wirtschaftliche Unterstiitzung und Technische Zusammenarbeit gewiihrt werden,'

insbesondere
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a) haftet sie an Stelle der entsandten Fachkrxfte fUr Schaden, die diese im Zu-
sammenhang mit der Durchfihrung einer ihnen nach diesem Abkommen fiber-
tragenen Aufgabe verursachen; jede Inanspruchnahme der entsandten
Fachkriifte ist insoweit ausgeschlossen; ein Erstattungsanspruch, auf welcher
Rechtsgrundlage er auch beruht, kann von Rum*ien gegen die entsandten
Fachkrifte nur im Fall von Vorsatz oder grober Fahrlissigkeit geltend gemacht
werden;

b) befreit sie die in Satz 1 genannten Personen von jeder Festnahme oder Haft in
bezug auf Handlungen oder Unterlassungen einschlieBlich miUndlicher und
schriftlicher Auferungen, die im Zusammenhang mit der Durchfiihrung einer
ihnen nach diesem Abkommen ilbertragenen Aufgabe stehen;

c) gewahrt sie den in Satz 1 genannten Personen jederzeit die ungehinderte Ein-
und Ausreise.

Die Befreiung von Steuern und sonstigen Abgaben gilt auch far Vergiltungen an
Firmen, die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
F6rderungsmanahmen im Rahmen dieses Abkommens durchfiihren, sofern diese
Firmen nicht ihren Sitz in Ruminien haben.

Artikel 6

Dieses Abkornmen gilt auch fiir die bei seinem Inkrafttreten bereits begonnenen
--rhaben der Technischen Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien.

Artikel 7

(1) Die Vertragsparteien notifizieren einander auf diplomatischem Wege, daB die
innerstaatlichen Voraussetzungen ffir das Inkrafttreten des Abkommens erfiillt sind.
Das Abkommen tritt am Tag des Eingangs der zweiten dieser beiden Notifikationen in

Kraft.

(2) Dieses Abkommen gilt fur einen Zeitraum von ftinf Jahren. Seine Geltungsdauer
verlangert sich danach stillschweigend um jeweils ein Jahr, sofern es nicht von einer
V6rtragspartei spittestens drei Monate vor Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer schrift-

lich gekindigt wird.
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(3) Nach Ablauf der Geltungsdauer dieses Abkommens gelten seine Bestimmungen for

die begonnenen Vorhaben der Technischen Zusanmuenarbeit weiter.

Geschehenzu -AciO-.S - am 6. )VL& TMYU

in zwei Urschriften, jede in deutscher und rumtnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut

gleichermai3en verbindlich ist.

Far die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

FOr die Regierung

von Rumiinien
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD

in tre

CI VRNVL RPUBLICII FFDERALE CERMIANIA

si

GUVERNUL RoAIEI

privind

colaboramm tehnica
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GUVERFIUL RNPULCIIEDERALE GRMANIA

si

GUVERNU UL ROMANLET

- numite in continuare Partile Contractante -

bazindu-se pe relatifle de prietenie existente intre cele doua state si popoarele
lor,

luind in considerare interesul lor comun de a promova progresul economic si
social al statelor si popoarelor lor si

in dorinta de a adinci relatiile prin cooperarea tehnica de parteneriat

au convenit urmatoarele:

Artlcolul 1

(1) Partile Contractante conlucreaza in vederea promovarii dezvoltarii
economice si sociale a popoarelor lor.

(2) Prezentul Acord stabileste conditifle-cadru pentru cooperarea tehnica
dintre Partile Contractante. Partile Contractante pot incheia intelegeri
suplimentare cu privire la diferite proiecte de cooperare tehnica
(denumite in continuare "intelegeri de project"). Fiecare Parte
Contractanta isi asuma raspunderea pentru proiectele de cooperare
tehnica in tara ei. In intelegerile de proiect va fi stabilita conceptia
comuna asupra proiectului, in special obiectivul proiectului, prestatile
Partilor Contractante, sarcinile si statutul organizatoric ale
participantilor precum si desfasurarea in timp a proiectului.

Articolul 2

(1) Intelegerile de proiect pot sa prevada promovarea de catre Guvernul
Republlcii Federale Germania a urmatoarelor domenli:

a) institutii de pregatire, consultanta, cercetare si altele din Romania;

b) realizarea unor studii, planificari si expertize;

c) alte domenii de colaborare convenite intre Partile Contractante.

(2) Promovarea poate sa se realizeze

a) prin trimiterea de specialisti, de exemplu instructori, consultanti,
experti, specialisti in domeniu, personal stiintific si tehnic,
asistenti de project si personal auxillar; intregul personal trimis
din insarcinares Guvernului Republicii Federale Germania este
denumit in continuare "specialisti trimisi";
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b) prin livrarea de matr.rial Mt echipamente (denumite in continuare
"material");

c) prin pregatirea si perfectionarea de specialisti, factori de
conducere ai oameni de stlinta din Romania realizata in Republica
Federala Germania sau in alte tarn;

d) intr-un alt mod adecvat.

3) Guvernul Republicii Federale Germania va prelua, in cazul proiectelor
promovate de el, cheltuielile pentru urmatoarele prestatii, daca
intelegerile de proiect nu contin o alta reglementare:

a) remunerari pentru specialistii trimisi;

b) cazare pentru specialistii trimisi si membrii lor de famille, in
masura in care specialistii trimisi nu suporta ei insisi aceste
cheltuieli;

c) deplasari in Interes de serviciu ale specialistilor trimisi in

Interiorul si in afara Romaniei;

d) procurarea materialulut conform alineatului 2 litera b;

e) transportul al asigurarea materialului conform alineatului 2 litera
b pina la locul de realizare a proiectului, cu exceptia impozitelor
Bi taxelor de depozitare conform articolului 3 alineat 2;

f) pregatirea si perfectionarea de specialisti, factori de conducere si
oameni de atiinta conform normelor germane in vigoare.

(4) Daca intelegerile de proiect nu stabilesc o alta reglementare, materialul
Uvrat din inaarcinarea Guvernului Republicii Pederale Germania pentru
respectivele proiecte va intra in poseaia Romaniei dupa terminarea
proiectului. Haterialul se afla neingradit la dispozitia proiectelor
promovate si a apecialistilor trimisi, pentru indeplinirea sarcinilor lor.

(5) Guvernul Republicii Federale Germania informeaza Guvernul Romaniei care
vor fi inatitutile, organizatifle sau organele Insarcinate cu realizares
maaurilor de promovare.
Institutiile, organizatille sau organele insarcinate vor fi denumite in
continuare "organ executiv".

Articolul 3

Prestatiile Guvernului Romaniel:

(1) pune la dispozitie, pe propria cheltuiala, terenurile si cladirfle necesare
pentru proiectele realizate in Romania precum si dotarea acestora sau
are grija ca acest lucru sa fie efectuat de organul executiv al
proiectului, daca Guvernul Republicii Pederale Germania nu va livra
oblectele din dotare pe propria cheltuiala.
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(2) scuteste materialul livrat din insarcinarea Guvernului Republicii Federale
Germania pentru aceste proiecte de licente, taxe portuare, de import si
de export sau de alte impozite publice precum si de taxe de depozitare
si asigura ca materialul sa fie scutit de taxe vamale fara intirziere.

(3) suporta cheltuielile de functionare si de intretinere pentru proiecte,
inclusiv pentru materialul livrat conform articolulut 4 alineatul 4, sau
are grija ca acestes sa fie suportate de organul executiv al proiectului.

(4) pune la dispozitie, pe propria cheltuiala, speciallstii si personalul
auxiliar roman necesar sau are grija ca acest lucru sa fie efectuat de
organul executiv sI proiectului. In acest sens, in intelegerile de proiect,
va fi stabilit un grafic de derulare in timp.

(5) are grija ca sarcinile specialistilor trimisi sa fie continuate cit mai
curind de catre specialistii romani. In masura in care, in cadrul
prezentului Acord, acesti specialisti sint pregatiti sau specializati in
Republica Federals Germania sau in alte tar, va desemna din timp, cu
participarea Ambasadei Republicii Federale Germania din Bucuresti sau
a specialistilor desemnati de aceastat un numar suficient de candidati
pentru pregatire si perfectionare. Guvernul Romaniei desemneaza doar
solicitanti care u-au obligat fata de el sa lucreze in cadrul respectivului
proiect cel putin cinci ani dupa perioada de pregatire sau specializare
si se ingrijeste de retribuirea corespunzatoare a acestor specialisti
romani.

(6) recunoaste certificatele de calificare (certificate de studii) dobindite de
cetatenil romani pregatiti si perfectionati in cadrul prezentului Acord,
conform nivelulul lor de cunostinte de specialitate, si deschide acestor
persoane posibilitati de incadrare, promovare sau cariera conform
pregatiri lor.

(7) asigura specialistilor trimisi o-ice sprijin in indeplinirea sarcinilor ce le-
au fost incredintate st le pune la dispozitie toate documentele necesare.

(8) asigura efectuarea tuturor prestatfilor necesare In vederea realiraril
proiectului sau are grija ca acest lucru sa fie efectuat de organul
executiv al proiectului, in masura in care, in conformitate cu intelegerile
de proiect, acestea nu trebuie efectuate de catre Guvernul Republiciu
Federale Germania.'

(9) asigura ca toate organele romane implicate in realizarea prezentulut
Acord si a intelegerilor de project sa fie informate cu privire I&
continutul acestora in timp util si in mod cuprinzator, sau are grija ca
acest lucru s fie efectuat de organul executlv al proiectului.

Artcolul 4

(1) Guvernul Republicii Federale Germania are grija ca specialistii trimisi sa
fie obligati:

a) sa contribuie, dupa posibilitatile lor, in cadrul intelegerilorr
atabilite cu privire la activitatea lor, Ia realizarea obiectivelor
prevazute in prezentul Acord;
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b) ma nu se amestece in treburile interne ale Romaniei;

c) sa respecte legile Romaniei precum si datinile si obicelurile tarii;

d) sa nu exercite nici o alta activitate economica decit cea pentru
care au primit insarcinarea;

e) Ba conlucreze, pe baza de incredere, cu organele oficiale ale
Romaniei.

(2) Guvernul Republicii Federale Germania are grija ca, inaintea trimiterii
unui specialist, sa se obtina acordul Guvernului Romaniei. Organul
executiv solicita Guvernului Romaniei acordul cu privire la trimiterea
speciallstului ales de el, transmitind o biografie a specialistului. Daca
intr-un interval de doua luni nu se primeste nici o comunicare de refuz
din partea Guvernulul Romaniei, se considera ca acordul este dat.

(3) Daca Guvernul Romaniei doreste rechemarea unui specialist trimis, va lua
legatura cu Guvernul Republicil Federale Germania in timp util si va
expune motivele pentru aceasta doleanta. In acelasi mod, Guvernul
Republicii Federale Germania va avea grija ca Guvernul Romaniei sa fie
informat cit mai curind, in cazul in care un specialist trimis va fi
rechemat de catre partea germana.

Articolul 5

(1) Guvernul Romaniel acorda specialistilor trimisi si membrilor de famille ce
tin de gospodaria lor facilitati, privilegii si exceptari care nu sint mai
putin favorabile decit cele acordate altor specialisti straini in cadrul
altor acorduri sau conventii bilaterale sau multilaterale cu privire la
asistenta economica si cooperarea tehnica; in special

a) raspunde in locul specialistilor trimisi pentru daune cauzate de
acestia in legatura cu indeplinirea unei sarcini care le-a fost
incredintata conform prezentului Acord; astfel orice regres
impotriva specialistilor trimisi este exclus; orice drept de
compensatie, Indiferent de temeiul legal, poate fi invocat de
Romania impotriva, specialistilor trimisi doar in cazul existentei
elementelor de culpa sau de intentie;

b) scuteste persoanele metionate in paragraful 1 de orice arestare
sau detentie relativ la actiuni sau omisiuni, inclusiv afirmatille lot
orale si scrise, in legatura cu indeplinirea unei sarcini care le-a
fost incredintata conform prezentului Acord;

c) acorda persoanelor mentionate in paragraful 1 intrarea si iesirea
din tara, in mod neingradit.

(2) Scutirea de impozite si alte taxe se aplica si veniturilor firmelor, care
din insarcinarea Guvernulul Republicii Federale Germania desfasoara
actiuni de promovare in cadrul prezentului Acord, daca aceste firme nu-
si au eediul in Romania.
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ArticoiI 6

Prezentul Acord este valabil si in ceea ce priveste proiectele de cooperare
tehnica intre Partile Contractante deja incepute in momentul intrarii sale in
vigoare.

Articolul 7

(1) Partile Contractante isi notifIca reciproc pe cai diplomatice indeplinirea
cerintelor legislatiei for interne pentru intrarea in vigoare a Acordului.
Acordul intra in vigoare in ziua ultimei notificari.

(2) Prezentul Acord va avea o valabilitate de cinci ani. Dupa aceea,
valabilitatea lui se va prelungi automat pe noi perioade de cite un an,
daca nici una din Partile Contractante nu va denunta Acordul, in scris,
cu eel putin trei luni inaintea expirarii termenului respectiv de
valabilitate.

(3) Dupa expirarea termenului de valabilitate a prezentului Acord,
prevederile acestuia vor ramine valabile pentru proiectele de cooperare
tehnica incepute.

Incheiat la Bucuresti la O(D.05, jqgtq
in doua exemplare, fiecare
aceeasi valabilitate.

Pentru

Guvernul Republicii Fe era

in limbile germana st romana, ambele texte avind

Pentru

le Germania Guvernul Pomanki
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOV-
ERNMENT OF ROMANIA

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of Romania
(hereinafter called "Contracting Parties")

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their peoples,

Having regard to their common interest in promoting the economic and social progress
of their States and peoples,

Desiring to strengthen relations through technical cooperation based on partnership,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting Parties shall cooperate with a view to promoting the economic
and social development of their peoples.

(2) This Agreement describes the basic conditions for technical cooperation between
the Contracting Parties. The Contracting Parties may conclude supplementary agreements
on individual technical cooperation projects (hereinafter called "project agreements"). At
the same time, each Contracting Party shall itself remain responsible for the technical co-
operation projects in its country. The project agreements shall define the common concep-
tion of the project, especially its objective, the contributions of the Contracting Parties, the
tasks to be accomplished, the organizational hierarchy of those concerned and the timeta-
ble.

Article 2

(1) The project agreements may provide for support from the Government of the Fed-
eral Republic of Germany in the following spheres:

(a) Training, advisory, research and other institutions in Romania;

(b) The drawing up of plans, studies and expert evaluations;

(c) Such other areas of cooperation as may be agreed by the Contracting Parties.

(2) This support may be provided through:

(a) The dispatch of specialists such as instructors, consultants, evaluators, experts,
scientific and technical personnel, project assistants and auxiliary staff; all personnel dis-
patched on the instructions of the Government of the Federal Republic of Germany are
hereinafter called "dispatched specialists";

(b) The provision of materials and equipment (hereinafter called "materials");

(c) Basic and advanced training of Romanian specialists, management personnel and
scientists in Romania, the Federal Republic of Germany or other countries;
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(d) Any other appropriate means.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall bear the costs of the
following contributions in respect of its projects, unless the project agreements provide oth-
erwise:

(a) The remuneration of dispatched specialists;

(b) The accommodation of dispatched specialists and members of their families, un-
less such costs are borne by the dispatched specialists;

(c) Official travel undertaken by dispatched specialists within and outside Romania;

(d) Procurement of the materials referred to in paragraph (2) (b);

(e) Transport and insurance of the materials referred to in paragraph (2) (b) to the site
of the project, excluding the levies and storage fees referred to in article 3, paragraph (2);

(f) Basic and advanced training of Romanian specialists, management personnel and
scientists in accordance with the applicable German directives.

(4) Unless the project agreements provide otherwise, material supplied for projects
on the instructions of the Government of the Federal Republic of Germany shall become
the property of Romania on completion of the project. The materials shall remain fully
available for the supported projects and for use by the dispatched specialists in their duties.

(5) The Government of the Federal Republic of Germany shall inform the Govern-
ment of Romania of the sponsors, organizations or authorities that it has instructed to carry
out support measures. The sponsors, organizations or authorities so instructed are herein-
after called "executing agencies".

Article 3

The Government of Romania shall make the following contributions to the projects:

(1) It shall make available at its own expense the requisite land and buildings, includ-
ing the required equipment, for projects in Romania or ensure that this is done by the spon-
sor, unless the Government of the Federal Republic of Germany supplies the equipment at
its own expense.

(2) It shall exempt materials for the project supplied on the instructions of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany from licence fees, harbour dues, import and
export duties and other public levies, as well as storage fees, and ensure their prompt cus-
toms clearance.

(3) It shall defray the operating and maintenance costs of the projects and of materials
supplied pursuant to article 4, paragraph 2 b), or ensure that they are furnished by the
project sponsor.

(4) It shall provide the requisite Romanian specialists and auxiliary staff at its own
expense or ensure that they are provided by the project sponsor. A timetable for that pur-
pose shall be established in the project agreement.

(5) It shall ensure that the duties of dispatched specialists are taken over as soon as
possible by Romanian specialists. If specialists are to receive basic or advanced training in
Romania, the Federal Republic of Germany or other countries under this Agreement, the
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Government of Romania, in conjunction with the Embassy of the Federal Republic of Ger-
many in Bucharest or specialists selected by the Embassy, shall designate in good time a
sufficient number of applicants for basic and advanced training. It shall designate only ap-
plicants who have undertaken to work on the respective project for at least five years after
receiving basic or advanced training and shall ensure that these Romanian specialists re-
ceive appropriate remuneration.

(6) It shall recognize the qualifications acquired by Romanian nationals who have
received basic and advanced training commensurate with their level of competence under
this Agreement and shall offer these persons employment, promotion and career opportu-
nities consonant with their training.

(7) It shall give dispatched specialists full support in the performance of their duties
and shall provide them with all the requisite documentation.

(8) It shall ensure that the contributions required for the execution of projects are
made or that they are provided by the project sponsor, unless, pursuant to the project agree-
ments, these contributions are to be made by the Government of the Federal Republic of
Germany.

(9) It shall ensure that all the authorities in Romania concerned with the implemen-
tation of this Agreement and the project agreements are fully informed of their contents in
good time or that this is done through the project sponsor.

Article 4

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall seek to ensure that
dispatched specialists undertake to:

(a) Make every effort within the framework of their work arrangements to help to
achieve the aims set forth in this Agreement;

(b) Refrain from intervening in the internal affairs of Romania;

(c) Obey the laws of Romania and respect Romanian customs and traditions;

(d) Refrain from engaging in any economic activity other than those entrusted to
them;

(e) Cooperate in good faith with the authorities in Romania.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the consent
of the Government of Romania is obtained before a specialist is dispatched. The executing
agency shall request the approval of the Government of Romania for the dispatch of the
specialist it has selected and forward that person's curriculum vitae. The Government of
Romania shall be deemed to have given its approval unless notification of rejection is re-
ceived within two months.

(3) If the Government of Romania wishes to have a dispatched specialist recalled, it
shall contact the Government of the Federal Republic of Germany in good time and explain
the reasons for its wish. Similarly, if a dispatched specialist is recalled by Germany, the
Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the Government of Ro-
mania is informed thereof as promptly as possible.



Volume 2144, 1-3 7426

Article 5

(1) The Government of Romania shall extend to the dispatched specialists and family
members belonging to their household at least the same benefits, privileges and immunities
as are extended to other foreign specialists under other bilateral or multilateral agreements
or arrangements on economic support and technical cooperation. In particular:

(a) It shall be liable, instead of the dispatched specialists, for damage caused by the
latter in connection with the performance of any of their duties under this Agreement; no
claim my be made against the dispatched specialists in this respect. A claim for reimburse-
ment, irrespective of the legal basis on which it rests, may be lodged by Romania against
dispatched specialists only in the event of deliberate intent or gross negligence;

(b) It shall grant the persons referred to in paragraph (1) immunity from arrest or de-
tention in relation to acts or omissions, including oral or written statements, in connection
with the performance of any of their duties under this Agreement;

(c) It shall permit the persons referred to in paragraph (1) to enter and leave the coun-
try without hindrance at all times.

(2) The exemption from taxes and other levies shall also apply to payments to firms
which, on the instructions of the Government of the Federal Republic of Germany, carry
out support measures under this Agreement, provided that these firms do not have their
head office in Romania.

Article 6

This Agreement shall also apply to technical cooperation projects between the Con-
tracting Parties that have already commenced prior to its entry into force.

Article 7

(1) The Contracting Parties shall notify each other through the diplomatic channel
that the internal requirements for the entry into force of the Agreement have been met. The
Agreement shall enter into force on the date on which the second such notification is re-
ceived.

(2) This Agreement shall be valid for a period of five years. Its period of validity shall
be tacitly extended thereafter for successive periods of one year, unless it is denounced in
writing by either of the Contracting Parties no later than three months before the expiry of
the relevant period of validity.

(3) After expiry of the period of validity of this Agreement, its provisions shall con-
tinue to apply to technical cooperation projects that have already commenced.
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Done at Bucharest on 6 May 1994 in duplicate, in the German and Romanian languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[ANTON ROSSBACH]

[SPRANGER]

For the Government of Romania:

[MIRCEA COSEA]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELAT-
IF A LA COOPERATION TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R6publique frd~rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
Roumanie (ci-apr~s d~nomms les "Parties contractantes")

Sur la base des relations amicales existant entre les deux tats et leurs peuples,
Consid~rant leur intr t commun A encourager le progr~s 6conomique et social,
D~sireux d'approfondir ces relations par une cooperation technique bilatrale reposant

sur 1'6galit6 des peuples,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes coop6reront dans le domaine technique en vue d'encour-
ager le d6veloppement 6conomique et social de leurs peuples.

2. Le pr6sent Accord d6crit le cadre et les conditions n6cessaires pour la coop6ration
technique entre les Parties contractantes. Celles-ci peuvent par la suite conclure des accords
compl6mentaires pour des projets distincts de coop6ration technique ("accords de projet").
Par ailleurs, chaque Partie contractante est responsable des projets de coop6ration tech-
nique r~alis~s sur son territoire. Les accords de projet d~finissent la notion commune de
projet, notamment son objectif, les contributions des Parties contractantes, les taches ac-
complir, les rapports hi6rarchiques entre les parties int6ress6es et le calendrier d'ex6cution.

Article 2

1. Les accords de projet pourront pr6voir un appui du Gouvernement de la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne dans les domaines suivants:

a) La formation, les conseils, la recherche et autres dans des institutions en Roumanie

b) L'tablissement de plans et l'ex6cution d'6tudes et d'6valuations sp6cialis6es

c) Tous autres domaines de coop6ration pouvant 8tre convenus entre les Parties con-
tractantes.

2. Cet appui peut 6tre fourni par:

a) L'envoi de sp~cialistes, tels que des instructeurs, des consultants, des 6valuateurs,
des experts et du personnel scientifique et technique, des assistants de projet et du personnel
auxiliaire ; tous les membres du personnel d6tach~s sur l'ordre du Gouvernement de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne sont ci-apr~s d6nomm6s "experts d6tach6s" ;

b) La foumiture de mat6riel et d'6quipements (ci-apr~s d6nomm6s "mat6riel")
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c) La formation de base et le perfectionnement de sp6cialistes, cadres de direction et
scientifiques roumains en Roumanie, en R6publique f6d6rale d'Allemagne et dans d'autres
pays ;

d) Tous autres moyens appropri6s.
3. Au titre de ses projets, et A moins que les accords de projet n'en disposent autre-

ment, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne assume les frais suivants

a) La r6mun6ration des experts d6tach6s ;

b) L'h6bergement des experts d6tach6s et des membres de leur famille, pour autant
que les experts d6tach6s nassument pas ces frais ;

c) Les d6placements officiels des experts d6tach6s en Roumanie et A l'ext6rieur;

d) L'acquisition des mat6riels vis6s A l'alin6a b) du paragraphe 2 ;
e) L'assurance et le transport des mat6riels vis6s A lalin6a b) du paragraphe 2 A lem-

placement du projet, A l'exception des taxes et frais d'entreposage vis6s au paragraphe 2 de
Particle 3 ;

f) La formation de base et le perfectionnement de sp6cialistes, cadres de direction et
scientifiques roumains conform6ment aux directives allemandes applicables en la mati~re.

4. A moins que les accords de projet nen disposent autrement, le mat6riel fourni sur
ordre du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne devient la propri6t6 de la
Roumanie apr~s lach~vement du projet. Le mat6riel reste enti~rement disponible aux fins
d'utilisation par les projets concern6s et par les experts d6tach6s dans lexercice de leurs
fonctions.

5. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne fait connaitre au Gouv-
ernement de la Roumanie les promoteurs, les organisations ou autorit6s qu'il a charg6s de
lapplication des mesures d'appui. Les promoteurs, organisations ou autorit6s charg6s d'ap-
pliquer lesdites mesures sont ci-apr~s d6nomm6s "organismes d'ex6cution".

Article 3

Le Gouvemement de la Roumanie apporte aux projets les contributions suivantes:
1. I1 met A disposition, A ses propres frais, pour l'ex6cution des projets en Roumanie,

les terrains et les bitiments n6cessaires, y compris les 6quipements requis, ou veille A ce
que cela soit fait par le promoteur, A moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne ne fourisse les 6quipements A ses frais.

2. I1 exonbre les mat6riels du projet, fournis sur l'ordre de la R6publique f6d6rale d'A1-
lemagne, des droits de licence, des frais portuaires, des droits dimportation et d'exportation
et d'autres pr61vements publics, ainsi que des frais d'entreposage, et veille A leur d6douane-
ment rapide.

3. I1 prend A sa charge les d6penses d'exploitation et d'entretien des projets et les
d6penses consacr6es aux mat6riels foumis en vertu de lalin6a b) du paragraphe 2 de Particle
2, ou veille A ce que ces d6penses soient prises en charge par le promoteur du projet.

4. I1 foumit, a ses propres frais, les sp6cialistes et le personnel auxiliaire roumains
n6cessaires, ou veille A ce qu'ils soient fournis par le promoteur du projet.
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5. I1 veille A ce que des sp6cialistes roumains assument aussi rapidement que possible
les fonctions des experts d6tach6s. Si les sp6cialistes doivent subir une formation de base
ou un perfectionnement en Roumaine, en R6publique f6d6rale d'Allemagne, ou dans d'au-
tres pays, au titre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la Roumanie, en collaboration
avec l'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne A Bucarest ou des sp6cialistes
choisis par rAmbassade, d6signe en temps utile un nombre suffisant de candidats pour la
formation de base ou le perfectionnement. II ne d6signe que les candidats qui se sont en-
gag6s A travailler sur le projet vis6 pendant au moins 5 ans apr~s leur formation de base ou
leur perfectionnement et veille A ce que ces sp6cialistes roumains per~oivent une r6mun6ra-
tion appropriee.

6. I1 reconnait les qualifications acquises par les ressortissants roumains qui ont eu
une formation de base ou un perfectionnement en rapport avec leur niveau de comptence
au titre du pr6sent Accord et offre A ces personnes un emploi, la promotion et les possibil-
it6s de carri~re conformes A leur formation.

7. I1 accorde aux sp6cialistes d6tach6s tout rappui dont ils ont besoin dans l'accom-
plissement de leurs fonctions et leur fournit toute la documentation n6cessaire.

8. I1 veille d ce que les contributions requises pour l'ex6cution des projets soient ap-
port6es ou A ce que le promoteur les apporte, A moins que, conform6ment aux accords de
projet, ces contributions ne doivent 8tre apport6es par le Gouvemement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

9. I1 veille A ce que toutes les autorit6s en Roumanie concern6es par la mise en oeuvre
du pr6sent Accord et des accords de projet soient pleinement inform6es en temps utile de
leur contenu, ou que cela se fasse par linterm6diaire du promoteur du projet.

Article 4

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne veille A ce que les ex-
perts d6tach6s s'engagent A :

a) N'6pargner aucun effort dans le cadre des dispositions relatives A leurs travaux
pour contribuer A la r6alisation des objectifs stipul6s dans le pr6sent Accord

b) Ne pas s'imniiscer dans les affaires int6rieures de la Roumanie ;

c) Observer les lois de la Roumanie et respecter ses us et coutumes

d) N'exercer aucune activit6 6conomique autre que celles dont ils ont 6t6 charg6s

e) Coop6rer de bonne foi avec les autorit6s de la Roumanie.

2. Le Gouvemnement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne veille A obtenir le con-
sentement du Gouvemement de la Roumanie avant lenvoi d'un expert. L'organisme d'ex&
cution demande raccord du Gouvemement de la Roumanie pour d6tacher l'expert qu'il a
choisi et transmet le curriculum vitae de cette personne. Le Gouvemement de la Roumanie
est r6put6 avoir donn6 son accord si la notification de refus n'est pas reque dans les 2 mois.

3. Si le Gouvernement de la Roumanie souhaite le rappel d'un expert d6tach6, il prend
contact en temps voulu avec le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
pr6cise les motifs de sa demande. De m~me, l'Allemagne, si elle rappelle un expert d6tach6,
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veille A ce que le Gouvemement de la Roumanie en soit inform6 le plus rapidement possi-
ble.

Article 5

1. Le Gouvemement de la Roumanie accorde aux experts d6tach6s et aux membres
de leur famille faisant partie de leur m6nage, au moins les memes avantages, privileges et
immunit6s qu'il accorde aux autres experts 6trangers aux termes d'autres accords ou ar-
rangements bilat~raux ou multilat6raux relatifs A laide 6conomique et ]a coop6ration tech-
nique. En particulier :

a) I1 assume la responsabilit6, au lieu que ce soit les experts d6tach6s, de tout dom-
mage caus6 par ces derniers dans l'exercice de leurs fonctions au titre du pr6sent Accord ;
aucun recours ne sera intent6 contre les experts d6tach6s. La Roumanie ne peut intenter,
contre les experts d6tach6s, une action en vue d'obtenir un remboursement, ind6pendam-
ment du fondement juridique du recours, qu'en cas de faute volontaire ou de n6gligence
grave ;

b) I1 accorde aux personnes vis6es au paragraphe I l'immunit6 d'arrestation ou d'em-
prisonnement en rapport avec des actes ou des omissions, notamment des d6clarations ver-
bales ou 6crites, dans le cadre de lexercice de toute fonction au titre du pr6sent Accord ;

c) II permet aux personnes vis6es au paragraphe 1 d'entrer dans le pays et d'en sortir
librement et A tout moment.

2. Lexemption d'imp6ts et de droits s'applique aussi aux versements aux entreprises
qui, sur l'ordre du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, ex6cutent des ac-
tivit6s d'aide en vertu du pr6sent Accord, A condition que ces entreprises n'aient pas leur
siege en Roumanie.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux projets de coop6ration technique entre les
Parties contractantes, qui ont d6jA d6marr6 avant son entr6e en vigueur.

Article 7

1. Les Parties contractantes se notifient par la voie diplomatique laccomplissement
des formalit6s internes d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur A la date de r6ception de la seconde notification.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de 5 ans. Sa validit6 sera ensuite pro-
rog6e automatiquement d'une ann6e A chaque fois, A moins que rune ou lautre Partie con-
tractante ne le d6nonce par 6crit trois mois au plus tard avant l'expiration de la p6riode de
validit6 en cours.

3. Apr~s l'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, ses dispositions con-
tinueront de s'appliquer aux projets de coop6ration technique d6jA commenc6s.
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Fait a Bucarest le 6 mai 1994 en double exemplaire, en langue allemande et roumaine,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

[ANTON ROSSBACH]

[SPRANGER]

Pour le Gouvernement de la Roumanie:

[MIRCEA COSEA]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE REGIONAL COMMIS-
SION FOR FISHERIES (RECOFI)

PREAMBLE

The Government of the State of Bahrain,

The Government of the Islamic Republic of Iran,

The Government of the Republic of Iraq,

The Government of the State of Kuwait,

The Government of the Sultanate of Oman,

The Government of the State of Qatar,

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia,

The Government of the United Arab Emirates

Taking account of the relevant provisions of the United Nations Convention on the
Law of the Sea which entered into force on 16 November 1994 (hereafter referred to as the
United Nations Convention) and which requires all members of the international commu-
nity to cooperate in the conservation and management of the living marine resources,

Noting the objectives and purposes stated in Chapter 17 of Agenda 21 adopted by the
United Nations Conference on Environment and Development in 1992 and the Code of
Conduct for Responsible Fisheries adopted by the FAO Conference in 1995,

Noting also that other international instruments have been negotiated concerning the
conservation and management of certain fish stocks,

Having a mutual interest in the development and proper utilization of the living marine
resources in the sea area, with the exception of internal waters, in the region defined in Ar-
ticle IV, hereinafter referred to as "the Area", and desiring to further the attainment of their
objectives through international cooperation which would be furthered by the establish-
ment of a Fisheries Commission,

Recognizing the importance of fisheries conservation and management in the Area and
of promoting cooperation to that effect,

Agree as follows:

Article I. The Commission

I. The Contracting Parties hereby establish within the framework of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations (hereinafter referred to as "the Organiza-
tion") a Commission to be known as "the Regional Commission for Fisheries (RECOFI)"
(hereinafter referred to as "RECOFI" or "the Commission"), for the purpose of exercising
the functions and discharging the responsibilities set forth in Article III below.
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2. Membership in RECOFI shall be open to Members and Associate Members of the
Organization and such non-member States of the Organization as are Members of the Unit-
ed Nations, or any of its Specialized Agencies or the International Atomic Energy Agency
that are coastal States or Associate Members which territories are situated wholly or partly
within the Area defined in Article IV, that accept this Agreement in accordance with the
provisions of Article XIII.

3. As regards Associate Members, this Agreement shall, in accordance with the pro-
visions of Article XIV-5 of the FAO Constitution and Rule XXI-3 of the General Rules of
the Organization, be submitted by the Organization to the authority having responsibility
for the international relations of such Associate Members.

Article I1. Organization

1. Each Member shall be represented at sessions of the Commission by one delegate,
who may be accompanied by an alternate and by experts and advisers. Participation in
meetings of the Commission by alternates, experts, and advisers shall not entail the right to
vote, except in the case of an alternate who is acting in the place of a delegate during his
absence.

2. Each Member shall have one vote. Decisions of the Commission shall be taken by
a majority of the votes cast, except as otherwise provided by this Agreement. A majority of
the total membership of the Commission shall constitute a quorum.

3. The Commission shall elect a Chairperson and two Vice-Chairpersons.

4. The Chairperson of the Commission shall normally convene a regular session of the
Commission every year unless otherwise directed by a majority of the Members. The site
and date of all sessions shall be determined by the Commission in consultation with the Di-
rector-General of the Organization.

5. The seat of RECOFI shall be at the seat of the FAO Regional Office for the Near
East in Cairo. However, RECOFI, after consultation with the Director-General of the Or-
ganization, may decide to choose, at its own expense, another location within the Area.

6. The Organization shall provide the Secretariat of the Commission and the Director-
General shall appoint its Secretary, who shall be administratively responsible to him.

7. The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, adopt and amend
its own Rules of Procedure provided that such Rules of Procedure or the amendments there-
to are not inconsistent with this Agreement or with the Constitution of the Organization.

8. The Commission may, by a two-thirds majority of its membership, adopt and amend
its own Financial Regulations, provided that such Regulations shall be consistent with the
principles embodied in the Financial Regulations of the Organization. Such Regulations
shall be reported to the Finance Committee of the Organization which shall have the power
to disallow such Financial Regulations or amendment if it finds that they are inconsistent
with the principles embodied in the Financial Regulations of the Organization.
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ARTICLE III Functions

1. The purpose of RECOFI shall be to promote the development, conservation, rational

management and best utilization of living marine resources, as well as the sustainable de-
velopment of aquaculture in the Area, and to these ends it shall have the following functions

and responsibilities:

(a) To keep under review the state of these resources, including their abundance and

the level of their exploitation, as well as the state of the fisheries based thereon;

(b) To formulate and recommend, in accordance with the provisions of Article V, ap-

propriate measures:

(i) For the conservation and rational management of living marine resources, including

measures:

Regulating fishing methods and fishing gear,

Prescribing the minimum size for individuals of specified species,

Establishing open and closed fishing seasons and areas,

Regulating the amount of total catch and of fishing effort and their allocation among
Members,

(ii) For the implementation of these recommendations;

(c) To keep under review the economic and social aspects of the fishing industry and
recommend any measures aimed at its development;

(d) To encourage, recommend, coordinate and, as appropriate, undertake training and
extension activities in all aspects of fisheries;

(e) To encourage, recommend, coordinate and, as appropriate, undertake research and

development activities, including cooperative projects in the areas of fisheries and the pro-

tection of living marine resources;

(f) To assemble, publish or disseminate information regarding exploitable living ma-
rine resources and fisheries based on these resources;

(g) To promote programmes for aquaculture and fisheries enhancement;

(h) To carry out such other activities as may be necessary for RECOFI to achieve its
purpose as defined above.

2. When formulating and recommending measures under paragraph lb) above, the

Commission shall apply the precautionary approach to conservation and management de-

cisions, and take into account also the best scientific evidence available and the need to pro-
mote the development and proper utilisation of the marine living resources.

Article IV. Area

The Commission shall carry out the functions and responsibilities set forth in Article
III in the region bounded in the south by the following rhumb lines: from Ras Dhabat Ali
in (16o 39'N, 53o 3'30"E) then to a position in (16o OO'N, 53o 25'E) then to a position in

(17o OO'N, 56o 30'E) then to a position in (20o 30'N, 60o O0'E) then to Ras Al-Fasteh in
(25o 04'N, 61o 25'E).



Volume 2144, 1-37433

Article V. Recommendations on Management Measures

1. The recommendations referred to in Article III, paragraph 1 b), shall be adopted by
a two-thirds majority of Members of the Commission present and voting. The text of such
recommendations shall be communicated by the Chairperson of the Commission to each
Member.

2. Subject to the provisions of this Article, the Members of the Commission undertake
to give effect to any recommendations made by the Commission under Article III, para-
graph 1b), from the date determined by the Commission, which shall not be before the pe-
riod for objection provided for in this Article has elapsed.

3. Any Member of the Commission may within one hundred and twenty days from the
date of notification of a recommendation object to it and in that event shall not be under
obligation to give effect to that recommendation. A Member may at any time withdraw its
objection and give effect to a recommendation.

4. The Chairperson of the Commission shall notify each Member immediately upon
receipt of each objection or withdrawal of objection.

Article VI. Reports

The Commission shall transmit, after each session, to the Director-General of the Or-
ganization, a report embodying its views, recommendations and decisions, and make such
other reports to the Director-General of the Organization as it may deem necessary or de-
sirable. Reports of the committees and working groups of the Commission provided for in
Article VII of the Agreement shall be transmitted to the Director-General of the Organiza-
tion through the Commission.

Article VII.. Committees, Working Groups and Specialists

1. The Commission may establish temporary, special or standing committees to study
and report on matters pertaining to the purposes of the Commission and working groups to
study and recommend on specific technical problems.

2. The committees and working groups referred to in paragraph 1 above shall be con-
vened by the Chairperson of the Commission at such times and places as are determined by
the Chairperson in consultation with the Director-General of the Organization, as appropri-
ate.

3. The establishment of committees and working groups referred to in paragraph 1
above and the recruitment or appointment of specialists shall be subject to the availability
of the necessary funds in the relevant chapter of the approved budget of the Commission.
Before taking any decision involving expenditures in connection with the establishment of
committees and working groups and the recruitment or appointment of specialists, the
Commission shall have before it a report from the Secretary of the Commission on the ad-
ministrative and financial implications thereof.
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Article VIII. Cooperation with International Organizations

The Commission shall cooperate closely with other international organizations in mat-
ters of mutual interest. On the proposal of the Secretary of the Commission, observers of
these organizations may be invited by the Commission to attend sessions of the Commis-
sion or meetings of the committees or working groups.

Article IX Finances

1. Each Member of the Commission undertakes to pay annually its share of the budget
for cooperative activities, in accordance with a scale of contributions to be adopted by the
Commission.

2. At each regular session, the Commission shall adopt its budget by consensus of its
Members, provided however that if, after every effort has been made, a consensus cannot
be reached in the course of that session, the matter will be put to a vote and the budget shall
be adopted by a two-thirds majority of its Members.

3. (a) The amount of the contribution of each Member of the Commission shall be de-
termined in accordance with a scheme which the Commission shall adopt and amend by
consensus.

(b) The scheme adopted or amended by the Commission shall be set out in the Finan-
cial Regulations of the Commission.

4. Contributions shall be payable in freely convertible currencies unless otherwise de-
termined by the Commission with the concurrence of the Director-General of the Organi-
zation.

5. The Commission may also accept donations and other forms of assistance from or-
ganizations, individuals and other sources for purposes connected with the fulfilment of
any of its functions.

6. Contributions and donations and other forms of assistance received shall be placed
in a Trust Fund administered by the Director-General of the Organization in conformity
with the Financial Regulations of the Organization.

7. A Member of the Commission which is in arrears in the payment of its financial con-
tributions to the Commission shall have no vote in the Commission if the amount of its ar-
rears equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the two preceding
calendar years. The Commission may, nevertheless, permit such a Member to vote if it is
satisfied that the failure to pay was due to conditions beyond the control of the Member but
in no case shall it extend the right to vote beyond a further two calendar years.

Article X Expenses

1. Expenses incurred by delegates, their alternates, experts and advisers when attend-
ing, as government representatives, sessions of the Commission, its committees and work-
ing groups, as well as the expenses incurred by observers at sessions, shall be borne by the
respective governments or organizations. The expenses of experts invited by the Commis-
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sion to attend, in their individual capacity, meetings of the Commission, its committees or
working groups shall be borne by the budget of the Commission.

2. The expenses for publications and communications and the expenses incurred by the
Chairperson and Vice-Chairpersons of the Commission, when performing duties on behalf
of the Commission between Commission sessions, shall be determined and paid from the
budget of the Commission.

3. The expenses of research and development projects undertaken by individual Mem-
bers of the Commission, whether independently or upon recommendation of the Commis-
sion, shall be determined and paid by the Members concerned.

4. The expenses incurred in connection with cooperative research or development
projects undertaken in accordance with the provisions of Article III, paragraph 1 e), unless
otherwise available shall be determined and paid by the Members in the form and propor-
tion to which they shall mutually agree. Contributions for cooperative projects shall be paid
into a Trust Fund to be established by the Organization and shall be administered by the
Organization in accordance with the Financial Regulations and Rules of the Organization.

5. The Commission may accept voluntary contributions generally or in connection
with specific projects or activities of the Commission. Such contributions shall be paid into
a Trust Fund to be established by the Organization. The acceptance of such voluntary con-
tributions and the administration of the Trust Fund shall be in accordance with the Financial
Regulations and Rules of the Organization.

Article XI. Administration

1. The Secretary of the Commission (hereinafter referred to as "the Secretary") shall
be appointed by the Director-General of the Organization.

2. The Secretary shall be responsible for implementing the policies and activities of the
Commission and shall report thereon to the Commission. The Secretary shall also act as
Secretary to other subsidiary bodies established by the Commission, as required.

3. The expenses of the Commission shall be paid out of its budget except those relating
to such staff and facilities as can be made available by the Organization. The expenses to
be borne by the Organization shall be determined and paid within the limits of the biennial
budget prepared by the Director-General and approved by the Conference of the Organiza-
tion in accordance with the General Rules and the Financial Regulations of the Organiza-
tion.

Article XII. Amendments

The Commission may amend this Agreement by a two-thirds majority of its Members.

Amendments to this Agreement shall be reported to the Council of the Organization,
which shall have the power to disallow them if it finds that such amendments are inconsis-
tent with the objectives and purposes of the Organization or the provisions of the Constitu-
tion of the Organization. If the Council considers it desirable, it may refer these
amendments to the Conference of the Organization, which shall have the same power.
However, any amendment involving new obligations for Members shall come into force
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with respect to each Member only on formal acceptance of it by that Member, through an
instrument of acceptance deposited with the Director-General of the Organization, after
two-thirds of the contracting Parties have accepted the amendment concerned. The Direc-
tor-General shall inform all the Members of the Commission, all Members and Associate
Members of FAO, as well as the Secretary-General of the United Nations, of the receipt of
instruments of acceptance and of the entry into force of such amendments. The rights and
obligations of any Member of the Commission that has not accepted an amendment involv-
ing additional obligations shall continue to be governed by the provisions of this Agree-
ment as they stood prior to the amendment.

Article XIII. Acceptance

1. In accordance with Article 1.2, this Agreement shall be open to acceptance by Mem-
bers and Associate Members of the Organization as well as by non-member States of the
Organization that are coastal States or Associate Members whose territories are situated
wholly or partly within the Area defined in Article IV.

2. Acceptance of this Agreement by any Member or Associate Member of the Orga-
nization that is a coastal State or Associate member whose territories are situated wholly or
partly within the Area defined in Article IV, shall be effected by the deposit of an instru-
ment of acceptance with the Director-General of the Organization, the depositary of this
Agreement, and shall take effect on receipt of such instrument by the Director-General.

3. The Director-General of the Organization shall immediately inform all Members of
the Commission, all Members and Associate Members of the Organization and the Secre-
tary-General of the United Nations of all acceptances that have become effective.

4. Acceptance of this Agreement may be made subject to reservations in accordance
with the general rules of public international law as reflected in the provisions of Part II,
Section 2 of the Vienna Convention on the Law of Treaties of 1969.

Article XIV. Entry into force

This Agreement shall enter into force as from the date of receipt by the Director-Gen-
eral of the third instrument of acceptance.

Article XV. Withdrawal

1. Any Member may withdraw from this Agreement at any time after the expiration of
two years from the date upon which the Agreement entered into force with respect to that
Member, by giving written notice of such withdrawal to the Director-General of the Orga-
nization who shall immediately inform all the Members of the Commission and the Mem-
bers of the Organization of such withdrawal. Notice of withdrawal shall become effective
three months from the date of its receipt by the Director-General of the Organization.

2. Any Member of the Commission that gives notice of withdrawal from the Organi-
zation shall be deemed to have simultaneously withdrawn from the Commission.
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Article XVI. Interpretation and Settlement of Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement, if not settled
by the Commission, shall be referred to a committee composed of one member appointed
by each of the parties to the dispute, and in addition an independent chairperson chosen by
the members of the committee. The recommendations of such a committee, while not bind-
ing in character, shall become the basis for renewed consideration by the parties concerned
of the matter out of which the disagreement arose. If, as the result of this procedure, the
dispute is not settled, it shall be referred to the International Court of Justice in accordance
with the Statute of the Court, unless the parties to the dispute agree to another method of
settlement.

Article XVII. Termination

This Agreement shall be automatically terminated if and when, as the result of with-
drawals, the number of Members of the Commission drops below three.

Article XVIII. Certification and Registration

Two copies in the Arabic, English, French and Spanish languages of this Agreement

and of any amendments to this Agreement shall be certified by the Chairman of the Com-
mission and by the Director-General of the Organization. One of these copies shall be de-
posited in the archives of the Organization. The other copy shall be transmitted to the
Secretary-General of the United Nations for registration. In addition, the Director-General
shall certify copies of this Agreement and transmit one copy to each Member and Associate
Member of the Organization.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS]

ACCORD PORTANT CREATION DE LA COMMISSION REGIONALE DES

PECHES (COREPtCHES)

Pr~ambule

Le Gouvemement de l'ttat de Bahrein,

Le Gouvemement de la R6publique islamique d'Iran,

Le Gouvernement de la R6publique d'Iraq,

Le Gouvernement de l'tat du Koweit,

Le Gouvemement du Sultanat d'Oman,

Le Gouvernement de lEtat du Qatar,

Le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite,

Le Gouvemement des Emirats arabes unis,

Tenant compte des dispositions pertinentes de la Convention des Nations Unies sur le

droit de lamer qui est entr6e en vigueur le 16 novembre 1994 (ci-apr&s d6nomm6e la Con-
vention des Nations Unies) et qui stipule que tous les membres de la communaut6 interna-
tionale doivent coop6rer i la conservation et a la gestion des ressources biologiques
marines,

Notant les objectifs d6clar6s au Chapitre 17 du programme Action 21 adopt6 par la

Conf6rence des Nations Unies sur l'environnement et le d6veloppement en 1992 et le Code

de conduite pour une pfche responsable adopt6 par la Conf6rence de la FAO en 1995,

Notant 6galement que d'autres instruments intemationaux ont 6t6 negocies au sujet de

la conservation et de la gestion de certains stocks halieutiques,

Ayant un int6r~t commun dans le d6veloppement et l'utilisation correcte des ressources

biologiques de la mer, A l'exception des eaux int6rieures, dans la r6gion d6finie A l'article
IV, ci-apr~s d6nomm6e "la Zone", et souhaitant promouvoir la r6alisation de leurs objectifs
grace A la coop6ration intemationale qui serait renforc6e par la cr6ation d'une Commission
des peches,

Reconnaissant l'importance de la conservation et de la gestion des p~cheries dans la
Zone et de la promotion de la coop6ration A cet effet,

Conviennent de ce qui suit:

Article I. La Commission

1. Les Parties contractantes cr6ent par le pr6sent Accord, dans le cadre de l'Organisa-

tion des Nations Unies pour lalimentation et lagriculture (ci-apr~s d6nomm6e "l'Organisa-
tion"), une commission appel6e "la Commission r6gionale des p~ches (CORtPtCHES)"

(ci-apr~s d6nomm6e "CORE PECHES" ou "la Commission", dont les fonctions et les re-
sponsabilit6s sont 6num6r6es a l'Article III ci-apr~s.
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2. Peuvent Etre membres de CORIPt CHES les Membres et membres associ6s de
l'Organisation ainsi que les Etats non-membres de lOrganisation qui sont membres de l'Or-
ganisation des Nations Unies ou de 'une de ses institutions spcialis~es ou de lAgence in-
ternationale de l'6nergie atomique qui sont des Etats c6tiers ou des membres associ~s dont
les territoires sont situ~s en totalit6 ou en partie dans la Zone d~finie A larticle IV, qui ac-
ceptent le present Accord conform~ment aux dispositions de P'article XIII.

3. En ce qui conceme les membres associ~s, le pr6sent Accord, conform~ment aux dis-
positions de larticle XIV-5 de l'Acte constitutif de la FAO et de larticle XXI-3 du R~gle-
ment g~n~ral de 'Organisation, est soumis par l'Organisation A l'autorit6 qui est responsable
de la conduite des relations internationales des membres associ~s int~ress6s.

Article II. Organisation

1. Chaque Membre est represent6 aux sessions de la Commission par un dlgu6, qui
peut tre accompagn6 d'un suppliant et d'experts et de conseillers. La participation aux
reunions de la Commission des suppliants, experts et conseillers ne leur donne pas le droit
de vote, saufdans le cas o6i un suppl6ant agit la place d'un dlgu6 en son absence.

2. Chaque Membre dispose d'une voix. Les dcisions de la Commission sont prises A
la majorit6 des suffrages exprim~s, sauf dispositions contraires pr~vues dans le present Ac-
cord. La majorit6 des Membres de la Commission constitue le quorum.

3. La Commission 6lit un President et deux vice-presidents.

4. Le President de la Commission organise normalement une session ordinaire de la
Commission chaque annie sauf dcision contraire 6manant de la majorit6 des Membres. Le
lieu et la date de chaque session sont d~cid~s par la Commission en consultation avec le
Directeur g~n~ral de l'Organisation.

5. Le siege de CORtPtCHES est au siege du Bureau regional de la FAO pour le
Proche-Orient au Caire. Toutefois, CORtPtCHES, apr~s consultation avec le Directeur
g~n~ral de 'Organisation, peut dcider de choisir, A ses frais, un autre lieu dans la Zone.

6. L'Organisation assure le Secretariat de ]a Commission et le Directeur g~n~ral en
nomme le Secr~taire, lequel est administrativement responsable devant lui.

7. La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses Membres, adopter et mod-
ifier son propre R~glement int~rieur, d condition que celui-ci ou les amendements proposes
ne soient pas contraires au present Accord ou i l'Acte constitutif de l'Organisation.

8. La Commission peut, A la majorit6 des deux tiers de ses Membres, adopter et mod-
ifier son propre R~glement financier, A condition que celui-ci soit conforme aux principes
6nonc~s dans le Rbglement financier de lOrganisation. Ce R~glement sera soumis au Co-
mit6 financier de rOrganisation qui a le pouvoir de d~savouer ce Riglement financier ou
tout amendement s'il considre qu'il ne correspond pas aux principes 6noncis dans le R6-
glement financier de lOrganisation.
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Article 111. Fonctions

1. L'objectif de COREPECHES est de promouvoir le d~veloppement, la conservation,
la gestion rationnelle et lutilisation optimale des ressources biologiques marines, ainsi que
le d~veloppement durable de l'aquaculture dans la Zone et, A cette fin, ses fonctions et re-
sponsabilit~s sont les suivantes:

a) Suivre l'tat de ces ressources, y compris leur abondance et leur niveau d'exploita-
tion, ainsi que l'6tat des pecheries bas~es sur ces ressources;

b) Formuler et recommander, conform~ment aux dispositions de l'Article V, les
mesures appropriees:

(i) Pour la conservation et la gestion rationnelle des ressources biologiques marines, y
compris des mesures:

R~glementant les m~thodes de p~che et les engins de p~che,

Prescrivant la taille minimale des individus des esp~ces sp~cifi~es,

Fixant l'ouverture et la fermeture des campagnes de p~che et les zones de pEche,

R~glementant le volume des captures totales et de l'effort de p~che et sa repartition
entre les Membres,

(ii) Pour rapplication des pr~sentes recommandations;

c) Etudier les aspects 6conomiques et sociaux des industries de la p~che et recommand-
er toute mesure visant leur d~veloppement;

d) Encourager, recommander, coordonner et, le cas 6ch~ant, entreprendre des activit~s
de formation et de vulgarisation sur tous les aspects de la pfche;

e) Encourager, recommander, coordonner et, le cas 6ch~ant, entreprendre des activit~s
de recherche-d6veloppement, y compris des projets de cooperation dans les domaines de la
p~che et pour la protection des ressources biologiques marines;

f) Rassembler, publier ou diffuser des informations concernant les ressources bi-
ologiques marines exploitables et les p&heries bas6es sur ces ressources;

g) Promouvoir des programmes de valorisation de laquaculture et des pches;

h) Mener toutes autres activit~s qui peuvent etre n~cessaires pour que COREPkCHES
atteigne son objectif tel que d~fmi ci-dessus.

2. En formulant et en recommandant les mesures pr~vues au paragraphe 1 b) ci-dessus,
la Commission applique la d~marche de precaution en ce qui conceme les dcisions rela-
tives A la conservation et A la gestion, et prend en compte 6galement les meilleures preuves
scientifiques disponibles et la ncessit6 de promouvoir le d~veloppement et lutilisation cor-
recte des ressources biologiques marines.

Article IV. Zone

La Commission assumera les fonctions et responsabilit~s stipul~es A l'Article III dans
la r~gion limit~e au sud par les lignes loxodromiques suivantes: de Ras Dhabat Ali
(16o39'N, 53o3'30"E), aux points suivants: (16o00'N, 53o25'E), (17o00'N, 56o 30'E),
(20o30'N, 60o00'E)jusqu'A Ras Al-Fasteh (25o 04'N, 61o 25'E).
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Article V. Recommandations concernant les mesures de gestion

1. Les recommandations mentionnes au paragraphe 1 b) de Particle III sont adopt~es
A la majorit6 des deux tiers des Membres de la Commission presents et votants. Le texte de
ces recommandations est communiqu& par le President de la Commission A chaque Mem-
bre.

2. Sous reserve des dispositions du present Article, les Membres de la Commission
s'engagent A donner effet A toute recommandation faite par la Commission en vertu du para-
graphe I b) de Particle III, A partir de la date fix6e par la Commission, qui ne peut tre
ant~rieure A la fin de la p~riode d'objection pr~vue dans le present article.

3. Tout Membre de la Commission peut, dans un dilai de 120 jours i partir de la date
de notification d'une recommandation, faire une objection A celle-ci et, dans ce cas, ce
Membre n'est pas tenu de donner effet i cette recommandation. Un Membre peut A tout mo-
ment retirer son objection et donner effet A une recommandation.

4. Le President de la Commission envoie imm~diatement A chaque Membre ds r6cep-
tion de la notification toute objection ou retrait d'objection.

Article VI. Rapports

La Commission transmet au Directeur gin~ral de l'Organisation, apris chaque session,
un rapport contenant ses avis, recommandations et d6cisions, et fait au Directeur g6n~ral de
lOrganisation tout autre rapport qu'elle juge n~cessaire ou souhaitable. Les rapports des co-
mites et groupes de travail de la Commission privus A Particle VII du present Accord sont
communiques au Directeur g~n~ral de lOrganisation par lintermdiaire de la Commission.

Article VII. Comit~s, groupes de travail et sp~cialistes

1. La Commission peut crier des comit~s temporaires, sp6ciaux ou permanents pour
examiner des questions relatives aux objectifs de la Commission et faire rapport A ce sujet,
et des groupes de travail pour 6tudier des problimes sp~cifiques et faire des recommanda-
tions en la mati~re.

2. Les comit~s et groupes de travail mentionns au paragraphe 1 ci-dessus sont convo-
qu6s par le President de la Commission aux dates et dans les lieux d~cids par le President
en consultation avec le Directeur gin~ral de l'Organisation, le cas 6ch~ant.

3. La creation de comit~s et de groupes de travail mentionn~s au paragraphe I ci-dessus
et le recrutement ou la nomination de spicialistes dependent de la disponibilit6 des fonds
n6cessaires au chapitre pertinent du budget approuv6 de la Commission. Avant de prendre
toute decision impliquant des d~penses lies A la crtation de comit6s et de groupes de tra-
vail et au recrutement ou A la nomination de sptcialistes, la Commission est saisie d'un rap-
port du Secrttaire de la Commission sur les incidences administratives et financitres de ]a
mesure proposte.
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Article VIII. Cooperation avec des organisations internationales

La Commission coop~re 6troitement avec d'autres organisations internationales dans
des domaines d'intrt mutuel. Sur proposition du Secr6taire de la Commission, des obser-
vateurs de ces organisations peuvent etre invit6s par la Commission A assister A des sessions
de la Commission ou. A des r6unions des comit6s ou groupes de travail.

Article IX Financement

1. Chaque Membre de la Commission s'engage A verser chaque ann~e sa part du budget
pour les activit6s de coop6ration, conform6ment A un bar~me des contributions qui est
adopt6 par la Commission.

2. A chaque session ordinaire, la Commission adopte son budget par consensus entre
ses Membres, mais si, malgr6 tous les efforts d6ploy6s, un consensus ne peut ftre d6gag6
au cours de cette session, la question est mise aux voix, et le budget est adopt6 A la majorit6
des deux tiers des Membres.

3. a) Le montant de la contribution de chaque Membre de la Commission est dtermin6
conform6ment A un barbme que la Commission adopte et modifie par consensus.

b) Le bar~me adopt6 ou modifi6 par la Commission figure dans le R~glement financier
de la Commission.

4. Les contributions sont payables dans des monnaies librement convertibles sauf d6-
cision contraire prise par la Commission avec 'accord du Directeur g6n6ral de l'Organisa-
tion.

5. La Commission peut aussi accepter des dons et autres formes d'assistance de la part
d'organisations, de particuliers et d'autres sources pour des objectifs li6s A l'accomplisse-
ment de lune quelconque de ses fonctions.

6. Les contributions, dons et autres formes d'assistance reque sont vers6s dans un fonds
fiduciaire administr6 par le Directeur g6n6ral de l'Organisation conform6ment au R~gle-
ment financier de l'Organisation.

7. Un Membre de la Commission qui est en retard pour le versement de sa contribution
fmanci~re A la Commission perd son droit de vote A la Commission si le montant de ses ar-
ri6r6s est 6gal ou sup6rieur au montant exigible de ce Membre pour les deux ann6es civiles
pr6c6dentes. La Commission peut n6anmoins autoriser ce Membre A prendre part au vote
si elle constate que l'incapacit6 de payer est due A des conditions ind6pendantes de la vo-
lont6 du Membre, mais en aucun cas elle ne peut accorder le droit de vote au-delA d'une
nouvelle p6riode de deux ann6es civiles.

Article X D penses

1. Les d6penses engag6es par les d616gu6s, leurs suppl6ants, experts et conseillers lor-
squ'ils assistent, en tant que repr6sentants de leur gouvernement, A des sessions de la Com-
mission, de ses comit6s et de ses groupes de travail, ainsi que les d6penses engag6es par les
observateurs lors des sessions, sont A la charge des gouvemements ou organisations respec-
tifs. Les d6penses des experts invit6s par la Commission a assister, A titre individuel, A des
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r6unions de la Commission, de ses comit6s ou de ses groupes de travail sont imput6es sur

le budget de la Commission.

2. Les d6penses li6es aux publications et aux communications et les d6penses engag6es

par le Pr6sident et les vice-pr6sidents de la Commission, dans l'exercice de leurs fonctions
au nom de la Commission entre les sessions de la Commission, sont fix6es et imput6es sur
le budget de la Commission.

3. Les d~penses des projets de recherche-d6veloppement entrepris par des Membres de

la Commission, de leur propre initiative ou sur recommandation de la Commission, sont
fix6es par les Membres concem6s et sont A leur charge.

4. Les d6penses engag6es dans le cadre de projets de coop6ration en mati~re de recher-

che ou de d6veloppement entrepris conform6ment aux dispositions de larticle le) de l'arti-
cle III, saufprise en charge par d'autres sources, sont fix6es par les Membres et sont A leur
charge sous la forme et selon les pourcentages qu'ils d6cident d'un commun accord. Les
contributions A des projets de coop6ration sont vers6es dans un fonds fiduciaire cr66 par
lOrganisation et administr6 par elle conform6ment au R~glement financier et au R~glement
g6n6ral de lOrganisation.

5. La Commission peut accepter des contributions volontaires g6n6rales ou li6es A des
projets ou activit6s sp6cifiques de la Commission. Ces contributions sont vers6es dans un

fonds fiduciaire cr66 par lOrganisation. L'acceptation de ces contributions volontaires et
l'administration du fonds fiduciaire doivent 8tre conformes au R~glement financier et au

R~glement g6n6ral de rOrganisation.

Article XI. Administration

1. Le Secr6taire de la Commission (ci-apr~s d6nomm6 "le Secr6taire") est nomm6 par
le Directeur g6n6ral de lOrganisation.

2. Le Secr6taire est responsable de la mise en oeuvre des politiques et activit6s de la

Commission et fait rapport A ce sujet A la Commission. Le Secr6taire fait 6galement office
de secr6taire pour d'autres organes subsidiaires cr66s par la Commission, le cas 6ch6ant.

3. Les d6penses de la Commission sont imput6es sur son budget sauf celles qui con-

cement le personnel et les installations mis A sa disposition par l'Organisation. Les d6penses
A la charge de l'Organisation sont fix6es et couvertes dans les limites du budget biennal pr6-
par6 par le Directeur g6n6ral et approuv6 par la Conf6rence de lOrganisation, conform&
ment au R~glement g6n6ral et au R~glement financier de lOrganisation.

Article XII. Amendements

La Commission peut amender le pr6sent Accord A la majorit6 des deux tiers de ses

Membres. Les amendements au pr6sent Accord sont communiques au Conseil de rOrgan-
isation, qui a le pouvoir de les rejeter s'il estime que ces amendements ne sont pas con-

formes aux buts et objectifs de l'Organisation ou aux dispositions de son Acte constitutif.
Si le Conseil le juge souhaitable, il peut soumettre ces amendements A la Conf6rence de
lOrganisation, qui a le m~me pouvoir. Toutefois, tout amendement entrainant de nouvelles
obligations pour les Membres entre en vigueur en ce qui conceme chaque Membre unique-
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ment apr~s acceptation officielle dudit amendement par ce Membre, par le d6p6t d'un in-
strument d'acceptation aupr~s du Directeur g6n6ral de l'Organisation, apr~s que les deux
tiers des Parties contractantes ont accept6 l'amendement en question. Le Directeur g6n6ral
informe tous les Membres de la Commission, tous les Membres et membres associ6s de la
FAO, ainsi que le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, de la r6ception
des instruments d'acceptation et de l'entr6e en vigueur de ces amendements. Les droits et
obligations de tout Membre de la Commission qui n'a pas accept6 un amendement en-
trainant de nouvelles obligations continuent d'8tre r6gis par les dispositions du pr6sent Ac-
cord telles qu'elles existaient avant lintroduction de l'amendement.

Article XIII. Acceptation

1. Conform6ment a l'article 1 2), le pr6sent Accord est ouvert a l'acceptation des Mem-
bres et membres associ6s de l'Organisation ainsi qu'a des Etats non-membres de l'Organi-
sation qui sont des Etats c6tiers ou des membres associ6s dont les territoires sont situ6s en
totalit6 ou en partie dans la Zone d6finie d l'article IV.

2. L'acceptation du pr6sent Accord, par tout Membre ou membre associ6 de l'Organi-
sation qui est un Etat c6tier ou par tout membre associ6 dont les territoires sont situ6s en
totalit6 ou en partie dans la Zone telle que d6finie A 1rarticle IV, se fait par le d6p6t d'un in-
strument d'acceptation aupr~s du Directeur g6n6ral de 'Organisation, D6positaire du
pr6sent Accord, et prend effet A la r6ception de cet instrument par le Directeur g6n6ral.

3. Le Directeur g6n6ral de lOrganisation informe imm6diatement tous les Membres de
la Commission, tous les membres associ6s de lOrganisation et le Secr6taire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies de toutes les acceptations qui ont pris effet.

4. L'acceptation du pr6sent Accord peut faire lobjet de r6serves conform6ment aux r -
gles g6n6rales du droit public international tel qu'il ressort des dispositions de la Section 2,
Partie II de la Convention de Vienne sur le droit des trait6s de 1969.

Article XIV. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de d6p6t, aupr~s du Directeur g6n6ral, du
troisi~me instrument d'acceptation.

Article XV. Retrait

1. Tout Membre peut se retirer du pr6sent Accord A expiration d'un d~lai de deux ans
A dater du jour oii 'Accord est entr6 en vigueur en ce qui concerne ce Membre, en envoyant
une notification 6crite de ce retrait au Directeur g6n6ral de l'Organisation qui en informe
imm6diatement tous les Membres de la Commission et les Membres de l'Organisation. La
notification de retrait devient effective trois mois apr~s la date de r6ception par le Directeur
g6n6ral de l'Organisation.

2. Tout Membre de la Commission qui envoie une notification de retrait de lOrgani-
sation est consid6r6 comme s'6tant simultan6ment retir6 de la Commission.
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Article XVI. Interprdtation et r~glement des differends

Tout diff6rend concemant l'interpr6tation ou lapplication du pr6sent Accord, s'il n'est
pas r6gl6 par la Commission, est soumis A un comit6 compos6 d'un membre d6sign6 par
chacune des parties au diff6rend et, en outre, d'un pr6sident ind6pendant choisi par les
membres du comit6. Les recommandations de ce comit6, bien que nayant pas un caract~re
contraignant, constituent la base d'un nouvel examen par les parties concem6es de la ques-
tion ayant donn6 lieu au d6saccord. Si, A lissue de cette proc6dure, le diff6rend nest pas
r6g16, il est soumis A la Cour intemationale de justice conform6ment au Statut de la Cour,
sauf si les parties au diff6rend conviennent d'une autre m6thode de rbglement.

Article XVII. Cessation

Le pr6sent Accord devient automatiquement caduc si et lorsque, a la suite de retraits,
le nombre des Membres de la Commission devient inf6rieur A trois.

Article XVIII. Certification et enregistrement

Deux exemplaires en anglais, arabe, espagnol et frangais du pr6sent Accord et de tout
amendement i celui-ci sont certifi6s conformes par le Pr6sident de la Commission et par le
Directeur g6n6ral de l'Organisation. L'un de ces exemplaires est d6pos6 aux archives de
l'Organisation. L'autre exemplaire est transmis au Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des
Nations Unies pour enregistrement. De plus, le Directeur g6n6ral certifie conformes des ex-
emplaires du pr6sent Accord et en transmet un A chaque Membre et membre associ6 de l'Or-
ganisation.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE LA
COMiSI6N REGIONAL DE PESCA

(COREPESCA)

PREAMBULO

El Gobierno del Reino de Arabia Saudita,
B Gobierno de los Emiratos Arabes Unidos,
B Gobiemo del Estado de Bahrein.
B Gobiemo de la Republica Isltmica del Ir~n,
B Gobierno de la Republica del Iraq,
B Gobierno del Estado de Kuwait.
"l Gobierno del Sultanato de Omen,
El Gobiemo del Estado de Qatar

Tenlendo en cuenta las disposiciones pertinentes del Convenio de las Naciones Unidas
sobre el Derecho del Mar, que entr6 an vigor el 16 de noviembre de 1994 (en adelante
denominado Convenio de las Naciones Unidas) y que exige a todos los miembros de la
comunidad internacional que cooperen en la conservacion y ordenaci6n de los recursos
marinos vivos,

Tomando nota de los objetivos y finalidades establecidos en el Capltulo 17 del Programa
21 aprobado po la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el
Desarrollo en 1992 y el C6digo de Conducta para la Pesca Responsable aprobado pot la
Conferencia de la FAQ en 1995.

Tomando nota asimismo de quo se han negociado otros instrumentos internacionales
relacionados con ]a conservaci6n y ordenaci6n de determinadas poblaciones Icticas,

Tenlendo en cuenta el Interes mutuo en el desarrollo y la utilizaci6n adecuada de los
recursos marinos vivos en el mar, con ]a excepci6n de las aguas intedores, en la regi6n
definida en el Articulo IV en adelante denominada "la Zona", y deseando promover la
consecuci6n de sus objetivos por medio de una cooperaci6n internacional quo se
intensificarla mediante el establecimiento de una Comisi6n de Pesca,

Reconoclendo la importancia de la conservaci6n y ordenaci6n pesqueras en la Zona y de
fornentar la cooperacion a tal efecto,

Convlenen en lo slqulente:

AR'ICULO I
La ComIsion

1. Las Partes Contratantes establecen po el presente Acuerdo. en el marco de la
Organizacin de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n (en adelante
denominada "la Organizaci6n") una Comisi6n que se denominara "La Comisi6n Regional de
Pesca (COREPESCA)" (en adelante denominada "COREPESCA" o "la Comision"). con el fin
de que desempefle las funciones y cumpla las responsabilidades expuestas en el Artfculo Ill
infra.

2. Podrbn ser miembros de COREPESCA los Miembros y Miembros Asociados de la
Organizaci6n y aquellos estados no miembros de la Organizacibn quo sean Miembros de las
Naciones Unidas o de cualquiera de sus organismos especializados o del Organismo
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Internacional de Energla At6mica, que sean Estados nbereflos o Miembros Asociados cuyos
territorios est~n situados total o parcialmente dentro de la Zona definida en el Articulo IV,
que acepten el presente Acuerdo de conformidad con lo dispuesto en el Articulo XIII.

3. En cuanto a los Miembros Asociados, la Organizaci6n presentarA el presente
Acuerdo. de conformidad con 1o establecido en el Artlculo XIV-5 de ]a Constituci6n de la
FAO y en el Articulo XXI-3 del Reglamento General de la Organizaci6n, a la autoridad
responsable de las relaciones internacionales de dichos Miembros Asociados.

ARI1CULO II
Organlzaclon

1. Cada Miembro estar6 representado en las reuniones de ]a Comisi6n por un
delegado, el cual podr6 ir acompaliado de un suplente y expertos y asesores. La
participaci6n de suplentes, expertos y asesores en las reuniones de la Comisi6n no
implicar, el derecho de voto, salvo en el caso de un suplente que actue en lugar del
delegado en ausencia de 6ste.

2. Cada Miembro tendr6 derecho a un voto. Las decisiones de la Comisi6n se
adoptarn por mayorfa de los votos emitidos, salvo en los casos en que el presente Acuerdo
prevea otra cosa. La mayorla del total de los Miembros de la Comisi6n constituird quorum.

3. La Comisi6n elegirA un presidente y dos vicepresidentes.

4. El Presidente de la Comisi6n convocard normalmente una reuni6n ordinaria de la
Comisi6n cada aio, a menos que la mayoria de los Miembros decida otra cosa. El lugar y
fecha de todas las reuniones ser~n determinados por la Comisi6n en consulta con el
Director General de [a Organizacion.

5. La Sede de COREPESCA se hallar6 en la Sede de la Oficina Regional de la FAO
para el Cercano Oriente en B Cairo. No obstante, COREPESCA, previa consulta con el
Director General de [a Organizaci6n, podr6 decidir elegir, a sus propias expensas. otro
emplazamiento dentro de la Zona.

6. La Organizaci6n proporcionard la Secretarla de la Cornisi6n y el Director General
nombrar6 su Secretario, el cual ser, administrativamente responsable ante 61.

7. La Comisi6n podrd, por mayorla de dos tercios de sus miembros. adoptar y
enmendar su propio Reglamento, siempre que dicho Reglamento o las enmiendas al mismo
no sean incompatibles con el presente Acuerdo o con la Constituci6n de la Organizacion.

8. La Comisi6n podrb, por mayorla de los dos tercios de sus Miembros. adoptar y
enmendar su propio Reglamento Financiero. siempre que dicho Reglamento sea compatible
con los principios incorporados en el Reglamento Financiero de la Organizaci6n. Este
Reglamento se notificar6 al Comit6 de Finanzas de la Organizaci6n, el cual tendr6 la
facultad de desaprobar o enmendar tal Reglamento Financiero si considera que es
incompatible con los principios incorporados en el Reglamento Financiero de la
Organizaci6n.

ARAICULO III
Funclones

1. La finalidad de COREPESCA sera promover el desarrollo, la conservaci6n, la
ordenaci6n racional y la mejor utilizaci6n de los recursos marinos vivos, asi como el
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desarrollo sostenible de la acuicultura en la Zona y, a tal efecto, tendra las siguientes
funciones y responsabilidades:

a) mantener en examen el estado de estos recursos, especialmente su
abundancia y nivel de explotaci6n, as[ como el estado de las pesquerlas
basadas en los mismos;

b) formular y recomendar, de conformidad con lo estipulado en el Articulo V,
medidas apropiadas:

i) para [a conservacion y ordenacion racional de los recursos
marinos vivos. incluyendo medidas que:

- regulen los metodos y las artes de pesca.

- prescriban la talla minima para los ejemplares de
determinadas especies,

- establezcan temporadas y zonas de veda y apertura para la
pesca,

- regulen la cantidad de la captura total y del esfuerzo de
pesca y su asignaci6n entre los Miembros,

ii) para la aplicaci6n de estas recomendaciones:

c) mantener en examen los aspectos econ6micos y sociales de la
industria pesquera y recomendar medidas encaminadas a su desarrollo;

d) estimular, recomendar, coordinar y, segun proceda, realizar actividades
de capacitacion y extensi6n en todos los aspectos de la pesca;

e) estimular, recomendar, coordinar y, segLin proceda, realizar actividades
de investigaci6n y desarrollo, incluyendo proyectos de cooperaci6n en
el sector de la pesca y la protecci6n de los recursos marinos vivos;

f) reunir, publicar o difundir informacion sobre los recursos marinos vivos
explotables y las pesquerias basadas en dichos recursos:

g) promover programas de acuicultura y fomento de la productividad de
las pesquerias:

h) realizar otras actividades que sean necesarias para que COREPESCA
cumpla con su finalidad, tal como se ha definido mbs arriba.

2. A formular y recomendar medidas con arreglo a Io dispuesto en el plrrafo 1 b) supra
la Comisi6n aplicar6 criterios de precauci6n en las decisiones de conservacion y ordenacion,
y tendra en cuenta tambien los mejores datos cientificos disponibles, asi como la necesidad
de promover el desarrollo y la utilizaci6n adecuada de los recursos marinos vivos.

ARTICULO IV
Zona

La Comisi6n desempefiara las funciones y las responsabilidades establecidas en el Articulo
III en la regi6n limitada al sur por las siguientes lineas de rumbo: desde Ras Dhabat Ali en
(160 39'N, 530 3'30"E) despu~s a una posicion en (160 OWN, 530 25'E) despu~s a una
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posici6n en (170 00'N, 560 30'E) luego a una posici6n en (200 30'N, 600 O'E) despues a Ras
Al-Fasteh en (250 04'N. 610 25'E).

AR'rCULO V
Recomendaclones sobre medidas de ordenaclon

1. Las recomendaciones sefialadas en el prrafo 1 b) del Articulo III deber~n ser
aprobadas por una mayorla de los dos tercios de la Comisi6n presentes y votantes. El
Presidente de la Comisi6n comunicar6 a cada Miembro el texto de dichas recomendaciones.

2. A reserva de Io dispuesto en este Articulo, los Miembros de la Comisi6n se
comprometer~n a hacer efectivas cualesquiera recomendaciones que formule la Comisi6n
con arreglo al parrafo 1 b) del Articulo III, desde la fecha determinada por la Comisi6n. que
no ser6 anterior a la terminaci6n del perlodo h~bil para la formulaci6n de objeciones previsto
en el presente Articulo.

3. Cualquier Miembro de la Comisi6n podri, en el plazo de 120 dias a partir de la fecha
de notificaci6n de una recomendaci6n, formular una objeci6n a la misma, en cuyo caso no
se hallard en la obligacion de hacer efectiva dicha recomendaci6n. Un Miembro podrd en
todo momento retirar su objeci6n y hacer efectiva una recomendaci6n.
4. El Presidente de la Comisi6n notificar, a cada Miembro inmediatamente el recibo de cada
objeci6n o la retirada de una objecin.

AR1rCULO VI
Informes

La Comisi6n trasmitira, despues de cada reunion, al Director General de la Organizaci6n un
informe que incluya sus opiniones, recomendaciones y decisiones, y presentar6 al Director
General de la Organizaci6n otros informes que considere necesarios o convenientes. Los
informes de los cornites y grupos de trabajo de la Comisi6n, previstos en el Artfculo VII, se
trasmitirAn al Director General de la Organizacidn por conducto de la Comisi6n.
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AR'ICULO ViI
Comit6s, grupos de trabajo y especialistas

1. La Comision podra establecer comites temporales, especiales o permanentes para
estudiar e informar sobre asuntos pertinentes a los fines de la Comisi6n, y grupos de trabajo
para estudiar y hacer recomendaciones sobre problemas tecnicos especificos.

2. Los comites y grupos de trabajo mencionados en el p~rrafo 1 supra serln
convocados por el Presidente de la Comisi6n en los momentos y lugares que determine el
Presidente en consulta con el Director General de la Organizaci6n, segUn proceda.
3. El establecimiento de los comites y grupos de trabajo mencionados en el p~rrafo 1
supra y la contrataci6n y nombramiento de especialistas estar~n sujetos a la disponibilidad
de los fondos necesarios en el capitulo correspondiente del presupuesto aprobado de la
Comisi6n. Antes de adoptar decision alguna que entrafie gastos relacionados con el
establecimientos de comitos y grupos de trabajo y con la contrataci6n o nombramiento de
especialistas, la Comisi6n deber6 recibir un informe del Secretario de la Comisi6n sobre las
repercusion es administrativas y financieras.

AR'ICULO VII
Cooperacl6n con otras organlzaciones Internaclonales

La Comisi6n cooperar6 estrechamente con otras organizaciones internacionales en asuntos
de interes comun. A propuesta del Secretario de la Comisi6n, 6sta podra invitar a
observadores de dichas organizaciones para que asistan a las reuniones de la Comisi6n o
de sus comites o grupos de trabajo.

ARTICULO IX
Flnanzas

1. Cada Miembro de la Comisi6n se compromete a abonar anualmente su cuota del
presupuesto para las actividades de cooperaci6n, de conformidad con una escala de cuotas
que habr, de aprobar la Comisi6n.

2. En cada reunion ordinaria, la Comisi6n aprobar, su presupuesto por consenso de
sus Miembros, con la condicion, no obstante, de que si, despues de realizar todos los
esfuerzos posibles, no se ha Ilegado a un consenso durante esa reuni6n, se sometera el
asunto a votaci6n y se aprobara el presupuesto por mayoria de dos tercios de sus
Miembros.

3. a) La cuantia de la contribucion de cada Miembro de la Comisi6n se
determinari de conformidad con un plan que la Comisi6n aprobar, y
enmendar por consenso.

b) El plan que apruebe o enmiende la Comisi6n deber6 exponerse en el
Reglamento Financiero de la Comisi6n.

4. Las cuotas se abonar~n en monedas libremente convertibles, a menos que
determine otra cosa la Comisi6n con el acuerdo del Director General de la Organizaci6n.
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5. La Comisi6n podr6 aceptar tambien donaciones y otras formas de asistencia de
organizaciones, personas u otras procedencias para fines relacionados con el desempefio
de cualquiera de sus funciones.

6. Las contribuciones y donaciones y otras formas de asistencia que se reciban se
depositarln en un fondo fiduciario administrado por el Director General de la Organizaci6n,
de conformidad con el Reglamento Financiero de la Organizaci6n.

7. Un Miembro de la Comisi6n que se halle en mora en el pago de sus cuotas
financieras a la Comisi6n no tendra derecho a votar en la Comisi6n si el monto de los
atrasos es equivalente o superior al monto de sus cuotas pagaderas respecto de los dos
atlos civiles anteriores. No obstante, la Comisi6n podrA permitir que ese Miembro vote si
est6 convencida de que la falta de pago se debe a condiciones ajenas al control del
Miembro, pero en ningOn caso prolongar, el derecho de voto m~s all1 de otros dos aflos
civiles.

ARTiCULO X
Gastos

1. Los gastos realizados por los delegados. sus suplentes, expertos y asesores cuando
asistan, como representantes de sus gobiernos, a las reuniones de la Comisi6n, o de sus
comites y grupos de trabajo, asi como los gastos realizados por los observadores en las
reuniones. seran sufragados por los respectivos gobiernos u organizaciones. Los gastos de
los expertos invitados por la Comisi6n a asistir, a titulo personal, a las reuniones de la
Comisi6n, o de sus comitus o grupos de trabajo ser~n sufragados con cargo al presupuesto
de la Comisi6n.

2. Los gastos en publicaciones y comunicaciones y los gastos realizados por el
Presidente y los Vicepresidentes de la Comisi6n en el desempelo de sus funciones en
nombre de la Comisi6n entre las reuniones de 6sta, se determinaran y sufragar~n con cargo
al presupuesto de la Comisi6n.

3. Los gastos de proyectos de investigaci6n y desarrollo realizados por los distintos
Miembros de la Comisi6n, ya sea independientemente o por recomendaci6n de la Comisi6n,
ser~n determinados y sufragados por los Miembros en cuesti6n.

4. Los gastos realizados en relaci6n con proyectos de investigaci6n o desarrollo
cooperativos, ejecutados con arreglo a to dispuesto en el p~rrafo 1 e) del Articulo Ill, a
menos que puedan sufragarse de otra forma serdn determinados y sufragados por los
Miembros en [a forma y proporci6n que decidan por mutuo acuerdo. Las contribuciones a
proyectos de cooperaci6n se abonaran a un fondo fiduciario que establecera la Organizacion
y sera administrado por la Organizaci6n de conformidad con el Reglamento Financiero y los
reglamentos de la Organizaci6n.

5. La Comisi6n podr6 aceptar contribuciones voluntarias en general o en relaci6n con
proyectos o actividades especificos de la Comisi6n. Dichas contribuciones se acreditardn a
un fondo fiduciario que establecer, la Organizaci6n. La aceptaci6n de dichas contribuciones
voluntarias y la administracion del fondo fiduciario se realizar6n de conformidad con el
Reglamento Financiero y los reglamentos de la Organizaci6n.

AR'iCULO XI
Admlnlstracl6n
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1. El Secretario de la Comisi6n (denominado en adelante "el Secretano") sera
nombrado por el Director General de la Organizacion.

2. El Secretario ser6 el responsable de ]a ejecucion de las politicas y las actividades de
la Comisi6n, a la que informara al respecto. Desempeiara tambi~n las funciones de
Secretario de otros 6rganos auxiliares creados por la Comisi6n, segon proceda.

3. Los gastos de la Comision se sufragar~n con cargo a su presupuesto, salvo los
relacionados con el personal y los servicios que facilitare la Organizacion. Los gastos que
haya de sufragar la Organizaci6n ser~n determinados y abonados dentro de los limites que
fije el presupuesto bienal preparado por el Director General y aprobado por la Conferencia
de [a Organizaci6n de acuerdo con el Reglamento General y el Reglamento Financiero de la
Organizaci6n.

AR'ICULO Xll
Enmlendas

La Comision podr6 enmendar el presente Acuerdo por mayoria de dos tercios de sus
Miembros. Las enmiendas al presente Acuerdo deber~n ser sometidas al Consejo de la
Organizacion, el cual podrA invalidarlas si considera que son incompatibles con los objetivos
y las finalidades de la Organizaci6n o con las disposiciones de la Constituci6n de ]a
Organizacicn. Si el Consejo considera conveniente, podr6 remitir dichas enmiendas a la
Conferencia de la Organizaci6n, la cual dispondrA de las mismas facultades. No obstante,
toda enmienda que entrafle nuevas obligaciones para los Miembros surtir6 efecto para cada
uno de dichos Miembros s6lo tras su aceptaci6n formal por el Miembro en cuesti6n,
mediante un instrumento de aceptaci6n depositado ante el Director General de la
Organizacion, despuds que dos tercios de las partes contratantes hayan aceptado la
enmienda en cuesti6n. El Director General comunicari a todos los Miembros de la
Comisi6n, todos los Miembros y Miembros Asociados de la FAO, asi como al Secretario
General de las Naciones Unidas. Ia recepci6n de instrumentos de aceptaci6n asi como la
entrada en vigor de tales enmiendas. Los derechos y obligaciones de los Miembros de la
Comisi6n que no acepten una enmienda que implique para ellos nuevas obligaciones
seguirtn rigiendose por las disposiciones del presente Acuerdo en vigor con anterioridad a
dicha enmienda.

ARTICULO XIII
Aceptaclon

1. De conformidad con el Articulo I 2), el presente Acuerdo quedara abierto a la
aceptaci6n por los Miembros y Miembros Asociados de la Organizaci6n asi como por los
Estados no Miembros de [a Organizacion que sean Estados riberefhos o Miembros
Asociados cuyos territonos esten situados total o parcialmente dentro de la Zona definida en
el Articulo IV.

2. La aceptacion del presente Acuerdo por cualquier Miembro o Miembro Asociado de
la Organizacion que sea Estado ribereino o Miembro Asociado. cuyos territorios esten
situados total o parcialmente dentro de la Zona definida del Artlculo IV, se efectuar6
mediante el dep6sito de un instrumento de aceptaci6n ante el Director General, quien ser6 el
depositario del presente Acuerdo, y surtira efecto a partir de la recepcion de tal instrumento
por el Director General.
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3. 8 Director General de Ia Organizaci6n notificar6 inmediatamente a todos los
Miembros de Ia Comisi6n, todos los Miembros y Miembros Asociados de Ia Organizaci6n y
al Secretario General de las Naciones Unidas todas las aceptaciones que resulten efectivas.

4. La aceptacin del presente Acuerdo podri estar sujeta a reservas de conformidad
con las normas generales del derecho internacional publico reflejadas en las disposiciones
de Ia Parte II, Secci6n II de Ia Convenci6n de Viena de 1969 sobre el Derecho de los
Tratados.

ARTICULO XIV
Entrada en vigor

E] presente Acuerdo entrarb en vigor a partir de Ia fecha de recibo por el Director General
del tercer instrumento de aceptaci6n.

ARTICULO XV
Retlrada

1. Todo Miembro podr6 retirarse del presente Acuerdo en cualquier momento despu~s
de transcurridos dos afios desde Ia fecha en que el Acuerdo entr6 en vigor con respecto a
dicho Miembro, notificando por escrito tal retirada al Director General de Ia Organizaci6n, el
cual lo notificarA a su vez inmediatamente a todos los Miembros de Ia Comisi6n y los
Miembros de Ia Organizaci6n. La notificaci6n de retirada surtir6 efecto tres meses despu~s
de Ia fecha de su recepci6n por el Director General de ]a Organizacibn.

2. Todo Miembro de Ia Comisi6n que notifique su retirada de Ia Organizacion se
considerar6 retirado simultdneamente de Ia Comisi6n.

ARTICULO XVI
Interpretacl6n y solucl6n de controversias

Toda controversia relativa a Ia interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo, si no queda
resuelta por Ia Comisi6n, serd deferida a un comite compuesto a raz6n de un miembro
designado por cada una de las partes en litigio y, adem~s, de un Presidente Independiente
escogido por los miembros de dicho cornit6. Las recomendaciones de tal comit6, si bien no
tendrdn cardcter vinculante, constituirtn una base para una nueva consideraci6n por las
partes interesadas de Ia cuesti6n que dio lugar al desacuerdo. Si con este procedimiento no
se logra resolver Ia controversia, se podr someter 6sta a Ia Corte Internacional de Justicia.
de conformidad con el Estatuto de dicha Corte Intemacional de Justicia, a menos que las
partes litigantes convengan en someterse a otro metodo de soluci6n.

ARTiCULO XVII
Caducldad

B presente Acuerdo caducar6 automlticamente siempre y cuando, como consecuencia de
las retiradas, el numero de Miembros de Ia Comisi6n sea inferior a tres.

ARTiCULO XVlII
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Certlficacion y registro

El Presidente de la Comisi6n y el Director General de la Organizaci6n certificaran dos
ejemplares del presente Acuerdo y de cualesquiera enmiendas al mismo en los idiomas
arabe, espahol, frances e ingles. Uno de los dos ejemplares se depositara en los archivos de
la Organizaci6n: el otro ejemplar se trasmitira al Secretario General de las Naciones Unidas
para su registro. Ademas, el Director General certificara ejemplares del presente Acuerdo y
trasmitira un ejemplar a cada Miembro y Miembro Asociado de la Organizacion.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Republik Kasachstan
uber kulturelle Zusammenarbeit

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Kasachstan -

in dem Bestreben, die freundschaftlichen Beziehungen zwi-
schen beiden Landern zu festigen und das gegenseitige Ver-
stdndnis zu vertiefen,

in Anerkennung der Wrde der nationalen Kulturen aller Volker
und in dem Wunsch, die kulturellen Beziehungen zwischen der
Bev lkerung beider L~Inder auszubauen,

in der Uberzeugung, da3 der kulturelle Austausch die Zu-
sammenarbeit zwischen den V6lkern, die gegenseitige Bereiche-
rung der Kulturen sowie das Verstandnis for die Kultur und das
Geistesleben sowie die Lebensformen anderer Volker fordert,

in Anbetracht der geistigen Bedurfnisse aul3erhalb ihrer histo-

rischen Heimat lebender Burger -

sind wie folgt Obereingekommen:
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Artikel 1

Die Vertragsparteien sind bestrebt, die gegenseitige Kenntnis
der Kultur Itrer Lnider zu vertief en tind die kulturelle Zusammen-
arbeit in allen Bereichen unid auf allen Ebtenen _eiterzuent-
wickeln.

Artikel 2

Urn elne bessere Kenntnis der Kunst. der Literatur und ver-
wandter Gebiete der Kultur des anderen Landes zu verrmitteln.
werc::en die Vertragsparteieti ertsprecIte9dne Malunahr dLjrch -
fOhren und einander dabei im Fahrnen ihrer iglichkeiten Hilfe
leisten, insbesondere

- bei GastsPielen y on Konstlerr und Ensembles. bei der Veran-
statturig von Konzerten. Theaterauffczhrungen und anderen
kfnstlerischen Darbietungeni..

- bei der Durchfu hrung von Ausstellungen sowi e der Organisa-
tion von Vortragen LMrd Vorlesun rigen;

- bei der Organisation gegenseitiger gesuche von Vertretern der
verschiederenin Gebiete'des kulturellen Lebens, insbesoridere
der L'teratur. dier Musik, cier Darstellencden ujnd Bildeinden
KOnste, zur Entwicklung der Zusammenmarbeit und zurn Er-
fahrungsaustausch sowie zur Teilnahme an Tagungen und
an derern kulturellen Veranstaltungen dieser Art;

- bei der Herstellung von Kontakten zwischen Verlagen, Biblio-
theken. A.rchiven unid Museen und bei dr Zusammernarbeit
auf dern Cebiet der Pflege. der Restaurierung ulnd des
Sclhutzes von historischen Denk m3lem und Kulturg tern
sowie bei dem Austausch von Fachleuten uind rMaterial;

- bei Obersoetzungen von Waraen der schbngeistigen und wis-
senschaftlicheri Literatur und cer Fachliteratur.

Artikel 3

(1) Die Vertragsparteien werden sich bmnhen. allen interes-
sierten Persornen breiten Zugang zu Sprache. Kultur. Literatur.
Geschichte unid Geographie des anderen Landes zu ermog-
lichen- Sie unterstutzen entsprechende staatliche unLd private
Initiativen und Institutionen unid ermt:glichen uLnd begunstigen im
jeweils eigenen Land F45rderungsma3nahmen der anderen Seite.
einschliel31ich der Unterst!ltzung Iokaler Initiativen uLnd kultureller
Einrichtungen in dieser Richtung.

(2) Dies gilt fulr den Ausbaul der Sprachkenntnisse an Schulen,
Hoc hshulen ind anderen B ildung seinrichtunigen. vlaf3na hmen
der Sprachf45rderung sind insbesondere:

- Entsendung von Lehrern, Lektoren and Fachberatern;

- Bereitstellung von Lehrb0chern unid Lehr- urid Anischauungs-
material sowie die Zusarnnmenarbeit bei deren Entw icklung:

- die Teilnahme vOn Lehrern Lird StuJdenten an Au- und Fort-
bi ldungskursen, sowie sin Erfahrungsaustausch u ber moderne
Methoden des Fremdsprachenunterrichts;

- die Nutzung der M6:1glichkeiten, die Rundfunk und Fernsehen
fOr das Studium unLd die Verbreitung der jeweils anderen
Sprache bieten.

(3) Die Vertragsparteien streben in den Lehrbuchern sine
Darstellung der Geschichte, Geographie und Kuttur des anideren
Landes an. die das bessere gegeriseitige Verstandns fbrdert.

Artikel 4

Die Vertragsparteien untersttzen die Zusammenarbeit in allen
ihren Formen in den Bereichen der Wissenschaft und des Bit-
dungswesens einschlielich direkter Kontakte zwischen Hoch-
schulen. Foruchungseanrichtungen Lnd Wissenschaftsorganisa-
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tionen, allgemein- und tberufsbilIdeden Schulen, ODrgan isatlonen
und Einrichtungen der nmchtschulischen beruflichen Bildung und
Weitermldung und anderen Bildungseinrichttingen und den eant-
sprec-henden Verwaltungen. Sle ermutigen diese Institutionen zur
Zusammenarbelt auf folgendan Getleten:

- gegenseitige Entsendung von Delegationen und Einzolper-
sonien zurm Zweck der Inforration und des Erfahrungsaus-
tauschs einschliel3lch der Teilnahme an wissenschaftlichen
Konferenzen gnd Sympos en;

- Austausch von Wissenschaftlerri. Hochsc huIlverwIatungsper-
sc3nal. Lehrkrf-ften. Ausbildern. Doktoranden. Studentern,
Sch lern und anderen Auszubildenden zumm Zweck des Infor-
mations- Liund Erfahrungsaustauschs, zur Durchfuhrung vOn
F orsch ungsarueiten. zur \Neiterbldui rng. zu Studien- und
Sprachaufenthalten sowie zu Praktika;

Auslaus"ch ,on wlsaenschaUtllcher. pedagogiacher mnd didak-
tischer Literatur, von Lehr-. Anschauungs- und Informations-
material und Lehrfilmen sowie Veranstal tung entsprechender
Fachausstellungen:

- Forderung der Beziehungen zwischen den "cchschulen bei-
der Lander und anderan kulturellen und wissenschaftlichen
Einrigchtu ngen.

Artikel 5

Die Vertragsparteien sind bestrett. irr Hahmern ihrer A6giich-
keltern Studenten uind Wissenschzaftlern des anderen Landes
Stlpendien zur Ausbildung. zur Fortbildung und zu Forchungs-
arbeiten zur VerfUagung zu stellen und den Austeusch im Bereich
von EidIung und Wissenschatt durch weitare Ma3f nahmen.
darunter durch Erlelchterung der Erteilung der Aufenthaltsgeneh-
migung und Schaffung gunstiger Oedingungen im Gastland. zu
urntersttjzen.

Artikel 6

Die Vertragsparteien wenden die gedirngungen prulfen, unter
denen Studiennachweise sowie Abschluludi plome der H-och-
schulen ;des anderen Lancdes fUr akademische Zwecke anrerkanrnt
'Hardem ktsrirkani.

Artikel 7

Die Vertragsparteien massen der Zusanrmeenarbeit In der AuS-
und Weiterbildung von Fach- und Futhrungakrtften der Wirt-
schaft, insbesoridere des Managements. des Bankwesens und
des Marketings. und der Verwaltung groft3e Bedeutung bei.

Artikel 8

Die Vertragspartelen ermutigen Museen, E>Hiiotheken. Archive
und fthnliche Einrichtungen. den Zugang zu cam Material unCi
dessen wissenchaftliche Nutzung im FRahmen der geltenden
Bestimmungen soweit wie m6glich zu erlelchtern und clen Aus-
tausch yon In formetionen urnd Dok umentationen sowie die Her-
stellung von Archivalienreprodluktionen zu unterstut-zen.

Artikel 9

Die Vertragsparteien erki~ren sic-h bereit, die Zusam menrbeit
im auerschulischen Bildungswesan nach ihren M-:glichkeiten Zu

untersttzen.i-

Artikel 10

Die Vertragsparteien warden auf dam Gebiet des Fillmwesen5.
des Fernsehens und des l-irfunks dle Zusammenarbeit der be-
treffenden Anstalten in ihren Lnidern einschlelf3lich der liar-
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stellung und der Austauschs von Filmen und anderen audiovisu-
ellen Medien. die den Zielen dieses Abkommens dienen k6nnen.
im Rahmen ihrer Mglichkeiten unterst3tzen. Sie ermutigen auch
zur Zusammenarbeit im Buch- und Verlagswesen.

Artikel 11

Die Vertragsparteien ermoglichen direkte Kontakte zwischen
gesellschaftlichen 0 ruppen und Vereinigungen wie Gewerk-
schaften, Glaubens~gemeinschaftn. politischen und sonstigen
Stiftungen und anderen nichtstaatlichen Organisationen - Sie er-
mutigen solche nichtstaatlichen Organisationen zu iner Zusam-
menarbeit, die den Zielen dieses Abkommens dient-

Artikel 12

Die Vertragsparteien sind bestrebt, den Jugendaustausch so-
wie die Zusammenarbeit zwischen den Fachkr~ften der Jugend-
arbeit. Jugendorganisationen und Iristitutionen der Jugendhilfe
zu fbrdern.

Artikel 13

Die Vertragsparteien werden Begegnungen zwischen Sport-
lern. Trainern, Sportfunktionaren und Sportmannschaften ihrer
C"nder ermutigen und bestrebt sein. die Zusammenarbeit im Be-
reich des Sports, auch an Schulen und Hochschulen. zu fordern.

Artikel 14

Die Vertragsparteien erm5glichen den stAndig in ihren
Hoheitsgebieten lebenden Staatsangehdrigen. die aus Kasach-
stan stammen oder deutscher Abstammung sind, gemaB ihrer
freien Entscheidung die Pflege und Weiterentwicklung der Spra-
che. Kultur. nationalen Traditionen sowie die freie Religionsaus-
Obung. Sie ermn:glichen und erleichtern im Rahmen der gel-
tenden Gesetze F-5rderungsmal3nahmen der anderen Seite zu-
gunsten dieser Personen und ihrer Organisationen und warden
die Interessen dieser BUrger im Rahmen der allgemeinen staat-
lichen und anderen Programme angemessen beruckslichtigen.

Artikel 15

Die Vertragsparteien erleichtern und armutigen die partner-
schaftliche Zusammenarbeit auf ragionaler Mnd lokaler Ebene.

Artikel 16

(1) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer jeweils
geltenden Rechtsvorschriften und unter den von ihnen zu verein-
barenden Bedingungen die Griundung kultureller Einrichtungen
der jeweils anderen Vertragspartei im eigenen Land flrdern und
deren Ttigkeit arleichtern.

(2) Kulturelle Einrichtungen im Sinne des Absatzes 1 sind Kul-
turinstitute, Kulturzentren. ganz oder uberwiegend aus offent-
lichen Mittein finanzierte Einrichtungen der Wissenschaftsor-
ganisationen und Forschungseinrichtungen, allgemeinbildende
und berufsbildande Schulen. Einrichtungen der Lehreraus- und
-fortbildung. der Erwachsenenbildung. der beruflichen Aus- und
Weiterbildung, Bibliotheken sowie Lesestle. Den entsandton
Fachkraften dieser Institutionean sind im offiziellen Auftrag wis-
senschaftich-kulturell oder padagogisch tAtige. mit Einzelauf-
tragan entsandte Fachkrafte gleichgestelit.
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(3) Den kulturellen Elnrichtungen der Vertragsp;arteien werden
die Mlgfichkeit cer frien Entfaltung aller fOr Einrichtungen dieser
Art Qtblichen Aktivitten sowie freler Publikumszugang zu den
Eiririchtungen und deren Veranstaltungen garantiert.

(4) Der Status der in den Absdtzen 1 und 2 genannten kulturel-
len Einrichtungen und der von den Vertragsparteien im Rahrnen
der kulturallen Zusammernarbeit im offiziellen Auftrag entsandten
Fachkr~fte wIrd In der Anlage zu diesem Abkommen geregelt.
Die Anlage tritt gleichzeitlg mit dem Abkommern in Kraft.

Artjkel 17

Die Vertrags parteien stimmen darin uberain. dal3 unrechtrnq-
Big vertbracts Kulturguter der einen Seite. die sich Im 1Hoheits-
gebiet der anderen Seite be:f md en. an dem- Eigentumert oder
seeinn nec htsnachfolger zurckge:gjeben warden.

Artikel 18

Mertreter der Vertragsparteie n werden nach Bedarf oder auf
Ersuchen elner Vertragspartei ala Gemischte Kommission ab-
wechselncd in der Bundesrepublik Deutschland und In der Repu-
bilk Kasachstan zusam mentreten, urn die Bilanz des im Rahrmen
dieses Abkommens er-folgten Austausqhes zu ziehen und urn
Empfehlungen und Frog ramme fOr die weitere kulturelle Zusam -
menarbeit zu erarbeiten. Naheres wird auf diplomatiachern Weg
geregelt.

Artikel 19

Dieses Abkommen tritt an dam Tag in Kraft. an dem die Ver-
tragsparteien enander notifiziert haben. dal3 die jeweiligen inner-
ataatlichen Voraussetzungen for des Inkrafttreten des Abkom-
mans erf"llt sind. AIs Tag des Inkrafttretens des Abkommens gilt
der Tag des Eingangs der letzten jotifikation.

Artikel 20

Dieses Abkommen gilt f~r die Oauer von fClnf Jahren. Danach
verlngert es sch stillschweigend urn jeweils weitere fcanf Ja-Ire,
sofern das Abkommen nicht von einer Vertragspartei spAtestens
sechs Monate vOr Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer schriftlich
gek~j<digt wird.

Geschehen zu Almaty am 16. Dezembar 1994 in zwei Urschrif-
ten. jede in dautscher, kasachischer u nd russiacher Sprache.
wobel jeder Wortlaut verbindlich ist. Sel unterschiedlicher Aus-
legung des deutschen und kasachiachen Wortlauts ist der russi-
sche Wortlaut mal3gebend.

Fur die Reglerung der Bundesrepublik Deutschland

B ra c kloa

Fi)r die negierung der JRepubJk Kasachstan

Kassymnshomert Tokajew
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Antage
zum Abkommen

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Kasachstan

uiber kulturelle Zusammenarbeit

1. Die Bestimmungen dieser Anlage gelten for die in Artikel 16
des Abkommens genannten kulturellen Einrichtungen. deren
FachkrAfte und andere Fachkrdfte. die im Rahmen der Zu-
sammenarbeit der beiden LAnder auf kulturellem. pardago-
gischem. wissenschaftichem und sportlichem Gebiet im
offiziellen Auftrag entsandt werden.

2. Die Anzahl der entsandten Fachkrafte mu8 in angemesse-
ner Verhdltnis zu dem Zweck stehen. dessen Erfullung die
jeweilige Einrichtung dient.

3. (1) Die unter Nummer 1 genannten Fachkr~fte, die die
Staatsangehdrigkeit des entsendenden Landes besitzen,
sowle die zu ihrem Haushalt gehdrenden Familienangeho-
rigen erhalten auf Antrag gebuhrenfrei eine Aufenthaltser-
laubnis von den zustandigen Beh6rden des Gastlandes. Die
Aufenthaltserlaubnis wird bevorzugt erteilt und beinhaltet
das Recht auf mehrfache Ein- und Ausreise des Berechtig-
ten im Rahmen ihrer GU1tigkeit. Fur die Thtigkeit an den in
Artikel 16 des Abkommens genannten kulturellen Einrich-
tungen bendtigen die entsandten Fachkr~fte sowie ihre Ehe-
gatten keine Arbeitserlaubnis.

(2) Aufenthaltserlaubnisse nach Nummer 3 Absatz 1 mUssen
vor der Abreise bei einer diplomatischen oder konsulari-
schen Vertretung des Gastlandes eingeholt werden. Antr~ge
auf Verlangerung der Aufenthaltserlaubnis kbnnen im Gast-
land gestellt werden.

4. Die Vertragspartelen gewshren den unter Nummer 1 ge-
nannten Personen, die die Staatsangeh6rigkeit des entsen-
danden Landes besitzen. sowie den zu ihrem Haushalt
gehorenden Famillenangehorigen unter den Voraussetzun-
gen der Nummer 3 auf der Grundlage der Gegenseitigkeit
ungehinderte Reisem6glichkeiten in ihrem Hoheitsgebiet
vorbehaltlich der Gesetze und anderen Rechtsvorschriften
des aufnehmenden Landes Ober Zonen. deren Betreten aus
Grunden der nationalen Sicherheit verboten oder geregelt
ist.

5. Familienangehbrige im Sinne von Nummer 3 Absatz 1 und
Nummer 4 sind der Ehegatte und die im Haushalt lebenden
minderjahrigen ledigen Kinder.

6. (1) Die Vertragsparteien gew~hren im Rahmen der gelten-
den Gesetze und sonstigen Vorschriften auf der Grundlage
der Gegenseitigkeit Befreiung von Abgaben fur Ein- und
Wiederausfuhr

a) for Ausstattungs- und Ausstellungsgegenstfnde (z.B.
technische Gerate, Mbbel. belichtete Filme, BOcher,
Zeitschriften, Bild- und Tonmaterial) einschliefflich Kraft-
fahrzeugen, die fur die TAtigkeit der unter Nummer 1'
bezeichneten kulturelfen Einrichtungen eingefhrt wer-
den;
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b) fOr Umzugsgut einschlie3lich Kraftfahrzeugen der unter
Nummer 1 genannten Persne-n und ihrer Famiilien-
angehjririgen, das mindestens sechs Monate var der
Ulbersiediung benutzt worden ist und innerhalb van
zw-lf MoAnaten nach der Otbersielung in das Hoheits-
geblet des Gastlandes eingefuhrt wird;

c) fur zum per snlichen Bedarf der unter Numr-ier 1 ge-
nan ntan Rersonan und 1hrer Familienangehrigen be-
stimmte Arzneimittel sowie fur euf dem Poastwege ainge-
fEhrte Gesachenke.

(2) Abg abenfrei eingefOlhrte Gegenstnle dlrfen Im Gast-
land arst dann abgegeben oder verauf3ert werden, wenn die
ausgesetzten Abgaben entrichtet wurden oder nachder die
Gagenstinda mindestens drei Jahre im Gastland In Ge-
brauch waren.

7- Die Vertragsparteien unterstrtzan die iunter Nummer 1 ge-
nannten Fersonen und ihre Familien bel der Fteg istrlerung
der eingetohrten Kraftfahrzeuge.

S. Die ateuerliche Behandlung der Gehtiter und Bezuge der
unter Nrnummer 1 genannten Personen rictitet sich nach den
jeweils geltenden Gesetzen und sonstigen Vorschriften der
Ver-tragsparteien und rnach den zum Zeitpuntkt der Anwen-
clung dleses Abkommens jeweils geltenaen Vereinbarungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland ucnd der Repu-
blik Kas.sachstan zur Vern-eidung der CDaoppel bestetuerung
yon Einkammen uind Verm:g en.

9. (1) An den von den kulturellen Einrichtungen durchgef.hrten
Veranstailtungen kbnnern auch Fersanen teilnehmen und
dort auftreten, die nicht StaOtsarugehbrlge der Vertragspar-
telein sind.

(2) Neben dam entsandten Persanal krnnen die in Artikel 16
Absatz 2 des Abkammens genan nten kulturellen Einric htun-
gen auch Ortskrafte einstellen- Aufnahme und Gestaltung
des Arbeitsverhaltnlses der Ortskr~fte richten sich nach
den flechtsvorschriften der empfangenden Vertragspartei-

(3) Die in Artikel 16 Absatz 2 des Abkammens genannten
kulturellen Einrichtungen k6nnen mit Miniaterlen. anderen
Offentlichen Einrichtungen. Gebletsk1rperschatten, gesell-
schaftlIchen Organisatiaonen. Gesellschaften. Vereanen und
Privatpersanen unmiltelibar verkehren.

(4) Die Ausstattung der in Artskel 16 Absatz 2 des Abakm-
mens genann ten kulturellen Einrichtungen, einschl iellich
dar technischen Gerite und deer Materialien sawie ihr Ver-
mbgen sind Etgentum dar entsendenden Vertragspartei.

10. (1) Die Vertragsparteien gewthren den kulturellen Einrich-
tungen der jeweils anderen Vertragspartei fOr die yan ihnen
erbrachten Leistungen umsatzsteuerliche Vergunstigungen
im Rahmen der jeweils geltenden Geasetze und sansti gen
Vorschrlften-

(2) Sanstige Fragen, die mit der Besteuerung cler kulturellen
Einrichtungen und ihrer Mitarbeiter zusammen-ingen. wer-
den. soweit arfarderlich, durch Natenwachsel geregelt.

1 1. Die Vertragsparteien k~nnen ober Erleichterungen verwal-
tungstechnischer Art bei Bedarf und unter BerUockaichtigung
der jeweiligen Gegabenhaiten in beiden Lndern auf Antrag
einer der belden Vartragsparteian durch Noatenwechsel zu-
s~tzliche Vereinbarungan schlie~en.

12. Den unter Nummer 1 genanntan Personen und Ihren Fami-
lien werden wahrend ihras Aufenthalts im Hoheitsgebiet des
Gastlandes

- in Zeiten nationaler ader internatianaler Krisen die gleichen
H-eimschaffu ngserleichteru ngen gewAhrt. welche die bei-
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den Regierungen auslAndischen Fachkr~ften irn Einklang
mit den jeweils geltenden Gesetzen und sonstigen Vor-
schriften einrdumen,

die nach dem aligemeinen V61kerrecht bestehenden
Rechte im Falle der Beschddigung oder des Verlusts ihres
Eigentums infolge dffentlicher Unruhen gew~hrt.
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Protokoll
zum Abkommen

r-wischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Kasachstan

Ober kulturelle Zusammenarbeit

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die
Regierung der Republik Kasachstan erkldren, dieses Abkommen
yom Tag der Unterzeichnung an nach Malgabe des innerstaatli-
chen Rechts vorllufig anzuwenden.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die
Regierung der Republik Kasachstan erkldren weiterhin, daRl mit
der vorlaufigen Anwendung dieses Abkommens das Abkommen
vomt 19. Mai 1973 zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken Ober kulturelle Zusammenarbeit im Verhltnis
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Kasachstan nicht mehr angewendet wird.

Mit Inkrafttreten des heute unterzeichneten Abkommens tritt
das Abkommen vom 19. Mai 1973 zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Union der
Sozialistischen Sowjetrepubliken O3ber kulturelle Zusammenar-
beit im Verh&ltnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
der Republik Kasachstan aufer Kraft.

Geschehen zu Almaty am 16. Dezember 1994 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher, kasachischer und russischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei untefschiedlicher Ausle-
gung des deutschen und kasachischen Wortlauts ist der russi-
sche Wortlaut malgebend.

FLir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Bracklo

Fur die Regierung der Republik Kasachstan

Kassymshomart Tokajew
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[ KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH ]

repmaHHS OeIepaTHBTiK Pecny6uKacuwHh YKiMeTi

meH IKa3a1cTaH Pecny6mKacwnug YKimeTi
apacuN'a, Maem umMMsTacmua 1ypaJm

KEAI. C I M

FepMaHzH TeAepaTHBTlK PecnybJnKacwH1g YKiMeTI MeH Ka3ac-

TaH Pecny6KaOcbmu- YK1MeTi

eK. eA apacuHAau AOCT. KKaTbiHacTapZU HbIFaRTyFa Z@He e3a-

pa TyClHICTIKTI TepeHzeTyre ¥MTIma OTb~pbl,
6ap un xaJUI&TapzuH YJITTUI MazeHIeTiH119 Iazup-KacxeT1H Ta-

HM OTUPUfl) ieHe eKi eJi xaJIU1TapuabuL apacuiiaanu M@fleHH 6af.naHNc-

Tapzu KeefeTyre TiIeK 6injilpe OTbpEIR.
MazeH, a m macy xazUiTap apacbmzaiu UHTumaKTacTbKUa, Mane-

HeTTepzl e3apa 6a~iruypa, COHa-aK 6ac~a xaJIUTapzi maeHze-

TIH. pyxaHK eMipiH Z@He TyPMUC ymaf TyCiHyre xapAeMecezl

zen ceHe oTpbin.
e31HI9 TappXm OTaHHiaH Tb[cKapN zepge TypaTbiH a3aMaTTapabig

PYXaHH cypaH[CTapb Ha3ap~a ana oTpU,

TeMeH)aerliep aa~uHa KenicTi:

1 - 6 a n

YaFaJacywbu TapanTap 83 eJAepiHIR MazeHzeTi Typanu e3apa

6iiMJepiH Tepei~eTyre XCHe M@ZeHH bIHTMaKTaCTUKTU 6apm4 ca-

.aia *eHe 6apxuK zeijreRze oaH @pi KapaR zaMUTyFa ¥,'MThilaTUH

6onaiu.

2-6an

YaFzalacywu TapanTap eKiHl eJilK MazeHmeTiMeH. @AefteTi-

MeH XGHe conapra 6aRJaHbICTU 6acKa Aa MaJeHHeT caxaapumeH xaK-

cbipaK TaHUCTupyFa zapzeMzeceTiH 6oaH. 0c u MaICaTTa onap TZ-

iCTI mapaaap Ka jizaIRTbi MGHe e3 MyMKiHiKTepi weH6epiHze
6 ip-bipiHe MbmHaAaf aafThap Ke3iHze KfapzeMzeceTiH 5ojiazu:
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- opwizaymwiap MeH RGpKeMeHep YmIMzapuIHuR racTpOnbzepi.
cneKTaK~bzep MeH 6acKa Aa KepKeMeHepna3zap 6aP.apnaMazapUH
¥ bI2acTb]py;

- KepMeep GTK13y m@He 6aMHzaMaoap MeH ZGplcTep V#fizac-

Tb[py;
- blHTbimaKTaCTHKTN zaMNTy XCHe'T@Kipm6e ajiMacy MacaTuHza,

COHgaa-aK KoHIepeHuLsJap MeH 6acKa za MzeRH wapaappa KaTUcy
ywlH MazeHH eM pIF 8pTYp1 caianapu. aTan aRTKaHza. aze6meT.
My3uKa, olsm-cayTa *aHe 6eRHeney eHepl eKizlepiHl4 e3apa ca-

napnapjH yigMaaCTblPY;
- dacanap, KITanxaHaJap, apXHieTep MeH MypaxcaAap apacuH-

za 6a~naHbcTap opHaTy. Tapxm ecKepTKlITep MeH MeeHH KVHZN-
JlbKTapgbi caKTay, Kamrnua KeATlpy xcaHe Koppay caacuHzap UHTH-
MaKTaCTb}K, coHzak-a MamaHnap meH MaTepma4Aap ajMacy Ke311He:

- KOepeM, FUJIMH ZeHe apHay i aze6MeT wuFapManapb[H T@pMl-

manay.

3- 6an

(1) Yarzaacywu TapaRTap 6apouK Myzzel azaMzap ymiH
eKIHwi exZni- TIAIH. Ma8eHHeTIH, aeOueTIH, TapmxuiH iK@He reor-
pa$KcuH 6apiuK Myze. l azaMzapzuK oKun-ygpeHy MyMK1H~idiH
KaMTaMac3 eTyre yMTunaTbUH 6oAazu. Onap THiCTi MeMeKeTTiK Xa-
He eewe baCTaManap MeH MeKemeJepzl Ko0Ua2TUH boaaM mICHe M@-
zeHHeTTiR meprlluKTI opraHapW MeH MeKeMereplHlii 6acTaMazapi
io~zayzu Koca anpaHza eliHwl ¥aFzaacyH TapanTHIJ 83 eJlHze
OCH aPbITTaFN KeTepmeey wapaAapbiHa )capzeeMjeceTiH )K@He MyMKiH-

ZiK aacaRTUH boiazu.
(2) YaraAaacywa TapanTap meKTeETepze. xorapN e8He bacKa

ga o1y Opbfl4apbLH~a, aTan a2TIaH~a, TiTi2 MbmHaga. )forizapMeH
TapaZybHa xapzem~eceTiH 6oxazu

- MyraiMzep. AeKTopjnap XK8He MaMaH-KOHCYJbTaHTTap uiUOepy;
- OKyAHiKTap. OKY ieiHe KepHeKi Kypa~AapuH 6epy, COHnaR-aK

ojiapzu )Kacay Ke3iHzerl blHTuMaKTaCTNK:
- eKiHwl Tapan eTK13eTlH AaabIlHAK X@He 6i1iKTiJIPIH apT-

TUPY KYPCTapIHa MgPajilMzep MeH CTy~eHTTepRIj IaTbCy, COH-

zaR-aK weT el TlAJ1epiH OKUTYfAU Ka3lprl aicTeMeCiH KonzaHy
ReHiHze TGcipHze anMacy;

- eKiHi YaP.aacywu TapanTbzI TiuiH OKY 3KHe TapaTy yWIH
pazzo MeH TeeBX3HRHUb MyMKiH iKTepiH navlalaHy.
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(3) YapzanacyiU TapaTap eKI eJnlK TapIx. reorpasm zG~e
MafeH1eT OYRIybTapbiHU egapa xcaKcbI TyCiHiCTiKKe )epzeMzeceTIH-

zef1 eTirI za3bi1ybuia YMTbnaTHi Oonazu.

4- 6an

YaFzanacymu TapanTap aopapu cKy opbuiapu, u Fb[ m *He

3epTTey MeKeMeAepl MeH ¥ Umgapu. xcanrui 6iAim 6epeTiH MeKTenTep

MeH K@CInTIK-TeXHRKaJuK yqxaxuwezep, MeKTenTeH TbC KGCinTiK bi-

niM 6epy MeH mamanapzui 6iJiKTijiiriH aPTTUPY z@He 6acKa oly

opuHzapbaiuK ¥imzapu MeH meaeMeepi. coHAaR-aK ozaplaj E aKlMwi-

JI1KTepi apacUHia I TiKeneR 6afJnaHbcTapzu Koca ajraHza Pw iy,
meH 61iim 6epy caacuHna ,6apJanh HUcaHuaFbi b1HTbimaKTaCTUKTU KOn-

zaRTUH oaazbi. Orap ocU MeeMeep1- MuHanaR cajanapzaru UHTR-
maKTaCTb[FUH KeTepmeien OTiupazbi:

- FbI£bIMI KoHepeHUxznap Mei czMno3xyMzapFa KaTCY UI Koca
anpaHza, ainapaT neH T@zipz6e ajimacy maKcaTbHia e3apa zejera-

wijmap MeH zeKeJereH a~amnap xci6epy;
- aKnapaT neH Te3lpv6e aJMaCy. 3epTTeylep eTK13y. 61iK-

Ti1riH apTTUPY KypCTapbiHaH. PHJUbMZ Tin A@plcTeMecl MeH npaK-
TZiKacHaH eTy maKcaTbUiAa xorap oy g opbaapJg a~mnapbiH.

KIMm1IA1K KazplapbuiH. eGApICTiK 01TY MyPa1MgeplH, we6epie-
piH, acnupaHTTap, CTyzeHTTep )KaHe 6acKa aa oin )ypreH aAamzap
almacy;

- Fb!IJlbMI4, neJarorTiK XaHe GZIcTemAelK eze6zeT, OKy 2iCHe

KepHeKi Kypanfap, aKnapaTTb1K MaTepHaAap MeH oKy $zAbmepiH
ajzMacy, coHza-aK TZICTI mapaHAaHzupe~aH gepmezep yam3aCTU-

py:
- e~i eRAig xcoFapu oKy ophzH3apw meH baca Aa MageHm xaHe

PUioMZ4 MeKeMeoepl apacbaPI 6afiraHHcTapgu KonAay.

5-6 ana

Yarzazacywb TapanTap 63 MyMKIHZ!KTepi weK6ep1Hze eKi1HC1
Ya'nazacyui TapanTHK CTyzeHTTepi MeH Pa amzapbiHa OKY, 6i1iKTi-
ir1iH apTTbIPY mHe £PbNl Z 3epTTeynep ypr13Y yWiH cTxneHauWuap

6epyre yMTuJaTUH b6oaJia. cOHaR-aK 61Am bepy X@He PbJum cana-
CUHAa GacKa wapanap aiMacyra, COHR iWlHze KAY pyCaTUH 6epy-
Ai )eKBIRieTy zaHe Kabuzzaywb eine Kozabi wanajiap xacay KO-

nbimeH )apzemzeceTIH 6onazu.
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6-6an

YaFaiacymu TapanTap a~aemmRzW MaKcaTTa naltanaHy yWlH

exiHl eA4l9 oiy Typau aHbu TaMaapH, coHaa2-a4 zorapu oiy

opuHilapLHbig nanoMoapuH eaapa TaHY wapTTapHH }apacT~paTUH 6o-

7 -6an

Yarzanacywbi TapanTap 3KOHOMUKa, aTan aRTKaHaa. MeHeza-

meHT, OaHK ICI, MapKeTHHr X9He bac.Kapy ayy&iuiiza mamaH~jap MeH

6acKa Kaip~ap 4ampiay gaHe 61AIXTiJliP1H apTTUPY ca~acuH~aFN

HTbTmaKTaCTUKKa 30p MaKU3 bepel.

8- 6a n

Yaraaiacywi TapanTap KoAaHbICTaru epeKenep meHdepiane My-
paxcafJapT, KiTanxaHanapU.. apxxBTep~il XaHe 6acKa za coHJaR

meKeMeep~I KeTepmeiien OTbipa u XCaHe 6ap MyMRiHlrlHwe MaTepH-

atnapra mcoJ aWlybiH ,eKlJeTyre *@He oiapzu Jfnw4m naazaaHyra

mapzeMneceTiH. ai~napaT *eHe K¥paTTaMa amacygiE, coHzaR-aK ap-

xMB maTepmauapbiaH KEeUlpmeiiep zaspnayabi K0 iOaRTNH 6oza u.

9- 6an

YaFzaAacywH TapanTap MeKTeTeH TUIC iAiM bepy caAacuzaFr

UHTbimaKTaCTUKTU e3 MyMK1HAiKTepiHe Kapa2 Konzayra a31p.

10 - 6 a n

Yarzaiiacywbi Tapanrap e~l ejizi- T~iCTi ¥ uMzapu apacHna

KZHO, TeeBM3MR )K@He pazio xabapnaDIH TapaTy caacUHzarH, co-

Hug 1wiwHe oc KeIlciM MaKcaTTapbira KU3MeT eTeTiH mnbMzep bi-

Papy gaHe armacy KOJehIMsH, bacKa 4a ayzMOBZ3yabZHK Kpaiap

apKunu b[HTbDaKTaCTIKTH e3 MYMKIHZiETepl weK6epiH~e KOjLLan OTU-

paTUH 6onazH. Oap coHwaR-aK KiTan 6acun wupapy icl canacHHa-
PH blHTbmaKTaCTUKTN KeTepmeen 0TbipaTbR 6oAaRbl.
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11 - 6 a n

Yarzaxacymu TapaRTap KOCinT1K oza1Tap, 1iHH 6lpzeCTIKTeO

cazcm XGHe bacxaxa2 Kopoap MeH bacKa za MeMJeKeTTIK eMec y¥uh-

zap Tap13Al KoFaMblYK TODTap MeH blpoecTIKTep apacuHna TiKexerl

6ariiaHbICTap OpHaTy.iIH MyMKIHI1KTep xacaf1TUH 60uaxw. OAap

ocbai MeMeKeTTlK emec yihm1apAtbL ocu KeziciM Mai~caTTapbia

*eTK13yre xKap2eMeceT1H NHTbiaKTaCTU FbH KeTepMexekzl.

12 - 6 a n

Yarzazacywu TaparTap sacTap anMacyuia eapzeMgecyre XaHe

*acTapMeH XYMUmC iCTey canacbuizH ia MamaHzap MeH xacTap y &ztapN

*aHe *acTapzu aJIeymeTTiK KaMTamacU3AaHzupy KeHiHzeri meaeezep

apacanari baHTbmaKTaCTaKKa xarzaR acayra VMTiniaTb[H 6olaa1.

13 - 6 a n

Yarrzaacywu TapanTap eKi en CnOpTwbijapHU$, xcaTTbuKTUpyUb-

iiapb[Hbi- CUOPT zeTeKWiAepl MeH caOpT KoMaHzaoapblHbu Ke3Aecyie-

piH y fuMnacTb[yPtu KeTepmeAen OTmiazh, coHzaR-aK CnOPT cauacb-

zaFb, COHNSj iUiHze, MeKTenTep MeH xoFapmb oKy opsbuiapbiHzafFbi LH-

TbiMaKTaCTiKKa apzemgecyre yMTuaTb1H 6onaiazi.

14 - 6 a n

Yap~aJiacywui TapanTap e3 ayMaKTapuHAa TypaKTi TypaTUH a3a-

maTTapra - TWiClHe Ka3aKCTaHAlK a3amaTTapFa 2KeHe Teri HeMic

azamaTTapra - oapalK epKIH TaHJzayb[ 6bouma TlDlH, M@eHmeTiH

YRTTUK zecTypjiepiH CaKTayFa lEGHe AaMUTyFa, COHzafl-aK ZiHR pG-

ciM-gopaji~urapHH epKlI aTKapyFa MyMKiHgiK bepeTiH 6o~azH. OAap

KOjizaHbcTaFu 3a-uap wei6epiH~e eKiHWl YaFaRacywu TapanOmu oc I

azamzap MeH onapzbiK y~bimMapbiHa :-aTbICTN KeTepMeley wapa~iapuH

ay3ere acipy MyMKiHAPiiH KaMTamaCH3 eTeTiH ZeHe )Ke-iAzeTeTIH

bo~aa )@He ocu a3aMaTTapuK My4AeJepiH T~iCTi zapeweze zamu

meMfeKeTTiK )KHe bacKa 6aFnapiaMaanap wegbepiHze eciepeTiH fO-

.nazu.
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15 - 6 a n

Ya~a.nacywu TapanTap. aMalTbUI EaHe xeprl1JiKTI Aeljref.nep-

zeri aplnTeCTlK b THT8aKTaCTIKTN KOTepmexen 9He xapzeMzecin

OTbrpaTbi 6ojia u.

16 - 6 a n

(1) Yapanacywui TaparnTap KoazaHbLOTaFu 3agzap weii6epiaHe

MGH oapuj apacuHaFl KeJi~loreH uapTTap Heri31Hze 83 ezze-

piHe eKiHwi YaFraacywu TapaTEi MazeH MeKeeeplH K~spy~a
iapeMeceTlH XaHe ojiapAHK KE13MeT1H )KeKlineTeTIH fota.

(2) 17TapMaKTa Ke3Ae reH MafeHm MeKeMexepre MageHM RHCT-

TYTTap meH MaeHMOpTauKTap, TOJhM HeMece 6acbEM Typ~e MeMJe-

xeTTiK 6fIteTTeHI .KapIaHMupHtaThm rjim yfliumnap MeKeMeilepi

MeH 3epTTey.opTaJT8aapu,. *aJnlN biJIM 6epeTiH' MeKTeITep MeH Ke-
ClnTlK-TexHmxaabiK yHUeJep,. MFaJ]Mxiepzl KaClnTlK xapjay

XaHe 61J1KTJi IP1H apTTpy,, epeceKTepre O1J1M bepy. K@CinTiK

4a~gpjiay *ae KaRTa 4aipjnay eHMlerl oiy mexeMeqepi, coHzaR-aK

KiTanxaHajiap MeH oy 3aJIaapu xaTalb. Ocu MeKeMeiepzl Iccanap-
ra *i6eplJreH MaMaH api KaTapblHa FRuMMH-MaeHZ H KHe ne1arorma
caJacbH~apbi peCMM Tancbipma Ooumwa syMHC IcTeRTIH. aeKe Tao-
cupmameH Iccanapra xK6eplJreH MaMaHiap TeleCTiplezl.

(3) YaramacyiN TapanTapzunmaz eHM meKemeieplHe ocbNjafl

me~emeep aRHaJiucaTUH KEb3meTT- 6apnbIK TypiH epKiH GpICTeTY

myMxIHIilriHe, coHzaR-a K flwJIKTJI OCbi mexeMeinepre XaHe ozap-
zuK ic-wapanapwlHa ep~iH KaTcyuHa KeniJAlK 6eplne~i.

(4) OcH 6anTWll 1 )KHe 2-TapmaKTapuina KopceTJIreH MaZeHHT
biHTMaKTaCTNK weijeplHge peCMX TancbpMpa GOR bHwa iccanapa xi-
bepixreH ManeHZ mexemeinep MeH mamaapbmm MapTe6eci ocN Heyl-
o1mHi- Kocbtmacb[Hfa aRmbIHIafau. Kocbimia ocu KeJIlCiMmeH t1p

me3rAile KYWIHe eHezl.

17 - 6an

Yar.zaiacywiu TapanTap 6ip Yargaiiacymu TapanTuij eKiwni YaF-
4axacyiN Tapan aymapbiHa opHaacKaH. 3aKC03 Type Tachin aKeTiJ-

reH MaZeHZ KVHAUNUTapbi MeHlK %eciHe Hemece OHHI1 KyKbIKTEIK M -
parepiHe KaRTapflybI T~iC AereHre Keiicezi.
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18 - 6an

YaFzaacyuia TapanTapzuK eKinepl KazeTTiJ1IrlHe Kapak He-

mece YaFzaJacymu TapanTap ug b1peylHlg Tlnerl 6ObRHi a m feHM

aAMacyapAN1- HeTwKeeplH Kapay yWiH. conzag-aK YCUHCTap )Kacay

M aHe ozaH apbi Kapa~ru STaaKTa CTKTW baraplaMalapuH Kapay

yuiH Apalac KoMmccz we$GepiHae ajlMame3eK FepmaHi DeaepaT4B-

TiK Pecny6jiMKacbiHza waHe Ka3aKcTaH PecnybAHKacuuza XMHaJaTb1H

Erxek-Terlegl AxnAomaTRASNK apHaAap apKbIA KeAlcliegi.

19 - 6an

0cu Kenlcim OHblj K y IHe eHyl yWMH Ka~eTTI ill1 memneKeT-

TiK paclmepali Opub alJIFaHbI TYpa Jib YarzaJiacyiuu TapanTap

61p-61plH xa~apzap eTKeH KyHi KyulHe eHeJl. KeJiciMHlK KywlHe

eHy KyHi co 'u xaSapjiamajiu azraH KyK 6oJImn Ta6binau.

20 - 6an

OcH KeIlclM Sec maA mep3imre xacaamn OTbIp. Ocu mep3lM

S1TKeHHeH Kek1H KeJic1mHiK KoJAaHUCN. erep YaFAajiacymu Tapan-

Tapam euKaRcHcH TXiCT1 Mep31M b1TKeHre zeRiH aTu ak 1ypiH

OHN xKa3bamua Typze bY3ba2Tb i 6oca, 03ZlPlHeH Keiecl 6ec HxuiznK
Ke3e.epre ¥3apTuAaTUH Soiazu.

AAMaTuLaa 1994 )N "( * " eJnToKcaHza @P~ap4aCbcb HeMic,

Ka3aK. KCHe opHc TiAmepiHze e~i AaHa f0Arn xcacajmnu, COHbiMeH

bipre 6apJnbK TeKCTeptii Kymi 6ap. Hemic JicHe Ka3aK

TiJzepiHterl TeKcTepne aupamuKb 6FaH marzamna opbic

TiJiHgeri TeKCT aRKuHzayiu 6ObIn Ta6wazu.

FEPMAHHA OE1EPATHBTIK KA3AKCTAH PECHYSAHKACBIR

PECHYEJIHKACblHbM YKIMETI YKIMETI Y1IIH

YUIIH
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repmaHHR GeZepTHBTiK PecnSacHm YximeTi MeH
W(aCTa! Pecny6Jmacunmn YxiMeTi apacHmaru

"MeeHH bIHTbNmATaCTbII TypaIm" KeniciMre

I(OCIMA

1. Ocw KocbuwaHbaj epezeJepi Kelciigl 16-6abbia Kepce-

TijireH Ma~eHmeT MeKeMezepiHe, onapgWa MamaHzapbuia )K@He MazeHm-
eT, nezarorKKa, F£WWm xaHe CrIOpT cajrajiapbiHzaFL eK1 eii apaciH-

AaFU WHTBIaTaCT[ meg~eplHze peCMM TancbipMa Oofunwa 1ccanapFa

ElepilreH 6aca na MaMaHzappa KaTWCTUO KozaHbaziu.

2. Iccanapra d6eplneTiH MaMaHzapzbaj CaHu ocU MeKeMeHIK

KU3MeTi H8TH)KeciHze XeTyre 60aTbfi maicaTKa aIunra cbudbi

meJlIepne C@AKec Kenyre TMiC.

3. (1) I-TapMaKTa aTajiraH. FilbepreH ealK a3aMaTTapi 6o-
Rnun Ta6dbaT i MamaHzap. CoHaid-a omapnu e3nepiMeH 61pre TV-
paTUH OT~aCbi Mywezepl KaOtimaywu e~mflh K31peTTi opraHuapuHaH
ocu ejne aMu TeJeMeR-a, 6onyFa e3"eTHiuTepi boftmwa pyKcaT

aanz. SoAyra pwKcaT MyMKiHlrIHe Kapa2 Yuca Mep3iMze bepiie-

Ai %@He 6yKiJI YojizaHbwy Mep3iMi bo~biAa zeciHig 61pHewe pet

KeAyl MeH KeTYiHe WKuK 6epeil. Ocu KeniclMHihi 16-baOuHza Kep-

ceTlreH MaaeHmeT MeKeMeiiepiHze xcyMUC icTey yMIH iccanapFa x41-

bepinreH MaMaHnap, coHzaR-aK oap nu xbaflzapu eK6eK KH3MeT!-

MeH wnrbumaHyFa pyKcaT axyra MyY1Taz 60JMau.
(2) Pw~caT depyre eTiHiiTi 3-TapMaKTHK 1-KIWil TapMarbuia

caflec ga6wmnjaybj eojzmi 4zuAomaTXRrJIK Hemece KOHCYXZbIKb1J e Jmi-
riHe oA mypin KeTyre zeRiH bepy KepeK. SoiyFa pyKCaTTh[ Mep-

31MiH y3apTY Typazmi eTIHITi Ia6ubizaymbi ejize bepyre 6oazb.

4. Yaraacyww TapaRTap l-TapMaKTa KepceTiJreHzeR xc2He

x1bepreH ejniij a3aMaTTap 60AMn Ta6uwaTbui aiaMzapFa. COHzam-aK

ouapzhib e3zeplMeH b1pre TWPaTh1H OT6aChi MylleieplHe 3-TapMaKTNHi
wapTTapbiHa cagKec XCaHe e3apa nuK Heri3iHe, MVHbIK e31 Fa6uzzay-
wb eAziii Klpyre TbIbIM caaTHH HeMece MeMJe~eTTiK KaylncIL341K

TpVPblCbHaH peTTeeTiH a maKTa TypaAN 3afsapu MeH epe)KenepiHe
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KawH KeJMe2TIH 6ojiFaHzIwTaH, 93 ayMaPpbnza Xypln-Typy 6OCTaH-
zapbo 6epezi.

5. 3-TapMal Tf I-KIWi Yapmanu MeH 4-TapMaK TypPbicuHaH an-
FaHza epJi-3alnnTboap X@He o0apMeH 6ipre T~paTH KaMieTKe
TOJiMaFaH, yRJeH6ereH daiiaiiap OTbaCi Myejiepi 6onTn Ta6wianu.

6. (1) Yaf'aJiacywu TapanTap e3apaRW Heri3iHe, coHzag-aK
Koi1aHbinri xypreH 3aiuap MeH eJrirJleHreH T@pTIn we45eplHze MW-
Ha 3aTTapzIu eKeZiHyi MeH Repi aKeTAlyi ylIH TaJeHeTIH anMza-
pzaH 6ocaTazN:

a) *a6blKTap MeH 3XCnOHaTTap (mbicajlu. TexHmxaiW Kypaii-
zap, xmha3zap, TyClpiJlIeH fDHJ@bMJmep, KiTanTap, XypHajUiap, KE3-
beH mOaTHH ZaHe AuEcTK MaTepmaJliap), 1-TapMaKTa aTaAFaH me-
zeHHeT MeeMeJeepHiH I3MeTIH KaMTaMac3 eTy yUiH GKeJiHeTiH
aBTOMObgnbzepzi Koca a.iwaHza;

a) xe~ewe 3aTTap 1-TapMaKTa aTajiaH azamaapz n aHe oiap-
£511J OT6acu MyweAep1HiIh Kemyre Ae2iH KeMlH~e ailTH a 6WpH KOA-
ZaHbICTa 6oIaH XaHe Kelin KenreHHeH KeIH OH eK1 aR ilHge Ka-
6uiAaybi eAAlR aymara @KeAIHeTIH aBTOMO6ZJbepiH ioca axpaH-
za;

6) 1-TapMaKTa aTapaH aAaMapbig- HHe ojiapzbuj OTbaCu My-
WeAeplHili xeKe nazaoaHyapbiia apHaniaH Zapi-apMeKTep, COH-
AaR-aK lOqTaMeH KeoreH CWiJlblTap.

(2) Bax caAPace3 aKeJiHreH 3aTTaAU TeK ojiap dOcaTbiJIaH
6am caxwFN TeleHreHeH KeRiH FaHa Kabzaym eAje 6ip i oAzaE
eKiHWi Konpa 6epyre Hemece caTyra 6onau.

7. YaFza~iacywb TapanTap 1-TapMaKTa aTajiFaH anamnap~a )ieHe
OJIapZJU oTbacunapbnia aKeJllHreH aBTOMO06obzepz1 Tip~ey Ke3iHze

KemeK KepceTei.

8. 1-TapMalTa aTajiFaH azaMzaphuij gaJaKjfapu MeH aRJ1bKTa-
pbma caZHK cany Yanailacylu TapanTap~Nui KoozaHWNRI *ypreH 3aK-
zapbiHu- wapTTapuHa XaHe oc KeniciM Kd.zaHbinFaH Ke3ze Ta6ucTap
MeH MyAJKTepre Kocapu caau cajibiybia xon bepMey Typazu fep-
MaHxR DegepaTZBTIK Pecny6ARKacu MeH Ka3aKcTaH PecnydAZKacU
apacuua KojizaHusaT1R yaFraRacTb}KTapFa baIJaHUCTU.
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9. (1) MazeHxeT MeKeMeiepi yRbimzaCTbtpaTaH ic-uapajappa

YaFzaacywu TapanTapzbii a3aMaTTapi 6omU caHajiMaRTbui azamzap

ia KaTUCUn, eHep KepceTe anazu.

(2) KelClcMHii 16-6a6ftmb 2-TapMaPuHza aTaFaH MezeHmeT
MeKeMeiepl iccariapra lOepjireH u3MeTKepepmeH KaTap KWM ciKa
meprliKTi MaMaHiapzu za KafuJinak anazhi. )KeprlJIiKTi MaMaHzap-

zuR xcmtmucKa Kipyl MeH eii6eK apTh1 *acayu Ka6uinaywu Yarzana-
cym TapanTI 3aiAapua C@eiec y3ere acbipwazu.

(3) KejiiclMHiK 16-6aObiuii 2-TapMar IHza aTaJIaH MazeHxeT

MeeMeJepl MZHZCTpJIIKTepre, bacKa a MeMJeKeTTIK Me~emeiepre
aymaKTbiK eZHHziHaapAzti aKIMlAIKTeplHe. Koramaiai ytwzapPa,
KoraMzapFa. 61poecTiKTepre XC(He )xeKe azazapra TIKeneR KaTUHac

)Kacaa aJazA.
(4) KejiClMHlh 16-ba6b[Hb 2-TapMarbiHa aTairaH MazeHmeT

MeKemeieplHii za6UKTapu, TeXHHKai}iK KypaiiAap MeH MaTepmajIiap-

ziu Koca aAFaHAa. coHIaR-aK oAapnbi MyJIlKTepl xlepywl YaFZaza-
cywu TapanTbUi MeHiri 6omIn TaftmaZH.

10. (1) YaFaaiacywu TapanTap TMIClHwe eKIHWl Yarflaiacyb
TapanTIK MazeHMeT MeeMeAepiHe ojiap~.uH KepceTeH KH3MeTTepl
yWiH KoaHUnH *ypreH 3awnap MeH 6acra za epexeoepzi we 6e-

plHze aRHa b[MHaH anbiaTUH ca~biKia KaTbCTU *eiilAiKTep 6epel.
(2) M@4eHmeT MeKeMelepiHe XeHe onapZNH Kb3MeTaepJepiHe

cauiiK caiyra ba~oaHuCTU 6aca za Maceaezep KameT 60vaH a)KF-
zagza HOTa ajMacy xKomiMeH wewljienl.

11. YaFzaaiacywu TapanTap KaxeT 60FaH marzatna eKi eJTiH;
uapTTapui eciepe OTbpbln, @KiMWiniK cznaTTaFb KeijizmiK mcaFak-
nap )KeHiHze KeAlce aiiazu m He Yarzaoacywu TapanTapzbuI 6ipiHiK

eTiHi i 6o Hiwa HOTa anMacy xcobiUMeH Kocnimma yargaacT UTap )Ka-

caca aina bi.

12. 1-TapMaKTa aTaAnaH azamnap HeHe omapbui OT6acuapu

Ka0uozayuibi eji-K aymab[wza bojraH Ke3ze:

- YATTHU HeMece )KelAzlKTep 6epl~egi, 6ygi zeKAiJIITepAl e~i
YKiMeT weTe~ziK MaMaHiappa KOjinaHbiJbin zypreH 3aHJap MeH e3re

ze epeiceJepre cekec 6epeni;
- KOFaMAbK TapTlnCi3giK caxzapbiHaH MeHUiK byJlHreH Hemece

KOFA aH )aFiaza )Ka{jnH xaA ~apaRK iKVuK 6oiuiwa Ka6u1JaHaH
KyKHTap bepijiezi.
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repmaHmn fetepaTHBTiK Pecny6mSxacwlwj YKiMeTi .MeH
Ka3agcTaH Pecny6AHKacbhuib YKiMeT1 apacbiwarbi MafeHH

wHT 4aFTaCTwK.Typa jI Kenicimre Koin i oRwu~yma 6aa UcTu

X.ATT A'MA

PepmaH.9 De~epaTZBTlK Pecny6nmacbli YKiMeTl MeH Ka-
3aKCTaH PecnY6JKacuH&a YKiMeTl 6yji Kealcim IwKi MeMjieKeTTIK
3aHap'a caSlec oFaH KOn K0bIpaH KyHHeH 6aCTan ajigH aria Kon-
zaHbumaz Aen Maj11mAeRAI.

FepMaHm5i .DeAepaTBTIK Pecny6KacbHuij YKIMeT1 MeH
Ka3aKcTaH Pecpy6jmKabH~ug YKlMeTi 6yaH @p! repMaHm.WIeAepa-
T14BTIK PecriyOJnKacuIig YKIMeTI.MeH KeeCTiK COLtxa8II4CTiK Pec-
ny6JIuKaiap O.zaFb1HH1u apacuHnaPb MzelHH HHTMaKTaCTN}K Typai1

1973 mmpu 19 IaMapDae ocu KeziciMmig aAAHH ana KoRAaHbinaTmH
Ke31HeH 6acTan FepmaHH 'egepaTHBTIK Pecny6AHKacu MeH
Ka3aKcTaH Pecny6jiHKacu apacHHuaFu KaTbuiaCTapa b¥aaH 6uwa2
KojiAaHuMaiXJ,~ Zen Maj1lMfeifi.

EyP1H KOJI KORWIHZn OTUpFaH KeJlCIMHig KyuIHe eHreH

Ke31HeH 6aCTan repMaHHH (DeAepaTHBTiK Pecny6AHKacHHuK YKIMeTi
MeH Ke~ecTlK COLtjaJMcTiK Pecny HKaiap 0aruHbaj YKIMeTI apa-
cUH2aFH MaeHz haTbTaKTaCTb1K Typajiu 1973 )CNJFN 19 MaMupzaFu
KejilciM Ka3agCTaH .PednyOJm4Kacbi MeH FepMaHM5 eaepaTHBTlK Pec-
nybjwnKa apacuHnaFN KaTbiHacTap~a e3iHiK KoJzaHUCTa b00nyuH
TOKTaTazbI.

AnMaTuza 1994 xwmi " KeJToKcaHza apFagcucbi HeMic,

Ka3aA E@He opHc TioLepi1He eKi AaHa 6oxnn. xcacaxzH, coHbiMeH
61pre bapnAuI TeKCTepziK KyMi 6ap. HeMic X@He Ka3aK
TiA1epiHerl TeKCTepge afzpmawunu OojiaH Hacapaa opuc
T1JiHzeH TeKCT aRKbleaywu 6oAn TaObazH.

rEPMAHHH 0(EEPATIBTIK IA3A1KCTAH PECHYBIHKACbI II
PECfIYFIHKACHIIj YKIMETI YNIH YKIMETI YIIIIH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CornaLueHHe
MeCEy RpaB TenlbCTBOM OegepaT BHO Pecny6nHKw FepMaHws

m flpaBTenbCTBOM Pecny6.nWKw Ka3axcTaH
0 KylbTypHOM CoTpyHHieCTBe

npaeTenbcTso OOenepaTBHORI Pecny6nHKH FepMaHmR

H

npaBwenbcTaO Pecnyb)nsK Ka3aXCTaH.

CTpeMRCb K yKpellOIeLo flpy(eCKMX OTHOJleHHA Me)%Ay
.IByMR CTPaHBMM H K yrny6neHHO f3aMOflOHHMaHHR,

nlp"3HaBaR AOCTO"HCTBO HaBHOHafbH6IX KynbTyp BCeX "a-

pOAes " Kena paCLUHpRrb KynbTypHble CB53A MemKny Hapopa-
M" nfyx cipaH.

y6eonceHHbie B TOM, HTO KyflbTypHbM o6MeH OyneT Crnoc 6CT-
BOBBTb COTpyUHHHSCTBy Moamny HapOflMH, B3BHMHOMy o6ora-
WLeH&AO KyflbTyp, a TaKme nONHMaHHIO KynibTypbl, FlyXOBHOtl
)KH3HH H yKnaga KH3HH npyrsx HapogOB.

np"HHMaH O HHMaHHe PyXOSHbe nOTpe HOCTH rpamnaH.

npO amBaLIHX 3a npeflenaMH cBoel HCTOpHHeCKOA POanMHbl,

corniacln1Hcb 0 HKcneflLytou4eM:
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CraTbR 1

fOrOaapsalot~lnecn CTOpOi 6yfLyT CTpeiOMT§CR K yrny6ne-
H-010 B93aalmiw -ta ,-rx S~af. 0 KynMrType Ceo..x crpaE..
.nailkHobuJeMy pa3BTMO KyJibrypHoro CoTpynhH.IeCTBa B0 acex
o6nac-rnx " Ha BcBx ypOBHRiX.

CTaTbs 2

floroBapWLBaLouJt"HeC Ci-opo~bi 6yny- cnocobcTaoaaTb
fly-UePMy o3maKOPJneHMIO C LCKyCCTBoA., JimTeparypoCA H jpyrM-
MM CBR3aHbfMP C HMPM OfJlaCTRMM KynbTypbl M.pyro0i CTpaHbJ. C
3TO1 Len6bbo OHM 6yflyT nlpelnpmHt4Marb COOToeTCTyaOLLaae
MepbI M OKa3lBab jcpyr ncpyry cOajeI4IcTBMe B paMKaM CBO1X
B03FMOXCIH OCTeM n pL4:

- acTpOnIpx MCna0-1OHMTenIek H XyflofleCTBOH HbtX KOIJneKTMBOB,
OpraH64SaLMM KOHL4epTOB. CnOKTaKneliA " npyr~x xyAoKeCT-

BClHElX nporpaMM;

- rlpoBe3O~eH1 BblCTaBOK M 0praH"3a4, nIOK onaOB H neKL4PIi;

- opraH.3aL4a4it naHtHbiXM noe3:AoK npen]LcTaB&tTene pa3-
jrlHHaIX OfnlaCTe Kynl.TypHOM >KI"I3HM, B -4aCTHOCTH )l-Hepa-

TyPbi. My3bKH. 3penMLLAHbmX H MaO6pa3HTenIHblIX MCKyCCTB. e
LueIJrIX Pa3BMTOI4 CoTpyflHH'-IeCTBa 14 OLMeHa OnbITOM, a TaKioe

,JFIR y'-acr B KO-H(44epeHLIMlRX "4 flpyrbx KyJbTypH4X MepO-
npMslTmfX;

- yCTBHOBFlHMM KOHTaKTOB Me>Kny H3faTertbcrBaH, OmOJnHO-
TeKaM * apxMBaML 4 My eFirVIM, coTpyJflH 14eCTBe B oGflaCTH
CcXpaHeIH"&, pecTaBpaLLL4 H 3aLLI14TbS MCTOpIeCKMX naMRT-
HMKOB M KyJnbTypHI4X LHHOCOTet a iTaKKOe pM 06MeHe CneL14-
an"hcraaM &4 PATrephanai";

- nepeEo,ax npom13Befle:M4 cynanOcTleHHOiA, Hay"HOii H one-
L~anbHoA1 nMTepaTypbl.

CTaTIR 3

(1) QoroBapmaaou4meci CTOPOH61 6yflyT cl-peiiMTbCf oOec-
neHHaTb :tnpq9 BCeX 3aHHTepeCoBaHHlX Jrl HLL BO3MOKHOCT
H3yleHMR RabLKa. Ky-nkbTypl. nHTepaTypbl, HCTOpHH H reorpac)HH

npyroi cpa i - OHM 6y5nyT nofjlflepKHBaT COOTleTCTlyLLAHe
roCy.nap "cT0aHbie H wacTsbae HHHJHaT-lAL "q&4 yt )&K.QO"eHHR. CnO-
Co cTOroar m 1eJa-rb BO3MOCHbIPMJ B CeOeai CTpaHe rIOOUJpM-
leJ-Hible Mrepuv qpyroAi f]oroapHiabOLu-eI cR CTOpO-tl B 3TM
Hanpa~leH"H. fKflhoqas RfAJlfepKKy MeCTH"IX HHMLA1aTHB H
y. pen>KnAeHn Ky.lbrypm.

(2) Xtorosap4aaLu1ec CTopoHbm byflyT cOfl8crTeOBaTb
pacn poCTPaHeHMO 14 3bKa B LIKOJnaX, BbICUJMX H fpyr-x yt4e6Hbx

SaneleHmsx. a IaCTHOCTL. nyTeM:

HanpasJJeHH l npenoflaaaTeJe,, rleKrOpOB H cnelLL4a1CTOS-

KOHCy-nlbTaHTOB;

- rpelocaneHHPR yteOHHKou, s 4eyHHb(x H Harlqr"Hbrx frOCO&HI. ,
a TaK ne COTpyAHM'eCTea np" Mx pa3patoTKe;

- y-aCTHF npenflaaTerei H CTy.)e"-TOB a Kypcax norOTOK"
H rloSbIwGHwfl KaarrtHcHKaLMH. frposoflabix ;apyrok C ropo-
HOWl, a TaKOe o6Mea OfnlITOM no npOMeHeHHlO COBpeMeHHOAI
MeTOflHKH fl penofjlaoaHfl wHOcTpaHHbLX 513f1K0B;

-- tCfrOflSOBSHR eo3mO>KHoC-reP paq so H TejleHtie-tR nrJmnR
H3y"eHHR " pacnpOcTpaHeHMH R3lKa xtpyroi. Qoroaap"-

laUOeicn CTOpOH.- .

(3) fcorosEapmEsa-ow"OLecq CTOpOHba OyOyT CTpeMHT&CR K TaKO-

My OCBeuLLteH14O B yLe6H1KaX 1CTOpHH, reorpa1414 M Kyf-bTypbl
fpyro i crpaHl"., KOTOpOO CnOCoGCTBOBanO &bI nyLUJMy B3aM-
MOrIOH MaaH 1O.

CTaTbsl 4

g.oroapsatoLLU-lecR CTOpOHh.I tyny-r noflC)ep>K1BaT6 CoTpyfl-

Hntecrso so cex ero c1lopMax S odnvacrn Hay14 64 odpaos3a-
H144. BKTI<o-laR HenOcpelCTBeHHble KOHTBKT6I Me)KAy B6ICUJHMH
y-.eOHt.IM 3a&eA4eHHSMH, Hay"HkHblMH H MCCneflOBaTebCKkrwlM
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y-4pe? AeH LI MV LI LI op aHL3aLA I-fI MV I, 0 6 L o 6p a 3O0Ba Te ri H I-.I 1 Li

LJJKOnaMna LI npoYec4HOH an 6Ho-TeXHLI 'eCK4ML yij1rU4aM I,
opraILsI3a4mqrM4 L yupeKne4HLHsI MH BI-IUj K<Oi oro npoOecco-
Han I-bro OApa3oaaH" " nOBEI-dLUef-I-R KBaII-14)-KaLL"- cneA a-
fnLCToB ;A Apyr"x y-e6i Hix 3aee4eH"Cl. a TaxK)4e "x aAMIIHIc-ipa-

LL.I Nil I-. (HZ I4 6yyT n>ooLLIpITh COT py,,H HT 80 3TlIX
y'ipeo9> eHLiiA o one- yltoL4LAx o6naCTLIX:

-- "3aLMHOI HanpanleHl feIea 14 L OTQeeiqHaLuoX mnI ILA C
LAJ1I-. ELI H"",O0PMaLL"l " 06MieHa ORlIITOM, 3KrF1O"-IaR y-aCTLe B
Hayt4HIX KOHc$epeHL-tIt4X $I CIMrIno3"IyAax;

-- o MeHe yi~elI~, arAi IH . c-rpaTeTHHL.m L KaJpar i H BEicLU X
yqe6HblX 3a BeL: e H LI. npeno~a~a-nerYLI, MV"aCTepaav rcp-

3BOACT~e3HHOrO 06yieHI. acnmpaHTam", cTyyJ]eH TaM".
cUKOJ-LI Kam" LI xpyrrAm oL6yaOLALICLI rLI Lm C LAe r13 10

O4-elia LI"H4OpaLL L ORIiTOM. np)BleH i LccneonBa-
" &4 CI, npo)xoE>K eH "LR Kypcoa lno 8I-.I LLIEDH"" KBar HI-4)La 8UaL I",
Hay-HfIX L FliIKOBIItX CTa)K--pOBOK L npaKrlIK;

- ONie-e -iay4oLI., ner::a- rrONC1oL LI Ni-FO) LI HefO JIlI T epa -

TypnlA. y-8SHbliAIMH I H arlRjaltt L - i noC)OoLIi M, I-i Hop M a-
I4&iOHH bMiL MaraepmanaIM" L yle6" .pmLM4 c&4,bn&MaM. a TaKKe
oDpraH I3a4LLI COOTBe TCTOY0yLLuAX C ne LA"Ia-I VL3LpOBa H HIlX

BEttCTaSCOK.

- noAAepKK3eCBFIeC aie>Kjy BBC LUI MN y-e45H l LIm 38Beje-
""VIM" oelix CTpaH H ApyrFalMI1 KyI.-TypHIIMV LI HayHIJIM"l

yqpe)KJ3e H Ia -r LI.

CTarL.IR 5

,o'r oBpa ,iaOAIOylCFI CT~p(:i-I8I 
6

y XI~yT CTrpeM'4T-,C'LI B paM'lKax
CLIOIX 003 NO)l<HOC~re~I * r peo cTaBaroH LI CTyE~eHTEIM LI y'-e-l.I 1M

xtpyroLi foroBapLaaKIOUIAOLCFI CTOpOHbI CTLneoHAAIAII jq1nR y4o
6

9.i.
nOBiLLAeHdL KEa3rL4)PlKaIL4S4&L I1 npOaaeJteHLS Hay-4-148IX "C1-ICeleoBa-
HLIIA. a TaK Ke COxjcA0-eCTBO3BaThi O6IVeHy a O6ri acil oS pa3o Ba~II LI
HayKil QpyrA& MineponI"rIsqMH. B -TOm "mcriB ny-e r.-e 0 nar-i0-
H&R LI lx3aIlJ- pa3peIeJILqH L .,a npecOtaH 4"e LI C"O34zaH LII "Oj aro-

npi45ipacmlkipiia-IE yCc-nc B -pIBCra-I.R 6

f]OI-OBaprBalO LtJI-eCLI CTapOi-bal. 6yx:yT pacN1aTp LBaT 1- yCJlO-

Bmt Lfni a3aaomlHOrO npI13HaHM cnpaBOK O0 y'4ee, a TaKK-
%InRI IIOMOI BilCUJ"X y'-IOSHbl-X 3 Bscj.OHLI34 11 pyroi I CTpa"&j xtrla

3-IC no k~CoEl eai B K aX eMbL -eCK"K LAktntI"X

foroesepi Bo 1A0L 44eCl C TOpOLI ,p"ltj[a roT 6SO.nI LILvOa aHaae-e
COTp-yfpH3--4eCTB y B >OrIFUCTLI nol~rOTOBKCK t4 rOEIgIweHI8I KarI I-
C4t>"KL4I LI CrleOLAIan&CTC) I1 pyKOBO LILI"iX KalXpoB B0 CJepe 13KO-
HOMMKL, B '4aCT HOCTI-I. MH KeHTa, 6aIHKOBCKOrO Xjena Map-
KO-r14ra. E1 yr.pa.ne-u-Ik.

JI or oBaptB O.1 A IcLI CT opoFeit y nEyT rnOu1p 8 NI Myae-,

minHivL OI.eK apXmso3i L AApyr~ie naxoH 3-1e y-4peCKxAeHLILI B paA-
Kax zueIICTByO30LL4tX Cr)iJlOKeHI" I" LHaCKO IiLKO B031MO>KHO. COoq-I-
CTBcOBaTb O-tI-or4 LIO [30JocTyna K MaTepoLa riaM L- six t-say4HOMy
LICnO~rl3.3O2B EIH LI 1. no Ir[4Op LIBaTh 0O11.MeH LH¢OpuIvaLLIBL I- JC OKy-

meH-aLAI-ieI-. a TaKoKe M13rOTOBneHeIO KonLIA C apX"B4oro Ma-repM-

C Ta rk.Fo 9

4O ro sap &&aoLLt eci CropoHII rOTOBi B iepy COOX
83amO>KtHOCTI-ro noAop>Ka-r KaTt, coTpy.QHI e OCTBO B o runacTL
IB He KJ-I3o-r.bHO ro opaaoaaa alIFI.

CTarbR 10
f[oroBapLIcja IoLLAi4Oec' CTopOH 3bl. Syxl:yT F nOlAE:Op)KBaI-I, *B npe-

r:lenax COLX 803 OKHOCTe . Co TpyJ HL-4 OCTBO 3 o5rnacTL K4IHO,
TeJrOBIJtAeHLI LI pa: I4oSBeL4a H"FI IAe>Klty COOTOBTCTOICyOLL4MAA
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opr-alH 3a14.HRFMN J Byx C(rpa-. B TOM HM ir npO13BOxICTa Hl

of)me H a 4) H - bIaMi. jIpyri 41M ayX1l-OO"Z3yaJrlbH "l H cpelCTAat-1.
KC)TOpAe MOlryT cnFy>tKti4TA uLerlHM "aIacTO"LLero GcrriaLU4""l). CHI
Ta 0K(Ke 6ylyT niOOUApHTA cOTpyjEHH 49eCTuo A oO6rTICTM KHt-1rOH3ra a-
Te n C KCi--O Je na-JE.

CraTri 11

JI oroaap a m Lu4 HAec$ CTrco pOH Al1 6yjXLyr ripe JOCTaTJ-I"T
i03 MIOF)(HOCTI- J1 rl yCTaHOBrleHII l rpMMI*IX OI "-ra KTBC) AaeKJAy
OO-LI4AC T BA H HAINl4 yriarpyn i H Or6,h HLeH HHN 1. TaKFHNIH KBaK
ri p.O4)eccio0H.a I1H Ale CO010Z311. peA I1HrHO3HAIe O6-i~exE~ HHH . noJI- H -

T H CkI-IK H HH me (30HAjEI H xMpyri e HerocyJI.apcT AH Hl A opra-

H"3aLLA&41- CHLI nIOOLL~plvoiHr COT pyxH .eCT O TaKI-Ix H E rocygapCT-
AA H HI) opr-aH 13aLIHH, cniocO6cT y :0Lu4ee OCTH )*KeH 1-11 eJIAe

,-a CT OH ItJe ro C or i-ma LUeH 14)1 -

CrawA. 12

J[ oro Aapia IOLLIJ AC$4ec C-rTapOHI 6yJIy- CTpA MHT- Cc CoXeI1CT -
AOQAamb MI 0 lO < e K Hll INM MeH aNM H cU OCQ6CTAOBaT A COTpyfl-
I-H HeCTAy Nie.KJE~ Cy cnL~Harl 4TaaNI A 0)6fTaCT H p;iaO T tmI
MIOJ- OXe-)E;3 b .RAO lOO A >kHIEeK LM opra HIa"3aL NI "M- -k yApe )"(J1e HI o NI H

rio COLI-a51rlS-cMy omecreHeH-1o M1OAE)>K9i-

C-rarAH 13

JJcooapBaou4e cH CTopo3I-m 6ylyT nOOIJ4pFlT. clpraH":Ha3-

LAA<3 sO BCTpeHi cn opTOCMeHOB. TpeHepo B. cncopTH AHAIX pyK9oaoJ-

Tianek " CFIOpT-TBlE-ItAIX KOMaHJC o6eHx CTpaH, a Tal~K-e cTpeNMITACH

CODeI4CT AOEaTA CO T Hpyji 4eCTAy A O6FiaCT4 Comop-ra, A rOM

HHCJle 3 UJKOJaIExX A l CILI H X yHe6"kHAIX 3aBeEAH IX.

CYTa-Ti. 14

,LOrOI~laps-1aa 10L.4 1FIA C rTpO-AC 6yc'Tr rlpe OCTA Alr TA
nCoCTarlIHHOC npO>IONB(a OLLIHM Ha CBOL.IX Tepp "TOpH"X rpaK,'aKq.aMN
- COOTaTCTB"HHO HeNI I <KOrlpO1CXOI( eHH) H A bAlXOQLIaM "3
K#-a3axcTaHa - AO v3MO>KHOCT 0 ro HX CA 060j> 1-IONMy AlAi6opy

CoXpaHH"Tb 14 paa3B3MaTA 513A FlS. KynlTypy, HaLAHOHaJAk HAIA TpaJl 4-
14141m. a T-aKle CAOO5osO oTrnpaanwrA pyi HrHo3HAIM inyJrAT. ODHH
6 yjqyT o6ecne'-4pHiBaTA A03NO) HOCTAb H oOe3r H-aTA A paa<aX
jxcie CT By 1 LI[u A ro 3aKO-HOJ4ae-rAnIC ta, ptariH3aLL-l3 nOOLLApH--
TeIA bH mX iep X pyroI A ]moapH a K0u e tCH C TopOH Al a
OT HO UJ AH 1 3THX rtH" H HX opr-azH)43ax tL4i H yHHTAlIsaTA B
j[cO4(I>KHOlI Aepe Harepebm 3THX rpa)(JlCaH E paBNieaax oOLIerocy-
.0 pC AeH H IX 1H .pyrLix rporpaNMu.

CTaTAF 15

~oroapH AaI)LLIHAcH O-upO H Al 
6

yi yT rIOOiLi)plT A H CO[xe34CT-
AO3aA*FI, rmapTmHepCmKONy CoTpyrkHH"eCTey HA p HoHaJrAHOM H

MeCT HQM ypOSHHX.

C T]T I 16
(1) JJ.Cor-o)ap H aK0LI4 HeI C TCpOHbi AlB paMNI1a3X .E~L4AiCTl~y 0LLl~ero

3a KO H OA a-Tel ACT A 1 Ha OCH Oe cor rlaCyA MIX me>K xiy Hy H MA&4

ycjroAHI-i. 6y0y-r cnoc)6cETABOaTA 00303 a H 1410 A H X CTpa"HX
Ky nlATYPH IX Y"PA>K.aH H H A pyro~i J[to r oaapHa 1aLLI e cFi

CTopoHvl H 06rlerqarl SAX .A4eTGen(AI4OCTb.

(2) Kyjl .TypHAItMH yIpeIc>rtemHFtviH, npeEmyCMIOTpeHHAlMI4 FIyHK-
TONM 1 .IAJ1)110TCi KyrtIA-TyplHie HHCTHTyTBi H KylkATypH"&le LHFTpt I,

ICn HOCTIo Hn" rlpeV111H yULJ4ACT AeHHO )143 H aHCHPyeMAIAle 143 roCy-

JXapCTeHHOrO 610.0N><A eTa y--pe;. jp4eHIHR Hay"H"HAX OpFrLIH3aLH LI 14

HCCTIe. O~aTe-bCKHe 14eAHTpit, O6)UIeO6pB3OaTerAHAIA LIAKOYIA-I H
n p ol)eCClo H a J1 A HO-TeXH H HA CKI-e yH H JH r1 43 -a y 1 e6HAIe S2a0ee-

HHFi no npoc)eccloDaAHo [rloKe "I rAlOBA lUJeH14p10 KE3ainLi-
4):HIKa4L4lA ripeRio na a3TeneA O)6pa- 3OaH"H 10 B3P )oc0rl0lX TIHL , ripo-
4)eccHoHa Jnt-HOH no.Qra-OTO AKe m nepenoroTOKe, a TaK.7KeA

6"6ric, IOKH H L TaTAIrt AL 331nAl. K OTKOMaH.H poAH HBI NCne-
14 H aHIC-Ta M 3TH X ylpeANKjnHH 1" rlHp3 AH Ha10TC" (ITION a HLpo-

B3HHlAI C OT eAJA-"A INMH ropytaHHHNMH cneaLHanFl CTAl, pa6o-
TaOLL"4Z! 0 H-ay 4H-O-Kyrl -ATypbO31l H neleaaro 14rmAcmao IO>rlacTl X no

O)14)L4L14 atlA HONMy ropyHA 1.



Volume 2144, 1-37434

(3) Kyn6TypHls y 'pe;cKneNHAIRM floroBap-eaoLLLxcs CTOpOH
rapaHT&pyeTcR BO31MOKH.AO1OCTb CBO6OnH OrO pasBap-rtb aaHt-tn

Bceki rlpL4HTOAI Q flf y-Ipe3 VcSHg TaKOro poJna fLeTeribIHocTL, a

TaKCG CBO6OlJHbklf flOCTyn fly fIlHKIH K STMM yH"pONKfl'iAnM HA "X
meponlp"FI'rA43;.

(4) CTaTyC yKa3aHHblx B flyHKTaX 1 H 2 HaCTORuIL4Gi CTaTkH

KyrI.-yPHbX y'-4pe>KqeHLIA H cneiLanMcTOe, OTKOMaHA"pO-

BaHHIlx no O$3HLtI .rlntHOMy nopyAeH"I-o B paiKa2C KYrl&TypHoro

CoTpyjfHH 'aecTaa. onpe]enSA-ToI a fl ptj-O.?KneH K HacTORswIomy

Gornauj6HHbO). f-pwno>meHwe BcTynHT B aty onIoepeAeHHo C

HaCTOR.HNM CornaujeNHeM.

CTaTs 17
floroapmeakouAHecs CTOpOHbt COrfaCHbI B TOM, 4TO H"eaKOH-

HO Olble3OH-4le KyrfbiTyPHble LeHHOCTI-r Ons-iOli Jorosapi-
eafOLeOCR CTOpOHIi. IaXOjtALHeCR Ha TepphiTOpiI JnLpyrol

florosapHBapouje ICs CTOpOHb* nonrie>a-r eO3BpauLeLIoHIo co5cT-

BeHHHKy HJrl4 ero npaBonpeeMHKy.

CTBTbR 18

npelCTaBHTeJnH ftoroBapBtaloLuHxcs CTopoH 6y/yT CO6w4-

paT.Cn npsi Heo6xojfwmocTI MPH rno )ceinai-IHNm OflHOII 143 loro-

eapHaLLuALIXCR CTOpOH nooaspenHo B paMKaX CMAeLLJeHHOCI

KOrMsccwi- a Pecny6FIKe KaaaxcTaH H Ce)GfepaTHBHOH Pecny-

6nNKe repMaHHfl, jifiR paCCMOTpGIe-HS HTOroa Kyn.-Typwioro

oOrneHa. a TaK.)e paapaOoTKH peKoaI.eHjaLAH H nporpaAmu Zinn
jan iHGIOoqro COTylHjqm eCTBa flonpoOHocTw OyniyT corriaco-
BbleaTbCR no ALHflnOMaTrI-eCKHMn KaHQJ1NA.

C-rarfba 19
HacToutLIee Cornauem-Iite BCTynHT o c-imny a emb. Korxta

flOrOBtpHBaOLAHeCs CTOpOHb yBeQoMfrT Jpyr Apyra 0 TOMA,
1ITO ieooxolHIbie BHyTpHrocyfapc-BeHHIle npoLtepypbl finS

ecyynfnlei-is4S ero a cs-ny aa-anon aHG I. ,laT O CTyFr ICH wI

Cor-nauenis a ci-ny 6yxer jaleHb nony4e"s-s nocneXjIero yea-

oMnrleHHR.

CTaTbI 2 0

HaCTOsU e S Corma LJeH we 3aKnhaOaeTcn CPOKoPA Ha nsTb rne-r.
f1o s-tCTe-HHN aTorO cpoKa fcijIhCTB~e CorjaLLueHHR QyfieT asTO-

MaTH-4eCKH lpOfJlieBaTbCS Ha loCrlOeyIOLIefI nnTIJGeTHLNe Ip--
on]b|. ecri HH ojHta ma flOrOBapPeBaIoLoHXCn CTOpOH He fleHOH-

cI-pyC ero ni4CbNcmeb"o- aa wjecmr NSCS4B mib HCTreGHHS COOT-
SeTCTBYKnOLLAerO CpOKa jaeICTSHS.

CoBpueHO B AnMaTm "1 6" JeKa6pa 1994 rOaa a MByX aK3eM-

nie p x, Ka>KlbIIr Ha Hea eILAKOm, Ka3EaXCKOA H4 pyCCfKOM 131.iKax,
npH'-G4eM BCe TOKCTbI NPeOT Ciury. fIpw pa3HO-4TeHMH TeKCTOB Ha

HeMeLAKOA H Ka3aXCKOM R3bliKaX OnpeirllFOU4MN Ni OYe' TKCT
Ha pyCCKOM 131btKe.

3a flpaBHTensc-TBo DenepaTHSHO PecnynTsKw repMdaHn

Bra c kia

3a FlpawbTeri bCTBO Pecny6nHKM Ka3axc-rata

Kassymsahomart ToKajew
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flpHnO>KeH e
K CornaweHmo

MePKly FlpaaHTeJmbCTEOI cZejepaTHSHOA Pecny6nKH repMaHHR
H nlpaBHTenlCTeOM Pecny6nKm Ka3axcTaH

O KyflbTypHOM CorpyAIHH-ecTBe

1. -]nojIOKeH,R HacToRiuAero rlIJ,1oKeHHIR npHMeHRIOTCR B
OTHOLUeHHH yKa3aHHIlx B CTaTbe 16 CornaweHm"

KynbTYPHbX y4peKJAeHt4P, Hx CneL4HaIlCTOB H jpyrmX Cne-
UAlanMHCTOB, OTKOMaHjqHpoeaHH&ilx no OHLlHafrlbHOMy
nopy4eHHo 6 paMKax CO-rpylHHqecrsa MemKly gByMR
CTpaHaMil B O6naCmT KyflbTypb. neJlarorHKH, HayKH H
CnopTa.

2. KOJilI IeCT1O OTKOMaHJ tI4pOBaHHbtX cneLt4nH8JcToB gonr)KHO

B pa3yMHOA Mepe COOTBeTCTBOBaTb IerM. QOCTM)KeHIl4O

KOTOpOi Cly>K4"r I aHOe yL4pegeHHe.

3. (1) CneLtHa-HCTbI, ynOMFIHYTble B nyHKTe 1, BiRIIOLLUHeCR
rpaKKxaHaMH HanpaB.-IRIoLueA CTpaHbi. a TaK)Ke HJeHbIw IX
CeMek, rpo>KsMa oa4He BMeCre c HiMf, noiny4faor no
3aRBreHHIO pa3peujelme Ha npe6blvaHsHe OT KOMneTeHT-
HLAX OpraHOB npHHAMPOLLI e CTpatbI 6e3 B3j4MaHrn

c6opoB. Pa3peUJeHMe Ha flpa6blBaHi~e BbIJtaeTClI B
BOM03OKHO KOpOTK&IA CpOK H gaer rlpaBo Ha MHOroKpaTHbIA

B-be3J M B61e39 BnaGeJ-bUa 9 TeqeH&4e ecero cpoKa AeACT-

BHRI, CneLrnanCTbl, OTKOMaHAWpOBaHHble XtnFI pa6OTbl 0

KyflbTYPHklX y-IpeKgeHI4Rx, yKa3aHHbix B CTaT&be 16 ma-
cTonU.Lero CornauJeHmi, a TaK)Ke wX cynpyrH He
Hy>JKaDOTCI B pa3peweHm Ha 3aHRTwe rpygosoA Aep-
TenkbHOCTIIO.

(2) 3a sBneHHR Ha Bbiqa4y pa3peueHHa cornacHo nOafnyHK-
Ty 1 nyHKTa 3 creAyey nO~ABaTbT B HrnnoMa-r&H.4eCKOO HJlH

KOHCynIbCKoe npeJaCTaBHTenkCTBO npHHHMa IuAeI CTpaHbl
XLO Bbie3ja. 38aBneHe o nponreHHH pa3peLUeHN Ha
npe6 JeaHHe MOKHO nlO.aBaTb a fpHH&4MalOU.IeI1 CTpaHe.

4. QoroaapHBaioLLAHecai CTOPOHb I npeJoLCTaBnRMOT nw LI aM
yK83aHHbM B nlyHKTe 1 H nBIlBIoLLHM4CR rpamcga~aMt
HanpanmKou4e4 CTpaHbl, a TaK)Ke fLHeHaM 6X ceMei,

npO)>KHaLAkt.m BMeCTe C HHMj, a COOTBeTCTBHH C yCnfOBHll-

MM nyHKTa 3 H Ha OCHOBe B3aHMHOCTM CBOoJ y nepeJ:-
BHKeHI4 Ha C6OeA TeppMTOpHH "OCKOnbKy 3TO He npoTH-
BOpe"MT 3aKOHBM H IlpasBmIaM npmHHMaLouei CTpaHbj o
3OHaX, Bbe3JI B KOTOPble 3anpeuJ.aecB JIH BeryJHpyeTCR
no Coo6paKeHmisM rocyJaapCTBeHHo1 6e30noacHocTH.

5. LneHaMm ceMeA B CMilCJre noL~nyHKTa I nyHKTa 3 m nyHK-
Ta 4 RBIlRIOTCB cynpyr. H rlpo>KmBalIouHe BMeCTe C HHMH
HeCoBepUJeHHOfIeTHl4e He7KeHlTble A6TH.

6. (1) QoroBapHaboU 4&isciI CTopoHbi npe1OCTaBTIRKOT Ha
OCHOBe B3aHMHOCIH 14 B paMKaX JteI CTByIOLLIX 3aKOHOB 1.
yCTaHOBneHHOrO nOpqK6 OCBOSO)KaeHHe OT C6OpOB 3a

BB03 H opaTHblH BblBo3:

a) O6OpyqOBaHbV H 3KcnOHaTOB (HanpHMep, TeXHH4eCKHX

npHSOpOB, Me~efIH, OTCHVITbIX CtpL4ntIMOB, KHHr. >KypHa-

nOB, aH3yanbHbiX K 3BYKOBbIX MaTepma rOB), BKJIoqas

aBTOMOHYI1., 8O3M6me jansi o6ecneqeHHR

JcIeRTerIbHoCTH yKa3aHHbX B nyHKTe 1 KylbTyPHIbIX

y,4pe>K(eH H;
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15) .is '-iu-X OaeujLeI1, SKfl raI-ia a -aFA06FTOO i. yKa3aH H-bl X S
riyHKTe 1 ni-i.. " "ir.-B mx comor.o, 6iuui-x m yriTpe6-
rlea- "e i- 4HSe. "i9a 3a UJIeCT aecRAaue IBO nepee3Xa
" B3E~aa14lIX "a Teppa TOpala 4p"a"aoutZAeA CTpa"H*Il S
TB s-IH&- XCBei-ia uT4 MecFIUsea rIocJ-le repee3a

B) MaeJ aKarMel-TOs, nupeJE H-a3u-i H-eH-.u-.IX l I, n - -HaHO

rO"Jr 3aBa. . . yKa3a-AblX S nyHKTe 1 JiL-L " nre-cOa six
ceNaea TaK>K nojeapKoa. nocTyn-lakotLulx no n0-oTe.

(2) MepeaaaTti, si-Ri npolqiaaaTt:k E3 npmH1maHoL~eo4 Cipsi
ni pe~AMeTh, Be3e-.e .-"a 6,BclriOujrl si iA OCHOmle. MaO>KHO

11 M IJ rlOC rle yrl lai- T IOLlin -. OT KOaTapblX au-i i- sn.iu oaBcO-
5Oc)5.cji-i bl, HI * n<ROCJ4a iie T-Or , K;EK 3T14 flpe3MeAT,.l -. aXaxu]sngc

G ynOTOe neH H E3 ralpL4HaIaLLJeI I CTpaH " He MeH94e9 Tp4BX

7. Xoroea p " 3a OU4 LeA eco OTO pOls OKa3 b11a3ZoT nOMiOULtk
-IMtaM. yKZ3Zk lM 0 -y"iK.e I ui ax ceM. M ropm perfmcrpa-

L&M" 1B4O3.l-X aBTai.Al614rlqe.

8. )OrlO)KGH 1 HJiOaria- aa3a-OTHlc)P nRiaT.l L4 OKn-LaCoa ru- sLta,
yKl3aHIX E "flyuiKTe 1. 3aeCrIT OT ycraogl-u ePe ucTayaL:LeFr

3aKOHOjaT4IJ-ItCeTBa XjoroaapaB saOuLA xcm GTapO H 14 AeACT-
ByKoLLIx [ MOMcHT rlpiMeHeH1Fi HacTatILLero CoaraLieHHai
JxoroaopeHHaC-rel a e>KJy cDes:epaTs-I 4O11 P

e
Ceny6rlus KOIi

rpF~paH4FO &4 'cnyOJ-VH6O Ka K3a-CTaH aO m3a6>e*aHaa Xaok-

HorO Har laraa6Jraoi>c1414i I, axoatO1 14 "MyuJ4LeCTua.

i. (1 ) B ap ra.-.aZyelAt-IX KyJri.TypualM" yLipea)KJa-"eiHaUa MapO-

Rp"kT-R4FiX mOiayT n1p"H"AMamT y-ac-rme 1 a5csCTyniTh TalaKe
rem tla, He " B r sa"1OLL4aca rpa>Kj~aH aAM1 JJOraOapHqa O L544XC"
CTo poH.

(2) Kyn-rTyp"bte y.4pe;,(leHuHia, yKa3asi ~e ryKT e 2

CToaTa 1 6 CorJ-aLLje H14. Hapsiay C OTKOC>MaHXAIpOaaaHH sNlP
nepcaHanrlOcm. iA ary-r rupaHaiaTub Ha pa~oTy Tao5e MfACT"I-x
C lna14lax1CT O9. FOacryrnea "-a paaoTy Pi oatcopMneH14e

T pyJoBorO aoxtroaopa c m<scTki IMm creLimaJbCTaMm ocNy--
LLAeCTBJFISTC i S Coo~reCTBaa C 3PKHalTe bC eaOM p--

H4IacLuLei4 .oLaroFaap Bamue!c I- CrOpOHsu.

(3) Ky j-ul-yp- i>e y.-pea re H-a. yKa3aHHif-e B a63aL4et 2

cTaTb a 16 CornaUJeH 14R, MFSry-T a1paLLaTL.Cp HOnlocpe5CT-
5B14HO a D Mm HaCTepC-ra. I, pyrae rocyrapCTBea H-.se
y-pO>KJe"eH"Sq, aa14 H14CTpat4 14 TeppTaparisH-.lX enuA-, L4.
04LL~eCTSE2HH u=. apreaH"3aL& . O6LLIoecrvea. Oa(5e aa 1"4l &A K

(4) O6opyXaaB.EOaa'e KynibTypieux y-4 pea>KJeH144i, yKa3aH HuX F3
nyH Ku-e 2 cTaTbH 1 6 CaorJaIJaeHaa., i3K"iuOLaF4 TeXHM-ieCK"4e
np146cpbls " aaTept4ari b. a TaK>Ke &X PIMyLA4eCTBO., FIBJIFI OTCfl
C O cTBEH HOCTi IO Ha npa Bn~la54Je4 aor-osap~la slOLA~ec i
CTapOH hi.-

10. (1) J[-oroap BamDiLLje54 -oYpaH s-rl npeACTa S5IT Kyrs-

TypHFIa t y "p4oKreH-'am. cOarBa-rc-rseHHa niVpyro" jjarO-
Bap~gavoU4S-icCi C-apH-.u z3a 1x ycrnyraI -orOTal aTHOcu--

TefrbiHO Hajiora C O00pora 0 pEIMKax r e1CTyaLL4X 3aKOHOa
1 Japyrax nno>KeO-H14i-

(2) Qlpyre earipaCb., C8iia HH ale c H a loraa0 la ioe H ev
Kynla'rypMiaX yiPe>KaE:CH

4 
M "X X coTpynHu-K OB "p6 HeO6aXO-

Xt4McGT14 6y yT peLijaTacFi niyTesA a6rMeHa HOTaa.

1 1. J oroaapaealauJ4eCS CTapHal"s aOryT % criy'-iae Heo6xo>.rll-

MOCT-4 " C y"eTOa yCioeS11 a oe14x C-paHax naOraap TaC

a rFirsuOTHIsix ycnoBaH RX S]JNiiMH HCTpaStaHHarO xapaKrepa Ek
3aKn*iO-aT- no aaAsJrleH14I O 1HO4i "3 AQorosap~oatau-Lixca

CTOpOH aicaLOrnoHrTeJ-raH ia rlO-raBapeHHacT 1 nyTeNM a6md"MeHS
HOTaMN1 1.

12, YKaI3HH-lM E nyHKTe 1 nL~am 14 "x cema5s oa apeSmvl nipe-
6ismatas i4R Ha Tepp4TOp~1 npiH4iMaI)u-eo4 cTpaHsi npejoacTa-

- Tle>ce aiOs-e nar-or.-.ae ycnOaas" ortu pe-IaTp4aLAiHH o

cny'-ae H"aL4aOHajiltsH-lX 1 MeACyHapoCjHalX KpMa"aC-Oa,
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KoTopb~ie o6a 'lpal1TefnbCTBa npeAOCTaJn14KOT "HO-

CTpaHHbiM CnjeLWat1arICTaM a COOTBeTCTOM&1 C QeA1CT-

BIOLLIMM 3aKOHOaTenIUCTI3oM H ipQ'-OqMm nlOfo)KeHHR1-
M";

- npaBa, npHH1T6je rio o6u4eMy Me)K:xyHapoA)-ormy npaBy B

C,-Iy-ae nOBpeKJeHHn 11111.1 yTpa.Tbs CO6CTneHHOCTH E

pe3yrlbTaTe O6LueCTBeHHbox 6ecnROpF gKO8.
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npOTOKon
K CornauJeHNIo

MeMy npaBHTenmCTsOM c0eepaTeHOO Pecny6nHKH repMalIR
m RpaBHTenbCTBoM Pecny6nHKw Ka3axcTaH

0 KynbTypHOM COTPYMHS'4eCTBe

1lpaB1TeMbCTSO (DeAepaTHWHOA Pecny6nKH r-epMaHmR m
npaBMTeJlbCTBO PeCly6JflKm Ka3axCTaH 3aFIBnRIOT, 14TO
HaCTORLI4ee CornaweHiwe 6yxeT np"MeHFTbC1 npeABapHTenbHO
CO AHvi ero f'OflfnCaHHR B COOTBeTCTBI4W C BHyTpmrocynapCT-
BGHHbIM 3aKOH0~aTen6CT8OM.

npaBHTeflbCTBO (benepaTMBHOA Pecny6rniHK repMaHl4R M
npaBHTenbCTnO Pecny6n1rHKm Ka3axcTaH Aanee 3BRIBlRIOT, 1TO C
MOMeHTa npeAEBapWTenbHoro npMeHeHmo HaCToRLLerO
CornaLUeHws Cornaue4e MG)K~y fpaesTenbCTBOM OegepaT"-

6HO4 PeCny6nIK14 -epMaHmR m fpaBHTenbCrBOM Coo3a

CoeeTCKHX COIJ an$4CTwM4eCKMX Pecny6llHKH 0 KyJlbTypHoM CO-
TpyAHH4eCTBe OT 19 Mas 1973 r. B OTHOUJeFRx Me>.K y (Oege-
paTWBHO Pecny6rnMKOA repMaHtiif m Pecny6nwKoA Ka3axcTaH
6onbHe 16 flp1M8eHFleTCFI.

C MOMeHTa BCTynIneH4R a Cwny 1Oqn14caHHoro CeroAHFR
COrMawMHmsi npeKpau.aeT CBOe gA(CTBme B OTHOweHMFIX
Me>Kny VenepaT64a1HOR Pecny61iKoA r'epMaHHRL w Pecny6nHKOr4
Ka3axcTao4 CorJaweHHe MeKgy f-paB&TenbTBOM (De/epaTIB-
HO14A Pecny6nHKm repMaH1R m npaSMTejnbCTeOM COl03a COBeT-
CKMX CoL14aJ1MCTw'ecK14x Pecny0riMK 0 KYn6TYPHOM COTpyA-
HH4eCTOe OT 19 MaR 1973 r.

CoBepweeHo B r. AnMaTbl "16" AeKa6pFi 1994 roga B AByX

3K3eMnnnipax, KawKgbi Ha HeMeLKOM, Ka3axCKOM W PYCCKOM
R3blKax, npw4IeM ace TeKCT61 1MmeT C~lly. rIpH pa3HOTeWHH
TeKCTOB Ha HeMeU4KOM W Ka3aXCKOM R3blKax olpegeIOLLi4M
6yieT TeKCT Ha PYCCKOM Rl3blKe.

3a flpaBHTenbCTBO cDeJepaTHBHOl4 Pecny6nHKH F-epMaHMR

Bracklo

3a npaBSwe4TbCTBO Pecny6.nHKo Ka3axCTam

Kassymshomart Tokajew
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-

LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

KAZAKHSTAN CONCERNING CULTURAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Kazakhstan,

Endeavouring to strengthen the friendly relations between the two countries and to
deepen their mutual understanding,

Recognizing the value of the national cultures of all peoples and wishing to expand
cultural relations between the peoples of the two countries,

Convinced that cultural exchange will foster cooperation between their peoples and the
mutual enrichment of their cultures, as well as an understanding of the culture, intellectual
life and way of life of other peoples,

Mindful of the spiritual needs of citizens living outside their historic homeland,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall endeavour to broaden their mutual knowledge of the cul-
ture of their countries and further develop cultural cooperation in all fields and at all levels.

Article 2

The Contracting Parties shall promote a better knowledge of the art, literature and re-
lated areas of the other country's culture. To that end, they shall carry out appropriate mea-
sures and assist each other as far as possible with regard to:

Guest performances by artists and ensembles and the organization of concerts and the-
atrical and other artistic presentations;

The holding of exhibitions and the organization of talks and lectures;

The organization of reciprocal visits by representatives of various spheres of cultural
life, in particular, literature, music and the performing and fine arts, with a view to devel-

oping cooperation, exchanging experience and also participating in conferences and other

cultural events;

The establishment of contacts between publishing houses, libraries, archives and mu-

seums and cooperation in the preservation, restoration and protection of historic monu-
ments and objects of cultural value, and the exchange of specialists and materials;

The translation of literary, scientific and technical works.
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Article 3

1. The Contracting Parties shall endeavour to provide all interested persons with the
opportunity to study the language, culture, literature, history and geography of the other
country. They shall support the appropriate State and private initiatives and institutions and
shall assist and make possible in their country promotional measures by the other Contract-
ing Party in that area, including support for local cultural initiatives and institutions.

2. The Contracting Parties shall promote a broader knowledge of language in schools,
institutions of higher education and other educational establishments, through, in particu-
lar:

Seconding of teachers, university lecturers and technical advisers;

Provision of textbooks and teaching and visual materials and cooperation in their de-
velopment;

Participation of teachers and students in basic training and further training courses con-
ducted by the other Party and exchanges of experience in modem methods of foreign lan-
guage teaching;

Exploitation of the potential of radio and television for promoting the study of the lan-
guage of the other Contracting Party and making it more widely known.

3. The Contracting Parties shall endeavour to present the other country's history, ge-
ography and culture in textbooks in a manner conducive to better mutual understanding.

Article 4

The Contracting Parties shall support all forms of cooperation in the field of science
and education, including direct contacts between institutions of higher education, scientific
and research institutions and organizations, general-educational and vocational-training
schools, organizations and institutions for practical vocational training and the further
training of specialists, and other educational establishments and their administrative au-
thorities. They shall encourage cooperation by such institutions in the following fields:

Reciprocal sending of delegations and individuals to exchange information and expe-
rience, including through participation in scientific conferences and symposia;

Exchange of scientists, college and university administrators, teachers, instructors,
post-graduate students, students, pupils and other persons receiving instruction, for the pur-
pose of exchanging information and experience, conducting research, advanced-training
courses, undertaking scientific and language training and engaging in practical work;

Exchange of scientific, pedagogical and instructional literature, teaching and visual
aids, information material and instructional films, as well as the organization of specialized
exhibitions relevant to those fields;

Support for relations between institutions of higher education in both countries and
other cultural and scientific institutions.
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Article 5

The Contracting Parties shall endeavour, to the extent possible, to award basic training,

further training and research scholarships to students and scholars of the other Contracting
Party and to promote educational and scientific exchange by other means, including mea-
sures to facilitate the issuance of residence permits and to create favourable conditions in
the host country.

Article 6

The Contracting Parties shall examine the conditions under which study certificates
and diplomas of the institutions of higher education of the other country can be recognized
for academic purposes.

Article 7

The Contracting Parties attach great importance to cooperation in the field of training
and further education for specialists and administrative staff in the field of the economy,
particularly in management, banking, marketing and administration.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage museums, libraries, archives and similar insti-

tutions, in accordance with regulations in force and to the extent possible, to facilitate ac-
cess to and scientific use of materials, and to support the exchange of information and
documentation and the reproduction of archive material.

Article 9

The Contracting Parties are prepared to support, to the extent possible, cooperation in
the field of out-of-school education.

Article 10

The Contracting Parties shall, to the extent possible, support such cooperation in the
field of cinema, television and radio among the relevant organizations of the two countries,
including the production and exchange of films and other audio-visual media, as may serve
the purposes of this Agreement. They shall also encourage cooperation in the field of pub-
lishing.

Article 11

The Contracting Parties shall facilitate the establishment of direct contacts between

civic groups and associations, such as trade unions, religious communities, political and
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other institutions and other non-State organizations. They shall encourage cooperation
among such non-State organizations as may further the purposes of this Agreement.

Article 12

The Contracting Parties shall endeavour to facilitate youth exchanges and promote co-
operation among specialists in the field of youth work, youth organizations and youth wel-
fare agencies.

Article 13

The Contracting Parties shall encourage the organization of meetings between athletes,
trainers, sports officials and sports teams from both countries and shall endeavour to pro-
mote cooperation in the area of sports, including sports at schools and institutions of higher
education.

Article 14

The Contracting Parties shall enable citizens residing permanently in their territory
who are of German origin or are from Kazakhstan to preserve and develop their language,
culture and national traditions in accordance with their free choice and to practice their re-
ligion freely. They shall, in accordance with their legislation in force, facilitate and assist
promotional measures taken by the other Contracting Party for the benefit of such persons
and their organizations and shall take the interests of such citizens into account in an ap-
propriate manner within the framework of State and other programmes.

Article 15

The Contracting Parties shall encourage and assist collaborative partnership at the re-
gional and local levels.

Article 16

1. Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation in force and on
terms to be agreed upon by the Parties, promote the establishment in its country of cultural
institutions of the other Contracting Party and facilitate their activities.

2. "Cultural institutions" within the meaning of paragraph 1 are cultural institutes or
cultural centres, institutions and agencies of scientific organizations and research centres
wholly or predominantly financed through public funds, general schools, vocational estab-
lishments, institutions for basic and further teacher training, adult education and basic and
continuing vocational training, and libraries and reading rooms. Specialists who are offi-
cially seconded for a single assignment to carry out cultural, scientific or educational ac-
tivities shall be accorded treatment identical to that accorded to specialists seconded from
these institutions.
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3. The cultural institutions of each Contracting Party shall be guaranteed the oppor-
tunity to develop freely all the customary activities of such institutions and also free access
by the public to these institutions and undertakings.

4. The status of the cultural institutions referred to in paragraphs I and 2 of this article
and of specialists officially seconded within the framework of cultural cooperation shall be
determined in the annex to this Agreement. The annex shall enter into force at the same
time as this Agreement.

Article 17

The Contracting Parties agree that the cultural property of one Contracting Party that
has been illegally removed and is situated in the territory of the other Contracting Party
shall be returned to the owner or to his heir.

Article 18

Representatives of the Contracting Parties shall meet as a Mixed Commission when-
ever necessary or at the request of either Contracting Party, alternately in the Republic of
Kazakhstan and the Federal Republic of Germany, in order to review the cultural exchange
and to formulate recommendations and programmes for further cooperation. The details
shall be determined through the diplomatic channel.

Article 19

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties no-
tify each other that their respective domestic requirements for its entry into force have been
fulfilled. The date on which the last such notification is received shall be the date of entry
into force of the Agreement.

Article 20

This Agreement is concluded for a period of five years. Upon the expiry of this period,
the Agreement shall be automatically extended for further five-year periods unless it is de-
nounced in writing by either Contracting Party at least six months prior to the expiry of the
respective period.

Done at Almaty on 16 December 1994, in duplicate in the German, Kazakh and Rus-
sian languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation between the German and Kazakh texts, the Russian text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

BRACKLO

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

KASYMSHOMART TOKAEV
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KAZAKHSTAN CONCERNING CULTURAL COOPERATION

1. The provisions of this annex shall apply to the cultural institutions referred to in
article 16 of the Agreement, their specialists and other specialists officially seconded within
the framework of cooperation between the two countries in the fields of culture, education,
science and sport.

2. The number of specialists seconded must be in keeping with the objective pursued
by the institution in question.

3. (1) The specialists referred to in item 1 who are nationals of the sending country,
and family members who are part of their household, shall receive free of charge, upon re-
quest, a residence permit from the competent authorities of the host country. The residence
permit shall be granted as speedily as possible and shall, during the entire period of its va-
lidity, entitle the holder to multiple entries and departures. The specialists seconded to work
in the cultural institutions referred to in article 16 of this Agreement and their spouses shall
not require a work permit.

(2) Applications for a residence permit in accordance with item 3, paragraph (1), must
be submitted prior to departure to a diplomatic or consular mission of the host country. Ap-
plications for an extension of the residence permit may be submitted in the host country.

4. Each Contracting Party shall grant to the persons referred to in item 1 who are na-
tionals of the sending country and to family members who are part of their household, in
accordance with item 3 and on the basis of reciprocity, freedom of movement within its ter-
ritory insofar as this is not contrary to the laws and regulations of the host country concern-
ing areas to which entry is forbidden or regulated for reasons of State security.

5. Family members within the meaning of item 3, paragraph (1), and item 4 shall be
the spouse and the unmarried minor children living in the household.

6. (1) The Contracting Parties shall, on the basis of reciprocity and in accordance
with the laws and established procedure, exempt from duty the import and re-export of the
following objects:

(a) Equipment and exhibits (such as technical apparatus, furniture, finished films,

books, magazines, and video and audio materials), including motor vehicles imported for
the purpose of carrying out the activities of the cultural institutions referred to in item 1;

(b) Personal effects, including motor vehicles, of the persons referred to in item 1 and
their family members, where such effects have been in use for not less than six months prior
to the removal and imported into the territory of the host country within 12 months of the
removal;

(c) Medicines for the personal use of the persons referred to in item 1 and their family
members, and presents received through the post.

(2) Objects imported free of duty may be transferred or sold in the host country only
after payment of the duty from which they were exempt or after these objects have been in
use in the host country for not less than three years.
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7. The Contracting Parties shall assist the persons referred to in item I and their fam-
ilies in the registration of imported motor vehicles.

8. The wages and salaries of the persons referred to in item 1 shall be taxed in accor-
dance with the provisions of the legislation in force in the Contracting Parties and agree-
ments between the Federal Republic of Germany and the Republic of Kazakhstan on the
avoidance of double taxation on income and assets in force at the time when this Agreement
is applied.

9. (1) Persons who are not nationals of the Contracting Parties may also take part
and appear in the presentations organized by the cultural institutions.

(2) The cultural institutions referred to in article 16, paragraph 2, of the Agreement
may, in addition to the seconded personnel, also hire local specialists. The hiring and the
terms of the employment contract of the local specialists shall be governed by the legisla-
tion of the host Contracting Party.

(3) The cultural institutions referred to in article 16, paragraph 2, of the Agreement
may communicate directly with ministries, other State institutions, administrations of ter-
ritorial units, social organizations, societies, associations and private individuals.

(4) The equipment of the cultural institutions referred to in article 16, paragraph 2,
of the Agreement, including technical apparatuses, materials and assets, shall be the prop-
erty of the sending Contracting Party.

10. (1) The Contracting Parties shall, in accordance with their respective laws and
other regulations in force, grant to the cultural institutions of the other Contracting Party
for services which they provide, exemptions from the turnover tax.

(2) Other questions related to the taxation of the cultural institutions and their em-
ployees shall, where necessary, be settled through an exchange of notes.

11. The Contracting Parties may, where necessary and in accordance with the condi-
tions obtaining in both countries, agree on preferential administrative conditions and, at the
request of either Contracting Party, conclude additional agreements through an exchange
of notes.

12. The persons referred to in item I and their families shall, during their stay in the
territory of the host country, be accorded:

The same preferential conditions for repatriation, in the event of national or interna-
tional crises, that both Governments grant to foreign specialists in accordance with the laws
and other regulations in force;

The rights established under general international law in the event of damage to or loss
of property resulting from public disturbances.
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-

ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-

LIC OF KAZAKHSTAN CONCERNING CULTURAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-

public of Kazakhstan state that this Agreement will be applied provisionally as of the date

of its signing in accordance with domestic legislation.

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-

public of Kazakhstan further state that, as of the provisional application of this Agreement,

the Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-

ernment of the Union of Soviet Socialist Republics concerning cultural cooperation of 19

May 1973 is no longer applied in relations between the Federal Republic of Germany and

the Republic of Kazakhstan.

Upon the entry into force of the Agreement signed today, the Agreement between the

Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Union of So-

viet Socialist Republics concerning cultural cooperation of 19 May 1973 ceases to be in

force in relations between the Federal Republic of Germany and the Republic of Kazakh-

stan.

Done at Almaty on 16 December 1994 in duplicate in the German, Kazakh and Russian

languages, all the texts being authentic. In case of any divergence of interpretation between

the German and Kazakh texts, the Russian text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

BRACKLO

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

KASYMSHOMART TOKAEV



Volume 2144, 1-37434

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R6publique du Kazakhstan,

D6sireux de renforcer les relations amicales entre leurs deux pays et d'approfondire
leur compr6hension mutuelle,

Reconnaissant la valeui~des cultures nationales de tous les peuples et souhaitant 61argir
les relations culturelles entre les deux peuples,

Convaincus que les 6changes culturels favorisent la coop6ration entre les peuples ainsi
que la compr6hension de la culture, des activit6s intellectuelles et des modes de vie des au-
tres peuples,

Consid~rant les besoins spirituels des personnes qui vivent loin de leur foyer national

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes veillent A am6liorer leurs connaissances mutuelles de leurs
pays et A d6velopper une coop6ration culturelle dans toutes les spheres et A tous les niveaux.

Article 2

Afin de promouvoir une meilleure connaissance de Fart, de la litt6rature et des do-
maines culturels apparent6s de lautre pays, les Parties contractantes appliquent des
mesures appropri6es et, dans le cadre de leurs possibilit6s, se pretent une assistance r6cip-
roque, particulirement en ce qui concerne :

Des repr6sentations par des artistes et des ensembles, l'organisation de concerts, de
repr6sentations th&5trales et d'autres activit6s culturelles ;

L'organisation d'expositions, de conf6rences et de s6ances de lecture

L'organisation de visites reciproques par des repr6sentants de diff6rents domaines de
]a vie culturelle notamment la litt6rature, la musique et des activit6s li6es aux beaux-arts
aux fins du d6veloppement de la coop6ration ainsi que pour rechange d'exp~riences et la
participation A des congr~s et A des 6v6nements similaires;

L'6tablissement de contacts entre des maisons d'6dition, des librairies, des archives et
des mus6es, et la coop6ration pour la pr6servation, la restauration et la protection des mon-
uments historiques et des objets qui ont une valeur culturelle ainsi que des 6changes d'ex-
perts et des pr6ts de mat6riel artistique;

La traduction d' oeuvres litt6raires, scientifiques et techniques.
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Article 3

1. Les Parties contractantes veillent A assurer aux personnes int~ress~es un large acc~s
A la langue, la culture, la litt~rature, rhistoire et A la g6ographie de rautre pays. Elles ap-
puient les initiatives et les institutions 6tatiques et privies pertinentes et radoption de
mesures visant A encourager des activit6s dans ces domaines, notamment en appuyant des
initiatives et des institutions culturelles locales.

2. Les Parties contractantes doivent promouvoir une meilleure connaissance des
langues A l'cole ainsi que dans les institutions d'6ducation sup~rieure et autres 6tablisse-
ments d'enseignement par:

La slection et la mise A disposition d'enseignants, de conf~renciers et de conseillers
techniques ;

La fourniture de manuels et du materiel didactique et par la cooperation dans la prep-
aration de ce materiel ;

La participation d'enseignants et d'6tudiants A des cours de formation de base et de per-
fectionnement organis~s par lautre Partie ainsi que l'change des experiences dans le do-
maine des techniques modernes d'enseignement des langues ;

L'exploitation des possibilit~s qu'offrent la radio et la t6lvision pour l'6tude et la dif-
fusion de la connaissance de la langue de lautre pays.

3. Les Parties contractantes s'efforcent de faire connaitre lhistoire, ]a g~ographie et la
culture de lautre pays de mani~re A favoriser une meilleure comprehension mutuelle.

Article 4

Les Parties contractantes appuieront toutes les formes de cooperation dans les do-
maines de la science et de l'ducation, y compris les contacts directs entre les universit~s et
les 6tablissements d'enseignement sup~rieur, les organisations et les institutions scienti-
fiques et de recherche 6tablissements d'enseignement g~nral et de formation profession-
nelle, les organisations et les institutions de formation professionnelle, les autres
6tablissements d'enseignement et de recherches et de formation des experts ainsi qu'entre
leurs administrations respectives. Elles encourageront ces institutions A coop6rer :

En favorisant les visites de d~lgations et d'experts afin d'6changer des informations et
comparer leur experience de donn~es d'exp~rience, et aussi la participation A des confurenc-
es et A des symposiums scientifiques ;

En favorisant les visites r~ciproques de scientifiques et de spcialistes, de professeurs,
de formateurs, de dipl6m~s d'6tudes sup~rieures, d'6tudiants, de stagiaires et d'autres per-
sonnes pour 6changer des informations, conduire des recherches et organiser des cours de
formation avanc~s ainsi que des stages relatifs A la terminologie scientifique et aux travaux
pratiques ;

En favorisant l'changes d'ouvrages scientifiques et p~dagogiques, de materiel didac-
tique, de materiels d'information ainsi que de films 6ducatifs et organiser des expositions
relatives A ces questions ;
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En favorisant les liens entre les instituts d'6tudes sup6rieures des deux pays et entre
d'autres institutions scientifiques et culturelles.

Article 5

Dans la mesure de leurs possibilit6s, les Parties contractantes accorderont des bourses
de formation et de recherche aux 6tudiants et aux chercheurs de l'autre Partie contractante
et s'attacheront A promouvoir les 6changes scientifiques par des moyens appropri6s y com-
pris en facilitant l'octroi de permis de residence et la simplification des conditions de s6jour
dans le pays h6te.

Article 6

Les Parties contractantes examineront les conditions d'6quivalence des certificats et
dipl6mes des universit6s de lautre pays.

Article 7

Les Parties contractantes attacheront une importance particulibre A la coop6ration dans
le domaine de la formation et de renseignement de haut niveau A lintention des experts et
du personnel administratif dans le domaine de l'6conomie et notamment en mati~re de ges-
tion, de banque, de marketing et d'administration.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent les mus6es, les biblioth~ques les archives et les
institutions similaires, conform6ment aux rbglements en vigueur et dans ]a mesure du pos-
sible A faciliter I'accbs et l'utilisation de mat6riel scientifique et d'appuyer l'change des in-
formations et de la documentation et la reproduction du mat6riel d'archive.

Article 9

Les Parties contractantes sont d6cid6es A appuyer dans la mesure de leurs possibilit6s,
la coop6ration dans le domaine de 'enseignement p6riscolaire.

Article 10

Les Parties contractantes favoriseront dans la mesure du possible la coop6ration dans
le domaine du cin6ma, de la t616vision et de la radio entre les organisations pertinentes des
deux pays, y compris la production et l'change de films et autres mat6riels audiovisuels
qui peuvent permettre d'atteindre les objectifs du pr6sent accord. Elles encourageront
6galement la coop6ration dans le domaine de l'dition.
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Article 11

Les Parties contractantes faciliteront les contacts directs entre les groupes et les asso-
ciations sociales, tels que les syndicats, les 6glises et les groupements culturels de mame
qu'entre les fondations politiques et autres en vue de leur coop6ration. Elles encourageront
les organisations non gouvernementales A entreprendre des projets visant A r6aliser les buts
du pr6sent Accord.

Article 12

Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager les 6changes entre les jeunes ainsi
que la collaboration entre les jeunes travailleurs et les organismes d'aide A la jeunesse.

Article 13

Les Parties contractantes encourageront les rencontres entre les athltes, les entrai-
neurs, dirigeants sportifs et les 6quipes des deux pays et elles s'efforceront d'encourager la
coop6ration dans le domaine des sports y compris le sport A l'cole et dans les universit6s.

Article 14

Les Parties contractantes doivent permettre aux personnes qui r6sident de mani~re per-
manente sur leur territoire et qui sont d'origine allemande ou kazakhstane de pr6server et
de d6velopper leur langue, la culture et leurs traditions nationales selon leur libre choix et
de pratiquer sans entrave leur religion. Elles doivent, conform6ment A leurs l6gislations en
vigueur, faciliter et aider l'autre partie A prendre des mesures qui peuvent b6n6ficier A ces
personnes et A leurs organisations et tenir compte de leurs int6r~ts de manire appropri~e
lors de l'6laboration des programmes 6tatiques et autres.

Article 15

Les Parties contractantes faciliteront et encourageront la coop6ration dans un esprit de
partenariat tant au niveau r6gional que local.

Article 16

1. Dans le cadre de leurs 16gislations respectives, les Parties contractantes faciliteront,
dans leurs pays respectifs, linstallation d'institutions culturelles et la poursuite de leurs ac-
tivit6s sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. Au sens du paragraphe 1, l'expression "institutions culturelles" signifie les institu-
tions culturelles, les centres culturels, les organisations scientifiques financ6es uniquement
ou principalement au moyen de fonds publics, les 6coles d'enseignement g6n6ral et de for-
mation professionnelle, des 6tablissements de formation et de perfectionnement des enseig-
nants, des centres de formation pour adultes, des 6tablissements de formation et de
perfectionnement professionnels, des biblioth~ques, des salles de lecture et des institutions
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de recherches du secteur public. Les experts d6tach6s aux fins daffectations individuelles
et officielles dans les domaines scientifique, culturel et p6dagogique b6n6ficient du mee
statut que les experts en d6tachement aupr~s de ces 6tablissements.

3. Les institutions culturelles des Parties contractantes garantissent la possibilit6 d'une
poursuite sans entrave de toutes les activit6s normalement exerc6es dans de tels 6tablisse-
ments, y compris la libert6 d'accbs du public A ces institutions.

4. Le statut des 6tablissements culturels vis6s aux paragraphes I et 2 ainsi que celui des
experts d6tach6s par les Parties contractantes A des fins officielles dans le cas de la coop6ra-
tion culturelle sont d6crits dans l'annexe au pr6sent Accord.

Article 17

Les Parties contractantes reconnaissent que la propri6t6 culturelle d'une partie contrac-
tante qui a 6t6 ill6galement confisqu6e et qui est situ6e sur le territoire de l'autre partie con-
tractante doit lui 8tre rendue ou tre rendue A ses h6ritiers.

Article 18

Les repr6sentants des Parties contractantes se r6unissent si c'est n6cessaire, en commis-
sion mixte de mani~re alternative en R6publique f6d6rale d'Allemagne et en R6publique du
Kazakhstan en vue d'examiner les &changes culturels entre les deux pays, de formuler des
recommandations et d'6tablir des programmes en vue d'une coop6ration culturelle plus
pouss6e. Les modalit6s de ces rencontres sont mises au point par voie diplomatique.

Article 19

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
seront mutuellement notifi6es que les formalit6s requises A cet effet ont 6t6 accomplies.

L'Accord entrera en vigueur A la date de la r6ception de la dernibre notification.

Article 20

Le pr6sent accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. A l'expiration de cette p6ri-
ode, l'accord sera automatiquement prolong6 pour une nouvelle p6riode de cinq ans A moins
qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit par l'une des Parties contractantes six mois avant lexpiration
de la p6riode en cours.
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Fait A Almaty, le 16 d~cembre 1994, en double exemplaire en allemand, kazakh et
russe , les trois textes 6tant authentiques. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte

russe pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne:

BRACKLO

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kazakhstan:

KASYMSHOMART TOKAEV
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ANNEXE DE L'ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN

1. Les dispositions de la pr6sente annexe s'appliqueront aux institutions culturelles
vis6es A larticle 16 de l'Accord et A leurs experts ou A d'autres experts qui sont officielle-
ment en d6tachement dans le cadre de la coop6ration entre les deux pays dans les domaines
de la culture, de renseignement, de la science et des sports.

2. Le nombre des experts en d6tachement doit correspondre aux objectifs fix6s par l'in-
stitution en question.

3.1) Les personnes vis6es an paragraphe 1 ci avant qui possdent la nationalit6 du pays
d'envoi et non celle du pays d'accueil, ainsi que les membres de leurs familles faisant partie
de leurs m6nages regoivent dans le cadre des 16gislations et des r6glementations respec-
tives, sur demande et sans frais, un perrnis de s6jour des autorit6s comptentes du pays h6te.
Les permis de s6jour sont accord6s le plus rapidement possible et donnent droit A des en-
tr6es et sorties multiples pendant leur p6riode de validit6. Les experts en d6tachement ainsi
que leurs conjoints nont pas besoin d'un permis pour travailler aupr~s des institutions
vis6es A rarticle 16 de l'Accord.

2) Les permis de s6jour vis6s A lalin6a 1 de larticle 3 doivent 8tre demand6s avant le
d6part aupr~s de la mission diplomatique ou consulaire du pays h6te La demande de pro-
longation du permis de s6jour soumise dans le pays h6te.

4. Les Parties contractantes reconnaissent aux personnes vis6es au paragraphe 1 de
larticle 3 qui sont des ressortissants du pays d'envoi ainsi qu'aux membres de leur famille,
la libert6 de se d6placer sur leurs territoires respectifs dans la mesure off les lois et r~gle-
ments du pays sont respect6s en ce qui concerne les zones interdites A la circulation pour
des raisons de s6curit6 de l'Etat.

5. Les membres de la famille vis6s A 'alin6a I du paragraphe 3 et au paragraphe 4 sont
les conjoints et les enfants mineurs c6libataires.

6. 1) Sur une base de r6ciprocit6 et conform6ment aux lois et A la proc6dure 6tablie, les
objets suivants ne doivent pas 8tre frapp6s des taxes A limportation et A la r6exportation :

a) Le mat6riel et les objets (tels que: appareils techniques, meubles, films, livres, mat6-
riel audiovisuel, p6riodiques) y compris un ou plus d'un v6hicule A moteur import6s afim
d'exercer les activit6s pr6vues au paragraphe 1;

b) Les effets personnels des personnes vis6es au paragraphe 1 et des membres de leur
famille, y compris les v6hicules A moteur, dans la mesure off ces effets ont 6t6 mis en service
au moins six mois auparavant et sous r6serve qu'ils soient arriv6s dans les 12 mois cons6cu-
tifs sur le territoire du pays h6te;

c) Les m6dicaments destin6s aux besoins personnels des personnes vis6es au para-
graphe 1 et des membres de leurs families, ainsi que les cadeaux d6livr6s par la poste ;

2) Les objets exempt6s de taxes ne peuvent tre vendus qu'aprbs paiement desdites tax-
es A moins que ces objets n'aient 6t6 utilis&s dans le pays h6te pendant au moins trois ans.
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7. Les Parties contractantes aident les personnes vis~es au paragraphe 1 et les membres
de leurs familles A immatriculer leurs v~hicules import~s.

8. Les r~mun~rations et salaires des personnes vis~es au paragraphe 1 sont imposes
conformn6ment aux arrangements conclus entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la
R~publique du Kazakhstan visant 6 6viter la double imposition s'agissant des imp6ts sur
les revenus et le capital conform6ment aux lois et r6glements respectifs en vigueur lors de
l'application du present accord.

9.1) Les personnes qui sont des ressortissants des Parties contractantes peuvent pren-
dre part A des repr6sentations organis6es par les institutions culturelles.

2) Les institutions culturelles mentionn~es au paragraphe 2 de l'article 16 de l'Accord
peuvent engager un personnel local en plus du personnel en d~tachement. Les modalit~s et
les termes du contrat seront regis par la l~gislation de ]a Partie d'accueil ;

3) Les institutions culturelles mentionn~es au paragraphe 2 de Particle 16 de l'Accord
peuvent traiter directement avec les minist~res et autres organismes publics, avec les au-
torit~s centrales, r~gionales et locales, les organisations sociales, les entreprises, les associ-
ations et les personnes privies ;

4) Le materiel des institutions culturelles mentionnes au paragraphe 2 de l'article 16
de l'Accord, y compris les appareils et 6quipement technique, ainsi que les biens, de-
meurent la propri~t6 de la Partie contractante d'envoi.

10. 1) Chacune des Parties contractantes accorde aux institutions culturelles de lautre
Partie contractante des abattements d'imp6t sur le chiffre d'affaires dans le cadre des lgis-
lations et des r~glementations en vigueur;

2) Les autres questions relatives A l'imposition des institutions culturelles et de leur
personnel seront r~gl6es, selon le cas, par 6change de notes.

11. Les Parties contractantes peuvent, s'il est n6cessaire et conform6ment aux condi-
tions 6tablies dans les deux pays, se mettre d'accord sur des conditions administratives
pr~f~rentielles et A la demande de lautre Partie contractante conclure des arrangements
pr~f~rentiels par 6change de notes.

12. Pendant leur s~jour sur le territoire du pays d'accueil, les personnes vis6es au para-
graphe 1 et leur famille ont droit:

Aux m~mes facilit~s de rapatriement que celles qui sont reconnues par les deux gouv-
ernements aux experts 6trangers conform~ment A leurs lois et r~glements respectifs en
vigueur en cas de crise nationale ou intemationale;

Aux droits reconnus par le droit international dans le cas oii leurs biens subissent des
dommages ou de perte de propri~t6 ]a suite de troubles de lordre public.
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PROTOCOLE , L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

DU KAZAKHSTAN CONCERNANT LA COOPERATION CULTURELLE

Le gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6-

publique du Kazakhstan d6clarent que le pr6sent accord s'applique provisoirement d partir

de la date de sa signature conformn6ment A la l6gislation nationale.

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la

R6publique du Kazakhstan d6clarent par ailleurs que raccord entre le Gouvernement de la

R6publique f6d6rale d'Allemagne et le gouvernement de l'Union des r6publiques socialistes

sovi6tiques concemant la coop6ration culturelle du 19 mai 1973 ne s'applique plus aux re-

lations entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique du Kazakhstan.

D6s l'entr6e en vigueur de l'accord sign6 aujourd'hui, laccord entre le Gouvernement

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le gouvernement de l'Union des R6publiques so-

cialistes sovi6tiques concernant la coop6ration culturelle du 19 mai 1973 cesse d'etre en

vigueur concernant les relations entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique

du Kazakhstan.

Fait A Almaty, le 16 d6cembre 1994, en double exemplaire en allemand, kazakh et

russe et Mongole, les trois textes 6tant authentiques. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte russe pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

BRACKLO

Pour le Gouvernement du Kazakhstan:

KASYMSHOMART TOKAEV
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse ja Itaalia Vabariigi valitsuse julgeolckukokkulepe

salastatud teabe vastastikuse kaitse osas

1. Eesti Vabariigi valitsus ja Itaalia Vabariigi valitsus, edaspidi "lepingupooled",

eesrnirgiga vastastiku kaitsta salastatud teavet, mida vahetatakse otse v6i kummagi

lepingupoole valitsemisalas salastatud teabega tegeleva haldustiksuse v6i eraettev6tte

kaudu, valitsustevaheliste v6i mistahes muud riiklikku jtrelvalvet nfudvate lepingute

raamistikus, leppisid kokku jkr'gnevas:

ARTIKKEL 1

KO.ALDAMWiN

1. Kokkulepe on aluseks igasugusele tegevusele, mis sisaldab salastatud teabe

vahetamist, jargmiste valdkondade kohta:

a) lepingupooltevaheline koostdo riigikaitse ja muudes ktisimustes, mis on seotud

riikliku julgeolekuga;

b) koost~t5, Uhisettev6tted, lepingud ning muud lepingupoolte asutuste ja/v6i

eraettev6tete suhted, mis on seotud riigikaitse ja muude ktisimustega, mis on seotud

riikliku julgeolekuga;

c) varustuse ja oskusteabe mfilmine Uhelt lepingupoolelt teisele, mis on seotud

riigikaitse ja riikliku julgeolekuga.

ARTIKKEL 2

MOISTED

Kokkuleppes tuhendab:

9 salastatud teave

a) "salastatud teave" tihendab punktides b) ja c) mftratletud salastatud dokumenti ja

materjali v6i tegevust, teavet v6i mistahes muud asja, mille suhetes on kasutatud

salastatuse m'irgist;
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b) "satastatud dokument" tahendab mistahes viisil salvestatud salastatud teavet,

so1tumata tema vormist v6i ffiisilistest omadustest, mis v6ib esineda kirjalikult v6i

trtikituna, andett~tluskaartidel, magnetlintidel, kaartidel, fotodel, joonistustel,

joonistel, graveerimistel, visanditel, mtrkmetes, kopeerpaberil, kirjutusmasina

lintidel, salvestistel (heli, video), kaasaskantava arvutustehnika eemaldatavas v6i

ptisimlilus v6i muus vormis;

c) mfiste "salastatud materjal" h6lmab iga mehaaniliselt toodetud v6i kasitsi tehtud

masina, masina prototitibi, mis tahes varustuse, relva v~i relvasusteemi valmis v6i

tootmisj.rgus osist, millel on salastatusm~rge;

d) "salastatusmarge" on uks salastatuse tasemetest, mis on toodud artiklis 6.

* Iel -g

kahe- v6i mitmepoolset kokkulepet, miles maratletakse lepingupooltevahelised

6igused ja kohustused;

* salastatud Ieping

kahe- v6i mitmepoolset kokkulepet, milles madratletakse lepingupoolte vahelised

6igused ja kohustused, mis sisaldab salastatud teavet v6i mille sisu on sellega seotud;

* lepingupartner

flUsilist v~i juriidilist isikut, kellel on juriidiline 6igus lepingut s6lmida;

• julgeolekun6uete rikkumine

riiklikke julgeolekualaseid 6igusakte rikkuvat tegevust v~i tegevusetust, mile tulemusel

v~ib salastatud teave lekkida v6i selle salastatus ohtu sattuda;

a teabeleke

kogu salastatud teabe v6i selle osa sattumist isiku, asutuse v6i riigi katte, kellel puudub

asjakohane juurdepiisuluba v~i salastatud teabele juurdepAilsu 6igus, v6i nimetatute

poolt sellise teabe edastamise ohtu;

a juurdepiiiisuluba
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isiku lojaalsuse ja usaldusvlitirsuse suhtes teostatud julgeolekukontrolli tulemusel

langetatud positiivne otsus selle kohta, et eespool nimetatul on salastatud teabele

juurdepiUsu 6igus ja ta on v6imeline sellist teavet t6L6tlema kuni teatud salastatuse

tasemeni koosk~las asjakohaste riiklike julgeolekualaste bigusaktidega;

0 rajatise juurdepaasuluba

riikliku v~i eraettev6tte rajatise suhtes teostatud julgeolekukontrolli tulemusel

langetatud positiivne otsus selle kohta, et eespool nimetatus on tagatud organisatoorsed

ja faLfisilise julgeoleku alased meetmed salastatud teabe teatud tasemel kasitlemiseks

koosk6las asjakohaste riiklike julgeolekualaste 6igusaktidega;

* teadmisvajadus

et juurdepdis salastatud teabele v6idakse tagada ainult sel juhul, kui seda taodeval isikul

on t6estatud, tema ametiUlesannetest tingitud teadmisvajadus, mille kontekstis teave

vastuv6tvale lepingupoolele edastati.

ARTIKKEL 3

SALASTATUD TEABE KAITSE

1. Lepingupool v6tab teise lepingupoolega suhtlemise v6i temaga s6lmitud kokkuleppe

tulemusel edastatava, vastuv6etava, toodetava v~i tWiustatava salastatud teabe

kaitseks kohaseid meetmeid vastavalt oma riigi 6igusaktidele, korraldustele ja

praktikale. Lepingupool tagab kogu edastatavale, vastuvetavale, toodetavale v6i

tWiustatavale salastatud teabele samasuguse kaitse nagu oma salastatud teabele, mis

on kokkuleppe artiklis 6 m~Aratletu kohaselt samal salastatuse tasemel.

2. Teavet vastuv6ttev lepingupool ja/v6i tema asutused ei tohi saadud teabel kasutada

madalama salastatuse taseme margist vii alandada salastatuse taset selle edastanud

lepingupoole kirjaliku nausolekuta. Teabe edastanud lepingupool teavitab selle

vastuv6tnud lepingupoolt vahetatud teabe salastatuse tasemete muutustest.
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3. Juurdepaiiis salastatud teabele ning kohtadele ja ehitistele, kus toimub salastatud

tegevus v6i kus hoitakse salastatud teavet, on piiratud vaid juurdepUiisuloaga

isikutega, kellel on tema ametiolesannetest v6i t66kohast tingitud teadmisvajadus.

4. Lepingupool valvab julgeolekualaste 6igusaktide tiitmise jirele ning tema

jurisdiktsioonile alluvates, teise lepingupoole salastatud teavet valdavates,

tgiustavates, tootvates, koostavates ja/v6i kasutavates asutustes ja ehitistes toimuva

tegevusejarele, tehes muu hulgas ka inspektsioone.

5. Lepingupool ei tohi edastada teiselt lepingupoolelt saadud salastatud teavet

kolmandatele riikidele v6i organisatsioonidele ilma teise lepingupoole n6usolekuta.

6. Lepingupool ei tohi kaesolevat kokkulepet kasutada sellise salastatud teabe

omandamiseks, mida teine lepiagupoot oa saanud kolman=dalt riigik vi

organisatsioonilt.

ARTIKKEL 4

JUURDEPAASULOAD

1. Lepingupool tagab, et iga isik, kes oma ametlilesannete t6ttu vajab juurdepd.su

salastatud teabele, mis on salastatud vabemalt konfidentsiaalse tasemega, omab

vastavat ja kehtivat juurdep~asuluba, mille on andnud riigi julgeolekuasutus v6i nuu

p~dev asutus.

2. Isiku suhtes, kellele antakse juurdepadsuluba salastatud teabele, teostatakse

julgeolekukontroll, mile kiligus mariatakse kindlaks antud isiku usaldusvdiirsus ja

lojaalsus riigile.

3. Taotluse korral abistavad Lepingupooled teineteist juurdeplasulubade ja rajatiste

juurdepa.sulubade valjastamisel oma siseriikliku seadusandluse raames padevate

riiklike julgeolekuasutuste kaudu.
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ARTIKKEL 5

TEABE EDASTAMINE KOLMANDALE RIIGILE VO1

ORGANISATSIOONILE

1. Kiesoleva kokkuleppe raames teiselt poolelt saadud salastatud teabe edastamine

kolmandale riigile v6i organisatsioonile toimub edastava lepingupoole vahendite ja

toimingute kohaselt. Edastav lepingupool v~ib kehtestada lisakitsendused salastatud

teabe edastamisele.

2. Lepingupool v6ib teiselt lepingupoolelt saadud salastatud teavet kasutada ainult

kindlaksmUratud eesmlirgil.

ARTIKKEL 6

SALASTATUSE TASEMED

1. Kbesoleva kokkuleppe

vastavused on jargmised:

EESTI

TXLESTI SALAJANE

SALAJANE

KONFIDENTSIAALNE

raames vahetatava salastatud teabe salastatuse tasemete

ITAALIA

SEGRETISSIMO

SEGRETO

RISERVATISSIMO

2. Lepingupool tagab, et teave, mis on mdrgistatud vastavalt:

EESTI ITAALIA

AVALDAMISELE

MITTEKUULUV

ja/v6i

AMETKONDLIK

RISERVATO
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o) kaitstud vaSlavall lcpingupoolte siseriiklikule seadusandlusele.

ARTIKKEL 7

PXDEVAD ASUTUSED

1. Kaesoleva kokkuleppe k~igi valdkondade rakendamise ja selle jarelevalve eest

vastutavad p5devad julgeolekuasutused on:

EESTI VABARIIGIS: ITAALIA VABARUGIS:

Koordinatsioonidirektori bulroo Presidenza del Consiglio dei Ministri

Riigikantselei Autorith Nazionale per la Sicurezza

Stenbocki maja CESIS - III°Reparto U.C.Si.

Rahukohtu 3 Via della Pineta Sacchetti, n. 216

15161 Tallinn 00168 Roma

EESTI ITALIA

Lepingupool tagab, et tema pddev julgeolekuasutus tdidab kokkulepet tipselt

2. Oma riigi padevuse piires valmistavad rndIemad julgeolekuasutused ette ja annavad

mis tahes lepingupooltevahelise kokkuleppe tulemusel vahetatava salastatud teabe

kaitseks vajalikke julgeolekueeskxju ning kontrollivad nende titrmist.

3. Teise lepingupoole patdeva julgeolekuasutuse taotduse korral annab lepingupoole

julgeolekuasutus talle infot oma julgeolekukorralduse ja -toimingute kohta, et

v6imaldada julgeolekustandardite v6rdlemist ja samavddrsena hoidmist ning soodustada

kummagi riigi volitatud ametiisikute vastastikuseid visiite. Sellised visiidid tuleb

lepingupooltel omavahel koosk~lastada.

ARTIKKEL 8

VISIIDID

1. Lepingupool lubab teise lepingupoole esindajal ktilastada oma salastatud teabe

tiiustamise, t6dotlemise v~i sOilitamise v6i salastatud projektide ja/v6i lepingute

teostamise kohti, kui kilastatava lepingupoole pfidev julgeolekuasutus on andnud
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setleks celneva kirjaliku loa. Selline luba antakse ainull selliscle isikule, kes on

1ibinud julgeolckukontrolli ja kellel on teadmisvajadus.

2. Visiitidcga seotud protseduurid lepitakse kokku vastavalt artiklis 7 toodud

Lepingupoolte pddevate julgeolekuasutuste poolt.

3. M6lemad lepingupooled garanteerivad klilastajate isikuandmete kaitse vastavalt

kehtivale siseriiklikule seadusandlusele.

ARTIKKEL 9

TOOSTUSJULGEOLEK

1. Kui lepingupool ja/v6i tema asjaomane, artiklis 1 nimetatud valdkonuaga tegelev

arnetkond vci asutus s6Imis teise lepingapoole territooriurml tMade tegemiseks vdi

projektide rakendamiseks salastatud teavet sisaldava v6i sellise teabega seotud

lepingu, haldab sellist salastatud teavet oma julgeolekustandardite ja -n~uete

kohaselt see lepingupool, kelle riigis lepingus etten.htud t6id tehakse v6i projekte

rakendatakse.

2. Enne olemasolevale v6i tulevasele lepingupartnerile teiselt lepingupoolelt saadud

salastatud teabe edastamist, peab teavet vastuv6ttev lepingupool:

a) tagama, et selline lepingupartner ning selle asutused on v6imelised salastatud teavet

n6uetekohaselt kaitsma;

b) andma lepingupartnerile asjakohase rajatise juurdepi.suloa;

c) andma asjakohased isiku juurdep!.asuload k6igile tb6tajatele, kelle ametitllesanded

eeldavad juurdepiasu salastatud teabele;

d) informeerima k~iki asjakohase juurdeput~suloaga t6btajaid nende kohustusest kaitsta

salastatud teavet vastavalt kehtivatele seadustele.

3. Lepingupoolte asutuste ja/v6i eraettev~tete vahel sO1mitud salastatud lepingud

peavad sisaldama asjakohast julgeolekut ksitlevat osa ja teabe salastamise juhiseid,

mis p6hinevad kiesoleval kokkuleppel.
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Sclic riigi, kus salastatud Icpingu jiirgset tod tehakse, padev julgcorckuasutus vastutab

lepingu kaitseks julgeolekumeetmete ettekirjutamise ning ncnde mectmete v6tmisc ecst,

tuginedes oma salastatud lepingute kaitset reguleerivatele standarditele ja n6uetele.

Nimekiri potentsiaalsetest salastatud lepingutest huvitatud alltObv6tjatest pakub

lepingupartner enne temaga lepingu s61mimist vaija p5devale julgeolekuasutusele

heakskiitmiseks. Kui taotieja on heaks kiidetud, taidab ta allt66v6tjana samu

julgeolekualaseid kohustusi, mis on pandud lepingupartnerilegi.

4. Iga salastatud projekti, lepingu, kokkuleppe v~i all6vtvtulepingu kohta saadetakse

eelteatis selle lepingupoble, kus hakatakse projekti rakendama, pidevale

julgeoIekuasmu eie.

Kaks koopiat iga salastatud lepingu julgeolekut kisitlevast osast edastatakse sefle

riigi pddevale julgeolekuasutusele, kus salastatud lepingu j~rgset tddd tehakse v6i

projekti rakendatakse.

5. Lepingupooled kaitsevad vahetatud salastatud informatsiooriga seoses olevaid autori-

tbdstusteabe - patendid kaasa arvatud -ja muid 6igusi.

ARTIKKEL 10

SALASTATUD TEABE EDASTAMINE

1. Oldjuhul edastavad lepingupooled salastatud teavet oma diplomaatiliste kanalite

kaudu.

Salastatud teavet v6ib vahetada ka kummagi lepingupoole ptdevate

julgeolekuasutuste poolt ametlikult mataratud esinduste kaudu. Taotluse korral v~ib

sellise volituse anda eriprojekti kaasatud t6bstusettev6tte esindajale.

2. Suuremate salastatud esemete v6i suurema hulga salastatud teabe edastamine

lepitakse p.devate julgeolekuasutuste poolt kokku iga juhtumi puhul eraldi.

3. Teisi heakskiidetud teabeedastusviise v6ib kasutada kokkuleppel kummagi p.ideva

julgeolekuasutusega.
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ARTIKKEL 11

JULGEOLEKUNOUETE RIKKUMINE

1. Kui salastatud teabe suhtes, mis on saadud teiselt lepingupoolelt v6i on tema poolt

koostatud, on rikutud julgeolekun6udeid, mille t6ttu tekib kindel v6i v6imalik

teabeleke, peab selle riigi plidev julgeolekuasutus, kus info lekib, informeerima teise

lepingupoole padevat julgeolekuasutust nii kiiresti kui v6imalik ja labi viima

asjakohase uurimise.

Taotluse korral teeb teine lepingupool temaga uurimise labiviimisel koostb5d.

2. Teist lepingupoolt teavitatakse igal juhul uurimise tulemustest ja talle saadetakse

julgw ,wuctM mi , -e aust ja p~qusi klja&av kdklmvW-..

ARTIKKEL 12

KULUTUSED

1. Kaesoleva kokkuleppe kasutusele v6tmine ei too lepingupooltele endaga tavaliselt

kaasa mingeid kulutusi.

2. Juhul kui kokkuleppega tekivad kulud, siis katab iga lepingupool nad ise vastavalt

siseriiklikele 6igusaktidele. Mingil juhul ei n6uta nende kulude hoivitamist teiselt

lepingupoolelt.

ARTIKKEL 13

ERIMEELSUSTE LAHENDAMINE

1. Kokkuleppe rakendamise v6i t6lgendamisega seotud erimeelsused lahendatakse

heatahtlikult lepingupooltevaheliste konsultatsioonide teel.
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ARTIKKEL 14

MUUD KiUSIMUSED

1. Artiklite pealkirjad on m6eldud vaid viitamise lihtsustamiseks ning ei ole m6cldud

ega ei v6i kasutada artiklite sisu kitsendamiseks v6i laiendamiseks.

2. Kumbki lepingupool ci oma 6igust tile anda v~i muul moel loovutada orna 6igusi ja

kohustusi, mis on madraletud selle kokkuleppega, ilma teise lepingupoole kirjaliku

n~usolekuta.

3. Lepingupool abistab teise lepingupoole isikuid nende teenistustllesannete titmisel

ja/v6i 6iguste teostamisel vastavalt kaesoleva kokkuleppe tingimustele, kui nad on

terna riigis.

4. Vastavalt vajadusele peavad lepingupoolte pidevad julgeolekuasutused n~u selle

lepingu t!Ltmise spetsiifiliste tehniliste aspektide tile ja vastavalt vajadusele v~ivad

kokku leppida t.iendavate protokollide lisamises sellele lepingule juhtumite kaupa.

ARTIKKEL 15

LOPPSATTED

1. K~esolev kokkulepe jab kehtima piiramata ajaks ja j6ustub esimesel paeval, mis

jdrgneb sellele, mil m6lemad lepingupooled on saanud teiselt poolelt ametliku

kinnituse, et pool on libinud siseriiklikud kokkuleppe j6ustamiseks vaalikud

protseduurid.

2. Lepingupool v6ib selle igal ajal kirjaliku teatamise teel 16petada. Sel juhul kaotab

kokkulepe kehtivuse kuus kuud parast seda, kui teine lepingupool on saanud

kirj.liku 16petamisteate.

3. Kumbki lepingupool teavitab teist lepingupoolt koheselt kikidest muudatustes oma

seadusandluses, mis viivad m6jutada salastatud teabe kaitsmist kuesoleva

kokkuleppe kohaselt. Sellisel juhul konsulteerivad lepingupooled omavahel

arutamaks v6imalikke muudatusi kokkuleppes. Samal ajal jdtkub salastatud teabe

kaitsmine vastavalt kokkuleppele, vilja arvatud teavet edastava Tepingupoole

kirjalikul n6udmnisel.
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4. Vaatamata kokkuleppe 16ppemisele, kaitstakse kiesoleva kokkuleppe kohaselt

cdastatud salastatud teavet endiselt koosk~las kaiesoleva kokkuleppe sftetega.

5. Kokkulepet v6ib igal ajal m61ema lepingupoole kirjalikul n~usolekul uuesti hibi

vaadata, muuta v6i tiiendada.

6. Kokkuleppe rakendamise vdiltel edastatud salastatud esemed ja/vai teave

tagastatakse kokkuleppe 16petamise korral teisele lepingupoolele nii kiiresti kui

v6imalik. Salastatud teavet ja/ v6i esemeid, mida ei tagastata, kaitstakse vastavalt

kJesolevas kokkuleppes sttestatud korrale.

K~esoleva t&ndamiseks kirjutasid m6lema riigi volitatud esindajad kokkuleppele alla.

Koostatud ............ .. ..... ... ...... ... kahes eksemplaris eesti ja itaalia keeles,

m6lemad tekstid on v6rdse j6uga.

Eesi Vbargi alisus niielIta abarilgi valitsuse alimelEesti Vabariigi valitsuse nimnel
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Accordo di Sicurezza
tra i Governo della Repubblica di Estonia

ed ii Governo della Repubblica Italiana
per la reciproca tutela delle informazioni classificate

II Governo della Repubblica di Estonia ed il Governo della Repubblica Italiana, di
seguito chiamate Parti Contraenti, volendo garantire ]a reciproca tutela di tutte le

informazioni classificate scambiate direttamente o tramite altre amministrazioni

pubbliche o organizzazioni private poste sotto ]a giurisdizione delle Parti Contraenti o

inserite in atti Governativi o che siano oggetto di atti pubblici, hanno concordato

quanto segue:

ARTICOLO 1
APPLICABILITA'

I. Questo Accowdo verrn applicato in ogni genere di attivitd volta allo scambio di
inforrnazioni classificate tra le parti Contraenti riguardanti le seguenti aree:

a. cooperazione tra le Parti Contraenti concernenti la difesa nazionale ed ogni altra
materia riguardante la sicurezza nazionale;

b. cooperazione, joint ventures, contratti ed ogni altro rapporto tra enti pubblici e
privati delle Parti Contraenti concernenti ]a difesa nazionale ed ogni altra materia
riguardante la sicurezza nazionale;

c. vendita di equipaggiamenti e di conoscenze tecniche tra una Parte Contraente e
l'altra, connesse con la difesa e la sicurezza nazionale.

ARTICOLO 2

DEFINIZIONI

1. Ai fini di questo Accordo:

* il termine "Informazione classificata" significa:

a. Per "informazione classificata" ciascun documento o materiale di cui al

sottoparagrafo b. e c. sottospecificato, o qualsiasi atto, informazione, attivit, ed

ogni altra cosa a cui stata applicata una classifica di sicurezza;

b. Per 'documento classificato", ogni informazione classificata senza riguardo

alla sua forma o caratteristica fisica, con l'inclusione, senza alcuna limitazione,
di quella scritta o stampata, di elaborati e nastri, carte topografiche, fotografie,
immaini, disegni, incisioni, schizzi, appunti, carta carbone e nastri
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inchiostrati, o riproduzioni con ogni nezzo o procedimento, o suono, voce,

registrazioni magrietiche o elettroniche o ottiche o video di qualsiasi forma ed
equipaggiamento portatile ADP con disco fisso o estraibile;

c. Per "materiale classificato", qualsiasi oggetto o parte di macchinario, prototipo,
equipaggiamento, arma, etc, meccanico o fatto a mano, costruito o in'corso di
costruzione, contrassegnato con una classifica di sicurezza;

d. per "classifica di sicurezza", una delle classifiche riportate a] successivo art.6.

Contratto classificato significa:
un Accordo tra due o pi Parti Contraenti al fine di stabilire diritti ed obblighi tra le
Parti Contraenti, che contiene o prevede l'uso di informazioni classificate.
Contraente o sub-contraente significa:

una persona fisica o giuridica che abbia ]a capacitA legale di sottoscrivere
contratti.

Infrazione alla sicurezza significa:
un atto o una omissione contraria alle norrne di sicurezza nazionali, if cui risultato
possa mettere in pericolo o compromettere informazioni classificate.

Compromissione della sicurezza significa:
ii fatto che ]a conoscenza di informazioni classificate sia stata passata, in tutto o in
parte, a persone o enti o Paesi sprovvisti di un'adeguata abilitazione di sicurezza o
autorizzazione a tale accesso, o quando ci sia stato rischio che questo avvenisse.

Abilitazione personale di Sicurezza significa:
il giudizio positivo derivante da una procedura di indagine finalizzata ad accertare.
la leaMth e I'affidabilita' di una persona sulla base della quale egli/ella potr avere
accesso e trattare informazioni classificate fino ad un determinato livello secondo
le rispettive none di sicurezza nazionale.

Abilitazione di Sicurezza di persone giuridiche significa:
if giudizio positivo derivante da una procedura di indagine finalizzata ad accertare
la capacit fisica ed organizzativa di un ente pubblico e/o privato di trattare
informazioni classificate ad un certo livello, in accordo con le rispettive leggi e
regolamenti di sicurezza nazionale.

"NecessitO di Conoscere" significa:
il principio secondo ii quale l'accesso alle inforrnazioni classificate pu6 essere
COnsentilo soltanto a persona che abbia una oggettiva necessitO di conoscere,
conseguelie al suo incarico, nel cui contesto l'informazione stata rilasciata alla
Pane Contraente che la riceve.
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ARTICOLO 3
PROTEZIONE DELLE INFORMAZIONI

1. In conformitA con le proprie leggi e regolamenti e procedure nazionali, entrambe le
Parti Contraenti prenderanno le misure appropriate per proteggere le informazioni
classificate, trasmesse, ricevute, generate o sviluppate in conseguenza di tale Accordo
tra le Patti Contraenti. Le Patti Contraenti garantiranno a tutte le informazioni
classificate scambiate, ricevute, originate o sviluppate lo stesso grado di protezione di
sicurezza nella stessa misura fornita alle proprie informazioni classificate di
equivalente livello, come specificato al successivo Articolo 6 del presente Accordo.

2. La Parte Contraente ricevente e/o i suoi enti non useranno un livello di classifica
inferiore per informazioni classificate ricevute ne' declassificheranno tali
informazioni senza la preventiva autorizzazione scritta della Parte Contraente
originatrice. La Parte Contraente originatrice informerA ]a Parte Contraente che riceve
in merito a qualsiasi cambiamento alle classifiche di sicurezza delle informazioni
searbiate.

3. L'accesso alle informazioni classificate ed a siti e strutture in cui si effettuano attivit.
classificate o dove sono custodite le informazioni classificate sarA limitato a coloro
che siano provvisti di una abilitazione di sicurezza ed a chi, a causa della propria
funzione o incarico, abbia "necessitA di conoscere".

4. Ciascuna Parte Contraente sovrintender, all'osservanza delle leggi, norme e
procedure di sicurezza degli enti pubblici e/o privati che detengano, sviluppino,
producano e/o usino informazioni classificate dell'altra Pane Contraente, a mezzo di,
inter alia, visite ispettive.

5. Le Part Contraenti non divulgheranno le informazioni classificate dell',altra Paite
Contraente a Governi o Organizzazioni terze senza la previa autorizzazione della
Pane Contraente che le ha fomite.

6. II presente Accordo non potr, essere utilizzato dall'altra Pane Contraente per
ottenere informazioni classificate che l'altra Parte Contraente abbia ricevuto da
Governi Contraenti o Organizzazioni Terze.

ARTICOLO 4
ABILITAZIONE DI SICUREZZA

I. Ciascuna Parte Contraente garantirk che ogni soggetto, che a causa del suo impiego
debba avere accesso ad informazioni classificate RISERVATISSIMO o di livello



Volume 2144, 1-3 7435

superiore. sia in possesso di una valida cd adeguata abilitazione di sicurezz

personale (NOS) emessa dall'Autoriti Nazionale di Sicurezza o altra competente.

2. Le indagini personali tese a fornire una Abilitazione personale di Sicurezza, dovranni

stabilire se ]a lealta e I'affidabilit. verso le leggi dello Stato della persona interessatz.

possa consentire )'accesso ad informazioni classificate senza pericoli per la sicurezza.

3. Le Parti Contraenti, previa richiesta, in considerazione della rispettiva normativ,
intema, collaboreranno nella procedura di rilascio delle Abilitazioni personali d
Sicurezza e delle Abilitazioni di Sicurezza societarie, concordate tra le rispettiv4
Autorita Nazionali per la Sicurezza competenti.

ARTICOLO 5
RILASCIO DELLE INFORMAZIONI

1. I1 rilascio delle informazioni classificate ricevute dall'altra Parte Contraente, a Statl

terzi o Organizzazioni internazionali, in forza del preserrmt Accordo, si effettuerA
tramite i mezzi e le procedure concordate dalle Parti Contraenti originatrici, che
potranno imporre ulteriori limitazione al rilascio.

2. Ciascuna Parte Contraente userA le informazioni classificate dell'altra Parte
Contraente soltanto per 1o scopo per cui tall informazioni sono rilasciate.

ARTICOLO 6
CLASSIFICHE DI SICUREZZA

1. Le classifiche di sicurezza applicabili alle informazioni scambiate di cui al presente
Accordo e le loro equivalenze sono le seguenti

ESTONIA ITALIA
TAIESTI SALAJANE SEGRETISSIMO
SALAJANE SEGRETO
KONFIDENTSIAALNE RISER VA TISSIMO

2. Le Parti Contraenti si impegneranno a proteggere le informazioni contrassegnate
come di seguito, scambiate tra loro e/o enti pubblici e privati, in osservanza delle
rispettive leggi e regolamenti:

A VALDAMISELE RISER VA TO
MITTEKUULUV jaovdi
AMETKONDLIK
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ARTICOLO 7
AUTORITA' COMPETENTI

I. Le competenti Autorit, di Sicurezza responsabili per P'esecuzione ed i controlli

attinenti a tutti gli aspetti del presente Accordo sono:

in Estonia: in Italia

Office of National Security Coordinator Presidenza del Consiglio dei Ministri
State Chancellery A utoriti Nazionale per [a Sicurezza

The Stenbock House CESIS - III Reparto U.C.SL
Rahukohtu 3 Via della Pineta Sacchetti, n.216
15161 Tallinn 00168 Roma

ESTONIA ITALIA

Ciascuna Parte Contraente si impegna ad assicurare che ]a rispettiva competente
Autorit! di Sicuxezza osservi scrupolosamnxtei dettami del presente Accordo.

2. Ambedue le competenti Autorit di Sicurezza, ciascuna nella giurisdizione del
proprio Stato, prepareranno, emaneranno e supervisioneranno le istruzioni e le
procedure per la protezione delle informazioni classificate scambiate come risultato
di ogni altro Accordo tra le Parti Contraenti.

3. Ciascuna delle Autorith di Sicurezza competenti, fornirb, su richiesta, alle altre
competenti Autorit di Sicurezza le informazioni concernenti la propria
organizzazione e le procedure di sicurezza al fine di raggiungere e mantenere gli
stessi standard di sicurezza e facilitare visite congiunte in ambo i Paesi da parte di
personale autorizzato. Ambo le Parti Contraenti si accorderanno circa le modalitA di
tale visite.

ARTICOLO 8
VISITE

!. Le visite a siti in cui si sviluppano, trattano o custodiscono informazioni classificate,
o dove si eseguono progetti e/o contratti classificati saranno consentite da una Parte
Contraente ai visitatori del Paese dell'altra Parte Contraente solo ove sia stato
ottenuto un permesso scritto dalle competenti AutoritA di Sicurezza della Parte
Contraente ricevente. Tale permesso sarA accordato solarnente a persone che siano
state abilitate e che abbiano "necessitA di conoscere".

,LC procedure relative alle visite saranno definite e concordate tra le Competenti
AutoritO di Sicurezza indicate al precedente art.7.

3. Ciascuna Pane Contraente garantir,1 ]a protezione dei dati personali dei visitatori
nell'osserv anza delle leg-i e regolamenti nazionali in vigore.
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ARTICOLO 9
SICUREZZA INDUSTRIALE

1. Nel caso in cui ciascuna delle Parti Contraenti e/o le sue agenzie o enti interessati
dagli argomenti di cui all'art, I risulti aggiudicataria di un contratto per prestazioni
nel territorio dell'altra Parte Contraente, e tale contratto interessi informazioni
classificate, ]a Parte Contraente del Paese ove sta avendo luogo la prestazione ai sensi
dell'Accordo assumerA la responsabilita della trattazione di tali informazioni
classificate nell'osservanza delle proprie esigenze e standard.

2. Prima del rilascio ai contraenti o possibili contraenti dell'altra Parte Contraente di
qualsiasi informazione classificata ricevuta dall'altra Parte Contraente, la Parte
Contraente ricevente dovrA:

a. dare assicutazibne cLe- tali contraenti o possibili contraenti e relative die, abbianw
la capacitA di proteggere adeguatamente informazioni classificate;

b. concedere un'adeguata abilitazione di sicurezza societaria ai contraenti
interessati;

c. concedere un'adeguata abilitazione personale di sicurezza a tutto il personale che
in ragione del suo impiego dovrk avere accesso ad informazioni classificate;

d. assicurare che tutte le persone che avranno accesso alle informazioni classificate,
vengano informate sulle loro responsabilitA nella protezione delle informazioni
classificate in applicazione delle leggi in vigore.

3. Ogni contratto classificato tra enti pubblici e/o privati delle Parti Contraenti includerA
una specifica sezione di sicurezza ed una lista di classifiche di sicurezza basatesui
termini del presente Accordo.
La competente AutoritA di Sicurezza, nel cui Paese si dovra effettuare l'attivitA,
assumerA la responsabilitA per quanto riguarda ]a prescrizione e gestione delle misure
di sicurezza del contratto con gli stessi standard ed esigenze che tutelano ]a
protezione dei propri contratti classificati.
L'elenco dei possibili sub-contraenti interessati in contratti classificati verrA
preventivamente sottoposto dai contraenti alle competenti AutoritA di Sicurezza per
'approvazione. In caso di buon fine, la lista dei possibili sub-contraenti dovrA

soddisfare agli stessi obblighi di sicurezza stabiliti per il contraente.

4. La notifica di qualsiasi progetto, Accordo, contratto o sub-contratto classificato, verrA
precedentemente notificato alle competenti Autorit di Sicurezza della Parte
Contraente in cui il progetto dovrt realizzarsi.
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Due -2- copie dell'appcndice di sicurezza di ogni contratto classificato verranno
inoltrate alla competente Autorit di Sicurezza nel cui Paese il lavoro o progetto

dovrA essere realizzato.

.5. Le Parti Contraenti proteggeranno i diritti d'autore, ]a proprieti dei diritti industriali,
brevetti inclusi, ed ogni altro diritto connesso alle informazioni reciprocamente
scambiate.

ARTICOLO 10
TRASFERIMENTO DELLE INFORMAZIONI CLASSIFICATE

1. Le infornazioni classificate verranno normalmente trasmesse tra le Parti Contraenti
attraverso i rispettivi canali diplomatici.
Lo scambio delle informazioni classificate potr avvenire tramite rappresentanti
ufficialmente accreditati dalle competenti AutoritA di Sicurezza di ambedue Ie Parti
Contraenti. Ogni autorizzazione pub, ove richiesto, essere concessa ai rappresentanti
di imprese industrialf impegnati in specifiei progetti.

2. Lo scambio di materiali di grandi dimensioni o di informazioni classificate in gran
numero, verrk stabilita caso per caso dalle competenti Autorit. di Sicurezza.

S. Altri mezzi di trasmissione e di scambio, approvati, potranno essere concordati tra le
competenti Autorit di Sicurezza.

ARTICOLO 11
VIOLAZIONI DI SICUREZZA E COMPROMISSIONI

I.In caso di infrazione alla sicurezza da cui derivi ]a certezza o una sospetta
compromissione di informazioni classificate, originate o ricevute dall'altra Parte
Contraente, ]a competente AutoritA di Sicurezza nel cui Paese la compromissione si e
verificata, informer, la competente Autoriti di Sicurezza dell'altra parte Contraente
appena possibile e condurrA le adeguate indagini.
L'altra Parte Contraente, ove richiesta, collaborerii all'indagine.

In ogni caso, l'altra Parte Contraente dovra essere informata sui risultati dell'indaine
e riceverA il rapporto finale sui motivi dell'evento e ]a valutazione del danno.

ARTICOLO 12

SPESE

1- L'esecuzione del presente Accordo non comporter di norma alcun costo.
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2. In caso di eventuali costi, ciascuna delle Parti Conraenti li sopporterh in osservanza

alle proprie leggi e repolamenti nazionali. In nessun caso i costi sostenuti da una

parte Contraente potranno essere imposti all'altra Parte Contraente.

ARTICOLO 13
CONTROVERSIE

I. Eventuali controversie riguardanti l'interpretazione o ]'applicazione del presente

AccordO verranno risolte amichevolmente previa consultazione delle Parti Contraenti.

ARTICOLO 14
VARIE

1. I titoli di ciascun articolo debbono intendersi esclusivamente come comodita di

riferimento e non devono intendersi ne usarsi per altri scopi che ne possano in alcun

modo limitare a estendere ii linguaggio dei provvedimenti a cui il titolo si riferisce

2. Le Parti Contraenti non avranno alcun diritto di assegnare o altrimenti trasferire i
diritti o obblighi in forza del presente Accordo, senza il consenso scritto dell'altra
Parte Contraente.

3. Ciascuna Parte Contraente assisteri il personale dell'altra Pane Contraente
nell'esercizio dei servizi e/o diritti in confornmitA degli adempimenti del presente
Accordo nel Paese della controparte.

4. In caso in cui si presentasse la necessitk le AutoritA di Sicurezza delle Parti
Contraenti, si consulteranno vicendevolmente sugli specifici aspetti tecnici
concementi l'adempimento del presente Accordo e potranno di comune accordo
stabilire, di volta in volta, la stipula di protocolli di sicurezza supplkmentari al
presente Accordo.

ARTICOLO 15
DISPOSIZIONI FINALI

I. I1 presente Accordo avr. durata illimitata ed entrerA in vigore il primo giorno
successivo alla data delia ricezione della seconda delle due notifiche con cui le Parti
Corntraenti si saranno comunicate ufficialmente l'avvenuto espletamento delle
rispettive procedure interne all'uopo previste.

Ciascuna delle Parti Contraenti avr il diritto di rescindere il presente Accordo. A tal
fine, una comunicazione scritta di recesso sari consegnata alla controparte almeno sei
mesi prima.
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3. Ciascuna delle Patti Contraenti notificherh prontamente alla controparte qualsiasi
carobiamento delle proprie leggi e regolamenti che potrebbero incidere sulla

protezione delle informazioni classificate di cui al presente Accordo. In tal caso, le
Patti Contraenti si consulteranno per esaminare ]a possibilitii di modifiche a] presente
Accordo. Al tempo stesso, le informazioni classificate continueranno ad essere
prOtette, come previsto, salvo che diversamente stabilito per iscritto dalla Parte
Contraente rilasciante.

4. Malgrado la rescissione del presente Accordo, tutte le informazioni classificate
rilasciate in forza del presente Accordo, continueranno ad essere protette secondo
quanto stabilito.
Inoltre, speciali categorie di informazioni o materiali classificati scambievolmente
concordati dalle competenti AutoritA di Sicurezza delle Parti Contraenti e
debitamente designati come tali, saranno restituiti, previa richiesta, alla Parte
Contraente originatrice.

5. Revisioni, cambiamenti o emendamenti a! presente Accordo, si possono effettuarme in
qualsiasi momento, previo consenso scritto di ambedue le Parti Contraenti.

6. In caso di cessazione, materiali e/o informazioni classificate ai termini del presente
Accordo saranno restituiti alla controparte appena possibile. Materiali e/o
informazioni classificate che non siano restituiti saranno protetti in osservanza dei
provvedimenti stabiliti nel presente Accordo.

In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai rispettivi Governi,
hanno firmato il prsente Accordo.
Fatto a .... il ... ........................... in lingua estone ed
italiana, essendo ambedue i testi ugualmente validi.

Per il Governo della
Repubblica di Estonia

Per il Governo della
' epubli talina
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC FOR
THE MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Italian Re-
public, hereinafter referred to as the Contracting Parties, wishing to guarantee the mutual
protection of all classified information which is exchanged directly or through other public
agencies or private organizations under the jurisdiction of the Contracting Parties, is includ-
ed in government documents or is covered by government agreements, have agreed as fol-
lows:

Article 1. Scope

1. This Agreement shall apply to activities of any kind involving the exchange of
classified information between the Contracting Parties in respect of the following:

(a) Cooperation between the Contracting Parties relating to national defence or any
other matter involving national security;

(b) Cooperation, joint ventures, contracts and all other arrangements between public
and private entities of the Contracting Parties relating to national defence or any other mat-
ter involving national security;

(c) Sale by one Contracting Party to the other of equipment or technical expertise
relating to defence or national security.

Article 2. Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

The term "classified information" means:

(a) Any document or material referred to in subparagraphs (b) and (c) below or any
transaction, information, activity and the like which has been so designated by security
classification;

(b) The term "classified document" means any classified information regardless of
its physical form or characteristics, including, without limitation, written or printed infor-
mation, data-processing cards and tapes, maps, photographs, pictures, drawings, engrav-
ings, sketches, working notes, carbon copies and ink ribbons or reproductions by any means
or process, and sound, voice, magnetic or electronic or optical or video recordings in any
form, and portable automated data processing (ADP) equipment with resident or removable
computer storage media;

(c) The term "classified material" means any object or item of machinery, prototype,
equipment, weapon, etc., either produced or in the process of being produced by machine
or by hand, which has been assigned a security classification;
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(d) The term "security classification" means one of the classifications specified in
article 6 below.

The term "classified contract" means an agreement between two or more Contracting
Parties establishing the reciprocal rights and duties of the parties, which contains or pro-
vides for the use of classified information;

The term "contractor or subcontractor" means a natural or legal person with the legal
capacity to enter into contracts;

The term "breach of security" means an act or omission contrary to national security
standards which has consequences that might jeopardize or compromise classified informa-
tion;

The term "compromise of security" means the actual transmission, in whole or in part,
of knowledge of classified information to persons or entities or States not possessed of the
proper security clearance or authorized access to such knowledge, or the possibility that
such transmission could have occurred;

The term "personal security clearance" means a favourable determination as a result of
a screening procedure designed to determine the loyalty and trustworthiness of an indivi-
dual, on the basis of which that person may have access to and handle classified information
up to a given classification level in accordance with the applicable national security rules;

The term "facility security clearance" means a favourable determination as a result of
a screening procedure designed to determine the physical and organizational capability of
a public and/or private entity to handle a certain level of classified information, in accor-
dance with applicable national security laws and regulations;

The term "need to know" means the principle according to which access to classified
information may be granted only to persons who objectively need the information for the
performance of their official duties, for which purpose the information has been released to
the Contracting Party receiving it.

Article 3. Protection of information

1. The two Contracting Parties shall, in accordance with their own national laws, reg-
ulations and procedures, take appropriate measures to protect classified information trans-
mitted, received, generated or developed pursuant to an agreement to that effect between
them. The Contracting Parties shall ensure that all classified information exchanged, re-
ceived, originated or developed is afforded the same degree of security protection as is af-
forded to their own classified information of the corresponding classification level, as
specified in article 6 below.

2. The receiving Contracting Party and/or its agencies shall not downgrade the clas-
sification level of any classified information received or declassify such information with-
out the prior written consent of the originating Contracting Party. The originating
Contracting Party shall inform the receiving Contracting Party of any change in the security
classification of the information exchanged.

3. Access to classified information and to areas and facilities in which classified ac-
tivities are conducted or where classified information is stored shall be restricted to persons
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who have security clearance and who, because of their specific duties or office, have a
"need to know".

4. Each Contracting Party shall supervise the observance of security laws, standards
and procedures by public and/or private entities which hold, develop, produce and/or use
classified information of the other Contracting Party, by means of, inter alia, inspection vis-
its.

5. Neither of the Contracting Parties shall disclose the classified information of the
other Party to third-country Governments or organizations without the prior consent of the
Party providing the information.

6. This Agreement may not be used by one Contracting Party to obtain any classified
information received by the other Contracting Party from contracting Governments or
third-country organizations.

Article 4. Security clearance

1. Each Contracting Party shall ensure that all persons who, in the conduct of their
official duties, require access to information classified CONFIDENTIAL and above have
valid and appropriate security clearance issued by the national security authorities or an-
other competent body.

2. The individual screening required for personal security clearance must establish if
the loyalty and trustworthiness of the person concerned are such as to warrant access to
classified information without any risk to security.

3. Upon request, the Contracting Parties, taking into account their respective domes-
tic laws and regulations, shall cooperate in carrying out the personal security clearance and
facility security clearance procedures agreed to by their respective national security author-
ities competent in the matter.

Article 5. Release of information

1. Classified information received from the other Contracting Party pursuant to this
Agreement shall be released to third countries or to international organizations in accor-
dance with the practices and procedures stipulated by the originating Party, which may im-
pose restrictions on the release.

2. Each Contracting Party shall use the classified information of the other Contracting
Party solely for the purpose for which the information was provided.

Article 6. Security classifications

1. The equivalent security classifications applicable to information exchanged under
the terms of this Agreement are as follows:

Estonia
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Estonia

TEIESTI SALAJANE

TAIESTI SALAJANE

SALAJANE

KONFIDENTSIAALNE

In Jtalie

SEGRETISSIMO

SEGRETISSIMO

SEGRETO

RISERVATISSIMO

2. In accordance with their respective laws and regulations, the Contracting Parties
undertake to protect information which they have exchanged with one another and/or with
public or private entities and which has been designated as follows:

AVALDAMISELE

MITTEKUULUV ja/v6i

AMETKONDLIK

RISERVATO

Article 7

Competent authorities

1. The security authorities responsible for the implementation and the relevant mon-
itoring of all aspects of this Agreement shall be:

IN Estonia:

Office of National Security coordinator

State Chancellery

The Stenbock House

Rahukohtu 3

15161 Tallinn

ESTONIA

In Italia

Presidenza del Consiglio dei Ministri

AutoritA Nazionale per la Sicurezza

CESIS - III REparto U.C.Si.

Via della Pineta Sacchetti, n.216

00168 Roma

ITALIA
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Each Contracting Party undertakes to ensure that its competent security authorities
scrupulously observe the requirements of this Agreement.

2. The two competent security authorities, within the jurisdiction of their respective
States, shall prepare, issue and supervise instructions and procedures for the protection of
classified information exchanged as a result of any other agreement between the Contract-
ing Parties.

3. Upon request, each of the competent security authorities shall provide information
to the other competent security authorities concerning their own organization and security
procedures with a view to meeting and maintaining the same security standards and facili-
tating joint visits in the two countries by authorized personnel. The two Contracting Parties
shall agree on the arrangements for such visits.

Article 8. Visits

1. Visits to areas where classified information is developed, handled or stored or
where classified projects and/or contracts are carried out shall be permitted by one Con-
tracting Party in the case of visitors from the country of the other Contracting Party only
after written authorization has been obtained from the competent security authorities of the
receiving Contracting Party. Such written authorization shall be granted only to persons
who have been security screened and who have a "need to know".

2. The procedures relating to visits shall be established by agreement between the
national security authorities referred to in article 7 above.

3. Each Contracting Party shall ensure that the personal data of visitors are protected
in accordance with the national laws and regulations in force.

Article 9. Industrial security

1. Where either Contracting Party and/or any of its agencies or entities to which the
provisions of article 1 apply awards a contract for services in the territory of the other Con-
tracting Party and that contract involves classified information, the Contracting Party in
whose country services covered by this Agreement are being performed shall assume re-
sponsibility for handling such classified information in accordance with its own require-
ments and standards.

2. Before a Contracting Party releases to its contractors or prospective contractors
any classified information received from the other Contracting Party, the receiving Con-
tracting Party shall:

(a) Provide assurances that such contractors or prospective contractors and their cor-
responding enterprises have the capability to protect classified information adequately;

(b) Grant appropriate facility security clearance to the contractors concerned;

(c) Grant appropriate personal security clearance to all personnel who by reason of
their official duties will need to have access to classified information;
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(d) Ensure that all persons who will have access to classified information are in-
formed of their responsibility to protect the classified information under the laws in force.

3. Every classified contract between public and/or private entities of the Contracting
Parties shall include a separate section on security and a list of security classifications based
on the terms set out in this Agreement.

The competent security authorities in whose country the activity is to be conducted
shall assume responsibility for prescribing and overseeing the security measures stipulated
in the contract, observing the same standards and requirements as govern the protection of
that country's own classified contracts.

A list of the prospective subcontractors involved in a classified contract shall be sub-
mitted in advance by the contractor to the competent security authorities for approval. If
approved, the prospective subcontractors on the list shall satisfy the same security require-
ments as those established for the contractor.

4. Prior notification of each classified project, agreement, contract or subcontract
shall be given to the competent security authorities of the Contracting Party in whose coun-
try the work is to be carried out.

Two copies of the security annex to every classified contract shall be forwarded to the
competent security authorities in whose country the work or project is to be carried out.

5. The Contracting Parties shall protect copyrights, ownership of industrial rights,
including patents, and any other rights associated with the information exchanged between
them.

Article 10. Transfer of classified information

1. Classified information shall normally be transmitted between the Contracting Par-
ties through the diplomatic channel.

The exchange of classified information may be made through representatives officially
accredited by the competent security authorities of the two Contracting Parties. Full autho-
rization may upon request be granted to representatives of industrial enterprises who are
engaged in specific projects.

2. The exchange of very bulky material or of large quantities of classified information
shall be determined in each individual case by the competent security authorities.

3. Other approved means of transmission and exchange may be mutually agreed by
the competent security authorities.

Article ]. Breach or compromise of security

1. In the case of a breach of security resulting in a known or suspected compromise
of classified information originated by or received from the other Contracting Party, the
competent security authorities in whose country the compromise proves to have occurred
shall inform the competent security authorities of that other Contracting Party without de-
lay and shall conduct an appropriate investigation.

The other Contracting Party shall upon request take part in the investigation.
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2. The other Contracting Party shall in all cases be informed of the outcome of the
investigation and shall receive the final report giving the reasons for the occurrence and an
assessment of the damage.

Article 12. Costs

1. The implementation of this Agreement will not as a rule entail any costs.

2. Should there be any costs, each Contracting Party shall defray them in accordance
with its own national laws and regulations. In no case may the costs incurred by one Con-
tracting Party be imposed on the other Contracting Party.

Article 13. Disputes

1. Any disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement
shall be resolved amicably after consultation between the Contracting Parties.

Article 14. Miscellaneous

1. All the above titles of articles are to be understood solely as having been included
for ease of reference and shall not be interpreted or used for other purposes which might in
any way restrict or broaden the language of the provisions to which the titles refer.

2. Neither Contracting Party shall have any right to assign or otherwise transfer the
rights and obligations arising from this Agreement without the written consent of the other
Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall assist the personnel of the other Contracting Party in
the exercise of functions and/or rights in connection with the implementation of this Agree-
ment in the counterpart country.

4. Where necessary, the security authorities of the Contracting Parties shall consult
each other on specific technical points involved in the implementation of this Agreement
and may from time to time decide by mutual agreement to conclude security protocols sup-
plementary to this Agreement.

Article 15. Final provisions

1. This Agreement shall remain in force indefinitely and shall enter into force on the
first day following the date of receipt of the second of the two notifications by which the
Contracting Parties officially inform each other that their respective internal procedures for
its entry into force have been completed.

2. Each Contracting Party shall have the right to terminate this Agreement. To that
end, the other Party shall be given notice of termination in writing at least six months in
advance.

3. Each Contracting Party shall promptly notify the other of any changes to its own
laws and regulations which might have an effect on the protection of the classified infor-
mation referred to in this Agreement. In such a case, the Contracting Parties shall consult
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with one another to discuss the possibility of amending this Agreement. In the meantime,
the classified information shall continue to be protected as provided, unless otherwise es-
tablished in writing by the Contracting Party which released it.

4. Notwithstanding the termination of this Agreement, all classified information re-
leased pursuant to this Agreement shall continue to be protected in accordance with the pro-
visions set forth herein.

Moreover, special categories of classified information or material duly designated as
such by the mutual agreement of the competent security authorities of the Contracting Par-
ties shall upon request be returned to the originating Contracting Party.

5. This Agreement may be reviewed, modified or amended at any time by the mutual
agreement of the Contracting Parties in writing.

6. In the event of termination, classified material and/or information under this
Agreement shall be returned to the other Party without delay. Classified material and/or in-
formation which is not returned shall be protected in accordance with the provisions of this
Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Tallinn on 23 November 2000, in the Estonian and Italian languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Estonia:

[ERIK-NIILES KRoss]

For the Government of the Italian Republic:

[FERNANDO MASONE]
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[ TRANSLATION -- TRADUCTION ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF
A LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS CLASSIFItES

1. Le Gouvemement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpublique
italienne, ci-apr~s ddnomm6s les Parties contractantes, souhaitant garantir la protection
mutuelle de toutes les informations classifi6es, 6changdes directement ou par l'intermdi-
aire d'organismes publics ou d'organisations privdes relevant de la juridiction des Parties
contractantes, et figurant dans les documents officiels ou couverts par des accords gouv-
emementaux, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Portde

1. Le present Accord s'applique aux activitds de toutes sortes concernant l'change
d'informations classifides entre les Parties contractantes dans les domaines suivants :

a) Cooperation entre les Parties contractantes lide A la d6fense nationale ou d toute au-
tre question intdressant ]a sdcurit6 nationale ;

b) Cooperation, co-entreprises, contrats et tous autres accords entre des entitds pub-
liques et privdes des Parties contractantes, lies A la defense nationale ou A toute autre mat-
i~re mettant en jeu ]a sdcurit6 nationale;

c) Vente par une Partie contractante lautre de materiel ou d'expertise techniques in-
tdressant la defense ou la sdcurit6 nationale.

Article 2. D~finitions

1. Aux fins du present Accord :
L'expression "information classifide" s'entend de:

a) Tout document ou matire mentionnds aux alindas b) et c) ci-dessous ou de toute
transaction, information, activit6 et autre, ainsi ddsign6es par la classification relative i la
sdcurit6;

b) L'expression "document classifi6" s'applique A toutes les informations classifides
quelles que soient leur presentation physique ou leurs caractdristiques, y compris mais non
exclusivement, des renseignements 6crits ou imprimes, des cartes informatiques et des
bandes magn~tiques, des cartes, des photographies, des tableaux, des dessins, des gravures,
des esquisses, des notes de travail, des copies de carbone et des rubans encr~s ou des repro-
ductions obtenues par nimporte quels moyens ou proc~ds, et des enregistrements sonores,
vocaux, magndtiques ou 6lectroniques ou optiques ou videos, sous quelque forme que ce
soit, ainsi que des 6quipements portables de donndes automatisdes (ADP) accompagnds de
stockage fixe ou mobile des donn~es 6lectroniques;
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c) L'expression "mati~re classifi~e" s'entend de tout objet ou article de machine, pro-
totype, 6quipement, arme, r~alis6 ou en cours de production, m~caniquement ou manuelle-
ment, auquel a 6t6 attribu6 une classification dans le domaine de la s~curit6 ;

d) L'expression "classification de s~curit6" s'entend d'une des classifications
quelconques sp~cifi~es a larticle 6 ci-dessous.

L'expression "contrat classifi6" d~signe tout accord entre deux ou plusieurs Parties
contractantes, determinant les droits et les obligations r~ciproques des parties, qui contient
ou pr~voit des dispositions pour l'utilisation d'informations classifi~es.

Les termes "contractant ou sous-traitant" s'entendent d'une personne physique ou mo-
rale ayant la capacit6 lgale ou juridique de signer des contrats;

L'expression "manquement A la s~curit6" s'entend d'un acte ou d'une omission contrai-
re aux normes de s~curit6 nationale et qui a des consequences susceptibles de compromettre
ou de d~truire des informations classifi~es;

Lexpression "compromission sur la s~curit&" s'entend de la transmission effective, to-
tale ou partielle, de connaissances sur des informations classifi~es A des personnes ou des
entit&s ou des ttats qui ne disposent pas des moyens satisfaisants au point de vue s6curit6
ou n'ont pas 'autorisation d'acc6der a' ces connaissances ou la possibilit6 de proc~der A ce
type de transmission.

L'expression "habilitation personnelle de scurit6" s'entend d'une decision favorable A
la suite d'une procedure de verification visant A s'assurer de la loyaut6 d'un individu et de
la confiance qu'on peut lui accorder, sur la base de laquelle ladite personne peut obtenir ou
traiter des informations classifi~es jusqu'A un niveau de classification dtermin6, conform-

ment aux r~gles nationales applicables en mati~re de s~curit6.

L'expression "habilitation des dispositifs de s~curit" signifie une decision favorable A
la suite d'un contrle visant A determiner la capacit6 physique et organisationnelle d'un or-
ganisme public et/ou priv6 A traiter des informations classifi6es d'un niveau d~termin6, con-
formment aux lois et r~glementations nationales en mati~re de s~curit6.

Lexpression "besoin de savoir" s'applique au principe suivant lequel l'accbs A des in-
formations classifies ne peut 6tre accord6 qu'A des personnes qui objectivement ont besoin
des informations, qui ont 6t6 communiqu~es A la Partie contractante qui les regoit, pour ac-
complir leurs fonctions officielles.

Article 3. Protection de l'information

1. Les deux Parties contractantes, conform~ment A leurs legislations, r~glementations
et procedure nationales, prennent les mesures appropri~es pour prot~ger les informations
classifi~es, transmises, reques, produites ou 6labor~es, conform~ment A un accord pass6 en-
tre elles A cette fin. Elles s'assurent que toutes les informations classifi~es, 6chang~es,
reques, produites ou 6labor~es b~n~ficient du mme degr6 de protection en mati~re de scu-
rit6 que celui dont elles jouissent dans leur propre classification, comme sp~cifi6 A Larticle
6 ci-dessous.

2. La Partie contractante qui reqoit linformation et/ou ses organismes ne doivent pas
abaisser le niveau de classification des informations classifi~es reques, ou dclassifier ces
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informations, sans informer la Partie contractante r~ceptrice de toute modification dans la
classification de la s~curit6 des informations 6chang~es.

3. L'accbs aux informations classifi~es et aux secteurs et installations dans lesquels les
activit~s classifi~es sont entreprises ou les informations classifi~es emmagasin~es est limit6
aux personnes qui ont une habilitation en mati~re de scurit6 et qui, du fait de leurs attribu-
tions spcifiques, ont "besoin de savoir'.

4. Chaque Partie contractante surveille rapplication des lois, normes et procedures en
matibre de s~curit6 par les organismes publics et/ou priv~s qui d~tiennent, 6laborent, pro-
duisent et/ou utilisent les informations classifi~es de lautre Partie contractante, grace not-
amment a des visites d'inspection.

5. Aucune des Parties contractantes ne communique les informations classifi~es de
lautre Partie contractante A des Gouvernements ou organisations tiers sans avoir obtenu au
pr~alable le consentement de la Partie qui a foumi rinformation.

6. Le present Accord ne peut tre utilis6 par une Partie contractante pour obtenir des
informations classifi~es revues par rautre Partie contractante en provenance de Gouveme-
ments ou d'organisations nationales de pays tiers.

Article 4. Habilitations de scurit

1. Chaque Partie contractante veille A ce que toutes les personnes qui, dans l'exercice
de leurs fonctions officielles, ont besoin de lacc~s aux informations classifi~es CONFI-
DENTIEL et au-dessus, disposent d'une habilitation valide et adequate de s~curit6, 6mise
par les autorit~s charg~es d'assurer ]a s~curit6 nationale ou par un autre organisme com-
patent.

2. La personne charg~e d'examiner les demandes d'habilitation personnelle de s~curit6

doit juger si la loyaut6 de la personne conceme et la confiance qu'on peut lui accorder sont
suffisantes pour justifier un acc~s aux informations classifi~es sans risque pour la scurit6.

3. Sur demande, les Parties contractantes ayant pris en compte leurs lgislations et r6-
glementations nationales coop~rent dans rex~cution des procedures concemant les habili-
tations personnelles et celles concemant les moyens lis A la s~curit6, accept~es par leurs
autorit~s nationales respectives comp6tentes.

Article 5. Communication de l'information

1. Les informations classifi~es reues de l'autre Partie contractante conform~ment au
present Accord sont communiqu~es A des pays tiers ou a des organisations intemationales

conformment aux pratiques et procedures stipul~es par la Partie d'ofi elles proviennent et
qui peut imposer des restrictions quant A leur communication.

2. Chaque Partie contractante utilise les informations classifi~es de lautre Partie con-

tractante uniquement pour lobjectif pour lequel linformation a 6t6 fournie.
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Article 6. Classifications en mati~re de s~curit6

1. Les 6quivalences en matire de classification dans le domaine de la s6curit6, appli-
cables aux infornations 6chang~es au titre du present Accord s'6tablissent comme suit :

ESTONIE ITALIE

SECRET D'ETAT

SECRET

TAIESTI SALA

SALAJANE

CONFIDENTIEL KONFIDENTSIAANE

SEGRETISSIMO

SEGRETO

RISERVATISSIMO

2. Conform6ment A leurs 16gislations et r6glementations respectives, les Parties con-
tractantes s'engagent A prot6ger les informations qu'elles ont 6chang6es entre elles ou avec
des entit6s publiques ou priv6es et qui ont 6t6 d6sign6es cornme suit :

ESTONIE ITALIE

RESTREINT AVALDAMIESELE MITTEK-
UULUV

RISERVATO

ET/OU UTILISATION

OFFICIELLE

SEULEMENT ET/OU AMETKOND-

Article 7. Autorits comp~tentes

1. Les autorit~s charg~es de la s~curit6 pour 1rapplication et le suivi de tous les aspects
du present Accord sont:

ESTONIE ITALIE

Cabinet du coordinateur en mati~re de
s6curit6 nationale

Chancellerie

Cabinet du President du Conseil des
Ministres

Direction de la Scurit6 nationale
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ESTONIE ITA LIE

The Stenbock House Comit6 ex6cutif des Services pour
l'information et la S6curit6 (CESIS)

Rahukohtu 3 D6partement III, service central de
S6curit6

15161 Tallinn Via della Pineta Sacchetti, 00168

Estonie Rome Italie

Chaque Partie contractante s'engage A veiller A ce que ses autorit6s comp6tentes re-
spectent scrupuleusement les obligations du pr6sent Accord.

2. Les deux autorit6s comptentes, selon la juridiction de leurs Etats respectifs, 6tab-
lissent, publient et surveillent les instructions et les proc6dures visant A assurer la protection
des informations classifi6es, 6chang6es du fait d'un autre accord entre les Parties contrac-
tantes.

3. Sur demande, chacune des autorit6s comp6tentes en mati~re de s6curit6 fournit des
informations A l'autre autorit6 comp6tente sur sa propre organisation et ses procedures en
mati~re de s6curit6 en vue d'obtenir et de maintenir le m~me niveau de normes de s6curit6
et de faciliter les visites communes dans les deux pays par le personnel habilit6. Les deux
Parties contractantes conviennent des dispositions concernant ces visites.

Article 8. Visites

1. Les visites dans les secteurs oA les informations classifi6es sont 61abor6es, trait6es
ou stock6es ou dans ceux off les projets ou les contrats classifi6s sont ex6cut6s, sont au-
tofis6es par une Partie contractante dans le cas de visiteurs du pays de l'autre Partie contrac-
tante uniquement sur autorisation 6crite accord6e par les autorit6s comptentes de la Partie
contractante qui regoit la visite. Cette autorisation 6crite nest accord6e qu'aux personnes
qui ont 6t6 s6lectionn6es et qui ont "besoin de savoir".

2. Les proc6dures concernant les visites sont fix6es par accord entre les autorit6s na-
tionales comptentes mentionn6es dans l'article 7 ci-dessus.

3. Chaque Partie contractante veille A ce que les donn6es personnelles des visiteurs
soient prot6g6es conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation nationales en vigueur.

Article 9. Scurit6 industrielle

1. Lorsque l'une ou lautre des Parties contractantes ou lune de ses organisations ou en-
tit6s, auxquelles s'appliquent les dispositions de larticle premier, attribue un contrat pour
des services sur le territoire de lautre Partie contractante et que le contrat en question met
enjeu des informations classifi6es, la Partie contractante sur le territoire de laquelle les ser-
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vices faisant l'objet de l'accord en question doivent 8tre fournis est charg6e du traitement
de ces informations classifi6es, conform6ment A ses propres normes et prescriptions.

2. Avant qu'une Partie contractante communique a ces entrepreneurs ou futurs entre-
preneurs toute information envoy6e par l'autre Partie contractante, la Partie contractante qui
les regoit :

a) Donne les assurances n6cessaires que lesdits entrepreneurs ou futurs entrepreneurs
et leur entreprise sont capables de prot6ger ad6quatement les informations classifi6es;

b) Accorde les autorisations ad6quates en mati~re de s6curit6 des installations aux en-
trepreneurs int6ress6s,

c) Accorde les habilitations personnelles ad6quates A toutes les personnes qui, du fait
de leurs fonctions officielles, auront besoin d'acc6der aux informations classifi6es,

d) Veille A ce que toutes les personnes qui ont acc~s aux informations classifi6es soient
inform6es de leurs responsabilit6s en mati~re de protection des informations classifi6es aux
termes de la 16gislation en vigueur.

3. Chaque contrat classifi6 sign6 entre entit6s publiques et/ou priv6es des Parties con-
tractantes contient une section distincte sur la s6curit6 et une liste des classifications de
s6curit6, bas6es sur les conditions 6num6r6es dans le pr6sent Accord.

Les autorit6s comp6tentes en mati~re de s6curit6, dans le pays desquelles l'activit6 doit
etre entreprise, se chargent de d6finir les mesures en matibre de s6curit6 stipul6es dans le
contrat, d'en assurer le respect et d'adopter les memes normes et exigences que celles qui
r6gissent la protection de leurs propres contrats classifi6s.

Une liste des sous-traitants possibles figurant dans un contrat classifi6 est soumise au
pr6alable par 'entrepreneur aux autorit6s comp6tentes pour approbation. S'ils sont ac-
cept6s, les futurs sous-traitants figurant sur la liste doivent satisfaire aux m~mes exigences
en mati~re de s6curit6 que celles qui sont 6tablies pour l'entrepreneur.

4. La notification pr6alable de chaque projet classifi6, contrat ou accord de sous-
traitance est faite aux autorit6s comptentes de la Partie contractante dans le pays
desquelles les travaux ou le projet doivent Etre entrepris.

Deux exemplaires d'une annexe sur la s6curit6 pour chaque contrat classifi6 sont trans-
mis aux autorit6s comp6tentes du pays dans lequel les travaux ou les projets doivent Etre
ex6cut6s.

5. Les Parties contractantes prot~gent les brevets, les droits d'auteur, la propri6t6 des
droits industriels, y compris les brevets et autres droits associ6s aux informations 6chang6es
entre elles.

Article 10. Transfert des informations classifijes

1. Les informations classifi6es sont normalement transmises entre les Parties contrac-
tantes par la voie diplomatique.

L'6change dinformations classifi6es peut avoir lieu par l'interm6diaire de repr6sen-
tants officiellement accr6dit6s par les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes.
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Une autorisation totale peut sur demande 8tre accord~e aux repr~sentants des entreprises
industrielles charg~es de projets sp~cifiques.

2. L'6change de materiel tr~s volumineux ou de grandes quantit~s d'informations clas-
sifi~es est mis au point dans chaque cas par les autorit~s comp~tentes.

3. D'autres moyens de transmission et d'6change approuv~s peuvent tre convenus en-
tre les autorit~s competentes.

Article 11. Violation de la scurit ou compromission 6 ce sujet

1. Dans le cas de violation de la s~curit6 entrainant une compromission connue ou
soupgonn~e au sujet d'informations classifi6es produite par l'autre Partie contractante ou
revue par elle, les autorit~s comptentes du pays dans lequel la compromission a 6t6 con-
statue informent les autorit~s comptentes de cette autre Partie contractante sans retard et
m~nent une enquete appropri~e.

L'autre Partie contractante participe sur demande A lenquete.

2. L'autre Partie contractante est dans tous les cas informee du resultat de l'enquete et
regoit le rapport definitif donnant les raisons de l'incident et une 6valuation des dommages.

Article 12. Cofats

1. En principe, l'application du present Accord n'entrainera pas de d6penses.

2. Cependant, si tel 6tait le cas, chaque Partie contractante les assumera conform~ment
d sa propre legislation et reglementation nationale. Les depenses engagees par une Partie
contractante ne peuvent en aucun cas etre imposees d lautre Partie contractante.

Article 13. Diffirends

1. Tout differend resultant de linterpretation ou de l'application du present Accord est
resolu lamiable apres consultation entre les Parties contractantes.

Article 14. Dispositions diverses

1. Tous les titres des articles ci-dessus doivent atre interpretes comme ayant 6t6 inclus
uniquement pour faciliter les references et ne doivent pas Etre interpretes ou utilises i d'au-
tres fins qui pourraient d'une fagon quelconque restreindre ou elargir le libelle des disposi-
tions auxquelles se rapportent les titres.

2. Aucune des Parties contractantes n'a le droit de fixer ou de transferer des droits ou
des obligations resultant du present Accord sans le consentement ecrit de l'autre Partie con-
tractante.

3. Chaque Partie contractante aide le personnel de lautre Partie contractante dans lex-
ercice de ses fonctions et/ou de ses droits, lies A rapplication du present Accord dans l'autre
pays.
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4. Le cas 6ch6ant, les autorit6s charg6es de la s6curit6 des Parties contractantes se con-
sultent sur des points techniques sp6cifiques soulev6s par l'application du pr6sent Accord
et peuvent de temps A autre d6cider d'un commun accord de conclure des protocoles de
s6curit6 pour compl6ter le pr6sent Accord.

Article 15. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord demeure en vigueur ind6finiment et prend effet le premier jour
qui suit la date A laquelle est reque la seconde des deux notifications, par lesquelles les deux
Parties contractantes s'informent officiellement que leurs formalit6s internes respectives
pour lentr6e en vigueur sont termin6es.

2. Chaque Partie contractante a le droit de mettre fin au pr6sent Accord. Dans ce cas,
l'autre Partie regoit une notification de d6nonciation 6crite, au moins six mois avant.

3. Chaque Partie contractante informe rapidement l'autre de tout changement apport6
A sa propre 16gislation et A ses r6glementations susceptibles d'exercer une influence sur la
protection des informations classifi6es, mentionn6es dans le pr6sent Accord. Dans ce cas,
les Parties contractantes se consultent pour examiner la possibilit6 de modifier le pr6sent
Accord. Entre temps, les informations classifi6es continuent d'Etre prot6g6es comme pr6vu,
A moins d'une d6cision 6crite diff6rente prise par la Partie contractante qui la communi-
qu6e.

4. Nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord, toutes les informations classifi6es
communiqu6es conform6ment au pr6sent Accord continuent d'Etre prot6g6es selon les dis-
positions expos6es plus haut.

En outre, des cat6gories sp6ciales d'informations classifi6es on de mat6riel dfiment
d6sign6 comme tel d'un commun accord par les autorit6s comptentes des Parties contrac-
tantes sont, sur demande, renvoy6es A la Partie contractante qui les a fournies.

5. Le pr6sent Accord peut faire l'objet d'une r6vision, de modifications ou d'amende-
ments en tout temps, apr~s accord mutuel 6crit des Parties contractantes.

6. En cas de d6nonciation, le mat6riel et ou les informations classifi6es au titre du
pr6sent Accord sont renvoy6s l'autre Partie sans retard. Lesdits mat6riel et/ou informa-
tions qui ne sont pas renvoy6s sont prot6g6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Tallinn le 23 novembre 2000, en langues estonienne et italienne, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Estonie:

[ERIK-NIILES KROSS]

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:

[FERNANDO MASONE]
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

A bk o mm en

zwischen der Regierung der Deutachen Demokratiechen Republil
und der Regierung der Volkerepublik Polen Uber die gegensei-

tige Verleibung von Nutzungsrechten an GrundstUcken fUr die

Gebaude der Botschaften und der Handelseinrichtungen beider

Staaten

Die Regierung der Deutachen Demokratiachen Republik und die

Regierung der Volksrepublik Polen sind, geleitet von dem
Wunsch, die Preund.schaft und Zusammenarbeit zwischen beiden

Stasten weiter zu festigen und zu entwickeln sowie die

Bedingungen fUr die Thtigkeit der Botechaften und Handels-

einrichtungen beider Staaten zu verbessern, Ubereingekomaen,

dieses.Abkomi:en zu achliel3en.

Zu dieer. Zweck haben zu ihren Bevollindchtigten ernannt:

Die Regierung der Deutachen Demokratischen Republik

Herrn Alfred B. Neunann, Generalsekretdr im Minieterum

fur Auswmirtige Angelegenheiten.

Die Regierung der Volkerepublik Polen

Herrn Karol Novrakowski, Generaldirektor im Ministerium

fUr Auswdrtige Angelegenheiten.
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Artikel 1

(I) Die Regierung der Volkarepublik Polen verleiht der Regie-

rung der Deutachen Demokratischen Republik das unentgelt-

liche und unbefristete Nutzungerecht an einem in Warechau,

Ulica Szwoleler6w, gelegenen, 1,04 ha groen GrundatUck.

Die Lage und die Begrenzung dieses Grundstickes Bind in

der Anlage 1 dieses Abkommens n~her bezeichnet.

(2) Die Regierung der Deutschen Demokratiecben Republik errich-

tet auf diesem Grundatijck auf eigene Koaten Gebdude fUr

die Botechaft und die Handelseinrichtungen.

Artikel 2

(1) Die Regierung der Deutschen Demokratiachen Republik verleiht

der Regierung der Volkarepublik Polen das unentgeltliche

und unbefrietete Nutzungsrecht an zwei in Berlin gelegenen

GrundstUcken, von denen Bich das eine mit einer Fl2cbe von

0,42 ha in der Stra~e Unter den Linden und dae andere mit

einer Fldehe von 0,81 ha in der FriedrichstraBe/Ecke Mohren-

stra3e befindet.

Die Lage und Begrenzung der Grundatocke Bind in den Anlagen

2 und 3 dieses Abkommens n~her bezeichnet.

(2) Die Regierung der Volksrepublik Polen erricbtet auf eigene

Kosten auf dem in der Anlage 3 bezeichneten GrundstUck

Dienst- und Wohngebude fUr das BUro des Handelsrates.

(3) Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik garan-

tiert, daB die Regierung der Volksrepublik Polen das Ge-

bdude, welches sich auf dem GrundatUck Unter den Linden 70/72

befindet, kduflich erwerben kann.
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Artikel 3

(1) Die Geb~ude, die auf dem in Artikel 1, Aboatz 2, genannten
GrundstUck errichtet werden, werden Eigentum der Deutschen

Deiaokratischen Republik. Ihr Verkauf oder Lhre Ubergabe an
Dritte kann nur nach Zustinwiung der Regiarung der Volkere-
publik Polen erfolgen. Im Palle eines Verkaufes dieser

Gebdude hat die Regierung der Volksrepublik Polen das Vor-

erwerbsrecht.

(2) Die Gebdude, die auf dem in Artikel 2, Absatz 2, genannten
GrundstUck errichtet und auf dem in Artikel 2, Absatz 3,
genannten Grundstck gekauft werden, verden Eigentum der
Volkerepublik Polen. Thr Verkauf oder ihre Ubergabe an
Dritte kann nur nach Zuetimmung der Regierung der Deutschen

Demokratischen Republik erfolgen. Im Falle eines Vorkaufes
dieser G(,bhude hat die Reglerung der Deutschen Demokrati-

schen Republik das Vorerverbsrecht.

(3) Beide Regierungen verpflichten sich, auf der Grundlage des
Prinzipa der Gege neeitigkeit und gestUtzt auf die Rechts-
vorschriften ibrer Ldnder, die rrit der Ubergabe der Grund-

stUcke fUr unentgeltliche und unbefristete Nutzung zusain-
nienhdngenden Pragen zu regeln.

Artikel 4

Die in den Anlagen 1 und. 3 dieses Abkoanens bezeichneten

GrundutUcke werden derq jeweiligen Abkonenepartner frei
von Rechten Dritter, unbebaut und berhurmt, Ubergeben.
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Artikel 5

(1) Die Errichtung der in Artikel 1, Absatz 2, dieaes Abkorniens
genannten Gebgude fUr die Botschaft und die Handelseinrich-
tungen erfolgt im Namen der Regierung der Deutechen Demokra-

tischen Republik entsprechend den von den Beauftragten beider

Abkommenspartner bestdtigten Projektierungsunterlagen und

in bereinstimmung mit den gesetzlichen Bestlimmungen der

Volksrepublik Polen eowie dem Bebauungsplan von Warschau.

(2) Die ErrIchtung der in Artikel 2, Absatz 2, dieses Abkommend
genannten Dienat- und Wohngebdude fUr das BUro des Handele-

rates erfolgt im Namen der Regierung der Volksrepublik Polen
entsprechend den von den Beauftragten beider Abkommenspartner

bestdtigten Projektierungsunterlagen und in Ubereinatimmung

mit den gesetzlichen Bestimmungen der Deutachen Deriokratiechen

Republik sowvie dem Bebauungsplan der Hauptstadt der Deutschen

Demnokratischen Republik, Berlin.

Artikel 6

Alle mit der Ausarbeitung und Bestitigung der Projekte,

mit der Vorbereitung, DurchfUhrung und Finanzierung der Bau-

arbeiten zusanmenhngenden Fragen werden zwischen den zustkn-

digen Institutionen der vertragsechlieBenden Seiten durch

gesonderte Vereinbarungen, Vertrage oder Protokolle geregelt.

Artikel 7

Das Abkommen tritt am Tage seiner Unterzelhnung in Kraft.
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Ausgefertigt und unterzeichnet in Warachau am 14. Juli 1975

in zwei Exemplaren, jedes in deutacher und polnischer Sprache,

wobel beide Texte gleicheroal3en gUltig sind.

Pdr die Regierung derUdie Regi rung der
Deutschen Demokratischen Volkarepublik Polen
Republik
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N a c h t r ag s v e r e i n ba r un g

Zum Abkommen zwischen der Regierung der Deutschen Demo-

kratischen Republik und der Regierung der Volksrepubllk

Polen Uber die gegenseitige Verleihung von unbefristeten

Nutzungsrechten an GrundstUcken fUr die Gebgude der Bot-

schaften und der Handelsvertretungen beider Staaten vom

14. Juli 1975.

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik

und die Regierung der Volksrepubllk Polen sind ausgehend

von den im Abkommen vom 14. Juli 1975 dargelegten Prin-

zipien Ubereingekommen, dlese Nachtragsverelnbarung ab-

zuschlieen.

Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevollmdchtigten er-

nannt:

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik

Herrn Alfred B. Neumann, Generalsekretar im

Ministerium fur Auswartige Angelegenheiten

Die Regierung der Volksrepublik Polen

Herrn Karol Nowakowski, Generaldirektor im

Ministerium ftir Auswartige Angelegenheiten.

Axtikel 1

1. Die Regierung der Deutschen Dennkratischen Republik

verleiht der Regierung der Vol)srepublik Polen das

unentgeltliche und unbefristete Nutzungsrecht an dem

in III Berlin, Majakowskiring 47 gelegenen 0,24 ha

groen GrundstUck. Die genaue Lage und die Begren-

zung dieses GrundstUckes sind in der Anlage 1 die-

ser Nachtragsverelnbarung naher bezeichnet.
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2. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik

garantiert, daB die Regierung der Volksrepublik Polen

das Gebgude, welches sich auf dem GrundstUck Majakows-

kiring 47 befindet, aIs Residenzgebaude fUr die Bot-

schaft der Volksrepublik Polen in der Deutschen Demo-

kratlechen Republik Xcuflich erwerben kann.

Artikel 2

Die Regierung der Volkarepublik Polen verleiht der Re-

glerung der Deutschen Demokratischen Republik des unent-

geltliche und unbefrlstete Nutzungsrecht an einem Grund-

stUck in Warschau, welches hInsichtlich der Lage, GrdBe

und sonstiger Beschaffenheit dem in Artikel I genannten

GrundstUck entspricht, sofern die Regierung der Deutschen

Demokratischen Republik ein ResidenzgebAude zu kaufen

oder zu errichten wnscht.

Axtikel 3

1. Das im Artikel 1, Absatz 2, genannte Gebtude wird

Eigentu der Volkarepublik Polen.

Ein Verkauf des Gebaudes oder eine Ubergabe an Dritte

kann nur nach Zustimmung der Regierung der Deutschen

Demokratischen Republik erfolgen.

Im Falle eines verkaufs des Gebaudes hat die Regierung

der Deutschen DemOkratischen Republik das Vorerwerbs-

recht.

2. Im Falle der Realisiorung der im Artikel 
2 getroffenen

Festlegungen wird das betreffende Gebaude Figentum 
der

Deutschen Delfokratischen Republik.

Ein Verkauf des Gebgudes oder eine Ubergabe 
an Dritte

kann nur nach Zustimmung der Regierung 
der Volksrepublik

Polen erfolgen. Im Falle des Verkaufes 
des Geb~udes hat

die Regierung der Volksrepublik Polen 
das Vorerwerbs-

recht.
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3. Beide Regierungen verpflichten sich, auf der Grundlage

des Prinzips der Gegenseitigkeit und gestUtzt auf die

Rechtsvorschriften ihrer Ldnder, die mit der tbergabe

der GrundstUcke fur die unentgeltliche und unbefristete

Nutzung zusammenh~ngenden Fragen zu regeln.

Artikel 4

Diese Vereinbarung tritt mit ihrer Unterzeichnung in

Kraft.

Ausqefertigt und unterzeichnet in Berlin, am 24. HaL 1976

in zwei Exemplaren, jedes in deutscher und polnischer

Sprache, wobei beide Texte gleichermaSen gUltig sind.

F ie)
der Deutachen Demokratischen
Republik

F die Regie ng der
.olksrepublIlf Polen
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[ POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POROZU MIENIE

mi~dzy Rz&dem Niemieckiej Republiki Demokratycznej

i Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o wzajem-

nym nadaniu sobie praw wieczystego utytkowania parceli

przeznaczonych pod budynki ambasad i biur radcdw hand-

lowych obu PaAstw

Rzqd Niernieckiej Republikl Demokratycznej

i Rzqd Polekiej Rzeczypospolitej Ludowej - kierujqc

sip tyczeniem dalszego umacniania i rozwijania przy-

jaini i wsp6lpracy miqdzy obu panstwami oraz w celu

poprawienia warunk6w pracy ambasad i blur radc6w

handlowych obu Paistw - postanowily zawrzed niniej-

sze Porozumienie.

W tym celu ustanowily jako swoich pelnomocni-

k6w:

Rzqd Nienieckiej Republikl Demokratycznej -

Pana Alfreda B. NEUMANNA. Sekretarza Generalnego

w Ministerstwie Spraw Zagranicznych

Rz~d Polsklej Rzeczypospolitej Ludowej -

Pana Karola NOWAKOWSKIEGO, Dyrektora Generalnego

w Ministerstwie Spraw Zagranicznych.



Volume 2144, 1-3 7436

Artykul 1

1. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej nadaje

Rzqdowi Niernieckiej Republiki Deznokratycznej prawo bez-

platnego i wieczystego ulytkowania parceli o powierzchni

1. 04 ha polotonej w Warszawie przy ul. Szwoleter6w.

Miejece polotenta i granice tej parceli sq bli±ej

okre~lone w zalqczniku Nr I Porozurnienia.

2. Rzqtd Nierniecldej Republiki Dernokratycznej

zbuduje na tej parceli na wiasny koezt budynki ambasady

i biura radcy handlowego.

Artykul 2

1. Rzqd Niemieckiej Republiki Dernokratycznej

nadaje Rzqdowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej prawo

bezplatnego i wieczystego utytkowania dw6eh parceli polo-

tonych w Berlinie, z kt6rych jedna - o powierzchni 0, 42 ha

znajduje siV przy ul. Unter den Linden, a druga - o powierz-

chni 0. 81 ha znajduje siV przy zbiegu ulic Friedrichstrasse

i Mohrenstrasse.

Miejsca polotenia i granice tych parcell s4 blitej

okreilone w zalqcznikach Nr 2 i Nr 3 Porozumienia.

2. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zbuduje

na parceli okreglonej w zalqczniku Nr 3, na wiasny koszt bu-

dynki biurowe I mieszkalne biura radcy handlowego.

3. Rzqd Niernieckiej Republiki Demnokratycznej za-

pewnia, te Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej mote na-

byd na wlasnot6 budynek, znaJdujqcy sii na parcell przy ul.

Unter den Linden Nr 70/72.
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Artykul 3

1. Budynki, ktdre zostanq zbudowane na parceli wymie-

rxionej w artykule I ust. 2 b~dq wtasnofciq Niernieckiej Republiki

DemokratyczneJ. Ich sprzedat lub odstqpienie osobom trzecirn

rnote nastokpi tylko za zgod4 Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej.

W wypadku sprzedaly tych budynk6w. Rzqdowi Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej b~dzie przyslugiwa-6 prawo pierwok-upu.

2. Budynki. kt6re zostanq zbudowane na parceli wymie-

nionej w artykule 2 ust. 2 i kupione zgodnie z artykulem 2 ust. 3

bdq wlasnogciq Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. Ich sprzedat

lub odstqiplenie osoborn trzecim mote nastqpid tylko za zgodq

Rzqdu Niernieckiej Republiki Demokratycznej.

W wypadku sprzedaty tych budynk6w, Rzedowi Niemiec-

kiej Republiki Demokratycznej b~dzie przyalugiwad prawo pierwo-

kupu.

3. Oba Rzqdy na zaaadzie wzajemno~ci i w oparclu

o przepisy prawne ich kraj6w zobowiqzujq sio do zalatwienia

spraw, zwi~zanych z przekazaniem parceli w bezplatne i wie-

czyste u-ytkowanie drugiej Umawiajqcej siV Strony.

Artykul 4

Parcele. opisane w zatqcznikach Nr I i Nr 3 zostana

przekazane drugiej Umawiaj4cej siV Stronie bez obciqte5i na

rzecz os6b trzecich wolne od zabudowy i uprzqtniote.
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Artykul 5

I. Budowa budynk6w ambasady i biura radcy handlowe-

go, wymienionych w artykule I ust. 2 tego Porozumienia nastqpi

w imnleniu Rzqdu Niemieckiej Republiki Derokratycznej, stosow-

nie do projektdw potwierdzonych przez upowatnione instytucje obu

Umawiajqcych sit Stron oraz zgodnie z przepisami prawnymi Pol-

skiej Rzeczypospolitej Ludowej i z planem urbanistycznym War-

sza WY.

2. Budowa budynkdw biura radcy handlowego wyxmienio-

nych w artykule 2 ust. 2 tego Porozumienla nastqpl w imieniu

Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowejo stosownie do projekt6w

potwierdzonych przez upowatnione instytucje obu Umawiajqcych

si Stron oraz zgodnie z przepisami prawnymi Niemieckiej Repu-

bliki Demokratycznej i planem urbanistycznym Stolicy Niemiecldej

Republiki Demokratycznej - Berlina.

Artykul 6

Wszystkie sprawy, zwiqzane z opracowaniem i zatwier-

dzeniem projekt6w, z przygotowaniern. realizacjq i finansowa-

niern prac budowlanych, zostanm u'regulowane mi~dzy kompeten-

tnymi instytucjarni obu Umawiajqcych sit Stron w oddzielnych po-

rozumieniach, urnowach i protokolach.

Artykul 7

Porozumienie wchodzi w lycie w dniu jego podpisania.
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Sporzqdzono i podpisano w Warazawie dnia 14 lipca

1975 roku w dw6ch egzernplarzacho ka±dy w J~zykach nie-

mieckim i polsklrn0 przy czym oba teksty majs jednakowq

moc.

anienia Rzqdu

Niemieckiej

Republiki Dernokratycznej

jw %^nie nia zqu

Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej
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PiIO',O1, 'JZ'IJFWa2UJACY

do Porozumionia zawartego uiqdzy Rzqdem Niemieckiej

Republk. I emokrat-ycneS a Rzqdem Polskiej Bzeczy-

pospolite Luidowej 0 wzajennym nadaniu sobie praw

vieczystego uty-tkowania pesceli przeznaczonych pod

budynki ambasad i biur ra&dc6w hanlowych obU paisdtw
- z dniia i lipca 1975 r.

Rzqd Niemieckiej Republlk. Demokratycznej i Rzid

Polskiej RzeezypospoliteJ Dudowej wychodzqc z zaaad przyJq-

tych w Porozumieniu z dnia 14 lipcs 1975 roku wyrazily zgo-

dt us sawarcie ninie szego protok6lu uzupe3na:iS3cegO.

W tyro celu usta&owily jko swych penomocnik6w:

Rzqd Niemiecklej Republiki Demokratycznej

Pana Aifreda B.Neumanna - Sekretarza Generalnego
v Ministerstwie Spraw
Zagranic znych

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Pana Karola Nowakovskieo - Dyrektora GeneraInegO
w Ministerstwie Sprewzagranic znych.

Artyku? 1

1. Rzqd Nlemieckie3 Republiki Demor-ratyczneJ nadaje Rzqdowi

Polakiej RzeczypospoliteI LudowA4 prawo bezplatnego i wie-

,,steSQ UtytkvXji parceli polofone w Berlinie, Kaja-

kowskiring 47 0 powiOrzcbli 0,24 a. Miejce po3oelenia
i granice parceli okreblone sa w Za14cz'Iiku nr I ZLinie-

szego Forozumier'ia uzupe~nia3ceso.

2. Rzqd Niemieckiej Republiki Demo1ratYcznej gwarantuje, 
te

Rz~d polskieJ Rzeczypoplitej ijudowej moe naby6 budy-

nek 2naJdujQcY OiV na parceli polotonej przy u1. Majakow-

skiring 47, jako obiekt przeznaczony na rezydencjq dla
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Ambasady P01skiej RzeczypospoliteJ Ludowej w Niemieckiej
Republice Demokratycznej.

Artykul 2

Rzqd Polskiej Rzeczwpoepolitej LudoweJ nada Rzqdo-
wi Niemieckiej Republiki Demokratycznej prawo bezplatnego
i wieczystego ulytkowania parceli w Warzaawie, kt6rej p6lote-

nie, wielkoU6 i inre cechy odpowiada6 bqdq parceli oznaczo-
ne3 v Artykule 1, v przypadku, Jeteli Rzqd lflemieckiej Repu-
bliki Demokratycznej pragnqlby kupi6 lub wybudowa6 na niej
budjnek rezydencji.

Artyku. 3

1. Budynek oznaczony w Artykule 1, uatqp 2 przechodzi na wla-
anoA6 Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. Sprzedat budynku
lub przekazanie osobom frzecim wole naet~pi6 tylko za zgo-
dq Rzqdu Niemieckiej Republiki Demokratycznej.
W przypadku sprzedaiy budynku, Rzqdowi NiemieckeJ Republi-
ki Demokratycznej przysluguje prawo pierwokupu.

2. V przypadku realizacji uzgodnie6 zawartych w Artykule 2
pobudowany obiekt bqdzie wlaano~ci THieieckiej Republiki
Demokratyczned. Sprzedat obiektu lub jego przekazanie oso-
born Trzecim mole nast4pi6 tylko za zgodq Rzqdu Polskiaj
Rzeczypospolitej Ludowej-.
W przypadku sprzedaiy budynku, Rzqdowi Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej przysluguje prawo pierwokupu.

3. Oba Rzqdy na zaaadzie wzaJemno~ci i W oparciu 0 przepisy
prawne ich kraj6w zobowiqzujq siq do zalatwienia spraw,
zwiqzanych z przekazaniem parceli w bezplatne i wieczyste
uiytkowanie drugiej Umawiajqcej siq Strony.
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Artykul 4

Protok.. wchodzi w tycie w dniu jego podpisanri.

6Porzq2OnO i podpiaano w Berlinle w dniu asa
19't rok'IL w dWAch eCzempl.rzach, ka3dy w jqzyku nitemvleckim

polkim, prv czym oba teksty poniadejq jednAkowq moc.

Republi ki D mokratycin.j
Bzqdu Polakl'e3~

IRzeczypospolite.4 ILadovej
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC CONCERNING THE RECIPROCAL CONCESSION OF
USUFRUCT RIGHTS TO SITES FOR THE PREMISES OF THE EMBAS-
SIES AND TRADE OFFICES OF BOTH STATES

The Government of the German Democratic Republic and the Government of the Pol-
ish People's Republic, desiring to consolidate and develop the friendship and cooperation
between their two States and to improve conditions for the work of the embassies and trade
offices of both States, have agreed to conclude this Agreement.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the German Democratic Republic:

Alfred B. Neumann, General Secretary in the Ministry of Foreign Affairs,

The Government of the Polish People's Republic:

Karol Nowakowski, Director-General in the Ministry of Foreign Affairs.

Article I

1. The Government of the Polish People's Republic shall grant to the Government of
the German Democratic Republic, free of charge and for an unlimited period of time, the
right of usufruct to a site measuring 1.04 hectares situated on Ulica Szwolezer6w in War-
saw. The location and boundaries of this site are shown in detail in Annex I to this Agree-
ment.

2. The Government of the German Democratic Republic shall erect buildings on this
site, at its own expense, for the embassy and the trade offices.

Article 2

1. The Government of the German Democratic Republic shall grant to the Govern-
ment of the Polish People's Republic, free of charge and for an unlimited period of time,
the right of usufruct to two sites in Berlin, one measuring 0.42 hectares situated on Unter
den Linden, the other measuring 0.81 hectares situated at the junction of Friedrichstrasse
and Mohrenstrasse. The location and boundaries of these sites are shown in detail in An-
nexes 2 and 3 to this Agreement.

2. The Government of the Polish People's Republic shall erect on the site shown in
Annex 3, at its own expense, service and residential buildings for the office of the Trade
Counsellor.

3. The Government of the German Democratic Republic guarantees that the Govern-
ment of the Polish People's Republic will be able to acquire by purchase the building situ-
ated on the site at 70/72 Unter den Linden.
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Article 3

1. The buildings to be erected on the site referred to in article 1, paragraph 2, shall be

the property of the German Democratic Republic. They may not be sold or transferred to

third parties except with the prior consent of the Government of the Polish People's Repub-
lic. In the event of the buildings being put up for sale, the Government of the Polish People's

Republic shall have prior right of purchase.

2. The buildings to be erected on the site referred to in article 2, paragraph 2, and

those for purchase on the site referred to in article 2, paragraph 3, shall be the property of

the Polish People's Republic. They may not be sold or transferred to third parties except
with the prior consent of the Government of the German Democratic Republic. In the event

of the buildings being put up for sale, the Government of the German Democratic Republic

shall have prior right of purchase.

3. The two Governments undertake to settle any issues arising in connection with the

transfer of the sites to be used free of charge and for an unlimited period of time, on the

basis of the principle of reciprocity and the laws of their countries.

Article 4

The sites designated in Annexes 1 and 3 of this Agreement shall be handed over to the

respective Contracting Parties free of third party rights, vacant and cleared.

Article 5

1. The buildings specified in article 1, paragraph 2, of this Agreement shall be erected

for the embassy and the trade offices on behalf of the Government of the German Demo-

cratic Republic in accordance with the project specifications accepted by the representa-

tives of both Contracting Parties, the laws of the Polish People's Republic and the

development plan for Warsaw.

2. The service and residential buildings specified in article 2, paragraph 2, of this

Agreement, shall be erected for the office of the Trade Counsellor on behalf of the Govern-

ment of the Polish People's Republic in accordance with the project specifications accepted

by the representatives of both Contracting Parties, the laws of the German Democratic Re-

public and the development plan for Berlin, the capital of the German Democratic Repub-

lic.

Article 6

All matters relating to the planning and acceptance of the projects and the preparation,

execution and financing of the building works shall be settled between the responsible au-
thorities of the Contracting Parties through special agreements, treaties or protocols.

Article 7

The Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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Done and signed at Warsaw on 14 July 1975 in two originals in the German and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the German Democratic Republic:

[ALFRED B. NEUMANN]

For the Government of the Polish People's Republic:

[KAROL NOWAKOWSKI]
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT OF 14 JULY 1975 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERN-
ING THE RECIPROCAL CONCESSION OF USUFRUCT RIGHTS TO SITES FOR
THE PREMISES OF THE EMBASSIES AND TRADE OFFICES OF BOTH
STATES

The Government of the German Democratic Republic and the Government of the Pol-
ish People's Republic, proceeding from the principles enshrined in the Agreement of 14
July 1975, have agreed to conclude this Supplementary Agreement.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the German Democratic Republic:

Alfred B. Neumann, General Secretary in the Ministry of Foreign Affairs,

The Government of the Polish People's Republic:

Karol Nowakowski, Director-General in the Ministry of Foreign Affairs.

Article I

1. The Government of the German Democratic Republic shall grant to the Govern-
ment of the Polish People's Republic, free of charge and for an unlimited period of time,
the right of usufruct to a site measuring 0.24 hectares situated at 111 Berlin, Majakowskir-
ing 47. The exact location and boundaries of this site are shown in detail in Annex I to this
Supplementary Agreement.

2. The Government of the German Democratic Republic guarantees that the Govern-
ment of the Polish People's Republic will be able to acquire by purchase the building situ-
ated on the site at Majakowskiring 47 as a residence for the embassy of the Polish People's
Republic in the German Democratic Republic.

Article 2

The Government of the Polish People's Republic shall grant to the Government of the
German Democratic Republic, free of charge and for an unlimited period of time, the right
of usufruct to a site in Warsaw corresponding, as regards its position, dimensions and other
properties, to the site referred to in article 1, if the Government of the German Democratic
Republic wishes to purchase or construct a residential building.

Article 3

1. The building referred to in article 1, paragraph 2, shall be the property of the Polish
People's Republic. The building may not be sold or transferred to third parties except with
the prior consent of the Government of the German Democratic Republic. In the event of
the building being put up for sale, the Government of the German Democratic Republic
shall have prior right of purchase.



Volume 2144, 1-37436

2. Upon fulfilment of the provisions of article 2, the building in question shall become
the property of the German Democratic Republic.

The building may not be sold or transferred to third parties except with the prior con-
sent of the Government of the Polish People's Republic. In the event of the building being
put up for sale, the Government of the Polish People's Republic shall have prior right of
purchase.

3. The two Governments undertake to settle any issues arising in connection with the
transfer of the sites to be used free of charge and for an unlimited period of time, on the
basis of the principle of reciprocity and the laws of their countries.

Article 4

This Agreement shall enter into force upon signature.

Done and signed at Berlin on 24 May 1976 in two originals in the German and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the German Democratic Republic:

[ALFRED B. NEUMANN]

For the Government of the Polish People's Republic:

[KAROL NOWAKOWSKI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE CONCERNANT LA CONCESSION REtCIP-
ROQUE DES DROITS USUFRUITIERS AUX TERRAINS DESTINES
AUX AMBASSADES ET AUX REPRESENTATIONS COMMERCIALES
DES DEUX ETATS

Le Gouvemement de la R6publique d6mocratique allemande et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne, d6sireux de consolider et de d6velopper des liens d'am-
iti6 et de coop6ration entre les deux ttats et d'am6liorer les conditions essentielles au travail
des ambassades et des repr6sentations commerciales des deux ttats, sont convenus de con-
clure le pr6sent Accord.

A cette fin, ils ont d6sign6 en qualit6 de pl6nipotentiaires

Le Gouvemement de la R6publique d6mocratique allemande:

Alfred B. Neumann, Secr6taire g6n6ral au Minist~re des affaires 6trang~res,

Le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne :

Karol Nowakowski, Directeur g6n6ral au Minist~re des affaires 6trang~res.

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne accorde au Gouvemement
de la R6publique d~mocratique allemande, gratuitement et pour une dur6e illimit6e, le droit
de l'usufruit sur un terrain mesurant 1,04 hectare sis rue Szwolezer6w A Varsovie. L'em-
placement et les limites de ce terrain sont d6crits en d6tail A rannexe 1 au pr6sent Accord.

2. Le Gouvemement de la R6publique d6mocratique allemande 6rigera des bdtiments
sur ledit terrain, i ses propres frais, pour lambassade ou des repr6sentations commerciales.

Article 2

1. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande accorde au Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Pologne, gratuitement et pour une dur6e illimit6e, le
droit usufruitier sur deux terrains situ6s A Berlin, le premier mesurant 0,42 hectare sis ave-
nue Unter den Linden, l'autre mesurant 0,81 hectare sis A la jonction de la Friedrichstrasse
et de la Mohrenstrasse.

L'emplacement et les limites desdits terrains sont d6crits en d6tail aux annexes 2 et 3
au pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne 6rigera sur le terrain d6crit
A lannexe 3, d ses propres frais, des bftiments de service et des immeubles r6sidentiels pour
le bureau du Conseiller commercial.
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3. Le Gouvemement de la R6publique d6mocratique allemande garantit au Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Pologne qu'il pourra acqu6rir par achat le b~timent sis
au 70/72 de l'avenue Unter den Linden.

Article 3

1. Les bftiments qui seront 6rig6s sur le terrain mentionn6 au paragraphe 2 de l'article
premier sont la proprit6 de la R6publique d6mocratique allemande. Ils ne peuvent 8tre ni
vendus ni c6d6s A une tierce partie sans l'accord pr6alable du Gouvemement de la R6pub-
lique populaire de Pologne. En cas de mise en vente des bitiments, le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne b6n6ficie d'un droit de pr6emption.

2. Les bfitiments qui seront 6rig6s sur le terrain mentionn6 au paragraphe 2 de r'article
2, et ceux qui sont mis en vente sur le site mentionn6 au paragraphe 3 de Particle 2, sont la
propri6t6 de la R6publique populaire de Pologne. Ils ne peuvent 8tre ni vendus ni c6d6s A
une tierce partie sans raccord pr6alable du Gouvernement de la R6publique d6mocratique
allemande. En cas de mise en vente des bitiments, le Gouvernement de la R6publique d6-
mocratique allemande b6n6ficie d'un droit de pr6emption.

3. Les deux gouvernements s'engagent i r6gler toute question qui serait soulev6e rela-
tivement au transfert des terrains devant 8tre utilis6s gratuitement et pour une dur6e illim-
it6e, sur la base du principe de r6ciprocit6 et des lois de leurs pays.

Article 4

Les terrains d6sign6s aux annexes 1 et 3 du present Accord sont transf6r6s aux Parties
contractantes respectives exempts de droits d'une fierce partie, non occup6s et libres de
toute charge.

Article 5

1. Les btiments mentionn6s au paragraphe 2 de l'article premier du prisent Accord se-
ront construits pour rambassade et les repr6sentations commerciales au nom du Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique allemande conform6ment au cahier des charges du
projet tel qu'accept6 par les repr6sentants des deux Parties contractantes, aux lois de la R&
publique populaire de Pologne et au plan d'am6nagement de Varsovie.

2. Les bdtiments de service et les immeubles r6sidentiels mentionn6s au paragraphe 2
de Particle 2 du pr6sent Accord seront construits pour le bureau du Conseiller commercial
au nom du Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne conform6ment au cahier
des charges du projet tel qu'accept6 par les repr6sentants des deux Parties contractantes, aux
lois de la R6publique d6mocratique allemande et au plan d'am6nagement de Berlin, capitale
de la R6publique d6mocratique allemande.

Article 6

Toutes les questions li6es A la planification et A l'acceptation des projets et A la pr6pa-
ration, A l'ex6cution et au financement des travaux de construction devront Etre r6gl6es en-
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tre les autorit6s responsables des Parties contractantes par r'interm6diaire d'accords
sp6ciaux, de trait6s ou de protocoles.

Article 7

L'Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Fait et sign6 i Varsovie le 14 juillet 1975, en deux exemplaires originaux, en langues

allemande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique d6mocratique allemande

[ALFRED B. NEUMANN]

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

[KAROL NOWAKOWSKI]
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ACCORD SUPPLEMENTAIRE A LACCORD DU 14 JUILLET 1975 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE CON-
CERNANT LA CONCESSION RECIPROQUE DES DROITS USUFRUITIERS
AUX TERRAINS DESTIN S AUX AMBASSADES ET AUX REPRESENTA-
TIONS COMMERCIALES DES DEUX ETATS

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande et le Gouvemement de la
R6publique populaire de Pologne, s'inspirant des principes 6nonc6s dans l'Accord du 14
juillet 1975, sont convenus de conclure le pr6sent Accord suppl6mentaire.

A. cette fin, ils ont d6sign6 en qualit6 de pl6nipotentiaires :

Pour le Gouvemement de la R6publique d6mocratique allemande:

Alfred B. Neumann, Secr6taire g6n6ral au Minist~re des affaires trang~res,

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne :

Karol Nowakowski, Directeur g6n6ral au Minist~re des affaires 6trang~res.

Article premier

1. Le Gouvemement de la R6publique d6mocratique allemande accorde au Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Pologne, gratuitement et pour une p6riode illimit6e, le
droit sur l'usufruit d'un terrain mesurant 0,24 hectare sis au 47 du boulevard Majakowskir-
ing, A Berlin 111. L'emplacement exact et les limites dudit terrain sont d6crits en d6tail A
l'annexe 1 du pr6sent Accord suppl6mentaire.

2. Le Gouvemement de la R6publique d6mocratique allemande garantit au Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Pologne qu'il pourra acqu6rir le bdtiment situ& sur le
terrain sis au 47 du boulevard Majakowskiring A des fins r6sidentielles pour rAmbassade
de la R6publique populaire de Pologne en R6publique d6mocratique allemande.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne accorde au Gouvernement
de la R6publique d6mocratique allemande, gratuitement et pour une dur6e illimit6e, le droit
sur l'usufruit d'un terrain situ6 A Varsovie correspondant, en ce qui concerne sa position, ses
dimensions et autres propri6t6s, au site mentionn6 A Particle premier, dans le cas oii le Gou-
vernement de la R6publique d6mocratique allemande serait d6sireux d'acheter ou de con-
struire un immeuble r6sidentiel.

Article 3

1. Le batiment mentionn6 au paragraphe 2 de larticle premier est la propri6t6 de ]a R6-
publique populaire de Pologne. Le bAtiment ne peut 6tre ni vendu ni transf6r6 A une tierce
partie sans laccord pr6alable du Gouvemement de la R6publique d6mocratique allemande.
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En cas de mise en vente du bdtiment, le Gouvemement de la R~publique d~mocratique al-
lemande b6n~ficiera d'un droit de preemption.

2. En application des dispositions de l'article 2, ledit bAtiment devient la propri~t6 de
la R~publique d6mocratique allemande. Le batiment ne peut 8tre ni vendu ni transfer6 A une
tierce partie sans l'accord pr6alable du Gouvemement de la R~publique populaire de Po-
logne. En cas de mise en vente du bdtiment, le Gouvemement de la R~publique populaire
de Pologne b~n~ficiera d'un droit de preemption.

3. Les deux gouvernements s'engagent A r~gler toute question soulev~e relativement A
la cession des terrains devant 8tre utilis6s gratuitement et pour une p6riode illimit6e, sur la
base du principe de r~ciprocit6 et des lois de leurs pays.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Fait et sign6 A Berlin le 24 mai 1976, en deux exemplaires originaux, en langues alle-
mande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique d~mocratique allemande:

[ALFRED B. NEUMANN]

Pour le Gouvemement de la R~publique populaire de Pologne:

[KAROL NOWAKOWSKI]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY FOR THE ESTABLISHMENT OF THE EAST AFRICAN COMMU-
NITY

Preamble

Whereas the Republic of Kenya, the Republic of Uganda and the United Republic of
Tanzania have enjoyed close historical, commercial, industrial, cultural and other ties for
many years;

And whereas formal economic and social integration in the East African Region com-
menced with, among other things, the construction of the Kenya Uganda Railway 1897 -
1901, the establishment of the Customs Collection Centre 1900, the East African Currency
Board 1905, the Postal Union 1905, the Court of Appeal for Eastern Africa 1909, the Cus-
toms Union 1919, the East African Governors Conference 1926, the East African Income
Tax Board 1940 and the Joint Economic Council 1940;

And whereas provision was made by the East Africa (High Commission) Orders in
Council 1947-1961, the East African Common Services Organisation Agreements 1961-
1966, and the Treaty for East African Co-operation 1967 for the establishment respectively,
of the East Africa High Commission, the East African Common Services Organisation and
the East African Community as successive joint organisations of the said countries to con-
trol and administer certain matters of common interest and to regulate the commercial and
industrial relations and transactions between the said countries and by means of a central
legislature to enact on behalf of the said countries laws relevant to the purposes of the said
joint organisations;

And whereas in 1977 the Treaty for East African Co-operation establishing the East
African Community was officially dissolved, the main reasons contributing to the collapse
of the East African Community being lack of strong political will, lack of strong participa-
tion of the private sector and civil society in the co-operation activities, the continued dis-
proportionate sharing of benefits of the Community among the Partner States due to their
differences in their levels of development and lack of adequate policies to address this sit-
uation;

And whereas upon the dissolution of the East African Community the said countries
signed on the 14th day of May, 1984, at Arusha, in Tanzania the East African Community
Mediation Agreement 1984, hereinafter referred to as "the Mediation Agreement" for the
division of the assets and liabilities of the former East African Community;

And whereas pursuant to Article 14.02 of the Mediation Agreement the said countries
agreed to expldre and identify areas for future co-operation and to make arrangements for
such co-operation;

And whereas on the 30th day of November, 1993, provision was made by the Agree-
ment for the Establishment of a Permanent Tripartite Commission for Co-operation Be-
tween the Republic of Kenya, the Republic of Uganda and the United Republic of Tanzania
for the establishment of the Permanent Tripartite Commission for Co-operation hereinafter
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referred to as "the Tripartite Commission" to be responsible for the co-ordination of eco-
nomic, social, cultural, security and political issues among the said countries and a Decla-
ration was also made by the Heads of State of the said countries for closer East African Co-
operation;

And whereas on the 26th day of November, 1994, provision was made by the Protocol
on the Establishment of a Secretariat of the Permanent Tripartite Commission for Co-oper-
ation Between the Republic of Kenya, the Republic of Uganda and the United Republic of
Tanzania, for the establishment of the Secretariat of the Permanent Tripartite Commission
for Co-operation Between the Republic of Kenya, the Republic of Uganda and the United
Republic of Tanzania to act as the Secretariat of the Tripartite Commission, hereinafter re-
ferred to as "the Secretariat of the Tripartite Commission";

And whereas on the 29th day of April 1997 at Arusha in Tanzania, the Heads of State
of the said countries after reviewing the progress made by the Tripartite Commission, in the
development of closer co-operation between the said countries in the fiscal, monetary, im-
migration, infrastructure and service fields and after approving the East African Co-opera-
tion Development Strategy for the period 1997- 2000, directed the Tripartite Commission
to embark on negotiations for the upgrading of the Agreement establishing the Tripartite
Commission into a Treaty;

And whereas the said countries, with a view to strengthening their co-operation are re-
solved to adhere themselves to the fundamental and operational principles that shall govern
the achievement of the objectives set out herein and to the principles of international law
governing relationships between sovereign states;

And whereas the said countries, with a view to realising a fast and balanced regional
development are resolved to creating an enabling environment in all the Partner States in
order to attract investments and allow the private sector and civil society to play a leading
role in the socio-economic development activities through the development of sound mac-
ro-economic and sectoral policies and their efficient management while taking cognisance
of the developments in the world economy as contained in the Marrakesh Agreement Es-
tablishing the World Trade Organisation, 1995 referred to "as the WTO Agreement" and as
may be decided by the Partner States, the development of technological capacity for im-
proved productivity;

And whereas the said countries desire to foster and to promote greater awareness of the
shared interests of their people;

And whereas the said countries are resolved to act in concert to achieve the objectives
set out hereinbefore;

Now therefore the Republic of Kenya, the Republic of Uganda and the United Repub-
lic of Tanzania ;

Determined to strengthen their economic, social, cultural, political, technological and
other ties for their fast balanced and sustainable development by the establishment of an
East African Community, with an East African Customs Union and a Common Market as
transitional stages to and integral parts thereof, subsequently a Monetary Union and ulti-
mately a Political Federation;
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Convinced that co-operation at the sub-regional and regional levels in all fields of hu-
man endeavour will raise the standards of living of African peoples, maintain and enhance
the economic stability, foster close and peaceful relations among African states and accel-
erate the successive stages in the realisation of the proposed African Economic Community
and Political Union;

Agreed as follows:

CHAPTER ONE

INTERPRETATION

Article 1. Interpretation

1. In this Treaty, except where the context otherwise requires

"Act of the Community" means an Act of the Community in accordance with this Trea-
ty;

"Audit Commission" means the Audit Commission established by Article 134 of this
Treaty;

"Assembly" means the East African Legislative Assembly established by Article 9 of
this Treaty;

"Bill" means a Bill of the East African Legislative Assembly;

"Civil society" means a realm of organised social life that is voluntary, self generating,
self-supporting, autonomous from the state, and bound by a legal set of shared rules;

"Clerk of the Assembly" means the Clerk of the East African Legislative Assembly ap-
pointed under Article 48 of this Treaty;

"Common carrier" includes a person or an undertaking engaged in the business of pro-
viding services for the carriage of goods and passengers for hire and operating as such un-
der the laws of a Partner State;

"Common external tariff' means an identical rate of tariff imposed on goods imported
from third countries;

"Common Market" means the Partner States' markets integrated into a single market
in which there is free movement of capital, labour, goods and services;

"Common standard travel document" means a passport or any other valid travel docu-
ment establishing the identity of the holder, issued by or on behalf of the Partner State of
which he or she is a citizen and shall also include inter-state passes;

"Community" means the East African Community established by Article 2 of this
Treaty;

"Contracting Parties" means the Republic of Kenya, the Republic of Uganda and the
United Republic of Tanzania;

"Co-operation" includes the undertaking by the Partner States in common, jointly or in
concert, of activities undertaken in furtherance of the objectives of the Community as pro-
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vided for under this Treaty or under any contract or agreement made thereunder or in rela-
tion to the objectives of the Community;

"Co-ordination Committee" means the Co-ordination Committee established by Arti-
cle 9 of this Treaty;

"Council" means the Council of Ministers of the Community established by Article 9
of this Treaty;

"Counsel to the Community" means the Counsel to the Community provided for under
Article 69 of this Treaty;

"Countervailing duty" means a specific duty levied for purposes of offsetting a subsidy
bestowed directly or indirectly upon the manufacture, production or export of that product;

"Court" means the East African Court of Justice established by Article 9 of this Treaty;

"Customs clearing agent" means a person who is licensed in any of the Partner States
to provide a service at a fee, in connection with documentation and customs clearance of
import and export of consignments of goods;

"Designated airline" means an airline which has been designated and authorised by a
competent authority of a Partner State to operate the agreed services;

"Duty drawback" means a refund of all or part of any excise or import duty paid in re-
spect of goods confirmed to have been exported or used in a manner or for a purpose pre-
scribed as a condition for granting duty drawback;

"East African Industrial Development Strategy" means the strategy provided for under
Article 80 of this Treaty;

"East African Law Reports" means the published reports of the judgements of the
former Court of Appeal for East Africa and the High Courts of Kenya, Tanzania and Ugan-
da;

"East African Trade Regime" means a trade regime provided for under Article 74 of
this Treaty;

"Elected member" means an elected member of the Assembly elected under Article 50
of this Treaty;

"Environment" means the natural resources of air, water, soil, fauna and flora, eco-sys-
tems, land, the man-made physical features, cultural heritage, the characteristic aspects of
the landscape and the socio-economic interaction between the said factors and any living
and non-living organisms;

"Equitable distribution of benefits" means fair and proportionate distribution of bene-
fits;

"Financial year" means the financial year referred to under Article 132 of this Treaty;

"Foreign country" means any country other than a Partner State;

"Freight forwarder" means a person engaged at a fee, either as an agent for other trans-
port operators or on his own account, in the management of transport services and related
documentation;

"Gazette" means the Official Gazette of the Community;

260
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"Gender"means the role of women and men in society;

"Head of Government" means a person designated as such by a Partner State's Consti-

tution;

"Head of State" means a person designated as such by a Partner State's Constitution;

"Import" with its grammatical variations and cognate expressions means to bring or

cause to be brought into the territories of the Partner States from a foreign country;

"Indigenous entrepreneur" means a citizen who is a business person of a Partner State
but who does not possess a foreign nationality;

"Institutions of the Community" means the institutions of the Community established

by Article 9 of'this Treaty;

"International standards" means standards that are adopted by international standard-

ising or standards organisations made available to the public;

"Judge" means a Judge of the East African Court of Justice and includes the President

and the Vice President of the Court;

"Judgment" shall where appropriate include a ruling, an opinion, an order, a directive

or a decree of the Court;

"Minister" in relation to a Partner State, means a person appointed as a Minister of the

Government of that Partner State and any other person, however entitled, who, in accor-

dance with any law of that Partner State, acts as or performs the functions of a Minister in
that State;

"Multimodal transport" means the transport of goods and services from one point to

another by two or more modes of transport on the basis of a single contract issued by the
person organising such services and while such person assumes responsibility for the exe-
cution of the whole operation and also includes any other similar equipment or facility

which may hereafter be used;

"Multimodal transport facilities" includes items such as heavy lift swinging devices,
twin deck cranes, gantry cranes, elevators, large carriers, mechanised storage, low loaders,

access facilities, low-profile straddle carriers, mobile cranes, container gantry cranes, side
loaders, heavy duty forklifts, heavy duty tractors, heavy duty trailers, portable ramps, flat
wagons (flats) for containers, low tare special user wagons and trucks for containers, pal-

lets, web-slings for pre-slung cargoes for different commodities and any other similar

equipment or facility which may hereafter be used;

"National Assemblies" with its grammatical variation and cognate expression means
the national legislatures however designated of the Partner States;

"Non-tariff barriers" means administrative and technical requirements imposed by a

Partner State in the movement of goods;

"Organs of the Community" means the organs of the Community established by Arti-
cle 9 of this Treaty;

"Other charges of equivalent effect" means any tax, surtax, levy or charge imposed on
imports and not on like locally produced products but does not include fees and similar

charges commensurate with the cost of services rendered;
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"Partner States" means the Republic of Kenya, the Republic of Uganda and the United
Republic of Tanzania and any other country granted membership to the Community under
Article 3 of this Treaty;

"Person" means a natural or legal person;

"President of the Court" means the person appointed as President of the Court under
Article 24 of this Treaty;

"Principle of asymmetry" means the principle which addresses variances in the imple-
mentation of measures in an economic integration process for purposes of achieving a com-
mon objective;

"Principle of complementarity" means the principle which defines the extent to which
economic variables support each other in economic activity;

"Principle of subsidiarity" means the principle which emphasises multi-level partici-
pation of a wide range of participants in the process of economic integration;

"Principle of variable geometry" means the principle of flexibility which allows for
progression in co-operation among a sub-group of members in a larger integration scheme
in a variety of areas and at different speeds;

"Private sector" means the part of the economy that is not owned or directly controlled
by a state;

"Protocol" means any agreement that supplements, amends or qualifies this Treaty;

"Registrar" means the Registrar of the Court appointed under Article 45 of this Treaty;

"Safeguard measures" means the measures taken by any Partner State as provided un-
der Article 78 and 88 of this Treaty as the case may be;

"Salary" and "terms and conditions of service" includes wages, overtime pay, salary
and wage structures, leave, passages, transport for leave purposes, pensions and other re-
tirement benefits, redundancy and severance payments, hours of duty, grading of posts,
medical arrangements, housing, arrangements for transport and travelling on duty, and al-
lowances;

"Secretariat" means the Secretariat of the Community established by Article 9 of this
Treaty;

"Secretary General" means the Secretary General of the Community provided for un-
der Article 67 of this Treaty;

"Sectoral Committees" means Sectoral Committees established by Article 20 of this
Treaty;

"Sectoral Council" means the Sectoral Council provided for under Article 14 of this
Treaty;

"Shipping agent" means a local representative of a shipping company;

"Speaker of the Assembly" means the Speaker of the Assembly provided for under Ar-
ticle 53 of this Treaty.

"Subsidy" means a financial contribution by Government or any public body within
the territory of a Partner State or where there is any form of income or price support in the
sense of Article XVI of GATT 1994;
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"Summit" means the Summit established by Article 9 of this Treaty.

"Surviving institutions of the former East African Community" means the East African
Civil Aviation Academy, Soroti, the East African Development Bank, the East African
School of Librarianship and the Inter-University Council for East Africa;

"Telecommunications" means any form of transmission, emission or reception signal,
writing, images and sounds or intelligence of any nature by wire, radio, optical or other
electro-magnetic systems;

"Trade procedure" means activities related to the collection, presentation, processing
and dissemination of data and information concerning all activities constituting internation-
al trade;

"Treaty" means this Treaty establishing the East African Community and any annexes
and protocols thereto;

2. In this Treaty, a reference to a law or protocol shall be construed as a reference to
the law or protocol as from time to time amended, added to or repealed.

CHAPTER Two

ESTABLISHMENT AND PRINCIPLES OF THE COMMUNITY

Article 2. Establishment of the Community

1. By this Treaty the Contracting Parties establish among themselves an East African
Community hereinafter referred to as "the Community".

2. In furtherance of the provisions of paragraph 1 of this Article and in accordance with
the protocols to be concluded in this regard, the Contracting Parties shall establish an East
African Customs Union and a Common Market as transitional stages to and integral parts
of the Community.

Article 3. Membership of the Community

1. The members of the Community, in this Treaty referred to as "the Partner States",
shall be the Republic of Kenya, the Republic of Uganda and the United Republic of Tan-
zania and any other country granted membership to the Community under this Article.

2. The Partner States may, upon such terms and in such manner as they may determine,
together negotiate with any foreign country the granting of membership to, or association
of that country with, the Community or its participation in any of the activities of the Com-
munity.

3. Subject to paragraph 4 of this Article, the matters to be taken into account by the
Partner States in considering the application by a foreign country to become a member of,
be associated with, or participate in any of the activities of the Community, shall include
that foreign country's:

(a) Acceptance of the Community as set out in this Treaty;
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(b) Adherence to universally acceptable principles of good governance, democracy,
the rule of law, observance of human rights and social justice;

(c) Potential contribution to the strengthening of integration within the East African re-
gion;

(d) Geographical proximity to and inter-dependence between it and the Partner States;

(e) Establishment and maintenance of a market driven economy; and

(0 Social and economic policies being compatible with those of the Community.

4. The conditions and other considerations that shall govern the membership or asso-
ciation of a foreign country with the Community or its participation in any of the activities
of the Community shall be as those prescribed in this Article.

5. The granting of observer status with respect to the Community shall:

(a) In case of a foreign country, be the prerogative of the Summit; and

(b) In case of an inter-governmental organization or civil society organisation, be the
prerogative of the Council.

6. The procedure to be followed with respect to the foregoing provisions of this Article

shall be prescribed by the Council.

Article 4. Legal Capacity of the Community

1. The Community shall have the capacity, within each of the Partner States, of a body
corporate with perpetual succession, and shall have power to acquire, hold, manage and dis-
pose of land and other property, and to sue and be sued in its own name.

2. The Community shall have power to perform any of the functions conferred upon it
by this Treaty and to do all things, including borrowing, that are necessary or desirable for
the performance of those functions.

3. The Community shall, as a body corporate, be represented by the Secretary General.

Article 5. Objectives of the Community

1. The objectives of the Community shall be to develop policies and programmes
aimed at widening and deepening co-operation among the Partner States in political, eco-
nomic, social and cultural fields, research and technology, defence, security and legal and
judicial affairs, for their mutual benefit.

2. In pursuance of the provisions of paragraph 1 of this Article, the Partner States un-

dertake to establish among themselves and in accordance with the provisions of this Treaty,
a Customs Union, a Common Market, subsequently a Monetary Union and ultimately a Po-

litical Federation in order to strengthen and regulate the industrial, commercial, infrastruc-
tural, cultural, social, political and other relations of the Partner States to the end that there

shall be accelerated, harmonious and balanced development and sustained expansion of
economic activities, the benefit of which shall be equitably shared.

3. For purposes set out in paragraph 1 of this Article and as subsequently provided in

particular provisions of this Treaty, the Community shall ensure:
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(a) The attainment of sustainable growth and development of the Partner States by the
promotion of a more balanced and harmonious development of the Partner States;

(b) The strengthening and consolidation of co-operation in agreed fields that would
lead to equitable economic development within the Partner States and which would in turn,
raise the standard of living and improve the quality of life of their populations;

(c) The promotion of sustainable utilisation of the natural resources of the Partner
States and the taking of measures that would effectively protect the natural environment of
the Partner States;

(d) The strengthening and consolidation of the long standing political, economic, so-
cial, cultural and traditional ties and associations between the peoples of the Partner States
so as to promote a people-centred mutual development of these ties and associations;

(e) The mainstreaming of gender in all its endeavours and the enhancement of the role
of women in cultural, social, political, economic and technological development;

(f) The promotion of peace, security, and stability within, and good neighbourliness
among, the Partner States;

(g) The enhancement and strengthening of partnerships with the private sector and civ-
il society in order to achieve sustainable socio-economic and political development; and

(h) The undertaking of such other activities calculated to further the objectives of the
Community, as the Partner States may from time to time decide to undertake in common.

Article 6. Fundamental Principles of the Community

The fundamental principles that shall govern the achievement of the objectives of the
Community by the Partner States shall include:

(a) Mutual trust, political will and sovereign equality;

(b) Peaceful co-existence and good neighbourliness;

(c) Peaceful settlement of disputes;

(d) Good governance including adherence to the principles of democracy, the rule of
law, accountability, transparency, social justice, equal opportunities, gender equality, as
well as the recognition, promotion and protection of human and peoples rights in accor-

dance with the provisions of the African Charter on Human and Peoples' Rights;

(e) Equitable distribution of benefits; and

(f) Co-operation for mutual benefit.

Article 7. Operational Principles of the Community

1. The principles that shall govern the practical achievement of the objectives of the
Community shall include:

(a) People-centred and market-driven co-operation;

(b) The provision by the Partner States of an adequate and appropriate enabling envi-
ronment, such as conducive policies and basic infrastructure;
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(c) The establishment of an export oriented economy for the Partner States in which
there shall be free movement of goods, persons, labour, services, capital, information and
technology;

(d) The principle of subsidiarity with emphasis on multi-level participation and the in-
volvement of a wide range of stake- holders in the process of integration;

(e) The principle of variable geometry which allows for progression in co-operation
among groups within the Community for wider integration schemes in various fields and
at different speeds;

(f) The equitable distribution of benefits accruing or to be derived from the operations
of the Community and measures to address economic imbalances that may arise from such
operations;

(g) The principle of complementarity; and

(h) The principle of asymmetry.

2. The Partner States undertake to abide by the principles of good governance, includ-
ing adherence to the principles of democracy, the rule of law, social justice and the main-
tenance of universally accepted standards of human rights.

Article 8. General Undertaking as to Implementation

1. The Partner States shall:

(a) Plan and direct their policies and resources with a view to creating conditions
favourable for the development and achievement of the objectives of the Community and
the implementation of the provisions of this Treaty;

(b) Co-ordinate, through the institutions of the Community, their economic and other
policies to the extent necessary to achieve the objectives of the Community; and

(c) Abstain from any measures likely to jeopardise the achievement of those objectives
or the implementation of the provisions of this Treaty.

2. Each Partner State shall, within 12 months from the date of signing this Treaty, se-
cure the enactment and the effective implementation of such legislation as is necessary to
give effect to this Treaty, and in particular

(a) To confer upon the Community the legal capacity and personality required for the
performance of its functions; and

(b) To confer upon the legislation, regulations and directives of the Community and its
institutions as provided for in this Treaty, the force of law within its territory.

3. Each Partner State shall

(a) Designate a Ministry with which the Secretary General may communicate in con-
nection with any matter arising out of the implementation or the application of this Treaty,
and shall notify the Secretary General of that designation;

(b) Transmit to the Secretary General copies of all relevant existing and proposed leg-
islation and its official gazettes; and
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(c) Where it is required under this Treaty, to supply to or exchange with another Part-
ner State any information, send copies of such information to the Secretary General.

4. Community organs, institutions and laws shall take precedence over similar national
ones on matters pertaining to the implementation of this Treaty.

5. In pursuance of the provisions of paragraph 4 of this Article, the Partner States un-
dertake to make the necessary legal instruments to confer precedence of Community or-
gans, institutions and laws over similar national ones.

CHAPTER THREE

ESTABLISHMENT OF THE ORGANS AND INSTITUTIONS OF THE COMMUNITY

Article 9. Establishment of the Organs and Institutions of the Community

1. There are hereby established as organs of the Community:

(a) The Summit;

(b) The Council;

(c) The Co-ordination Committee;

(d) Sectoral Committees;

(e) The East African Court of Justice;

(f) The East African Legislative Assembly;

(g) The Secretariat; and

(h) Such other organs as may be established by the Summit.

2. The institutions of the Community shall be such bodies, departments and services as
may be established by the Summit.

3. Upon the entry into force of this Treaty, the East African Development Bank estab-
lished by the Treaty Amending and Re-enacting the Charter of the East African Develop-
ment Bank, 1980 and the Lake Victoria Fisheries Organisation established by the
Convention (Final Act) for the Establishment of the Lake Victoria Fisheries Organisation,
1994 and surviving institutions of the former East African Community shall be deemed to
be institutions of the Community and shall be designated and function as such.

4. The organs and institutions of the Community shall perform the functions, and act
within the limits of the powers conferred upon them by or under this Treaty.

5. In the appointment of staff and composition of the organs and institutions of the
Community, gender balance shall be taken into account.
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CHAPTER FOUR

THE SUMMIT

Article 10. Membership of the Summit

1. The Summit shall consist of the Heads of State or Government of the Partner States.

2. If a member of the Summit is unable to attend a meeting of the Summit and it is not
convenient to postpone the meeting, that member may, after consultation with other mem-
bers of the Summit, appoint a Minister of Government to attend the meeting. A Minister
so appointed shall, for purposes of that meeting, have all the powers, duties and responsi-
bilities of the member of the Summit for whom that person is acting.

Article 11. Functions of the Summit

1. The Summit shall give general directions and impetus as to the development and
achievement of the objectives of the Community.

2. The Summit shall consider the annual progress reports and such other reports sub-
mitted to it by the Council as provided for by this Treaty.

3. The Summit shall review the state of peace, security and good governance within
the Community and the progress achieved towards the establishment of a Political Federa-
tion of the Partner States.

4. The Summit shall have such other functions as may be conferred upon it by this
Treaty.

5. Subject to this Treaty, the Summit may delegate the exercise of any of its functions,
subject to any conditions which it may think fit to impose, to a member of the Summit, to
the Council or to the Secretary General.

6. An Act of the Community may provide for the delegation of any powers, including
legislative powers, conferred on the Summit by this Treaty or by any Act of the Communi-
ty, to the Council or to the Secretary General.

7. Subject to the provisions of any Act of the Community, the acts and decisions of the
Summit may be signified under the hand of the Secretary General or of any officer in the
service of the Community authorised in that behalf by the Summit.

8. The Summit shall cause all rules and orders made by it under this Treaty to be pub-
lished in the Gazette; and any such rules or orders shall come into force on the date of pub-
lication unless otherwise provided in the rule or order.

9. The delegation of powers and functions referred to in paragraphs 5 and 6 of this Ar-
ticle, shall not include:

(a) The giving of general directions and impetus;

(b) The appointment of Judges to the East African Court of Justice;

(c) The admission of new Members and granting of Observer Status to foreign coun-
tries; and



Volume 2144, 1-37437

(d) Assent to Bills.

Article 12. Meetings of the Summit

1. The Summit shallmeet at least once in every year and may hold extraordinary meet-
ings at the request of any member of the Summit.

2. The tenure of office of the Chairperson of the Summit is one year and the office of
the Chairperson shall be held in rotation among the Partner States.

3. The decisions of the Summit shall be by consensus.

4. The Summit shall discuss business submitted to it by the Council and any other mat-
ter which may have a bearing on the Community.

5. Subject to the provisions of this Treaty, the Summit shall determine its own proce-
dure, including that for convening its meetings, for the conduct of business thereat and at
other times, and for the rotation of the office of Chairperson among the members of the
Summit.

CHAPTER FIVE

THE COUNCIL

Article 13. Membership of the Council

The Council shall consist of the Ministers responsible for regional co-operation of each
Partner State and such other Ministers of the Partner States as each Partner State may de-
termine.

Article 14. Functions of the Council

1. The Council shall be the policy organ of the Community.

2. The Council shall promote, monitor and keep under constant review the implemen-
tation of the programmes of the Community and ensure the proper functioning and devel-
opment of the Community in accordance with this Treaty.

3. For purposes of paragraph 1 of this Article, the Council shall:

(a) Make policy decisions for the efficient and harmonious functioning and develop-
ment of the Community;

(b) Initiate and submit Bills to the Assembly;

(c) Subject to this Treaty, give directions to the Partner States and to all other organs
and institutions of the Community other than the Summit, Court and the Assembly;

(d) Make regulations, issue directives, take decisions, make recommendations and
give opinions in accordance with the provisions of this Treaty;

(e) Consider the budget of the Community;
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(f) Consider measures that should be taken by Partner States in order to promote the
attainment of the objectives of the Community;

(g) Make staff rules and regulations and financial rules and regulations of the Commu-
nity;

(h) Submit annual progress reports to the Summit and prepare the agenda for the meet-
ings of the Summit;

(i) Establish from among its members, Sectoral Councils to deal with such matters that
arise under this Treaty as the Council may delegate or assign to them and the decisions of
such Sectoral Councils shall be deemed to be decisions of the Council;

() Establish the Sectoral Committees provided for under this Treaty;

(k) Implement the decisions and directives of the Summit as may be addressed to it;

(1) Endeavour to resolve matters that may be referred to it; and

(m) Exercise such other powers and perform such other functions as are vested in or
conferred on it by this Treaty.

4. The Council may request advisory opinions from the Court in accordance with this
Treaty.

5. The Council shall cause all regulations and directives made or given by it under this
Treaty to be published in the Gazette; and such regulations or directives shall come into
force on the date of publication unless otherwise provided therein.

Article 15. Meetings of the Council

1. The Council shall meet twice in each year, one meeting of which shall be held im-
mediately preceding a meeting of the Summit. Extraordinary meetings of the Council may
be held at the request of a Partner State or the Chairperson of the Council.

2. The Council shall determine its own procedure including that for convening its
meetings, for the conduct of business thereat and at other times, and for the rotation of the
office of Chairperson among its members who are Ministers responsible for regional co-
operation in the Partner States.

3. A member of the Council who is the leader of his or her Partner State's delegation
to a meeting of the Council, may record his or her objection to a proposal submitted for the
decision of the Council and, if any such objection is recorded, the Council shall not proceed
with the proposal and shall, unless the objection is withdrawn, refer the matter to the Sum-
mit for decision.

4. Subject to a protocol on decision-making, the decisions of the Council shall be by
consensus.

5. The protocol referred to in paragraph 4 of this Article shall be concluded within a
period of six months from the entry into force of this Treaty.
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Article 16. Effects ofRegulations, Directives, Decisions
and Recommendations of the Council

Subject to the provisions of this Treaty, the regulations, directives and decisions of the
Council taken or given in pursuance of the provisions of this Treaty shall be binding on the
Partner States, on all organs and institutions of the Community other than the Summit, the
Court and the Assembly within their jurisdictions, and on those to whom they may under
this Treaty be addressed.

CHAPTER SIX.

THE CO-ORDINATION COMMITTEE

Article 17. Composition of the Co-ordination Committee

The Co-ordination Committee shall consist of the Permanent Secretaries responsible
for regional co-operation in each Partner State and such other Permanent Secretaries of the
Partner States as each Partner State may determine.

Article 18. Functions of the Co-ordination Committee

The Co-ordination Committee:

(a) Shall submit from time to time, reports and recommendations to the Council either
on its own initiative or upon the request of the Council, on the implementation of this Trea-
ty;

(b) Shall implement the decisions of the Council as the Council may direct;

(c) Shall receive and consider reports of the Sectoral Committees and co-ordinate their
activities;

(d) May request a Sectoral Committee to investigate any particular matter; and

(e) Shall have such other functions as are conferred upon it by this Treaty.

Article 19. Meetings of the Co-ordination Committee

1. Subject to any directions which may be given by the Council, the Co-ordination
Committee shall meet at least twice in each year preceding the meetings of the Council and
may hold extraordinary meetings at the request of the Chairperson of the Co-ordination
Committee.

2 . The Co-ordination Committee shall determine its own procedure including that for
convening its meetings, for the conduct of business thereat and at other times, and for the
rotation of the office of Chairperson among its members who are Permanent Secretaries re-
sponsible for regional co-operation in the Partner States.
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CHAPTER SEVEN

SECTORAL COMMITTEES

Article 20. Establishment and Composition of Sectoral Committees

The Co-ordination Committee shall recommend to the Council the establishment,
composition and functions of such Sectoral Committees as may be necessary for the
achievement of the objectives of this Treaty.

Article 21. Functions of the Sectoral Committees

Subject to any directions the Council may give, each Sectoral Committee shall:
(a) Be responsible for the preparation of a comprehensive implementation programme

and the setting out of priorities with respect to its sector;

(b) Monitor and keep under constant review the implementation of the programmes of
the Community with respect to its sector;

(c) Submit from time to time, reports and recommendations to the Co-ordination Com-
mittee either on its own initiative or upon the request of the Co-ordination Committee con-
ceming the implementation of the provisions of this Treaty that affect its sector; and

(d) Have such other functions as may be conferred on it by or under this Treaty.

Article 22. Meetings of the Sectoral Committees

Subject to any directions that may be given by the Council, the Sectoral Committees
shall meet as often as necessary for the proper discharge of their functions and shall deter-
mine their own procedure.

CHAPTER EIGHT

THE EAST AFRICAN COURT OF JUSTICE

Article 23. Role of the Court

The Court shall be a judicial body which shall ensure the adherence to law in the inter-
pretation and application of and compliance with this Treaty.

Article 24. Judges of the Court

1. Judges of the Court shall be appointed by the Summit from among persons recom-
mended by the Partner States who are of proven integrity, impartiality and independence
and who fulfil the conditions required in their own countries for the holding of such high
judicial office, or who are jurists of recognised competence, in their respective Partner
States:
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Provided that no more than two Judges shall at any time be appointed on the recom-
mendation of the same Partner State.

2. The number of Judges of the Court shall be a maximum of six:

Provided that of the Judges first appointed to the Court, the terms of two Judges shall
expire at the end of five years, the terms of two other Judges shall expire at the end of six
years and the remaining two Judges shall serve their full term of seven years.

3. The Judges whose terms are to expire at the end of each of the initial periods men-
tioned in paragraph 2 of this Article shall be chosen by lot to be drawn by the Summit im-
mediately after their first appointment.

4. There shall be a President and a Vice-President of the Court who shall be appointed
by the Summit from among the Judges appointed under paragraph 1 of this Article:

Provided that the President and the Vice President of the Court were not recommended
for appointment by the same Partner State.

5. The office of President of the Court shall be held in rotation after the completion of
any one term.

6. The President of the Court shall direct the work of the Court, represent it, regulate
the disposition of matters brought before the Court, and preside over its sessions.

Article 25. Tenure of Office of Judges

1. Subject to paragraph 2 of Article 24, a Judge appointed under paragraph 1 of Article
24 of this Treaty, shall hold office for a maximum period of seven years.

2. A Judge shall hold office for the full term of his or her appointment unless he or she
resigns or attains seventy (70) years of age or dies or is removed from office in accordance
with this Treaty.

3. Where the term of office of a Judge comes to an end by effluxion of time or on res-
ignation before a decision or opinion of the Court with respect to a matter which has been
argued before the Court of which he or she was a member is delivered, that Judge shall,
only for the purpose of completing that particular matter, continue to sit as a Judge.

4. A Judge may, at any time, resign his or her office by giving three months' written
notice to the Chairman of the Summit through the Secretary General.

5. The salary and other terms and conditions of service of a Judge not provided for in
this Treaty shall be determined by the Summit on the recommendation of the Council.

Article 26. Removalfrom Office and Temporary
Membership of the Court

1. The President of the Court or other Judge shall not be removed from office except
by the Summit for misconduct or for inability to perform the functions of his or her office
due to infirmity of mind or body.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, a Judge of the Court
shall only be removed from office if the question of his or her removal from office has been
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referred to an ad hoc independent tribunal appointed for this purpose by the Sunmit and
the tribunal has recommended that the Judge be removed from office for misconduct or in-
ability to perform the functions of his or her office.

3. The tribunal appointed under paragraph 2 of this Article shall consist of three emi-
nent Judges drawn from within the Commonwealth of Nations.

4. At any time when the office of the President of the Court is vacant, or the person
holding that office is for any reason unable to perform the functions of that office, those
functions shall be performed by the Vice President of the Court.

5. The procedure for filling other vacancies in the Court shall be prescribed in rules of
the Court.

6. If a Judge is directly or indirectly interested in a case before the Court, he or she shall
immediately report the nature of his or her interest to the President of the Court, and, if in
his or her opinion the President of the Court considers the Judge's interest in the case prej-
udicial, he or she shall make a report to the Chairperson of the Summit, and the Summit
shall appoint a temporary Judge to act for that case only in place of the substantive Judge.

7. If the President of the Court is directly or indirectly interested in a case before the
Court he or she shall, if he or she considers that the nature of his or her interest is such that
it would be prejudicial for him or her to take part in that case, make a report to the Chair-
person of the Summit and the Summit shall appoint a temporary President of the Court to
act as President of the Court for that case only in place of the substantive President of the
Court.

Article 27. Jurisdiction of the Court

1. The Court shall initially have jurisdiction over the interpretation and application of
this Treaty.

2. The Court shall have such other original, appellate, human rights and other jurisdic-
tion as will be determined by the Council at a suitable subsequent date. To this end, the
Partner States shall conclude a protocol to operationalise the extended jurisdiction.

Article 28. Reference by Partner States

1. A Partner State which considers that another Partner State or an organ or institution
of the Community has failed to fulfil an obligation under this Treaty or has infringed a pro-
vision of this Treaty, may refer the matter to the Court for adjudication.

2. A Partner State may refer for determination by the Court, the legality of any Act,
regulation, directive, decision or action on the ground that it is ultra vires or unlawful or an
infringement of the provisions of this Treaty or any rule of law relating to its application or
amounts to a misuse or abuse of power.

Article 29. Reference by the Secretary General

1. Where the Secretary General considers that a Partner State has failed to fulfil an ob-
ligation under this Treaty or has infringed a provision of this Treaty, the Secretary General

274



Volume 2144, 1-3 7437

shall submit his or her findings to the Partner State concerned for that Partner State to sub-
mit its observations on the findings.

2. If the Partner State concerned does not submit its observations to the Secretary Gen-
eral within four months, or if the observations submitted are unsatisfactory, the Secretary
General shall refer the matter to the Council which shall decide whether the matter should
be referred by the Secretary General to the Court immediately or be resolved by the Coun-
cil.

3. Where a matter has been referred to the Council under the provisions of paragraph
2 of this Article and the Council fails to resolve the matter, the Council shall direct the Sec-
retary General to refer the matter to the Court.

Article 30. Reference by Legal and Natural Persons

Subject to the provisions of Article 27 of this Treaty, any person who is resident in a
Partner State may refer for determination by the Court, the legality of any Act, regulation,
directive, decision or action of a Partner State or an institution of the Community on the
grounds that such Act, regulation, directive, decision or action is unlawful or is an infringe-
ment of the provisions of this Treaty.

Article 31. Disputes between the Community and its Employees

The Court shall have jurisdiction to hear and determine disputes between the Commu-
nity and its employees that arise out of the terms and conditions of employment of the em-
ployees of the Community or the application and interpretation of the staff rules and
regulations and terms and conditions of service of the Community.

Article 32. Arbitration Clauses and Special Agreements

The Court shall have jurisdiction to hear and determine any matter:

(a) Arising from an arbitration clause contained in a contract or agreement which con-
fers such jurisdiction to which the Community or any of its institutions is a party; or

(b) Arising from a dispute between the Partner States regarding this Treaty if the dis-
pute is submitted to it under a special agreement between the Partner States concerned; or

(c) Arising from an arbitration clause contained in a commercial contract or agreement
in which the parties have conferred jurisdiction on the Court.

Article 33. Jurisdiction of National Courts

1. Except where jurisdiction is conferred on the Court by this Treaty, disputes to which
the Community is a party shall not, on that ground alone, be excluded from the jurisdiction
of the national courts of the Partner States.

2. Decisions of the Court on the interpretation and application of this Treaty shall have
precedence over decisions of national courts on a similar matter.



Volume 2144, 1-3 7437

Article 34. Preliminary Rulings of National Courts

Where a question is raised before any court or tribunal of a Partner State concerning
the interpretation or application of the provisions of this Treaty or the validity of the regu-
lations, directives, decisions or actions of the Community, that court or tribunal shall, if it
considers that a ruling on the question is necessary to enable it to give judgment, request
the Court to give a preliminary ruling on the question.

Article 35. Judgment of the Court

1. The Court shall consider and determine every reference made to it pursuant to this
Treaty in accordance with rules of the Court and shall deliver in public session, a reasoned
judgment which, subject to rules of the Court as to review, shall be final, binding and con-
clusive and not open to appeal:

Provided that if the Court considers that in the special circumstances of the case it is
undesirable that its judgment be delivered in open court, the Court may make an order to
that effect and deliver its judgment before the parties privately.

2. The Court shall deliver one judgment only in respect of every reference to it, which
shall be the judgment of the Court reached in private by majority verdict:

Provided that a Judge may deliver a dissenting judgment.

3. An application for review of a judgment may be made to the Court only if it is based
upon the discovery of some fact which by its nature might have had a decisive influence on
the judgment if it had been known to the Court at the time the judgment was given, but
which fact, at that time, was unknown to both the Court and the party making the applica-
tion, and which could not, with reasonable diligence, have been discovered by that party
before the judgment was made, or on account of some mistake, fraud or error on the face
of the record or because an injustice has been done.

Article 36. Advisory Opinions of the Court

1. The Summit, the Council or a Partner State may request the Court to give an advi-
sory opinion regarding a question of law arising from this Treaty which affects the Com-
munity, and the Partner State, the Secretary General or any other Partner State shall in the
case of every such request have the right to be represented and take part in the proceedings.

2. A request for an advisory opinion under paragraph 1 of this Article shall contain an
exact statement of the question upon which an opinion is required and shall be accompanied
by all relevant documents likely to be of assistance to the Court.

3. Upon the receipt of the request under paragraph 1 of this Article, the Registrar shall
immediately give notice of the request, to all the Partner States, and shall notify them that
the Court shall be prepared to accept, within a time fixed by the President of the Court, writ-
ten submissions, or to hear oral submissions relating to the question.

4. In the exercise of its advisory function, the Court shall be governed by this Treaty
and rules of the Court relating to references of disputes to the extent that the Court considers
appropriate.
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Article 37. Appearance before the Court

1. Every party to a dispute or reference before the Court may be represented by an ad-
vocate entitled to appear before a superior court of any of the Partner States appointed by
that party.

2. The Counsel to the Community shall be entitled to appear before the Court in any
matter in which the Community or any of its institutions is a party or in respect of any mat-
ter where the Counsel to the Community thinks that such an appearance would be desir-
able.

Article 38. Acceptance of Judgments of the Court

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Treaty or any of the
matters referred to the Court pursuant to this Chapter shall not be subjected to any method
of settlement other than those provided for in this Treaty.

2. Where a dispute has been referred to the Council or the Court, the Partner States
shall refrain from any action which might be detrimental to the resolution of the dispute or
might aggravate the dispute.

3. A Partner State or the Council shall take, without delay, the measures required to
implement a judgment of the Court.

Article 39. Interim Orders

The Court may, in a case referred to it, make any interim orders or issue any directions
which it considers necessary or desirable. Interim orders and other directions issued by the
Court shall have the same effect ad interim as decisions of the Court.

Article 40. Intervention

A Partner State, the Secretary General or a resident of a Partner State who is not a party
to a case before the Court may, with leave of the Court, intervene in that case, but the sub-
missions of the intervening party shall be limited to evidence supporting or opposing the
arguments of a party to the case.

Article 41. Proceedings

1. The quorum for deliberations of the Court shall be prescribed in rules of the Court.

2. The proceedings before the Court shall be either written or oral.

3. The record of each hearing shall be signed by the President or Vice President of the
Court and shall be kept and maintained by the Registrar.
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Article 42. Rules of the Court and Oaths of Office

1. The Court shall make rules of the Court which shall, subject to the provisions of this
Treaty, regulate the detailed conduct of the business of the Court.

2. The Secretary General shall prepare the oath and declarations that the Judges and
the Registrar of the Court shall take before the Summit upon their appointment or make
upon entering into their duties.

Article 43. Immunity of the Judges and the Holding of Other Offices

1. The Judges of the Court shall be immune from legal action for any act or omission
committed in the discharge of their judicial functions under this Treaty.

2. A Judge of the Court shall neither hold any political office or any office in the ser-
vice of a Partner State or the Community nor engage in any trade, vocation or profession
that is likely to interfere or create a conflict of interest to his or her position.

Article 44. Execution of Judgments

The execution of a judgment of the Court which imposes a pecuniary obligation on a
person shall be governed by the rules of civil procedure in force in the Partner State in
which execution is to take place. The order for execution shall be appended to the judgment
of the Court which shall require only the verification of the authenticity of the judgment by
the Registrar whereupon, the party in whose favour execution is to take place, may proceed
to execute the judgment.

Article 45. Registrar of the Court and Other Staff

1. The Council shall appoint a Registrar of the Court from among citizens of the Part-
ner States qualified to hold such high judicial office in their respective Partner States.

2. The Court shall employ such other staff as may be required to enable it to perform
its functions and who shall hold office in the service of the Court.

3. The salary and other conditions of service of the Registrar and other staff of the
Court shall be determined by the Council.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article the Registrar shall be
responsible to the President of the Court for the day to day administration of the business
of the Court. The Registrar shall also carry out the duties imposed upon him by this Treaty
and rules of the Court.

Article 46. Official Language of the Court

The official language of the Court shall be English.
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Article 47. Seat of the Court

The Seat of the Court shall be determined by the Summit.

CHAPTER NINE

THE EAST AFRICAN LEGISLATIVE ASSEMBLY

Article 48. Membership of the Assembly

1. The members of the Assembly shall be:

(a) Twenty-seven elected members; and

(b) Five ex-officio members consisting of:

(i) The Minister responsible for regional co-operation from each Partner State; and

(ii) The Secretary General and the Counsel to the Community.

2. The Speaker of the Assembly shall preside over and take part in its proceedings in
accordance with the rules of procedure of the Assembly.

3. The Assembly shall have committees which shall be constituted in the manner pro-

vided in the rules of procedure of the Assembly and shall perform the functions provided
in respect thereof in the said rules of procedure.

4. The Council shall appoint a Clerk of the Assembly and other officers of the Assem-

bly whose salaries and other terms and conditions of service shall be determined by the
Council.

Article 49. Functions of the Assembly

1. The Assembly shall be the legislative organ of the Community.

2. The Assembly:

(a) Shall liaise with the National Assemblies of the Partner States on matters relating

to the Community;

(b) Shall debate and approve the budget of the Community;

(c) Shall consider annual reports on the activities of the Community, annual audit re-
ports of the Audit Commission and any other reports referred to it by the Council;

(d) Shall discuss all matters pertaining to the Community and make recommendations

to the Council as it may deem necessary for the implementation of the Treaty;

(e) May for purposes of carrying out its functions, establish any committee or commit-
tees for such purposes as it deems necessary;

(f) Shall recommend to the Council the appointment of the Clerk and other officers of

the Assembly; and

(g) Shall make its rules of procedure and those of its connittees.
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3. The Assembly may perform any other functions as are conferred upon it by this
Treaty.

Article 50. Election of Members of the Assembly

1. The National Assembly of each Partner State shall elect, not from among its mem-

bers, nine members of the Assembly, who shall represent as much as it is feasible, the var-
ious political parties represented in the National Assembly, shades of opinion, gender and
other special interest groups in that Partner State, in accordance with such procedure as the
National Assembly of each Partner State may determine.

2. A person shall be qualified to be elected a member of the Assembly by the National
Assembly of a Partner State in accordance with paragraph I of this Article if such a person:

(a) Is a citizen of that Partner State;

(b) Is qualified to be elected a member of the National Assembly of that Partner State
under its Constitution;

(c) Is not holding office as a Minister in that Partner State;

(d) Is not an officer in the service of the Community; and

(e) Has proven experience or interest in consolidating and furthering the aims and the

objectives of the Community.

Article 51. Tenure of Office of Elected Members

1. Subject to this Article, an elected member of the Assembly shall hold office for five
years and be eligible for re-election for a further term of five years.

2. The terms and conditions of service of the Members of the Assembly shall be deter-
mined by the Summit on the recommendation of the Council.

3. An elected member of the Assembly shall vacate his or her seat in the Assembly
upon the happening of any of the following events:

(a) Upon the delivery of his or her resignation in writing to the Speaker of the Assem-
bly;

(b) Upon his or her ceasing to be qualified for election as an elected member;

(c) Upon his or her election or nomination as a member of the National Assembly of a
Partner State;

(d) Upon his or her appointment as a Minister in the Government of a Partner State;

(e) Upon his or her having been absent from the Assembly for such period and in such
circumstances as are prescribed by the rules of procedure of the Assembly; or

(f) Upon his or her conviction by a Court of competent jurisdiction of an offence and
sentenced to imprisonment for a term exceeding six months and if no appeal has been pre-
ferred against such a decision.
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Article 52. Questions as to Membership of the Assembly

1. Any question that may arise whether any person is an elected member of the Assem-
bly or whether any seat on the Assembly is vacant shall be determined by the institution of
the Partner State that determines questions of the election of members of the National As-
sembly responsible for the election in question.

2. The National Assembly of the Partner States shall notify the Speaker of the Assem-
bly of every determination made under paragraph 1 of this Article.

Article 53. Speaker of the Assembly

1. The Speaker of the Assembly shall be elected on rotational basis by the elected
members of the Assembly from among themselves to serve for a period of five years.

2. The Speaker of the Assembly shall vacate his or her office:

(a) Upon the expiry of the period for which he or she was elected;

(b) If he or she delivers his or her resignation in writing to the elected members; or

(c) If he or she ceases to be qualified for election as Speaker of the Assembly.

3. The Speaker of the Assembly may be removed from office by a resolution supported
by not less than two thirds majority of the elected members for inability to perform the
functions of his or her office, whether arising from infirmity of mind or body or for mis-
conduct.

Article 54. Invitation of Persons to Assist the Assembly

1. The Speaker of the Assembly may invite any person to attend the Assembly, not-
withstanding that he or she is not a member of the Assembly, if in his or her opinion the
business before the Assembly renders his or her presence desirable.

2. The rules of procedure of the Assembly shall make provisions for a person so invited
to take part in the proceedings of the Assembly relating to the matters in respect of which
he or she was invited.

Article 55. Meetings of the Assembly

1. The meetings of the Assembly shall be held at such times and places as the Assem-
bly may appoint.

2. Subject to the provisions of paragraph 1 of this Article, the Assembly shall meet at
least once in every year at Arusha in the United Republic of Tanzania and at a time to be
determined by the Assembly.

Article 56. Presiding in the Assembly

There shall preside at any sitting of the Assembly:

(a) The Speaker of the Assembly, or
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(b) In the absence of the Speaker of the Assembly, such elected member of the Assem-
bly as the elected members may elect for the sitting.

Article 57. Quorum and Vacancies in the Assembly

1. Subject to this Article, the rules of procedure of the Assembly shall make provision
as to the number and composition of the elected members that shall constitute a quorum of
the Assembly.

2. In reckoning the number of members who are present for the purposes of paragraph
1 of this Article, the person presiding shall not be taken into account.

3. The Assembly may transact business notwithstanding that there is a vacancy among
its members, and the attendance or participation of any person not entitled to attend or par-
ticipate in the proceedings of the Assembly shall not invalidate those proceedings.

Article 58. Voting in the Assembly

1. All questions proposed for decision in the Assembly shall be determined by a ma-
jority of the votes of the members present and voting.

2. The ex-officio members of the Assembly shall not be entitled to vote in the Assem-
bly.

3. When in the absence of the Speaker of the Assembly a member is presiding in the
Assembly, the member presiding shall retain his or her right to vote.

4. If the votes of the members are equally divided upon any motion before the Assem-
bly, the motion shall be lost.

Article 59. Bills and Motions in the Assembly

1. Subject to the rules of procedure of the Assembly, any member may propose any
motion or introduce any Bill in the Assembly:

Provided that a motion which does not relate to the functions of the Community shall
not be proposed in the Assembly, and a Bill which does not relate to a matter with respect
to which Acts of the Community may be enacted shall not be introduced into the Assembly.

2. The Assembly shall not:

(a) Proceed on any Bill, including an amendment to any Bill, that, in the opinion of
the person presiding, makes provision for any of the following purposes:

(i) For the imposition of any charge upon any fund of the Community;

(ii) For the payment, issue or withdrawal from any fund of the Community of any mon-
eys not charged thereon or the increase in the amount of any such payment, issue or with-
drawal;

(iii) For the remission of any debt due to the Community; or
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(b) Proceed upon any motion, including any amendment to a motion, the effect of
which, in the opinion of the person presiding, would be to make provision for any of the
said purposes.

3. In addition to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article:

(a) The Council shall publish annually and present to a meeting of the Assembly a gen-
eral report on the activities of the Community and which the Assembly shall consider at its
meeting;

(b) The Assembly may by a majority of votes cast request the Council to submit any
appropriate proposals on matters on which it considers that action is required on the part of
the Community for the purpose of implementing this Treaty; and

(c) The Assembly shall hold an annual debate on the report to be submitted to it by the
Council on progress made by the Community in the development of its common foreign
and security policies.

Article 60. Rules of Procedure of the Assembly

The Assembly may make, amend, add to or revoke rules governing the procedure of
the Assembly.

Article 61. Powers, Privileges and Immunities ofthe
Assembly and its Members

1. The Members of the Assembly shall be immune from legal action for any acts of
omission or commission in the discharge of their functions under this Treaty.

2. The Community may, for the orderly and effective discharge of the business of the
Assembly, enact legislation for the powers, privileges and immunities of the Assembly, its
Committees and members.

Article 62. Acts of the Community

1. The enactment of legislation of the Community shall be effected by means of Bills
passed by the Assembly and assented to by the Heads of State, and every Bill that has been
duly passed and assented to shall be styled an Act of the Community.

2. When a Bill has been duly passed by the Assembly the Speaker of the Assembly
shall submit the Bill to the Heads of State for assent.

3. Every Bill that is submitted to the Heads of State under paragraph 2 of this Article
shall contain the following words of enactment:

Enacted by the East African Community and assented to by the President of the Re-
public of Kenya, the President of the Republic of Uganda and the President of the United
Republic of Tanzania.
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Article 63. Assent to Bills

1. The Heads of State may assent to or withhold assent to a Bill of the Assembly.

2. A Bill that has not received assent as provided for in paragraph 1 of this Article with-
in three months from the date on which it was passed by the Assembly shall be referred
back to the Assembly, giving reasons, and with a request that the Bill or a particular provi-
sion thereof be reconsidered by the Assembly.

3. If the Assembly discusses and approves the Bill, the Bill shall be re-submitted to the
Heads of State for assent.

4. If a Head of State withholds assent to a re-submitted Bill, the Bill shall lapse.

Article 64. Publication ofActs of the Community

The Secretary General shall cause every Act of the Community to be published in the

Gazette.

Article 65. Relations Between theAssembly andthe
National Assemblies of the Partner States

In pursuance of the policy of the Community of popular participation in the achieve-

ment of its objectives and so that the Council may be able to take into account in the exer-
cise of its functions, the opinion of the general public in the Partner States on matters
relating to the achievement of the objectives of the Community as expressed through the
debates of the elected members of their National Assemblies, and those of the Assembly
and to foster co-operation between the Assembly and the National Assemblies of the Part-
ner States hereinafter referred to as "the National Assemblies":

(a) The Clerk of the Assembly shall as soon as practicable transmit to the Clerks of the
National Assemblies copies of the records of all relevant debates of the meetings of the As-
sembly to be laid before the National Assemblies, by the respective Ministers responsible
for regional co-operation, for information;

(b) The Clerk of the Assembly shall as soon as practicable transmit to the Clerks of the
National Assemblies copies of the Bills introduced into the Assembly and Acts of the Com-
munity to be laid before the National Assemblies for information;

(c) The Clerks of the National Assemblies shall as soon as practicable transmit to the

Clerk of the Assembly copies of the records of all relevant debates of the meetings of their
National Assemblies other than those with respect to the matters laid before their National
Assemblies in pursuance of the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph; and

(d) The Clerk of the Assembly shall as soon as practicable transmit to the Secretary
General copies of all the records of debate referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of this
paragraph for information to the Council.
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CHAPTER TEN

THE SECRETARIAT AND STAFF OF THE COMMUNITY

Article 66. Establishment of the Secretariat

1. The Secretariat shall be the executive organ of the Community.

2. There shall be the following offices in the service of the Community:

(a) Secretary General;

(b) Deputy Secretaries General;

(c) Counsel to the Community; and

(d) Such other offices as may be deemed necessary by the Council.

Article 67. Secretary General

1. The Secretary General shall be appointed by the Summit upon nomination by the

relevant Head of State under the principle of rotation.

2. Upon the appointment of the Secretary General the Partner State from which he or

she is appointed shall forfeit the post of Deputy Secretary General.

3. The Secretary General shall be the principal executive officer of the Community and

shall:

(a) Be the head of the Secretariat;

(b) Be the Accounting Officer of the Community;

(c) Be the Secretary of the Summit; and

(d) Carry out such other duties as are conferred upon him by this Treaty or by the

Council from time to time.

4. The Secretary General shall serve a fixed five year term.

5. The terms and conditions of service of the Secretary General shall be determined by

the Council and approved by the Summit.

Article 68. Deputy Secretaries General

1. The Council shall determine the number of Deputy Secretaries General.

2. The Deputy Secretaries General shall be appointed by the Summit on recommenda-

tions of the Council and on a rotational basis.

3. The Deputy Secretaries General shall:

(a) Deputise for the Secretary General; and

(b) Perform such other duties as may be prescribed by the Council.

4. The Deputy Secretaries General shall each serve a three year term, renewable once.

5. The terms and conditions of service of the Deputy Secretaries General shall be de-

termined by the Council and approved by the Summit.
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Article 69. Counsel to the Community

1. There shall be a Counsel to the Community who shall be the principal legal adviser
to the Community.

2. The Counsel to the Community shall perform such duties as are conferred upon him
or her by this Treaty and by the Council.

3. The Counsel to the Community shall be appointed on contract and in accordance
with the staff rules and regulations and terms and conditions of service of the Community.

4. The other terms and conditions of service of the Counsel to the Community shall be
determined by the Council.

Article 70. Other Officers and Staff of the Secretariat

1. There shall be such other officers and staff in the service of the Community as the
Council may determine.

2. All staff of the Secretariat shall be appointed on contract and in accordance with
staff rules and regulations and terms and conditions of service of the Community.

3. The salaries, job design and other terms and conditions of service of the staff in the
service of the Community shall be determined by the Council.

Article 71. Functions of the Secretariat

1. The Secretariat shall be responsible for:

(a) Initiating, receiving and submitting recommendations to the Council, and forward-
ing of Bills to the Assembly through the Co-ordination Committee;

(b) The initiation of studies and research related to, and the implementation of, pro-
grammes for the most appropriate, expeditious and efficient ways of achieving the objec-

tives of the Community;

(c) The strategic planning, management and monitoring of programmes for the devel-
opment of the Community;

(d) The undertaking either on its own initiative or otherwise, of such investigations,
collection of information, or verification of matters relating to any matter affecting the
Community that appears to it to merit examination;

(e) The co-ordination and harmonisation of the policies and strategies relating to the
development of the Community through the Co-ordination Committee;

(f) The general promotion and dissemination of information on the Community to the
stakeholders, the general public and the international community;

(g) The submission of reports on the activities of the Community to the Council
through the Co-ordination Committee;

(h) The general administration and financial management of the Community;

(i) The mobilisation of funds from development partners and other sources for the im-
plementation of projects of the Community;
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(j) Subject to the provisions of this Treaty, the submission of the budget of the Com-
munity to the Council for its consideration;

(k) Proposing draft agenda for the meetings of the organs of the Community other than
the Court and the Assembly;

(1) The implementation of the decisions of the Summit and the Council;

(in) The organisation and the keeping of records of meetings of the institutions of the
Community other than those of the Court and the Assembly;

(n) The custody of the property of the Community;

(o) The establishment of practical working relations with the Court and the Assembly;
and

(p) Such other matters that may be provided for under this Treaty.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article, the Secretary General shall where he
or she thinks it appropriate, act on behalf of the Secretariat.

3. The Deputy Secretaries General shall assist the Secretary General in the discharge
of his or her functions.

4. The Counsel to the Community shall be the principal legal adviser to the Community
in connection with matters pertaining to this Treaty and the Community and he or she shall
by virtue of this paragraph be entitled to appear in the Courts of the Partner States in respect
of matters pertaining to the Community and this Treaty.

Article 72. Relationship Between the Secretariat and the Partner States

1. In the performance of their functions, the staff of the Community shall not seek or
receive instructions from any Partner State or from any other authority external to the Com-
munity. They shall refrain from any actions which may adversely reflect on their position
as international civil servants and shall be responsible only to the Community.

2. A Partner State shall not, by or under any law of that Partner State, confer any power
or impose any duty upon an officer, organ or institution of the Community as such, except
with the prior consent of the Council.

3. Each Partner State undertakes to respect the international character of the responsi-
bilities of the institutions and staff of the Community and shall not seek to influence them
in the discharge of their functions.

4. The Partner States agree to co-operate with and assist the Secretariat in the perfor-
mance of its functions as set out in Article 71 of this Treaty and agree in particular to pro-
vide any information which the Secretariat may request for the purpose of discharging its
functions.

Article 73. Immunities

1. Persons employed in the service of the Community:

(a) Shall be immune from civil process with respect to omissions or acts performed by
them in their official capacity; and



Volume 2144, 1-3 7437

(b) Shall be accorded immunities from immigration restrictions and alien registration.

2. Experts or consultants rendering services to the Community and delegates of the
Partner States while performing services to the Community or while in transit in the Part-
ner States to perform the services of the Community shall be accorded such immunities and
privileges in the Partner States as the Council may determine.

CHAPTER ELEVEN

CO-OPERATION IN TRADE LIBERALISATION AND DEVELOPMENT

Article 74. East African Trade Regime

In order to promote the achievement of the objectives of the Community as set out in
Article 5 of this Treaty, and in furtherance of Article 2 of this Treaty, the Partner States shall
develop and adopt an East African Trade Regime and co-operate in trade liberalisation and
development in accordance therewith.

Article 75. Establishment of a Customs Union

1. For purposes of this Chapter, the Partner States agree to establish a Customs Union

details of which shall be contained in a Protocol which shall, inter alia, include the follow-
ing:

(a) The application of the principle of asymmetry;

(b) The elimination of internal tariffs and other charges of equivalent effect;

(c) The elimination of non-tariff barriers;

(d) Establishment of a common external tariff,

(e) Rules of origin;

(f) Dumping;

(g) Subsidies and countervailing duties;

(h) Security and other restrictions to trade;

(i) Competition;

(j) Duty drawback, refund and remission of duties and taxes;

(k) Customs co-operation;

(1) Re-exportation of goods; and

(m) Simplification and harmonisation of trade documentation and procedures.

2. The establishment of the Customs Union shall be progressive in the course of a tran-
sitional period as shall be determined by the Council.

3. For purposes of this Article, the Council may establish and confer powers and au-

thority upon such institutions as it may deem necessary to administer the Customs Union.

4. With effect from a date to be determined by the Council, the Partner States shall not

impose any new duties and taxes or increase existing ones in respect of products traded
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within the Community and shall transmit to the Secretariat all information on any tariffs for

study by the relevant institutions of the Community.

5. Except as may be provided for or permitted under this Treaty, the Partner States

agree to remove all the existing non-tariff barriers on the importation into their territory of

goods originating from the other Partner States and thereafter to refrain from imposing any

further non-tariff barriers.

6. The Partner States shall refrain from enacting legislation or applying administrative

measures which directly or indirectly discriminate against the same or like products of oth-

er Partner States.

7. For purposes of this Article, the Partner States shall within a period of four years

conclude the Protocol on the Establishment of a Customs Union.

Article 76. Establishment of a Common Market

1. There shall be established a Common Market among the Partner States. Within the

Common Market, and subject to the Protocol provided for in paragraph 4 of this Article,

there shall be free movement of labour, goods, services, capital, and the right of establish-

ment.

2. The establishment of the Common Market shall be progressive and in accordance

with schedules approved by the Council.

3. For purposes of this Article, the Council may establish and confer powers and au-

thority upon such institutions as it may deem necessary to administer the Common Market.

4. For the purpose of this Article, the Partner States shall conclude a Protocol on a

Common Market.

Article 77. Measures toAddress Imbalances A risingfrom the

Application oftheProvisionsfor the Establishment of

a Customs Union and a Common Market

For purposes of this Article, the Partner States shall within the framework of the Pro-

tocols provided for under Articles 75 and 76 of this Treaty, take measures to address im-

balances that may arise from the application of the provisions of this Treaty.

Article 78. Safeguard Clause

1. In the event of serious injury occurring to the economy of a Partner State following

the application of the provisions of this Chapter, the Partner State concerned shall, after in-

forming the Council through the Secretary General and the other Partner States, take nec-
essary safeguard measures.

2. The Council shall examine the method and effect of the application of existing safe-

guard measures and take decisions thereon.
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CHAPTER TWELVE

CO-OPERATION IN INVESTMENT AND INDUSTRIAL DEVELOPMENT CHAPTER

Article 79. Industrial Development

In order to promote the achievement of the objectives of the Community as set out in
Article 5 of this Treaty, the Partner States shall take such steps in the field of industrial de-
velopment that will:

(a) Promote self-sustaining and balanced industrial growth;

(b) Improve the competitiveness of the industrial sector so as to enhance the expansion
of trade in industrial goods within the Community and the export of industrial goods from
the Partner States in order to achieve the structural transformation of the economy that
would foster the overall socio-economic development in the Partner States; and

(c) Encourage the development of indigenous entrepreneurs.

Article 80. Strategy and Priority Areas

1. For purposes of Article 79 of this Treaty, the Partner States shall take measures to:

(a) Develop an East African Industrial Development Strategy;

(b) Promote linkages among industries within the Community through diversification,
specialisation and complementarity, in order to enhance the spread effects of industrial
growth and to facilitate the transfer of technology;

(c) Facilitate the development of:

(i) Small-and-medium scale industries including sub-contracting and other relations
between larger and smaller firms;

(ii) Basic capital and intermediate goods industries for the purposes of obtaining the
advantages of economies of scale; and

(iii) Food and agro-industries;

(d) Rationalise investments and the full use of established industries so as to promote
efficiency in production;

(e) Promote industrial research and development and the transfer, acquisition, adapta-
tion and development of modem technology, training, management and consultancy ser-
vices through the establishment of joint industrial institutions and other infrastructural
facilities;

(f) Harmonise and rationalise investment incentives including those relating to taxa-
tion of industries particularly those that use local materials and labour with a view to pro-
moting the Community as a single investment area;

(g) Disseminate and exchange industrial and technological information;

(h) Avoid double taxation; and

(i) Maintain the standardisation, quality assurance, metrology and testing currently ap-
plicable and such other standards as may be adopted by the Council after the signing of this
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Treaty for goods and services produced and traded among the Partner States pending the
conclusion of a protocol under paragraph 4 of Article 81 of this Treaty.

2. The Partners States shall take such other measures for the purposes of Article 79 of
this Treaty as the Council may determine.

CHAPTER THIRTEEN

CO-OPERATION IN STANDARDISATION, QUALITY ASSURANCE,

METROLOGY AND TESTING

Article 81. Standardisation, Quality Assurance, Metrology and Testing

1. The Partner States agree that standardisation, quality assurance, metrology and test-
ing can facilitate sustainable modemisation in the Community.

2. The Partner States also recognise the significance of standardisation, quality assur-
ance, metrology and testing in the enhancement of the standard of living, reduction of un-
necessary variety of products, the facilitation of interchangeability of products, the
promotion of trade and investment, consumer protection, the enhancement of savings in
public and private purchasing, improved productivity, the facilitation of information ex-
change, the promotion of health as well as the protection of life, property, and the environ-
ment.

3. The Partner States undertake to evolve and apply a common policy for the standard-
isation, quality assurance, metrology and testing of goods and services produced and traded
within the Community.

4. The Partner States agree to conclude a protocol on Standardisation, Quality Assur-
ance, Metrology and Testing for the goods and services produced and traded in the Com-
munity.

CHAPTER FOURTEEN

MONETARY AND FINANCIAL CO-OPERATION

Article 82. Scope of Co-operation

1. In order to promote the achievement of the objectives of the Community as set out
in Article 5 of this Treaty, the Partner States undertake to co-operate in monetary and fiscal
matters in accordance with the approved macro-economic policies, harmonisation pro-
grammes and convergence framework of the Community in order to establish monetary
stability within the Community aimed at facilitating economic integration efforts and the
attainment of sustainable economic development of the Community. To this end, the Part-
ner States shall:

(a) Co-operate in monetary and financial matters and maintain the convertibility of
their currencies as a basis for the establishment of a Monetary Union;
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(b) Harmonise their macro-economic policies especially in exchange rate policy, inter-
est rate policy, monetary and fiscal policies; and

(c) Remove obstacles to the free movement of goods, services and capital within the
Community.

2. The Partner States shall in order to implement the provisions of paragraph I of this
Article, inter alia:

(a) Maintain the existing convertibility of their currencies to promote the use of nation-
al currencies in the settlement of payments for all transactions among the Partner States
thereby economising on the use of foreign currency;

(b) Take measures that would facilitate trade and capital movement within the Com-
munity;

(c) Develop, harmonise and eventually integrate the financial systems of the Partner
States; and

(d) Implement the provisions of this Treaty relating to monetary and financial co-op-
eration.

Article 83. Monetary and Fiscal Policy Harmonisation

1. The Partner States undertake to adopt policy measures in accordance with an agreed
macro-economic policy framework.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article, the Partner States undertake to:

(a) Remove all exchange restrictions on imports and exports within the Community;

(b) Maintain free market determined exchange rates and enhance the levels of their in-
ternational reserves;

(c) Adjust their fiscal policies and net domestic credit to the government to ensure
monetary stability and the achievement of sustained economic growth;

(d) Liberalise their financial sectors by freeing and deregulating interest rates with a
view to achieving positive real interest rates in order to promote savings for investment
within the Community and to enhance competition and efficiency in their financial sys-
tems; and

(e) Harmonise their tax policies with a view to removing tax distortions in order to
bring about a more efficient allocation of resources within the Community.

Article 84. Macro-economic Co-ordination Within the Community

1. The Partner States shall co-ordinate through the Council their macro-economic pol-
icies and economic reform programmes with a view to promoting the socio-economic de-
velopment of the Community.

2. In order to achieve balanced development within the Community, the Partner States
undertake to evolve policies designed to improve their resource and production base.
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Article 85. Banking and Capital Market Development

The Partner States undertake to implement within the Community, a capital market de-
velopment programme to be determined by the Council and shall create a conducive envi-
ronment for the movement of capital within the Community. To this end, the Partner States
shall:

(a) Take steps to achieve wider monetisation of the region's economies under a libera-
lised market economy;

(b) Harmonise their banking Acts;

(c) Harmonise capital market policies on cross-border listing, foreign portfolio inves-
tors, taxation of capital market transactions, accounting, auditing and financial reporting
standards, procedures for setting commissions and other charges;

(d) Harmonise the regulatory and legislative frameworks and regulatory structures;

(e) Harmonise and implement common standards for market conduct;

(f) Harmonise policies impacting on capital markets, particularly the granting of in-
centives for the development of capital markets within the region;

(g) Promote co-operation among the stock-exchanges and capital markets and securi-
ties regulators within the region through mutual assistance and the exchange of information
and training;

(h) Promote the establishment of a regional stock exchange within the Community
with trading floors in each of the Partner States;

(i) Ensure adherence by their appropriate national authorities to harmonised stock trad-
ing systems, the promotion of monetary instruments and to permitting residents of the Part-
ner States to acquire and negotiate monetary instruments freely within the Community;

(j) Establish within the Community a cross listing of stocks, a rating system of listed
companies and an index of trading performance to facilitate the negotiation and sale of
shares within and external to the Community; and

(k) Institute measures to prevent money laundering activities.

Article 86. Movement of Capital

The Partner States shall in accordance with the time table to be determined by the
Council, permit the free movement of capital within the Community, develop, harmonise
and eventually integrate their financial systems. In this regard, the Partner States shall:

(a) Ensure the unimpeded flow of capital within the Community through the removal
of controls on the transfer of capital among the Partner States;

(b) Ensure that the citizens of and persons resident in a Partner State are allowed to ac-
quire stocks, shares and other securities or to invest in enterprises in the other Partner
States; and

(c) Encourage cross-border trade in financial instruments.
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Article 87. Joint Project Financing

1. The Partner States undertake to co-operate in financing projects jointly in each oth-
er's territory, especially those that facilitate integration within the Community.

2. The Partner States undertake to co-operate in the mobilisation of foreign capital for
the financing of national and joint projects.

Article 88. Safeguard Measures

The Council may approve measures designed to remedy any adverse effects a Partner
State may experience by reason of the implementation of the provisions of this Chapter,
provided that such a Partner State shall furnish to the Council proof that it has taken all rea-
sonable steps to overcome the difficulties, and that such measures are applied on a non-dis-
criminatory basis.

CHAPTER FIFTEEN

CO-OPERATION IN INFRASTRUCTURE AND SERVICES

Article 89. Common Transport and Communications Policies

In order to promote the achievement of the objectives of the Community as set out in
Article 5 of this Treaty, the Partner States undertake to evolve co-ordinated, harmonised
and complementary transport and communications policies; improve and expand the exist-
ing transport and communication links; and establish new ones as a means of furthering the
physical cohesion of the Partner States, so as to facilitate and promote the movement of
traffic within the Community. To this end, the Partner States shall take steps, inter alia, to:

(a) Develop harmonised standards and regulatory laws, rules, procedures and practic-
es;

(b) Construct, maintain, upgrade, rehabilitate and integrate roads, railways, airports,
pipelines and harbours in their territories;

(c) Review and re-design their intermodal transport systems and develop new routes
within the Community for the transport of the type of goods and services produced in the
Partner States;

(d) Maintain, expand and upgrade communication facilities to enhance interaction be-
tween persons and businesses in the Partner States and promote the full exploitation of the
market and investment opportunities created by the Community;

(e) Grant special treatment to land-locked Partner States in respect of the application
of the provisions of this Chapter;

(f) Provide security and protection to transport systems to ensure the smooth move-
ment of goods and persons within the Community;
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(g) Take measures directed towards the harmonisation and joint use of facilities and
programmes within their existing national institutions for the training of personnel in the
field of transport and communications; and

(h) Exchange information on technological developments in transport and communi-
cations.

Article 90. Roads and Road Transport

The Partner States shall:

(a) Take measures to ratify or accede to international conventions on road traffic and
road signs and signals and take such steps as may be necessary to implement these conven-
tions;

(b) Harmonise their traffic laws, regulations and highway codes and adopt a common
definition of classes of roads and route numbering systems;

(c) Harmonise the provisions of their laws concerning licensing, equipment, markings
and registration numbers of vehicles for travel and transport within the Community;

(d) Adopt common standards for vehicle construction, vehicle inspection and vehicle
inspection centres;

(e) Adopt common standards and regulations for driver training and licensing;

(f) Adopt common requirements for the insurance of goods and vehicles;
(g) Adopt common regulations governing speed limits on urban roads and highways;

(h) Adopt and establish common road safety regulations, accident rescue, first aid,
medical care and post-trauma systems within the Community;

(i) Prescribe minimum safety requirements for packaging, loading and transporting of
dangerous substances;

(j) Establish common measures for the facilitation of road transit traffic;

(k) Harmonise rules and regulations concerning special transport requiring security;
(1) Adopt common rules and regulations governing the dimensions, technical require-

ments, gross weight and load per axle of vehicles used in trunk roads within the Commu-
nity;

(m) Co-ordinate activities with respect to the construction of trunk roads connecting
the Partner States to common standards of design and in the maintenance of existing road
networks to such standards as will enable the carriers of other Partner States to operate to
and from their territories efficiently;

(n) Co-ordinate their activities in the maintenance, rehabilitation, upgrading and recon-
struction of the trunk road networks connecting the Partner States and ensure that such road
networks once rehabilitated will not be allowed to disintegrate;

(o) Adopt a co-ordinated approach in the implementation of trunk road projects con-
necting the Partner States;

(p) Agree on common policies and standards for the manufacture and the maintenance
of road transport equipment;
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(q) Establish common road design and construction standards for the trunk roads con-
necting the Partner States and promote the use, as much as possible, of local materials and
resources;

(r) Adopt common and simplified documentation procedures for road transportation
within the Community and harmonise road transit charges;

(s) Gradually reduce and finally eliminate non-physical barriers to road transport with-
in the Community;

(t) Ensure that common carriers from other Partner States have the same opportunities
and facilities as common carriers in their territories in the undertaking of transport opera-
tions within the Community;

(u) Ensure that the treatment of motor transport operators engaged in transport within
the Community from other Partner States is not less favourable than that accorded to the
operators of similar transport from their own territories;

(v) Make road transport efficient and cost effective by promoting competition and in-
troducing regulatory framework to facilitate the road haulage industry operations;

(w) Exchange information and experience on issues common to roads and road trans-
port within the Community; and

(x) Encourage the use and development of low cost and non-motorised transport in the
Community's transport policies.

Article 91. Railways and Rail Transport

1. The Partner States agree to establish and maintain co-ordinated railway services that
would efficiently connect the Partner States within the Community and, where necessary,
to construct additional railway connections.

2. The Partner States shall, in particular:

(a) Adopt common policies for the development of railways and railway transport in
the Community;

(b) Make their railways more efficient and competitive through, inter alia, autonomous
management and improvement of infrastructure;

(c) Adopt common safety rules, regulations and requirements with regard to signs, sig-
nals, rolling stock, motive power and related equipment and the transport of dangerous sub-
stances;

(d) Adopt measures for the facilitation, harmonisation and rationalisation of railway
transport within the Community;

(e) Harmonise and simplify documents required for railway transport within the Com-
munity;

(f) Harmonise procedures with respect to the packaging, marking and loading of goods
and wagons for railway transport within the Community;

(g) Agree to charge non-discriminatory tariffs in respect of goods transported by rail-
way within the Community;
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(h) Consult each other on proposed measures that may affect railway transport within

the Community;

(i) Integrate the operations of their railway administrations including the synchronisa-

tion of train schedules and the operations of unit trains;

(j) Establish common standards for the construction and maintenance of railway facil-
ities;

(k) Agree on common policies for the manufacture of railway transport equipment and
railway facilities;

(1) Agree to allocate space for the storage of goods transported by railway from each

other within their goods sheds;

(m) Take measures to facilitate thorough working of trains within the Community;

(n) Facilitate the deployment of railway rolling stock, motive power and related equip-

ment for the conveyance of goods to and from each other without discrimination;

(o) Endeavour to maintain the existing physical facilities of their railways to such stan-

dards as will enable the Partner States to operate their own systems within the Community
in an efficient manner;

(p) Provide efficient railway transport services among the Partner States on a non-dis-
criminatory basis;

(q) Facilitate joint utilisation of railway facilities including manufacture, maintenance
and training facilities to ensure their optimal use; and

(r) Promote co-operation in the fields of research and exchange of information.

Article 92. Civil Aviation and Civil Air Transport

1. The Partner States shall harmonise their policies on civil aviation to promote the de-
velopment of safe, reliable, efficient and economically viable civil aviation with a view to
developing appropriate infrastructure, aeronautical skills and technology, as well as the role

of aviation in support of other economic activities.

2. The Partner States shall take necessary steps to facilitate the establishment of joint

air services and the efficient use of aircraft as steps towards the enhancement of air trans-
portation within the Community.

3. The Partner States shall in particular:

(a) Adopt common policies for the development of civil air transport in the Community
in collaboration with other relevant international organisations including the African Civil

Aviation Commission (AFCAC), the African Airlines Association (AFRAA), the Interna-

tional Air Transport Association (IATA), and International Civil Aviation Organisation
(ICAO);

(b) Undertake to make civil air transport services safe, efficient and profitable through,
inter alia, autonomous management;

(c) Liberalise the granting of air traffic rights for passengers and cargo operations with
a view to increasing efficiency;
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(d) Harmonise civil aviation rules and regulations by implementing the provisions of
the Chicago Convention on International Civil Aviation, with particular reference to Annex
9 thereof;

(e) Establish a Unified Upper Area Control system;

(f) Establish common measures for the facilitation of passenger and cargo air services
in the Community;

(g) Co-ordinate the flight schedules of their designated airlines;

(h) Consider ways to develop, maintain and co-ordinate in common, their navigational,
communications and meteorological facilities for the provision of safe air navigation and
the joint management of their air space;

(i) Encourage the joint use of maintenance and overhaul facilities and other services
for aircraft, ground handling equipment and other facilities;

(j) Agree to take common measures for the control and protection of the air space of
the Community;

(k) Apply the ICAO policies and guidelines in determining user charges and apply the
same rules and regulations relating to scheduled air transport services among themselves;

(1) Adopt common aircraft standards and technical specifications for the types of air-
craft to be operated in the Community; and

(in) Co-ordinate measures and co-operate in the maintenance of the high security re-
quired in respect of air services operations and operate joint search and rescue operations.

Article 93. Maritime Transport and Ports

The Partner States shall:

(a) Promote the co-ordination and harmonisation of their maritime transport policies
and establish a common maritime transport policy;

(b) Promote the development of efficient and profitable sea port services through the
liberalisation and commercialisation of port operations;

(c) Make rational use of existing port installations;

(d) In the case of the coastal Partner States, co-operate with the land-locked Partner
States and grant them easy access to port facilities and opportunities to participate in pro-
vision of port and maritime services;

(e) Take measures to ratify or accede to international conventions on maritime trans-
port;

(0 Establish a harmonious traffic organisation system for the optimal use of maritime
transport services;

(g) Co-operate in the elaboration and application of measures to facilitate the arrival,
stay and departure of vessels;

(h) Promote co-operation among their port authorities in the management and opera-
tions of their ports and maritime transport so as to facilitate the efficient movement of traf-
fic between their territories;
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(i) Agree to charge non-discriminatory tariffs in respect of goods from their territories
and goods from other Partner States, except where their goods enjoy domestic transport
subsidies, and apply the same rules and regulations in respect of maritime transport among
themselves without discrimination;

(j) Agree to allocate space on board their ships for goods consigned to or from the ter-
ritories of other Partner States;

(k) Install and maintain efficient cargo handling equipment, cargo storage facilities and
general operations and train related manpower and where feasible shall undertake these
jointly;

(1) Agree to allocate adequate space for the storage of goods traded among themselves;

(m) Co-ordinate measures with respect to, and co-operate in the maintenance of, the
safety of maritime transport services, including joint search and rescue operations;

(n) Provide adequate facilities with good communication systems that would receive
and respond to signals promptly;

(o) Inter-connect their national communication systems so as to identify polluted
points in oceans for concerted marine pollution control;

(p) Encourage their respective national shipping lines to form international shipping
associations;

(q) Review their national maritime legislation in accordance with the existing interna-
tional maritime conventions.

Article 94. Inland Waterways Transport

The Partner States shall:

(a) Harmonise their inland waterways transport policies and shall adopt, harmonise
and simplify rules, regulations and administrative procedures governing waterways trans-
port on their common navigable inland waterways;

(b) Install and maintain efficient cargo handling equipment, cargo storage facilities and
general operations and train related manpower resources and where possible shall under-
take these jointly;

(c) Encourage joint use of maintenance facilities;

(d) Harmonise tariffs structure for waterways transport on their common navigable in-
land waterways;

(e) Adopt common rules to govern the packaging, marking, loading and other proce-
dures for waterways transport on their common navigable inland waterways;

(f) Agree to charge the same tariffs in respect of goods transported within the Commu-
nity and apply the same rules and regulations in respect of inland waterways transport
among themselves without discrimination;

(g) Agree to provide space without discrimination on board vessels registered in their
territories for goods consigned to and from their territories;
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(h) Wherever possible, promote co-operation among themselves by undertaking joint
ventures in inland waterways transport including the establishment of joint shipping servic-
es;

(i) Co-ordinate measures with respect to, and co-operate in the maintenance of, safety
in inland waterways transport services including the provision and maintenance of commu-
nication equipment to receive distress positions promptly and joint search and rescue oper-
ations;

(j) Facilitate the deployment of inland waterways vessels and equipment for efficient
conveyance of all classes of traffic to and from each Partner State;

(k) Integrate efforts to control and eradicate the water hyacinth menace and its effects
on inland waterways transport;

(1) Facilitate joint studies in the use and management of inland waterways;

(in) Provide regional training and research facilities for the promotion and develop-
ment of marine operations and meteorology;

(n) Undertake joint surveying, mapping and production of navigational charts and pro-
vision of navigational aids;

(o) Facilitate provision of adequate meteorological equipment, communication and
safety facilities to vessels plying the lakes within the Partner States;

(p) Jointly tackle issues on inland water pollution with a view to achieving effective
monitoring and control thereof;

(q) Jointly explore utilisation of unexploited inland waterways transport resources and
tackle matters related to shipping and port services; and

(r) Harmonise national policies on inland waterways transport.

Article 95. Multimodal Transport

The Partner States shall:

(a) Harmonise and simplify regulations, goods classification, procedures and docu-
ments required for multimodal transport within the Community;

(b) Apply uniform rules and regulations with respect to the packaging, marking and
loading of goods;

(c) Provide where feasible, technical and other facilities for direct trans-shipment of
goods at main trans-shipment points including intermodal cargo exchange points, inland
clearance depots, dry ports or inland container depots;

(d) Agree to allocate multimodal transport facilities for goods consigned to or from the
Partner States;

(e) Take measures to ratify or accede to international conventions on multimodal trans-
port and containerisation and take such steps as may be necessary to implement them; and

(f) Promote communication and information exchange to enhance the efficiency of
multimodal transport.
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Article 96. Freight Booking Centres

The Partner States shall encourage the establishment of freight booking centres.

Article 97. Freight Forwarders, Customs Clearing Agents and Shipping Agents

1. The Partner States shall harmonise the requirements for registration and licensing of
freight forwarders, customs clearing agents and shipping agents.

2. The Partner States shall allow any person to register, and be licensed, as a freight
forwarder, customs clearing agent and shipping agent, provided that, that person fulfills the
legal and customs requirements of that Partner State.

3. The Partner States shall not restrict the commercial activities, rights and obligations
of a lawfully registered and licensed freight forwarder or clearing agent.

Article 98. Postal Services

The Partner States shall harmonise their policies on postal services and promote close
co-operation between their postal administrations and devise ways and means to achieve
fast, reliable, secure, economic and efficient services among themselves through:

(a) Strengthening of postal sorting, routing, transit and distribution centres within the
Community;

(b) Pooling financial, technical and human resources to modernise, mechanise and au-
tomate mail and postal financial services so as to provide timely and efficient services to
postal users or customers and, further introduce value-added postal services thus turning
postal outlets one-shop for communication services;

(c) Adopting competitive marketing strategies to increase market shares in the interna-
tional courier services and further introduce on-line track and trace system Electronic Data
InterChange (EDI) for customer information and expedited inquiry handling systems;

(d) Conducting joint market research activities with a view to launching new postal
products or services;

(e) Introducing appropriate postal security systems and procedures in the postal net-
works; and

(f) Co-operating in the development and design of relevant human resources training
and development programmes.

Article 99. Telecommunications

The Partner States shall:

(a) Adopt common telecommunications policies to be developed within the Commu-
nity in collaboration with other relevant international organisations including the Pan-Af-
rican Telecommunications Union (PATU), International Telecommunications Union
(ITU), Regional African Satellite Communication (RASCOM), International Telecommu-
nication Satellite Organisation (INTELSAT), International Maritime Satellite Organisation
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(INMARSAT), Commonwealth Telecommmunications Organisation (CTO) and other re-
lated organisations;

(b) Improve and maintain inter-connectivity and modernize equipment to meet the
common standards required for efficient telecommunications traffic within the Communi-
ty;

(c) Harmonise and apply non-discriminatory tariffs among themselves and where pos-
sible, agree on preferential tariff treatment applicable within the Community;

(d) Co-operate and co-ordinate their activities in the maintenance of telecommunica-
tions facilities including training and the exchange of manpower;

(e) Encourage co-operation in local manufacturing of info-telecommunication equip-
ment, research and development;

(f) Facilitate a conducive environment to promote private sector investors in the info-
telecommunication equipment within the Community; and

(g) Adopt a common frequency management and monitoring scheme, assign mutually
agreed upon frequencies for cross-border mobile radio communications and issue operating
licences agreed upon by the Partner States.

Article 100. Meteorological Services

1. Each Partner State shall collect and disseminate to the other Partner States meteoro-
logical information in order to facilitate the efficient operation of air navigation, coastal
shipping, inland waterways transport and the issuing of cyclone warnings and other adverse
weather phenomena and co-operate in the following areas:

(a) Expansion and upgrading of meteorological observations network and telecommu-
nications;

(b) Training and research in meteorology, by using common facilities such as the Re-
gional Meteorology Training Centre (RMTC), Drought Monitoring Centre (DMC) and oth-
er similar institutions;

(c) Provision of meteorological services which would include the exchange of obser-
vations and products for safety of air navigation, coastal shipping, inland waterways and
transport as well as meteorological support to key sectors of the economy which include
agriculture, water resources, tourism and construction;

(d) Support to early warning systems and remote sensing for food security;

(e) Meteorological support to environment management;

(0 Harmonisation of policies for the provision of meteorological services;

(g) Co-operation in human resources development and information exchange; and

(h) Climate analysis and seasonal forecast.

2. The Partner States shall co-operate and support each other in all activities of the
World Meteorological Organisation (WMO) affecting the interests of the Community es-
pecially the monitoring of the atmospheric and climatic changes on the planet.
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3. The Partner States shall exchange information and expertise concerning new devel-
opments in meteorological science and technology including the calibration and compari-
son of instruments.

Article 101. Energy

1. The Partner States shall adopt policies and mechanisms to promote the efficient ex-
ploitation, development, joint research and utilisation of various energy resources available
within the region.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article, the Partner States shall in particular
promote within the Community:

(a) The least cost development and transmission of electric power, efficient explora-
tion and exploitation of fossil fuels and utilisation of new and renewable energy sources;

(b) The joint planning, training and research in, and the exchange of information on the
exploration, exploitation, development and utilisation of available energy resources;

(c) The development of integrated policy on rural electrification;

(d) The development of inter-Partner State electrical grid inter-connections;

(e) The construction of oil and gas pipelines; and

(f) All such other measures to supply affordable energy to their people taking cogni-
sance of the protection of the environment as provided for by this Treaty.

CHAPTER SIXTEEN

CO-OPERATION IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RESOURCES,

SCIENCE AND TECHNOLOGY

Article 102. Education and Training

1. In order to promote the achievement of the objectives of the Community as set out
in Article 5 of the Treaty, the Partner States agree to undertake concerted measures to foster
co-operation in education and training within the Community.

2. The Partner States shall, with respect to education and training:

(a) Co-ordinate their human resources development policies and programmes;

(b) Strengthen existing and where necessary establish new common research and train-
ing institutions;

(c) Co-operate in industrial training;

(d) Develop such common programmes in basic, intermediary and tertiary education
and a general programme for adult and continuing education in the Partner States as would
promote the emergence of well trained personnel in all sectors relevant to the aims and ob-
jectives of the Community;
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(e) Harmonise curricula, examination, certification and accreditation of education and
training institutions in the Partner States through the joint action of their relevant national
bodies charged with the preparation of such curricula;

(f) Revive and enhance the activities of the Inter-University Council for East Africa;

(g) Encourage and support the mobility of students and teachers within the Communi-
ty;

(h) Exchange information and experience on issues common to the educational sys-
tems of the Partner States;

(i) Collaborate in putting in place education and training programmes for people with
special needs and other disadvantaged groups;

(j) Encourage and support the participation of the private sector in the development of
human resources through education and training; and

(k) Identify and develop centres of excellence in the region including universities.

3. For the purposes of paragraph 1 of this Article, the Partner States shall undertake
such additional activities in respect of the development of human resources as the Council
may determine.

Article 103. Science and Technology

1. Recognising the fundamental importance of science and technology in economic de-
velopment, the Partner States undertake to promote co-operation in the development of sci-
ence and technology within the Community through:

(a) The joint establishment and support of scientific and technological research and of
institutions in the various disciplines of science and technology;

(b) The creation of a conducive environment for the promotion of science and technol-
ogy within the Community;

(c) The encouragement of the use and development of indigenous science and technol-
ogies;

(d) The mobilisation of technical and financial support from local and foreign sources
and from international organisations or agencies for the development of science and tech-
nology in the Community;

(e) The exchange of scientific information, personnel and the promotion and publica-
tion of research and scientific findings;

(f) The collaboration in the training of personnel in the various scientific and techno-
logical disciplines at all levels using existing institutions and newly established ones;

(g) The promotion, development and application of information technology and other
new ones throughout the Community;

(h) Establishment of common ethical guidelines for research; and

(i) The harmonisation of policies on commercialisation of technologies and promotion
and protection of intellectual property rights.
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2. For purposes of paragraph 1 of this Article, the Partner States shall undertake such

additional activities with regard to science and technology as the Council may determine.

CHAPTER SEVENTEEN

FREE MOVEMENT OF PERSONS, LABOUR, SERVICES, RIGHT OF

ESTABLISHMENT AND RESIDENCE

Article 104. Scope of Co-operation

1. The Partner States agree to adopt measures to achieve the free movement of persons,
labour and services and to ensure the enjoyment of the right of establishment and residence
of their citizens within the Community.

2. For purposes of paragraph 1 of this Article, the Partner States agree to conclude a

Protocol on the Free Movement of Persons, Labour, Services and Right of Establishment
and Residence at a time to be determined by the Council.

3. The Partner States shall as may be determined by the Council:

(a) Ease border crossing by citizens of the Partner States;

(b) Maintain common standard travel documents for their citizens;

(c) Effect reciprocal opening of border posts and keep the posts opened and manned
for twenty four hours;

(d) Maintain common employment policies;

(e) Harmonise their labour policies, programmes and legislation including those on oc-

cupational health and safety;

(f) Establish a regional centre for productivity and employment promotion and ex-
change information on the availability of employment;

(g) Make their training facilities available to persons from other Partner States; and

(h) Enhance the activities of the employers' and workers' organisations with a view to

strengthening them.

4. The Partner States undertake to co-operate in the enhancement of the social partner-

ship between the governments, employers and employees so as to increase the productivity
of labour through efficient production.

CHAPTER EIGHTEEN

AGRICULTURE AND FOOD SECURITY

Article 105. Scope of Co-operation

1. The overall objectives of co-operation in the agricultural sector are the achievement

of food security and rational agricultural production within the Community. To this end,

the Partnbr States undertake to adopt a scheme for the rationalisation of agricultural pro-
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duction with a view to promoting complementarity and specialisation in and the sustain-
ability of national agricultural programmes in order to ensure:

(a) A common agricultural policy;

(b) Food sufficiency within the Community;

(c) An increase in the production of crops, livestock, fisheries and forest products for
domestic consumption, exports within and outside the Community and as inputs to agro-
based industries within the Community; and

(d) Post harvest preservation and conservation and improved food processing.

2. For purposes of paragraph I of this Article, the Partner States undertake to co-oper-
ate in specific fields of agriculture, including:

(a) The harmonisation of agricultural policies of the Partner States;

(b) The development of food security within the Partner States and the Community as
a whole, through the production and supply of foodstuffs;

(c) Agro-meteorology and climatology to promote the development of early climato-
logical warning systems within the Community;

(d) The development and application of agricultural training and research and exten-
sion services;

(e) The adoption of internationally accepted quality standards for food processing;

(f) The establishment of joint programmes for the control of animal and plant diseases
and pests;

(g) The marketing of food and the co-ordination of the export and import of agricultur-
al commodities;

(h) Joint actions in combating drought and desertification ; and

(i) In such other fields of agriculture as the Council may determine.

Article 106. Seed Multiplication and Distribution

The Partner States shall:

(a) Strengthen co-operation in quality seed development and production through re-
search and plant breeding;

(b) Support co-operation in the establishment of gene banks;

(c) Enhance capacity in seed technology;

(d) Initiate and maintain strategic seed reserves;

(e) Harmonise quarantine policies, legislation and regulations to ease trade in seeds;
and

(f) Create an enabling environment for private sector seed multiplication and distribu-
tion.
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Article 107. Livestock Multiplication and Distribution

The Partner States shall:

(a) Develop mechanism for co-operation in livestock breeding, including artificial in-
semination institutions and livestock breeding centres;

(b) Encourage and facilitate exchange of genetic material to widen the base of live-
stock development;

(c) Encourage private sector participation in livestock multiplication and distribution;

(d) Develop common regulatory framework in livestock multiplication, trade in se-
men, embryos, breeding stock, drugs and vaccines; and

(e) Harmonise quarantine regulations in artificial insemination and livestock breeding
centres.

Article 108. Plant and Animal Diseases Control

The Partner States shall:

(a) Harmonise policies, legislation and regulations for enforcement of pests and dis-
ease control;

(b) Harmonise and strengthen regulatory institutions;

(c) Harmonise and strengthen zoo sanitary and phyto-sanitary services inspection and
certification;

(d) Establish regional zoo sanitary and phyto-sanitary laboratories to deal with diagno-
sis and identification of pests and diseases;

(e) Adopt common mechanism to ensure safety, efficacy and potency of agricultural
inputs including chemicals, drugs and vaccines; and

(f) Co-operate in surveillance, diagnosis and control strategies of trans-boundary pests
and animal diseases.

Article 109. Irrigation and Water Catchment Management

The Partner States agree to take concerted effort to expand agricultural land through
irrigation and water catchment strategies and for this purpose, shall:

(a) Co-operate in formulating and implementing national and Community irrigation
programmes;

(b) Co-operate in developing and preserving traditional irrigation systems;

(c) Improve water catchment management, including rainwater harvesting; and

(d) Adopt and promote the use of environmentally safe methods of land use.

Article 110. Food Security

The Partner States shall:
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(a) Establish a mechanism for exchange of information on demand and supply surplus-
es and deficits, trade, forecasting and state of food nutrition;

(b) Harmonise quality and standards of inputs and products including food additives;

(c) Develop modalities to have timely information on market prices;

(d) Harmonise food supply, nutrition and food security policies and strategies;

(e) Initiate and maintain strategic food reserves; and

(f) Develop marine and inland aquaculture and fish farming.

CHAPTER NINETEEN

CO-OPERATION IN ENVIRONMENT AND NATURAL RESOURCES MANAGEMENT

Article 111. Environmental Issues and Natural Resources

1. The Partner States recognise that development activities may have negative impacts
on the environment leading to the degradation of the environment and depletion of natural
resources and that a clean and healthy environment is a prerequisite for sustainable devel-
opment. The Partner States therefore:

(a) Agree to take concerted measures to foster co-operation in the joint and efficient
management and sustainable utilisation of natural resources within the Community;

(b) Undertake, through environmental management strategy, to co-operate and co-or-
dinate their policies and actions for the protection and conservation of the natural resources
and environment against all forms of degradation and pollution arising from developmental
activities;

(c) Undertake to co-operate and adopt common policies for control of trans-boundary
movement of toxic and hazardous waste including nuclear materials and any other undesir-
able materials;

(d) Shall provide prior and timely notification and relevant information to each other
on natural and human activities that may or are likely to have significant trans-boundary
environmental impacts and shall consult with each other at an early stage; and

(e) Shall develop and promote capacity building programmes for sustainable manage-
ment of natural resources.

2. Action by the Community relating to the environment shall have the following ob-
jectives:

(a) To preserve, protect and enhance the quality of the environment;

(b) To contribute towards the sustainability of the environment;

(c) To ensure sustainable utilisation of natural resources like lakes, wetlands, forests
and other aquatic and terrestrial ecosystems; and

(d) To jointly develop and adopt water resources conservation and management poli-
cies that ensure sustenance and preservation of ecosystems.
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Article 112. Management of the Environment

1. For purposes of Article 111 of this Treaty, the Partner States undertake to co-operate
in the management of the environment and agree to:

(a) Develop a common environmental management policy that would sustain the eco-
systems of the Phrtner States, prevent, arrest and reverse the effects of environmental deg-
radation;

(b) Develop special environmental management strategies to manage fragile ecosys-
tems, terrestrial and marine resources, noxious emissions and toxic and hazardous chemi-
cals;

(c) Take measures to control trans-boundary air, land and water pollution arising from
developmental activities;

(d) Take necessary disaster preparedness, management, protection and mitigation
measures especially for the control of natural and man-made disasters. These include oil
spills, bio-hazards, floods, earthquakes, marine accidents, drought and bush fires; and

(e) Integrate environmental management and conservation measures in all develop-
mental activities such as trade, transport, agriculture, industrial development, mining and
tourism in the Community.

2. For purposes of paragraph 1 of this Article, the Partner States undertake to:

(a) Adopt common environment control regulations, incentives and standards;

(b) Develop capabilities and measures to undertake environmental impact assessment
of all development project activities and programmes;

(c) Encourage the manufacture and use of bio-degradable pesticides, herbicides and
packaging materials;

(d) Encourage public awareness and education on the use of agricultural and industrial
chemicals and fertilisers;

(e) Adopt environmentally sound management techniques for the control of land deg-
radation, such as soil erosion, desertification and forest encroachment;

(f) Promote the use of non-ozone depleting susbstances and environment-friendly
technologies;

(g) Promote and strengthen the utilisation of training facilities and research institutions
within the Community;

(h) Adopt common environmental standards for the control of atmospheric, terrestrial
and water pollution arising from urban and industrial development activities;

(i) Exchange information on atmospheric, industrial and other forms of pollution and
conservation technology;

() Harmonise their policies and regulations for the sustainable and integrated manage-

ment of shared natural resources and ecosystems;

(k) Adopt measures and policies to address the existing demographic profiles such as
high growth rates and fertility rates, high dependency ratio, poor social conditions and pov-
erty in order to mitigate their adverse impact on the environment and development;
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(1) Adopt community environmental management programmes;

(in) Promote enhancement of the quality of the environment through adoption of com-
mon measures and programmes of tree planting, afforestation and reforestation, soil con-
servation and recycling of materials; and

(n) Adopt common policies for conservation of biodiversity and common regulations
for access to, management and equitable utilisation of genetic resources.

Article 113. Prevention ofllegal Trade in andMovementof
Toxic Chemicals, Substances and Hazardous Wastes

1. The Partner States undertake to co-operate and adopt common positions against il-
legal dumping of toxic chemicals, substances and hazardous wastes within the Community
from either a Partner State or any third party.

2. The Partner States shall harmonise their legal and regulatory framework for the
management, movement, utilisation and disposal of toxic substances.

3. The Partner States undertake to ratify or accede to international environmental con-
ventions that are designed to improve environmental policies and management.

Article 114 Management of Natural Resources

1. For purposes of Article Ill of this Treaty, the Partner States agree to take concerted
measures to foster co-operation in the joint and efficient management and the sustainable
utilisation of natural resources within the Community for the mutual benefit of the Partner
States. In particular, the Partner States shall:

(a) Take necessary measures to conserve their natural resources;

(b) Co-operate in the management of their natural resources for the conservation of the
eco-systems and the arrest of environmental degradation; and

(c) Adopt common regulations for the protection of shared aquatic and terrestrial re-
sources.

2. For purposes of paragraph 1 of this Article, the Partner States:

(a) With regard to the conservation and management of forests, agree to take necessary
measures through:

(i) The adoption of common policies for, and the exchange of information on, the de-
velopment, conservation and management of natural forests, commercial plantations and
natural reserves;

(ii) The joint promotion of common forestry practices within the Community;

(iii) The joint utilisation of forestry training and research facilities;

(iv) The adoption of common regulations for the conservation and management of all
catchment forests within the Community;

(v) The establishment of uniform regulations for the utilisation of forestry resources in
order to reduce the depletion of natural forests and avoid desertification within the Com-
munity; and
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(vi) The establishment of Api-Agro Forestry Systems.

(b) With regard to the management of their water and marine resources, agree to co-
operate through:

(i) The establishment and adoption of common regulations for the better management
and development of marine parks, reserves, wetlands and controlled areas;

(ii) The adoption of common policies and regulations for the conservation, manage-
ment and development of fisheries resources;

(iii) The establishment of common fisheries management and investment guidelines
for inland and marine waters;

(iv) The strengthening of regional natural resources management bodies;

(v) The establishment of common rules of origin for flora and fauna; and

(vi) The establishment of a body for the management of Lake Victoria;

(c) With regard to the management of the mineral resources sector, agree:

(i) To promote joint exploration, efficient exploitation and sustainable utilisation of
shared mineral resources;

(ii) To pursue the creation of an enabling environment for investment in the mining
sector;

(iii) To promote the establishment of databases, information exchange networks and
the sharing of experiences in the management and development of the mineral sector using
electronic mail, internet and other means for the interactive dissemination of mineral infor-
mation;

(iv) To harmonise mining regulations to ensure environmentally friendly and sound
mining practices;

(v) To adopt common policies to ensure joint fossil exploration and exploitation along
the coast and rift valley; and

(vi) To establish a regional seismological network whose primary objective is to mon-
itor seismicity and advice on mitigation measures.

CHAPTER TWENTY

CO-OPERATION IN TOURISM AND WILDLIFE MANAGEMENT

Article 115. Tourism

1. In order to promote the achievement of the objectives of the Community as set out
in Article 5 of this Treaty, the Partner States undertake to develop a collective and co-ordi-
nated approach to the promotion and marketing of quality tourism into and within the Com-
munity. To this end, the Partner States shall co-ordinate their policies in the tourism
industry and undertake to establish a framework of co-operation in the sector that will en-
sure equitable distribution of benefits.
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2. The Partner States shall establish a common code of conduct for private and public
tour and travel operators, standardise hotel classifications and harmonise the professional
standards of agents in the tourism and travel industry within the Community.

3. The Partner States undertake to develop a regional strategy for tourism promotion
whereby individual efforts are reinforced by regional action.

Article 116. Wildlife Management

The Partner States undertake to develop a collective and co-ordinated policy for the
conservation and sustainable utilisation of wildlife and other tourist sites in the Communi-
ty. In particular, the Partner States shall:

(a) Harmonise their policies for the conservation of wildlife, within and outside pro-
tected areas;

(b) Exchange information and adopt common policies on wildlife management and de-
velopment;

(c) Co-ordinate efforts in controlling and monitoring encroachment and poaching ac-
tivities;

(d) Encourage the joint use of training and research facilities and develop common
management plans for trans-border protected areas; and

(e) Take measures to ratify or accede to, and, implement relevant international conven-
tions.

CHAPTER TWENTY ONE

HEALTH, SOCIAL AND CULTURAL ACTIVITIES

Article 117. Scope of Co-operation

In order to promote the achievement of the objectives of the Community as set out in
Article 5 of this Treaty, the Partner States undertake to co-operate in health, cultural and
sports and social welfare activities within the Community.

Article 118. Health

With respect to co-operation in health activities, the Partner States undertake to:

(a) Take joint action towards the prevention and control of communicable and non-
communicable diseases and to control pandemics and epidemics of communicable and vec-
tor-bome diseases such as HIV-AIDS, cholera, malaria, hepatitis and yellow fever that
might endanger the health and welfare of the residents of the Partner States, and to co-op-
erate in facilitating mass immunization and other public health community campaigns;

(b) Promote the management of health delivery systems and better planning mecha-
nisms to enhance efficiency of health care services within the Partner States;
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(c) Develop a common drug policy which would include establishing quality control
capacities and good procurement practices;

(d) Harmonise drug registration procedures so as to achieve good control of pharma-
ceutical standards without impeding or obstructing the movement of pharmaceutical prod-
ucts within the Community;

(e) Harmonise national health policies and regulations and promote the exchange of
information on health issues in order to achieve quality health within the Community;

(f) Co-operate in promoting research and the development of traditional, alternate or

herbal medicines;

(g) Co-operate in the development of specialised health training, health research, re-
productive health, the pharmaceutical products and preventive medicine;

(h) Promote the development of good nutritional standards and the popularisation of
indigenous foods; and

(i) Develop a common approach through the education of the general public and their
law enforcement agencies for the control and eradication of the trafficking and consump-
tion of illicit or banned drugs.

Article 119. Culture and Sports

The Partner States shall promote close co-operation amongst themselves in culture
and sports, with respect to:

(a) The promotion and enhancement of diverse sports activities;

(b) The development of mass media programmes on matters that will promote the de-
velopment of culture and sports within the Community;

(c) The promotion of cultural activities, including the fine arts, literature, music, the
performing arts and other artistic creations, and the conservation, safeguarding and devel-
opment of the cultural heritage of the Partner States including historical materials and an-
tiquities;

(d) The development and promotion of indigenous languages especially Kiswahili as
a lingua franca;

(e) The regulation of cross border trade in ethnographic materials, licensing of antique
dealers and adoption of a common approach and co-operation in tackling the illicit cross
border trade in cultural property;

(f) Acceding to and ratification of international conventions that directly bear upon
culture such as:

(i) The Hague Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of
Armed Conflict; and

(ii) The UNESCO Convention on the Means of Prohibition and Preventing the Illicit
Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural Property;

(g) Harmonising their policies for the conservation of their national antiquities and mu-
seums and the prevention of illegal trade in cultural property; and
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(h) Any other activities aimed at promoting an East African identity.

Article 120. Social Welfare

The Partner States undertake to closely co-operate amongst themselves in the field of
social welfare with respect to:

(a) Employment, poverty alleviation programmes and working conditions;

(b) Vocational training and the eradication of adult illiteracy in the Community; and

(c) The development and adoption of a common approach towards the disadvantaged
and marginalised groups, including children, the youth, the elderly and persons with dis-
abilities through rehabilitation and provision of, among others, foster homes, health care
education and training.

CHAPTER TWENTY Two

ENHANCING THE ROLE OF WOMEN IN SOCIO-ECONOMIC DEVELOPMENT

Article 121. The Role of Women in Socio-economic Development

The Partner States recognise that women make a significant contribution towards the
process of socio-economic transformation and sustainable growth and that it is impossible
to implement effective programmes for the economic and social development of the Partner
States without the full participation of women. To this end, the Partner States shall through
appropriate legislative and other measures:

(a) Promote the empowerment and effective integration and participation of women at
all levels of socio-economic development especially in decision-making;

(b) Abolish legislation and discourage customs that are discriminatory against women;

(c) Promote effective education awareness programmes aimed at changing negative at-
titudes towards women;

(d) Create or adopt technologies which will ensure the stability of employment and
professional progress for women workers; and

(e) Take such other measures that shall eliminate prejudices against women and pro-
mote the equality of the female gender with that of the male gender in every respect.

Article 122. The Role of Women in Business

Having recognised the importance of women as a vital economic link between agri-
culture, industry and trade, the Partner States undertake to:

(a) Increase the participation of women in business at the policy formulation and im-
plementation levels;

(b) Promote special programmes for women in small, medium and large scale enter-
prises;
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(c) Eliminate all laws, regulations and practices that hinder women's access to financial
assistance including credit;

(d) Initiate changes in educational and training strategies to enable women to improve
their technical and industrial employment levels through the acquisition of transferable
skills offered by various forms of vocational and on-the-job training schemes; and

(e) Recognise and support the national and regional associations of women in business
established to promote the effective participation of women in the trade and development
activities of the Community.

CHAPTER TWENTY THREE

CO-OPERATION IN POLITICAL MATTERS

Article 123. Political Affairs

1. In order to promote the achievement of the objectives of the Community as set out
in Article 5 of this Treaty particularly with respect to the eventual establishment of a Polit-
ical Federation of the Partner States, the Partner States shall establish common foreign and
security policies.

2. For purposes of paragraph 1 of this Article, the Community and its Partner States
shall define and implement common foreign and security policies.

3. The objectives of the common foreign and security policies shall be to:

(a) Safeguard the common values, fundamental interests and independence of the
Community;

(b) Strengthen the security of the Community and its Partner States in all ways;

(c) Develop and consolidate democracy and the rule of law and respect for human
rights and fundamental freedoms;

(d) Preserve peace and strengthen international security among the Partner States and
within the Community;

(e) Promote co-operation at international fora; and

(f) Enhance the eventual establishment of a Political Federation of the Partner States.

4. The Community shall pursue the objectives set out in paragraph 3 of this Article by:

(a) Establishing systematic co-operation between the Partner States on any matter of
foreign or security policies of general interest within the Community in order to define a
common position to be applied by the Partner States;

(b) The co-ordination of the actions of the Partner States and the upholding by them of
such co-ordinated actions in international organisations and at international conferences;

(c) The unreserved support of the Partner States of the Community's foreign and secu-
rity policies and the avoidance by the Partner States of any action on their part which is con-
trary to the interests of the Community or is likely to impair the effectiveness of the
Community as a cohesive force in international relations;

(d) Peaceful resolution of disputes and conflicts between and within the Partner States;
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(e) The co-ordination of the defence policies of the Partner States; and

(f) The promotion of co-operation among the National Assemblies of the Partner States
and also with the Assembly.

5. The Council shall determine when the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this
Article shall become operative and shall prescribe in detail how the provisions of this Ar-
ticle shall be implemented.

6. The Summit shall initiate the process towards the establishment of a Political Fed-
eration of the Partner States by directing the Council to undertake the process.

7. For purposes of paragraph 6 of this Article, the Summit may order a study to be first
undertaken by the Council.

Article 124. Regional Peace and Security

1. The Partner States agree that peace and security are pre-requisites to social and eco-
nomic development within the Community and vital to the achievement of the objectives
of the Community. In this regard, the Partner States agree to foster and maintain an atmo-
sphere that is conducive to peace and security through co-operation and consultations on
issues pertaining to peace and security of the Partner States with a view to prevention, better
management and resolution of disputes and conflicts between them.

2. The Partner States undertake to promote and maintain good neighbourliness as a ba-
sis for promoting peace and security within the Community.

3. The Partner States shall evolve and establish regional disaster management mecha-
nisms which shall harmonise training operations, technical co-operation and support in this
area.

4. The Partner States undertake to establish common mechanisms for the management
of refugees.

5. The Partner States agree to enhance co-operation in the handling of cross border
crime, provision of mutual assistance in criminal matters including the arrest and repatria-
tion of fugitive offenders and the exchange of information on national mechanisms for
combating criminal activities. To this end the Partner States undertake to adopt the follow-
ing measures for maintaining and promoting security in their territories to:

(a) Enhance the exchange of criminal intelligence and other security information be-
tween the Partner States' central criminal intelligence information centres;

(b) Enhance joint operations such as hot pursuit of criminals and joint patrols to pro-
mote border security;

(c) Establish common communication facilities for border security;

(d) Adopt the United Nations model law on mutual assistance on criminal matters;

(e) Conclude a Protocol on Combating Illicit Drug Trafficking;

(f) Enhance the exchange of visits by security authorities;

(g) Exchange training programmes for security personnel; and

(h) Establish common mechanisms for the management of refugees.
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6. The Partner States undertake to co-operate in reviewing the region's security partic-

ularly on the threat of terrorism and formulate security measures to combat terrorism.

Article 125. Defence

1. In order to promote the achievement of the objectives of the Community as set out

in Article 5 of this Treaty particularly with respect to the promotion of peace, security and

stability within, and good neighbourliness among the Partner States, and in accordance
with Article 124 of this Treaty, the Partner States agree to closely co-operate in defence af-

fairs.

2. For purposes of paragraph 1 of this Article, the Partner States agree to establish a

framework for co-operation.

CHAPTER TWENTY FOUR

LEGAL AND JUDICIAL AFFAIRS

Article 126. Scope of Co-operation

1. In order to promote the achievement of the objectives of the Community as set out

in Article 5 of this Treaty, the Partner States shall take steps to harmonise their legal train-

ing and certification; and shall encourage the standardisation of the judgements of courts

within the Community.

2. For purposes of paragraph 1 of this Article, the Partner States shall through their ap-

propriate national institutions take all necessary steps to:

(a) Establish a common syllabus for the training of lawyers and a common standard to

be attained in examinations in order to qualify and to be licensed to practice as an advocate
in their respective superior courts;

(b) Harmonise all their national laws appertaining to the Community; and

(c) Revive the publication of the East African Law Reports or publish similar law re-

ports and such law journals as will promote the exchange of legal and judicial knowledge

and enhance the approximation and harmonisation of legal learning and the standardisation

of judgements of courts within the Community.

3. For purposes of paragraph 1 of this Article, the Partner States may take such other

additional steps as the Council may determine.
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CHAPTER TWENTY FIVE

THE PRIVATE SECTOR AND THE CIVIL SOCIETY

Article 12 7. Creation ofan EnablingEnvironment
for the Private Sector and the Civil Society

1. The Partner States agree to provide an enabling environment for the private sector
and the civil society to take full advantage of the Community. To this end, the Partner
States undertake to formulate a strategy for the development of the private sector and to:

(a) Promote a continuous dialogue with the private sector and civil society at the na-
tional level and at that of the Community to help create an improved business environment
for the implementation of agreed decisions in all economic sectors; and

(b) Provide opportunities for entrepreneurs to participate actively in improving the pol-
icies and activities of the institutions of the Community that affect them so as to increase
their confidence in policy reforms and raise the productivity and lower the costs of the en-
trepreneurs.

2. For purposes of paragraph 1 of this Article, the Partner States undertake to:

(a) Improve the business environment through the promotion of conducive investment
codes, the protection of property rights and other rights and the proper regulation of the
private sector;

(b) Stimulate market development through infrastructural linkages and the removal of
barriers and constraints to market development and production;

(c) Regularly provide up-to-date commercial intelligence to speed up market response
through co-operation among the chambers of commerce and industry and other similar or-
ganisations of the Partner States;

(d) Facilitate and support the exchange of experience and the pooling of resources
through, inter alia, cross-border investments;

(e) Strengthen the role of their national business organisations or associations in the
formulation of their economic policies; and

(f) Collaborate with their national chambers of commerce and industry to establish
lending institutions that shall primarily cater for the private sector especially the small-
scale entrepreneurs who find it difficult to obtain credit from commercial banks and financ-
ing institutions.

3. The Partner States agree to promote enabling environment for the participation of
civil society in the development activities within the Community.

4. The Secretary General shall provide the forum for consultations between the private
sector, civil society organisations, other interest groups and appropriate institutions of the
Community.
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Article 128. Strengthening the Private Sector

1. The Partner States shall endeavour to adopt programmes that would strengthen and
promote the role of the private sector as an effective force for the development of their re-
spective economies.

2. For purposes of paragraph 1 of this Article, the Partner States undertake to:

(a) Encourage the efficient use of scarce resources and to promote the development of
private sector organisations which are engaged in all types of economic activity, such as,
the chambers of commerce and industry, confederations and associations of industry, agri-
culture, manufacturers, farmers, traders, and service providers and professional groups;

(b) Encourage and sponsor practical and resourceful methods of income generation in
the private sector; and

(c) Establish a quality information system which will allow collection, harmonised
processing and timely dissemination of data and information.

3. For purposes of paragraph 1 of this Article, the Partner States may take such other
additional steps as the Council may determine.

Article 129. Co-operation amongBusiness
Organisations and Professional Bodies

1. The Partner States undertake to co-operate in promoting common measures to en-
sure the strengthening of linkages among their business organisations, employees' and em-
ployers' organisations and professional bodies. To this end, the Partner States agree to:

(a) Support joint activities which will promote trade and investment among the Partner
States;

(b) Recognise and contribute to the efficient operation of federations of business or-
ganisations, professional and commercial interest groups and similar associations within
the Community; and

(c) Encourage and promote the taking of useful decisions by the Council and other rel-
evant institutions of the Community in areas affecting the private sector, and to monitor the
implementation of such decisions.

2. The Council shall establish modalities that would enable the business organisations
or associations, professional bodies and the civil society in the Partner States to contribute
effectively to the development of the Community.

3. The Council shall formulate a business and business related dispute settlement
mechanism.
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CHAPTER TWENTY SIX.

RELATIONS WITH OTHER REGIONAL AND INTERNATIONAL ORGANISATIONS AND

DEVELOPMENT PARTNERS

Article 130. International Organisations and Development Partners

1. The Partner States shall honour their commitments in respect of other multinational

and international organisations of which they are members.

2. The Partner States reiterate their desire for a wider unity of Africa and regard the
Community as a step towards the achievement of the objectives of the Treaty Establishing
the African Economic Community.

3. With a view to contributing towards the achievement of the objectives of the Com-

munity, the Community shall foster co-operative arrangements with other regional and in-
ternational organisations whose activities have a bearing on the objectives of the

Community.

4. The Partner States shall accord special importance to co-operation with the Organi-
sation of African Unity, United Nations Organisation and its agencies, and other interna-
tional organisations, bilateral and multi-lateral development partners interested in the
objectives of the Community.

CHAPTER TWENTY SEVEN

CO-PERATION IN OTHER FIELDS

Article 131. Other Fields

1. Subject to the provisions of this Treaty, the Partner States undertake to consult with

one another through the appropriate institutions of the Community for the purpose of har-
monising their respective policies in such other fields as they may, from time to time, con-
sider necessary or desirable for the efficient and harmonious functioning and development
of the Community and the implementation of the provisions of this Treaty.

2. For purposes of paragraph I of this Article, the Partner States may take in common
such other steps as are calculated to further the objectives of the Community and the im-
plementation of the provisions of this Treaty.
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CHAPTER TWENTY EIGHT

FINANCIAL PROVISIONS

Article 132. Budget

1. There shall be a budget for the organs and institutions of the Community, save for
the self accounting institutions.

2. Subject to this Treaty, a budget for the Community for each financial year shall be
prepared by the Secretary General for consideration by the Council and approval by the As-
sembly.

3. All expenditures of the Community in respect of each financial year shall be con-
sidered and approved by the Council and shall be met from the budget.

4. The budget of the Community shall be funded by equal contributions by the Partner
States and receipts from regional and international donations and any other sources as may
be determined by the Council.

5. The resources of the Community shall be utilised to finance activities of the Com-
munity as shall be determined by the Assembly on the recommendation of the Council.

6. The budget and accounts of the Community shall be kept and maintained in United
States dollars.

7. The financial year of the Community shall run from 1 st July to 30th June.

Article 133. Other Resources

Other resources of the Community shall include such extra budgetary resources as:

(a) Grants, donations, funds for projects and programmes and technical assistance; and

(b) Income earned from activities undertaken by the Community.

Article 134. Audit ofAccounts

1. There shall be an Audit Commission made up of the Auditors General of the Partner
States whose functions will be to audit the accounts of the Community.

2. It shall be the duty of the Audit Commission to verify that any contributions received
or revenue collected by the Community have been allocated and distributed in accordance
with this Treaty and to include a certificate to that effect in its report.

3. The Audit Commission shall submit its reports under paragraph 2 of this Article to
the Council which shall cause the same to be laid before the Assembly within six months
of receipt for debate and for such other consultations and action as the Assembly may deem
necessary.

4. In the performance of its functions under this Article, the Audit Commission shall
not be subject to the direction or control of any person or authority.
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Article 135. Financial Rules and Regulations

1. The Council shall make financial rules and regulations of the Community.

2. Self-accounting institutions of the Community shall make their own financial rules
and regulations in line with the provisions of their respective enabling legislation.

CHAPTER TWENTY NINE.

GENERAL, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 136. Headquarters and Other Offices of the Community

1. The headquarters of the Community shall be in Arusha in the United Republic of
Tanzania.

2. There may be established such offices of the Community in the Partner States and
elsewhere as the Council may determine.

Article 137 Official Language

I. The official language of the Community shall be English.

2. Kiswahili shall be developed as a lingua franca of the Community.

Article 138. Status, Privileges and Immunities

1. The Community shall enjoy international legal personality.

2. The Secretary General shall conclude with the Governments of the Partner States in
whose territory the headquarters or offices of the Community shall be situated, agreements
relating to the privileges and immunities to be recognised and granted in connection with
the Community.

3. Each of the Partner States undertakes to accord to the Community and its officers
the privileges and immunities accorded to similar international organisations in its territory.

Article 139. Dissolution ofthe Permanent Tripartite
Commission and its Secretariat

Upon the coming into force of this Treaty, hereinafter referred to as "the appointed
day", the Tripartite Commission and the Secretariat of the Tripartite Commission respec-
tively established on the 30th day of November, 1993, by the Agreement for the Establish-
ment of a Permanent Tripartite Commission for Co-operation Between the Republic of
Kenya, the Republic of Uganda and the United Republic of Tanzania, and on the 26th day
of November, 1994, by the Protocol on the Establishment of the Secretariat of the Perma-
nent Tripartite Commission for Co-operation Between the Republic of Kenya, the Republic
of Uganda and the United Republic of Tanzania, shall both cease to exist.
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Article 140. Transitional Provisions

1. On the appointed day, the Executive Secretary, the Deputy Executive Secretaries,
the Legal Counsel and other staff of the Secretariat of the Tripartite Commission shall as-
sume the offices of the Secretary General, Deputy Secretaries General, Counsel to the
Community and other staff of the Community respectively and shall be deemed to have
been appointed thereto under the provisions of Articles 67, 68, 69 and 70 of this Treaty re-
spectively:

Provided that the Executive Secretary and the Deputy Executive Secretaries shall serve
for the remaining period of their current contractual terms.

2. Until the Council adopts its procedure, the procedure that applies to the Tripartite
Commission shall apply to the Council.

3. Until the Community adopts its own staff rules and regulations and terms and con-
ditions of service and financial rules and regulations, those of the Secretariat of the Tripar-
tite Commission shall apply.

4. Until such time as the Council determines that the Court is fully operational, a Judge
appointed under Article 24 of this Treaty shall serve on an ad hoc basis. Notwithstanding
the provisions of paragraph 5 of Article 25 of this Treaty, the salary and other terms and
conditions of service of a Judge serving on an ad hoc basis shall be determined by the Sum-
mit on the recommendation of the Council.

5. Until the Assembly is elected at a time to be determined by the Summit and first
meets, the functions of the Assembly in respect of the approval of the budget of the Com-
munity, consideration of annual reports on the activities of the Community and annual audit
reports of the Audit Commission, shall be performed by the Council.

6. Until the adoption of Protocols referred to in Article 15 1(1), the Council may make
regulations, issue directives, take decisions, make recommendations and give opinions in
accordance with the provisions of this Treaty.

7. Pending the conclusion of a Protocol under paragraph 1 of Article 75 of this Treaty,
the Partner States agree to maintain the rules of origin currently applicable for the purpose
of the preferential treatment of goods traded among them and originating in the Partner
States.

Article 141. Transfer ofAssets and Liabilities

1. On the appointed day there shall be transferred to and vested in the Community by
virtue of this Article and without further assurance, all the assets and liabilities of the Sec-
retariat of the Tripartite Commission and from that day, the Community shall, in respect of
the assets and liabilities so transferred and vested in it, have all the rights, and be subject to
all the liabilities, which the Secretariat of the Tripartite Commission had, or is subject to,
immediately before that day.

2. Every contract made by or on behalf of the Secretariat of the Tripartite Commission
in writing and whether or not of such a nature that rights and liabilities thereunder can be
assigned by the Secretariat of the Tripartite Conmmission, shall have effect as if made by or,
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on behalf of the Community and as if references therein to the Secretariat of the Tripartite
Commission or any officer or authority thereof, were references to the Community and to
the corresponding officer or authority thereof.

3. Any proceedings by or against the Secretariat of the Tripartite Commission pending
on the appointed day, shall be continued by or against the Community.

4. Reference to the Secretariat of the Tripartite Commission, in any law or document
shall on and after the appointed day, be construed as references to the Community.

Article 142. Saving Provisions

1. Subject to the provisions of this Treaty, the operation of the following tripartite
agreements after the coming into force of this Treaty shall not be affected by such coming
into force, but the agreements shall be construed with such modifications, adaptations,
qualifications and exceptions as may be necessary to bring them into conformity with the
Treaty:

(a) Agreement for the Establishment of The Permanent Tripartite Commission for Co-
operation Between the Republic of Kenya, the Republic of Uganda and the United Republic
of Tanzania;

(b) Protocol on the Establishment of a Secretariat of the Permanent Tripartite Commis-
sion for Co-operation Between the Republic of Kenya, the Republic of Uganda and the
United Republic of Tanzania;

(c) Headquarters Agreement between the Secretariat of the Commission for East Afri-
can Co-operation and the Government of the United Republic of Tanzania;

(d) Tripartite Agreement for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income;

(e) Memorandum of Understanding on Co-operation in Defence;

(f) Tripartite Agreement on Road Transport;

(g) Tripartite Agreement on Inland Waterways Transport;

(h) Memorandum of Understanding on Foreign Policy Co-ordination; and

(i) Memorandum of Understanding between the Republic of Kenya and the Republic
of Uganda and the United Republic of Tanzania for Co-operation on Environment Manage-
ment.

2. The dissolution of the Tripartite Commission in terms of Article 139 of this Treaty
shall not affect the decisions of the Tripartite Commission but such decisions shall be con-
strued and implemented with such modifications, adaptations, qualifications and excep-
tions as may be necessary to bring them into conformity with this Treaty.

Article 143. Sanctions

A Partner State which defaults in meeting its financial and other obligations under this
Treaty shall be subject to such action as the Summit may on the recommendation of the
Council, determine.
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Article 144. Duration of the Treaty

This Treaty shall have perpetual duration.

Article 145. Withdrawal of a Member

1. A Partner State may withdraw from the Community provided:

(a) The National Assembly of the Partner State so resolves by resolution supported by
not less than two-thirds majority of all the members entitled to vote; and

(b) The Partner State gives to the Secretary General twelve month's written notice of
its intention to withdraw, unless that State cancels the notice before the expiry of the
twelve months.

2. A Partner State wishing to withdraw from the Community shall, during the period
of twelve months referred to in paragraph 1 of this Article, continue to be liable to dis-
charge her obligations under the Treaty.

3. Notwithstanding the effective withdrawal from membership by such State, upon ex-
piry of the notice that State shall remain liable to discharge all subsisting obligations and
long term commitments incurred during membership.

Article 146. Suspension of a Member

1. The Summit may suspend a Partner State from taking part in the activities of the
Community if that State fails to observe and fulfil the fundamental principles and objec-
tives of the Treaty including failure to meet financial commitments to the Community
within a period of eighteen (18) months.

2. A Partner State suspended, in accordance with paragraph 1 of this Article, shall
cease to enjoy the benefits provided for under this Treaty but shall continue to be bound by
membership obligations until the suspension is lifted.

Article 147. Expulsion of a Member

1. The Summit may expel a Partner State from the Community for gross and persistent
violation of the principles and objectives of this Treaty after giving such Partner State

twelve months' written notice.

2. Upon the expiration of the period specified in paragraph 1 of this Article, the Partner
State concerned shall cease to be a member of the Community unless the notice is can-
celled.

3. During the period referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article the Partner State
concerned shall continue to comply with the provisions of this Treaty and be liable to dis-
charge all subsisting obligations and long-term commitments incurred during member-
ship.
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Article 148. Exceptions to the Rule of Consensus

Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of Article 12 of this Treaty, the views
of the Partner State being considered for suspension or expulsion shall not count, for the
purposes of reaching a decision under the provisions of Articles 146 and 147 of this Treaty.

Article 149. Rights overPropertyandAssets ofthe
Community Upon Cessation of Membership

1. Where a Partner State withdraws or is expelled in accordance with Articles 145 and
147 respectively of this Treaty the property of the Community in that Partner State's terri-
tory shall remain vested in the Community.

2. A State that has ceased to be a Partner State of the Community shall have no claim
to or any rights over any property and assets of the Community.

3. The Community shall continue with its remaining membership notwithstanding
withdrawal or expulsion of any Partner State.

Article 150. Amendment of the Treaty

1. This Treaty may be amended at any time by agreement of all the Partner States.

2. Any Partner State or the Council may submit proposals for the amendment of this
Treaty.

3. Any proposals for the amendment of this Treaty shall be submitted to the Secretary
General in writing who shall, within thirty days (30) of its receipt, communicate the pro-
posed amendment to the Partner States.

4. The Partner States which wish to comment on the proposals shall do so within ninety
days (90) from the date of the dispatch of the proposal by the Secretary General.

5. After the expiration of the period prescribed under paragraph 4 of this Article, the
Secretary General shall submit the proposals and any comments thereon received from the
Partner States to the Summit through the Council.

6. Any amendment to this Treaty shall be adopted by the Summit and shall enter into
force when ratified by all the Partner States.

Article 151. Annexes and Protocols to the Treaty

1. The Partner States shall conclude such Protocols as may be necessary in each area
of co-operation which shall spell out the objectives and scope of, and institutional mecha-
nisms for co-operation and integration.

2. Each Protocol shall be approved by the Summit on the recommendation of the Coun-
cil.

3. Each Protocol shall be subject to signature and ratification by the parties hereto.

4. The Annexes and Protocols to this Treaty shall form an integral part of this Treaty.
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Article 152. Entry into Force

This Treaty shall enter into force upon ratification and deposit of instruments of ratifi-
cation with the Secretary General by all Partner States.

Article 153. Depository and Registration

1. This Treaty and all instruments of ratification shall be deposited with the Secretary
General who shall transmit certified true copies thereof to all the Partner States.

2. The Secretary General shall register this Treaty with the Organisation of African
Unity, the United Nations, and such other organisations as the Council may determine.

DONE at Arusha, Tanzania, on the 30th day of November, in the year One Thousand
Nine Hundred and Ninety-Nine.

IN FAITH WHEREOF the undersigned have appended their signatures hereto:

For the Republic of Kenya:

DANIEL TOROITICH ARAP MOI

President

For the Republic of Uganda:

YOWERI KAGUTA MUSEVENI

President

For the United Republic of Tanzania:

BENJAMIN WILLIAM MKAPA

President
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt POUR L'ETABLISSEMENT DE LA COMMUNAUTE D'AFRIQUE
DE LEST

Pr~ambule

Consid~rant que la R~publique du Kenya, la R~publique de l'Ouganda et la R~pub-
lique-Unie de Tanzanie ont 6tabli des liens 6troits depuis plusieurs ann~es sur le plan his-
torique, commercial, industriel et culturel ;

Consid6rant que l'int6gration 6conomique et sociale formelle de la Rgion de l'Afrique
de lEst a commenc6 notamment par la construction du chemin de fer entre le Kenya et l'Ou-
ganda, 1897-1901, l'6tablissement du Centre de collecte des douanes 1900, du Conseil
mon~taire de l'Afrique orientale, 1905, de lUnion postale, 1905, de la cour d'appel de l'Af-
rique de lEst, 1909, de lUnion douani~re, 1919, de la Conference des administrateurs de
l'Afrique orientale, 1926, du Conseil sur l'imp6t sur le revenu de l'Afrique orientale, 1940,
et du Conseil 6conomique commun, 1940 ;

Considrant les mesures prises par les ordonnances de 1947 d 1961 du conseil du Haut
Commissariat de l'Afrique orientale, des accords de 1961 d 1966 de lOrganisation des ser-
vices communs de 'Afrique orientale, du Trait6 de la cooperation de 1967 de l'Afrique ori-
entale pour l'tablissement respectivement du Haut Commissariat de l'Afrique orientale, de
lOrganisation des services communs de l'Afrique orientale et la Communaut6 de l'Afrique
de l'Est comme organisations communes desdits pays pour contr6ler et administrer cer-
taines mati~res d'int rat commun et pour r~glementer les relations commerciales et indust-
rielles et les transactions entre lesdits pays et par le biais d'une legislature centrale,
d'appliquer au nom de ces dits pays les lois pertinentes en vue d'atteindre les objectifs visas
par ces organisations communes ;

Consid~rant qu'en 1977, le Trait6 relatif A ]a cooperation de l'Afrique de l'Est 6tablis-
sant la Communaut6 de l'Afrique de lEst a &t6 abrog6 et que lune des raisons principales
de ]a disparition de la Communaut6 de l'Afrique de l'Est a 6t6 labsence de volont6 politique,
le manque de participation du secteur priv6 et de la soci~t6 civile dans les activit~s de
cooperation, le partage disproportionn6 des b~n~fices entre les 6tats membres de la Com-
munaut cause des differences dans leur niveau de d~veloppement et l'absence de poli-
tique adequate pour faire face A la situation;

Considrant que lors de la dissolution de la Communaut6 de lAfrique de l'Est, lesdits
pays ont sign6 le 14 mai 1984 A Arusha en Tanzanie, l'Accord de m~diation de la Commu-
naut6 de l'Afrique orientale d~sign6 ci-apr~s par "Accord de m~diation" pour la division de
Lactif et du passif de lancienne Communaut6 de l'Afrique de TEst;

Consid~rant que conform~ment A Tarticle 14.02 de 'Accord de m~diation, lesdits pays
sont d'accord pour explorer et identifier les domaines de cooperation future et pour faire des
arrangements en vue d'une telle cooperation;

Consid~rant que le 26 novembre 1994, des dispositions ont 6t6 pr~vues par le Protocole
relatif A l'tablissement d'un Secretariat permanent de la Commission tripartite pour la
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cooperation entre la R6publique du Kenya, la R~publique de l'Ouganda et la R~publique
unie de Tanzanie pour l'tablissement d'un Secretariat permanent de la Commission tripar-
tite pour la cooperation entre la R~publique du Kenya, la R~publique de rOuganda et la R&
publique-Unie de Tanzanie pour agir en tant que Secretariat de la Commission tripartite,
d~sign6 ci-apr~s par "le Secr6tariat de la Commission tripartite";

Considrant que le 29 avril 1997, A Arusha en Tanzanie, les chefs d'Etats desdits pays
apr~s avoir examin6 les progr6s accomplis par la Commission tripartite dans le d~veloppe-
ment d'une cooperation 6troite entre lesdits pays dans le domaine fiscal, mon~taire, de l'im-
migration, de rinfrastructure et dans le domaine des services et apr~s avoir approuv6 la
Strat~gie pour le d~veloppement de la cooperation de l'Afrique orientale pour la p~riode
1997-2000, ont demand6 A la Commission tripartite d'engager des n~gociations en vue
transformer en trait6 l'accord 6tablissant la Commission tripartite;

Consid~rant que lesdits pays, dans le but de renforcer leur cooperation ont d~cid6
d'adh~rer aux principes fondamentaux et op~rationnels qui doivent leur permettre d'attein-
dre les objectifs fixes ainsi q'aux principes de droit international qui doivent r~gir les rela-
tions entre Etats souverains ;

Consid~rant que lesdits pays, en vue de r~aliser un d~veloppement r~gional rapide et
6quilibr6 sont d~cid~s A crier dans les trois Etats membres un environnement capable d'at-
tirer les investissements et de permettre au secteur priv6 et a la soci~t6 civile de jouer un
r6Te de pointe dans le dveloppement des activit~s socio-Aconomiques grdce au dveloppe-
ment de politiques macro-6conomiques et sectorielles et de la gestion efficace tout en ten-
ant compte de l'Avolution de l'&conomie mondiale conform~ment A 'Accord de Marrakech
qui a cr66 LOrganisation mondiale du commerce en 1995 d~sign6 sous le nom d' "Accord
sur l'Organisation mondiale du Commerce" et tel que peuvent le dcider les Etats membres,
le d~veloppement de la capacit6 technologique pour amdliorer la productivit6 ;

Consid~rant que lesdits pays souhaitent promouvoir une conscience plus aigu des in-
t~rets communs de leur peuple ;

Consid~rant que lesdits pays sont d~cid~s A agir de concert afin d'atteindre les objectifs
6nonc~s plus haut ;

La R~publique du Kenya, la R~publique de l'Ouganda et la R~publique-Unie de Tan-
zanie;

D~termin~es A consolider leurs liens 6conomiques, sociaux, politiques, technologiques
et autres en vue d'un d~veloppement rapide, 6quilibr6 et durable par l'tablissement d'une
Communaut6 de l'Afrique orientale dont une Union douanibre de l'Afrique de l'Est et un
March6 commun constitueraient des 6tapes transitoires et des parties int~grantes de cette
Communaut6 et plus tard une union mon~taire et A la fin une f~dration politique ;

Convaincus que la cooperation au niveau regional et sous-r~gional dans tous les do-
maines de l'activit6 humaine augmentera le niveau de vie des populations africaines, ren-
forcera leur stabilit6 6conomique et favorisera des relations pacifiques entre les Etats
africains et acc~l~rera les 6tapes successives qui doivent permettre la r~alisation de la Com-
munaut6 6conomique africaine et l'Union politique

Sont convenus de ce qui suit:
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CHAPITRE PREMIER

INTERPRETATION

Article 1. Interpretation

Dans le present Trait6, A moins que le contexte n'exige une autre signification:

"Acte de la Communaut6" d~signe un Acte de la Communaut6 conformment au
present Trait6;

"Commission de v6rification" d6signe la Commission de verification 6tablie par larti-
cle 134 du present Trait6;

"Assemble" d~signe l'Assemble 16gislative de l'Afrique de lEst 6tablie par rarticle 9
du present TraitS;

"Loi" d~signe la loi de l'Assembl~e l6gislative de l'Afrique de rEst;

"Socit6 civile" d~signe une partie de la vie sociale organis~e qui est volontaire, auto
productive, ind~pendante de l'Etat et soumise A des r~gles juridiques communes ;

"Greffier de l'Assembl~e" d~signe le greffier de l'Assembl6e 16gislative de l'Afrique de
lEst nomm6 conform~ment A larticle 48 du present Trait6 ;

"Transporteur commun" d~signe une personne ou une entreprise qui fournit des servic-
es pour le transport des marchandises ou des passagers et qui sont regis par les lois d'un Etat
membre ;

"Tarif ext~rieur commun" d6signe un tarif A un taux identique impos6 sur des march-
andises import~es d'un pays membre ;

"March commun" d~signe des marches d'Etats membres int~gr6s en un seul march6
et dans lequel il existe une circulation libre de capitaux, de main d' oeuvre, de marchandises

et de services ;

"Document de travail commun" d~signe un passeport ou tout autre document de travail
valable 6tablissant l'identit6 du d~tenteur et qui est d~livr6 par un des Etats membres ou en
son nom dont il est un ressortissant. I1 inclut 6galement des laissez-passer inter-tat ;

"Communaut6" d6signe la Communaut6 de l'Afrique de l'Est 6tablie par l'article 2 du
pr6sent Trait6 ;

"Parties contractantes" d~signe la R6publique du Kenya, la R~publique de l'Ouganda
et ]a R~publique-Unie de Tanzanie ;

"Cooperation" d~signe l'engagement des Etats membres A entreprendre en commun ou
de concert des activit~s visant A accomplir les objectifs de la Communaut6 tel que pr~vus
par le trait6 ou tout contrat ou accord qui correspondent aux buts du la Communaut6 ;

"Comit6 de coordination" d~signe le comit6 de coordination 6tabli selon l'article 9 du
TraitS;

"Conseil" d6signe le Conseil des ministres de la Communaut6 6tabli selon larticle 9 du
present trait6;
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"Conseil A la Communaut6" d6signe le conseil A la Communaut6 pr6vu par 'article 69
du pr6sent trait6;

"Taxe compensatoire" d6signe une taxe sp6cifique pr6lev6e dans le but de contrebal-
ancer une subvention accord6e directement ou indirectement pour la fabrication ou l'expor-
tation d'un produit;

"Cour" d6signe la Cour de justice de l'Afrique de lEst 6tablie par larticle 9 du pr6sent
trait6;

"Commissionnaire en douanes" d6signe une personne qui a lautorisation dans n'im-
porte lequel des Etats membres de fournir un service contre une redevance en ce qui con-
ceme la documentation et le d6douanement de marchandises consign6es A limportation ou
A lexportation

"Entreprise a6rienne d6sign6e" d6signe une entreprise a6rienne qui a 6t6 d6sign6e et
autoris6e par une autorit& comptente d'un Etat membre pour lexploitation de services con-
venus ;

"Taxe rembours6e" d6signe un remboursement de la totalit6 ou une partie de la taxe
d'accise ou de la taxe d'importation pay6e pour des marchandises dont l'exportation a 6
confirm6e ou qui a 6 utilis6e pour un but constituant la condition requise pour le rem-
boursement ;

"Strat6gie de d6veloppement industriel de lAfrique de l'Est" d6signe la strat6gie pr6-
vue par larticle 80 du pr6sent trait6;

"Rapports juridiques de l'Afrique de 'Est" d6signent rapports publi6s de 'ancienne
cour d'appel d'Afrique de l'Est et des Hautes cours du Kenya, de la Tanzanie et de l'Ougan-
da;

" R6gime commercial de l'Afrique de l'Est" d6signe un r6gime commercial pr6vu par
'article 74 du pr6sent trait6;

"Membre O1u" d6signe un membre O1u de l'assembl6e en vertu de Particle 50 du pr6sent
trait6;

"Environnement" d6signe les ressources naturelles de l'air, de leau, de la terre, de la
faune, de la flore, des 6cosyst~mes, les caract6ristiques physiques cr66es par 'homme,
l'h6ritage culturel, les aspects caract6ristiques de la nature et linteraction socio-
6conomique entre lesdits facteurs et les organismes vivants et non vivants;

"Distribution 6quitable des b6n6fices" d6signe la distribution juste et proportionn6e
des b6n6fices ;

"Ann6e financire" d6signe l'ann6e financi~re mentionn6e A larticle 132 du pr6sent
trait6;

"Pays tiers" d6signe un pays autre qu'un Etat membre;

"Transitaire de fret" d6signe une personne qui effectue un service contre une redevance
dans la gestion de service de transport. Cette personne peut 8tre un agent de r'entreprise on
8tre A son propre compte ;

"Gazette" d6signe la Gazette officielle de la Communaut6

"Sexe" signifie le r6le des hommes et des femmes dans la soci6t6;
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"Chef de gouvemement" d6signe une personne d~sign6e comme telle par la constitu-
tion d'un Etat membre;

"Chef d'Etat" d~signe une personne d~sign~e comme telle par la constitution d'un Etat
membre;

"Importer", avec ses variantes grammaticales et les expressions apparent~es, d6signe

le fait d'apporter, ou de faire apporter dans les territoires des Etats membres A partir d'un
pays tiers ;

"Entrepreneur national" d~signe un ressortissant qui est un homme d'affaires d'un Etat

membre mais qui n'a pas une nationalit6 6trang&re;

"Institutions de la Communaut6" d~signe les institutions de la Communaut6 6tablies

par l'article 9 du trait6 ;

"Normes internationales" d~signe des normes qui ont W adopt~es par standardisation
internationale ou par des organisations et qui sont mises A la disposition du public ;

"Juge" d~signe unjuge de la Cour de justice de l'Afrique de lEst et inclut le president

et le vice-pr6sident de la Cour;

"Jugement" d~signe une decision, une opinion, un ordre, une directive ou un arrt de

la cour ;

"Ministre" d~signe une personne qui a &6 nomm~e ministre du gouvernement d'un Etat
membre ou toute autre personne quel que soit son titre qui accomplit dans un Etat membre

la fonction d~volue a un ministre ;

"Transport multimodal" d~signe le transport de marchandises et de services d'un point

un autre point par deux ou plusieurs modes de transport sur la base d'un seul contrat. La

personne qui effectue le service en assume la responsabilit6 pour toute l'op~ration. Le mat6-
riel et l'quipement font 6galement partie du transport multimodal ;

"Assemblies nationales" avec ses variations grammaticales et les expressions appar-
ent~es signifie les legislatures nationales d~sign~es par les Etats membres;

"Barri~res non tarifaires" d~signe les exigences administratives et techniques impos~es

par un Etat membre sur le mouvement des marchandises ;

"Organes de la Communaut6" d~signe les organes de la Communaut6 6tablis par l'ar-

ticle 9 du present trait6;

"Autres charges d'effet 6quivalent" d~signe toute taxe, surtaxe impose sur des pro-

duits import6s et non sur des produits similaires fabriqu~s localement. Les redevances cor-
respondant au cofit de services rendus n'y sont pas incluses ;

"Etats membres" d~signent la R6publique du Kenya, la R~publique de l'Ouganda et la

R~publique-Unie de Tanzanie et tout autre groupe qui devient membre de la Communaut6
conform~ment A larticle 3 du present trait6 ;

"Personne" d~signe une personne physique ou juridique;

"President de la Cour" d6signe la personne qui a 6t6 nomm~e president conform~ment
A 'article 24 du present trait6;
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"Principe d'asym~trie" signifie un principe qui indique des differences dans la mise en
oeuvre des mesures dans un processus d'int~gration 6conomique dans le but d'atteindre un
objectif commun;

"Principe de complkmentarit6" signifie un principe qui d6finit la mesure dans laquelle
des variables 6conomiques s'appuient l'un l'autre dans l'activit6 6conomique ;

"Principe de subsidiarit6" signifie le principe qui met l'accent sur la participation A plu-
sieurs niveaux d'un grand 6ventail de participants dans le processus d'int~gration
6conomique ;

"Principe de g~om~trie variable" signifie la souplesse qui permet de faire progresser
la cooperation parmi les membres d'un sous-groupe participant A une integration plus large
dans plusieurs domaines et A des rythmes diff~rents ;

"Secteur priv6" d6signe le secteur de l'economie qui n'appartient pas ou n'est pas di-
rectement contr616 par l'Etat;

"Protocole" signifie tout accord qui constitue un rajout, amende ou qualifie le present
trait6 ;

"Greffier" d~signe le Greffier de la Cour nomm6 conform~ment A l'article 45 du
present trait6;

"Mesures de sauvegarde" signifie les mesures prises par un Etat membre telles que pr6-
vues par les articles 78 et 88 du present trait6 selon le cas;

"Salaires" et "termes et conditions de service"inclut les salaires, les primes d'heures
suppl~mentaires, les structures de traitements et salaires, les congas, les passages, le trans-
port pour congas, les pensions et autres indemnit~s de retraite, les indenmit~s de depart ou
de licenciement, les heures de service, le classement des postes, frais m6dicaux, le loge-
ment, les accords relatifs au transport et aux d6placements li6s au service et autres indem-
nit6s;

"Secretariat" d~signe le Secretariat de la Communaut6 6tabli par l'article 9 du present
traitS;

"Secr~taire g~n~ral" d~signe le Secr~taire g~n~ral de la Communaut6 pr~vu par l'article
67 du present traitS;

"Comit~s sectoriels" d~signe les Comit~s sectoriels 6tablis selon rarticle 20 du present
trait6;

"Conseil sectoriel" d~signe le conseil sectoriel pr~vu par l'article 14 du present trait6;

"Agent maritime" d~signe le repr~sentant local d'une compagnie maritime;

"President de l'Assembl~e" d~signe le president de l'Assembl~e pr~vu par larticle 53
du present trait6;

"Subvention" d~signe la contribution financibre d'un gouvemement ou d'un organe
public sur le territoire d'un Etat membre ou lorsqu'il y a toute forme de revenu ou d'appui
aux prix dans le sens de l'article XVI du GATT de 1994;

"Sommet" signifie le Sommet 6tabli par l'article 9 du present trait6;

"Institutions survivantes de lancienne Communaut6 de rAfrique de l'Est "d~signe
l'Acadmie de laviation civile de rAfrique de l'Est, Soroti, la Banque de d~veloppement de
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l'Afrique de l'Est, lEcole des biblioth6caires de l'Afrique de lEst et le Conseil inter-univer-
sitaire de l'Afrique de lEst;

"T16communications" d~signe toute forme de transmission, d'6mission ou de r~cep-
tion de signaux, d'6crit, d'images, de sons ou d'intelligence de quelque nature par cable, par
radio, fibre optique ou autres syst~mes 6lectromagn6tiques ;

"Procedure commerciale "d~signe les activit~s relatives A la collecte, A la presentation,
au traitement A la diffusion de donn~es et d'information concernant toutes activit~s relatives
au commerce international;

"Trait&" signifie le trait6 6tablissant la Communaut6 de l'Afrique de lEst ainsi que les
annexes et protocoles y aff~rents;

2. Dans le present trait6, toute r&f rence A une loi donn~e doit tre interpr6t~e comme
une r~f6rence A ladite loi telle qu'elle a pu 8tre p~riodiquement amend~e, faire robjet d'un
rajout ou remplac~e.

CHAPITRE 2

CREATION ET PRINCIPES DE LA COMMUNAUTE

Article 2. Creation de la Communaut

1. Par le present trait6, les parties contractantes 6tablissent entre elles une Communaut6
de 'Afrique de l'Est d6sign6e ci-apr~s par "la Communaut6".

2. En application des dispositions du paragraphe 1 du present article et conform~ment
aux protocoles qui seront conclus A cet 6gard, les parties contractantes cr~eront une Union
douani~re de l'Afrique de lEst et un March6 commun en tant qu'6tapes intermdiaires et
parties int6grales de la Communaut6.

Article 3. Membres de la Communaut

1. Les membres de la Communaut6 d~sign~s dans le pr6sent trait6 comme des "Etats
membres" sont la R~publique du Kenya, la R~publique de 'Ouganda et la R~publique-Unie
de Tanzanie ainsi que tout autre Etat admis comme membre de la Communaut6 en vertu du
present article.

2. Les Etats membres peuvent selon les termes et les modalit~s qu'ils fixent, n~gocier
avec des Etats membres leur admission de membre, d'associ6 ou leur participation A des ac-
tivit~s de la Communaut6.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du present article, lorsqu'ils prennent
en consideration la demande d'un pays tiers A 8tre membre, A 8tre associ6 ou a participer
aux activit~s de la Communaut6, les Etats membres devront Etre s'assurer de:

a) Son acceptation de la Communaut6 telle qu'elle est d~finie dans le trait6;

b) Son adhesion aux principes universellement accept~s de la bonne gouvernance, de
la d~mocratie, des r~gles du droit, du respect des droits de l'homme et de la justice sociale;
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c) Sa contribution potentielle au renforcement de l'int~gration de la region de l'Afrique
de l'Est ;

d) Sa proximit6 g~ographique et son interd~pendance par rapport aux autres Etats
membres;

e) La creation et le maintien d'une 6conomie de march6;

f) Ses politiques 6conomiques et sociales qui devront 8tre compatibles avec celles de
la Communaut6 ;

4. Les conditions et autres considerations qui r6giront la qualit6 de membre ou lasso-
ciation d'un pays tiers avec la Communaut6 ou sa participation aux activit~s de la Commu-
naut6 devront 8tre celles prescrites dans le present article.

5. L'octroi du statut d'observateur auprbs de la Communaut6 doit:

a) Dans le cas d'un pays tiers, 6tre la prerogative du Sommet ; et

b) Dans le cas d'une organisation intergouvemementale ou d'une organisation de la so-
ci~t6 civile, la pr6rogative du Conseil.

6. Les procedures A suivre en ce qui concerne les dispositions pr6c~dentes du pr&sent
article sont prescrites par le Conseil.

Article 4. Capacit juridique de la Communaut6

1. La Communaut6 a la capacit6, A l'int~rieur de chaque Etat membre, d'une personne
morale avec succession perp6tuelle et a le pouvoir d'acqu6rir, de d~tenir et de ceder des
terres ou autre propriet6, d'ester en justice et d'6tre poursuivi devant les tribunaux en son
propre nom.

2. La Communaut6 a le pouvoir d'exercer toutes les fonctions que lui assigne le trait6
y compris d'emprunter tout ce qui est n~cessaire ou souhaitable pour exercer ses fonctions.

3. La Communaut6, en tant que personne morale, est repr~sent~e par le Secr~taire
g6n~ral.

Article 5. Objectifs de la Communaut

1. Les objectifs de la Communaut6 sont de d6velopper des politiques et des pro-
grammes visant A agrandir et approfondir la cooperation entre les Etats membres dans les
domaines politique, 6conomique, social, culturel, de la recherche, de la technologie, de la
defense, la s~curit6, les affaires juridiques et judiciaires pour leur b~n~fice mutuel.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les Etats mem-
bres s'engagent A 6tablir entre eux et conform6ment aux dispositions du trait6 une Union
douanibre, un March6 commun, plus tard une Union mon6taire et A la fin une F6d&ration
politique afin de renforcer et de r6glementer les relations industrielles, commerciales, d'in-
frastructure, culturelles, sociales, politiques des Etats membres. A cette fin il est n6cessaire
qu'il y ait un d6veloppement acc6l6r6, harmonieux et 6quilibr6 et une expansion durable des
activit6s 6conomiques dont les b6n6fices seront partag6s 6quitablement.
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3. Pour l'accomplissement des objectifs fixes dans le paragraphe I du present article,
et conform~ment A certaines dispositions particulires du present trait6, la Communaut6
doit garantir :

a) La croissance durable et le d~veloppement des Etats membres par la promotion d'un
d~veloppement harmonieux et 6quilibr6 ;

b) Le renforcement et la consolidation de la cooperation dans des domaines convenus
doivent permettre un d~veloppement 6conomique 6quitable des Etats membres avec com-
me corollaire l'augmentation et ram~lioration du niveau et de la qualit6 de vie des popula-
tions ;

c) La promotion d'une utilisation durable des ressources naturelles des Etats membres
et ladoption de mesures qui permettront de prot~ger l'environnement naturel des Etats
membres ;

d) Le renforcement et la consolidation des liens traditionnels politiques, 6conomiques,
sociaux et les associations entre les populations des Etats membres et de promouvoir un
d~veloppement mutuel centr6 sur les peuples des liens et des associations ;

e) La prise en consideration de rhumain dans toutes ses dimensions et la reconnais-
sance du r6le de la femme dans le d6veloppement culturel, social, politique, 6conomique et
technologique ;

f) La promotion de la paix, de la s~curit6, de la stabilit6 et du bon voisinage entre les
Etats membres ;

g) La consolidation et le renforcement du partenariat avec le secteur priv6 et la soci~t6
civile afin d'arriver A un d~veloppement durable 6conomique et socio-politique ; et

h) Toutes autres activit~s visant A atteindre les objectifs communautaires que les Etats
membres peuvent dcider p~riodiquement d'entreprendre en commun.

Article 6. Principesfondamentaux de la Communaut

Les principes fondamentaux qui sont A la base de la Communaut6 incluent:

a) La confiance mutuelle, la volont6 politique et l'galit6 souveraine

b) La coexistence pacifique et le bon voisinage

c) Le r~glement pacifique des diff~rends ;

d) La bonne gouvernance compris l'adh6sion aux principes de la d~mocratie, la r~gle
du droit, la responsabilit6, la transparence, la justice sociale, les mmes opportunits, l'6gal-
it6 des sexes ainsi que la reconnaissance, la promotion et la protection des droits de l'hom-
me et des peuples conformment aux dispositions de la Charte africaine des droits de
rhomme et des peuples;

e) La distribution 6quitable des b~n~fices ; et

f) La cooperation en vue des b~n~fices mutuels.

Article 7. Les principes defonctionnement de la Communaut

1. Les principes qui r~gissent ]a Communaut6 incluent :
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a) La cooperation bas~e sur l'6cononie de march6 et autour de lhumain ;

b) La creation par les Etats membres d'un environnement ad6quat appropri6 tel que des
politiques favorables et des infrastructures de base ;

c) Creation d'une 6conomie orient~e vers lexportation permettant une circulation libre
des marchandises, des personnes, du travail des services, des capitaux, de rinformation et
de la technologie ;

d) La subsidiarit6 en mettant laccent sur la participation A plusieurs niveaux et la par-
ticipation d'une grande quantit6 d'entrepreneurs dans le processus d'int~gration ;

e) La g~omtrie variable permettant la progression de ]a coop6ration entre les groupes
de la Communaut6 en vue d'une integration plus large dans diff~rents domaines et A des
rythmes diff~rents ;

f) La distribution 6quitable des b~n~fices provenant des operations de la Communaut6
et les mesures A prendre pour corriger les d~s~quilibres 6cononiques resultant de ces opera-
tions ;

g) Le principe de la complkmentarit6 ; et

h) Le principe de l'asym~trie.

2. Les Etats membres s'engagent A respecter les principes de la bonne gouvernance y
compris l'adh~sion aux principes de la d~mocratie, de la r~gle du droit, de la justice sociale
et de l'universalit6 accept~s comme normes des droits de l'homme.

Article 8. Engagement g~n~ral et mise en oeuvre

1. Les Etats membres doivent:

a) Planifier leurs politiques et mobiliser leurs ressources pur crier des conditions fa-
vorables au dveloppement et A la r~alisation des objectifs de la Communaut6 et A la mise
en oeuvre des dispositions du present trait6;

b) Coordonner par l'interm~diaire des institutions de la Communaut6 leur politique
economique et autre pour atteindre les objectifs de la Communaut6 ; et

c) S'interdire toute mesure qui empfcherait d'atteindre ces objectifs ou la mise en oeu-
vre des dispositions du trait6.

2. Dans un d6lai de 12 mois apr&s la signature du trait6, chaque Etat membre devra s'as-
surer que les mesures l6gislatives ncessaires sont prises pour la mise en oeuvre effective
du trait6 et notamment:

a) Conf~rer A la Communaut6 la personnalit6 et la capacit6 juridique ncessaire pour
executer ses tiches; et

b) Conf~rer par la legislation et par des r~glements la force de loi aux directives et aux
institutions du trait6.

3. Chaque Etat membre doit:

a) Designer un ministre avec lequel le Secr~taire g~n~ral peut communiquer A propos
de toute matire relative A la mise en oeuvre du trait6 et en notifier le Secr~taire g~n~ral;
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b) Transmettre au Secr6taire g6n~ral les copies des 16gislations existantes et qui sont
propos6es ainsi que des gazettes officielles ; et

(c) Si le trait6 l'exige, d'6changer ou de communiquer des informations entre Etats
membres et en transmettre la copie au Secr6taire g6n6ral;

4. Les organes de la Communaut6, les institutions et les lois ont la priorit6 sur la 16g-
islation nationale similaire en ce qui concerne les mati&res relatives A la mise en oeuvre du
pr6sent trait6.

5. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, les Etats mem-
bres s'engagent d adopter les instruments juridiques n6cessaires pour donner la priorit6 aux
organes de la Communaut6, a ses institutions et A ses lois sur la 16gislation nationale simi-
laire.

CHAPITRE 3

CREATION DES ORGANES ET DES INSTITUTIONS DE LA COMMUNAUTE

Article 9. Creation des organes et des institutions de la Communaut

1. Les institutions de la Communaut6 sont les suivantes

a) Le Sommet;

b) Le Conseil ;

c) Le Comit6 de coordination;

d) Les Comit~s sectoriels ;

e) La Cour de justice de l'Afrique de lEst;

f) L'Assembl~e lgislative de l'Afrique de lEst;

g) Le Secretariat ; et

h) D'autres institutions qui peuvent ftre cr~es par le Sommet.

2. Les institutions de la Communaut6 seront les organes, les d~partements et les ser-
vices qui peuvent 6tre cr6s par le Sommet.

3. D~s l'entr6e en vigueur du present trait6, la Banque de dveloppement de l'Afrique
de 'Est cr66 par le trait6 amendant et promulguant A nouveau la Charte de la Banque de
d6veloppement de rAfrique de rEst en 1980 et l'Organisation des pcheries du Lac Victoria
6tablie la Convention (Acte final) pour la creation de lOrganisation des pfcheries du Lac
Victoria en 1994 et les institutions survivantes de l'ancienne Communaut6 de l'Afrique de
rEst seront consid~r~es comme 6tant des institutions de la Communaut6 et seront d~signes
comme telles.

4. Les organes et les institutions de ]a Communaut6 exerceront leurs activit~s dans les
limites des pouvoirs que leur confre le present trait6 ;

5. Pour la composition des organes et des institutions de la Communaut6 le sexe devra
Etre pris en consideration.
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CHAPITRE 4

LE SOMMET

Article 10. Membres du Sommet

1. Le Sommet est constitu6 des Chefs d'Etats ou de Gouvernements des Etats membres.

2. Si un membre du Sommet n'est pas en mesure d'assister A une r6union du Sommet
et qu'il n'est pas souhaitable de reporter ladite reunion, il d6signe, apr~s consultations des
autres membres du Sommet, un Ministre dans son gouvernement pour le representer pen-
dant ladite runion, et aux fins de celle-ci, la personne ainsi d~sign~e a les pouvoirs, les
droits et les attributions qui reviennent au membre du Sommet qu'il remplace.

Article 11. Fonctions du Sommet

Le Sommet donne les directives g6n~rales et l'lan n6cessaire au d~veloppement et A
la r6alisation des objectifs de la Communaut6.

2. Le Sommet examine les rapports annuels int~rimaires et autres rapports soumis au
conseil tel que le pr~voit le pr6sent trait6.

3. Le Sommet examine l'6tat de la paix, la s~curit6 et bonne gouvernance A l'int~rieur
de la Communaut6 et les progrbs accomplis en vue de l6tablissement d'une Fd6ration poli-
tique des Etats membres.

4. Le Sommet peut exercer d'autres fonctions que lui conf~re le trait6.

5. Sous r6serve du pr6sent trait6, le Sommet peut d616guer nimporte laquelle de ses
fonctions, A des conditions qu'il d6cide d'imposer, A un membre du sommet, au Conseil ou
au Secr6taire g6n6ral.

6. Un acte de la Communaut6 peut d6l guer tout pouvoir, y compris le pouvoir 16gis-
latif qui a 6 conf6r6 au Sommet par le pr6sent trait6 ou par un acte de la Communaut6, au
Conseil ou au Secr6taire g6n~ral.

7. Sous reserve des dispositions de n'importe quel acte de la Communaut6, les actes et
les d6cisions du Sommet peuvent etre signifi6s par le Secr6taire g6n6ral ou tout fonction-
naire de la Communaut6 qui en a requ lautorisation du Sommet;

8. Le Sommet doit s'assurer que les r~glements et les d6cisions qu'il adopte seront pub-
lis dans la gazette et entreront en vigueur d la date de leur publication moins qu'il en soit
d6cid6 autrement.

9. Les d616gations de pouvoirs et les fonctions mentionnees aux paragraphes 5 et 6 du
pr6sent article nincluent pas :

a) Les directives g6n6rales et l'lan

b) La nomination des juges A la Cour de justice de l'Afrique de lEst;

c) L'admission des nouveaux membres et l'octroi du statut d'observateur aux pays tiers;



Volume 2144, 1-37437

d) L'assentiment aux projets de lois.

Article 12. R~union du Sommet

1. Le Sommet se r~unit une fois par an. I1 peut tre convoqu6 en session extraordinaire
A la demande de Fun des membres du Sommet.

2. La pr~sidence du Sommet est assur~e chaque annie par lun des membres. La pr~si-
dence est toumante entre les membres.

3. Les decisions du Sommet se prennent par consensus.

4. Le Sommet examine les questions que lui soumet le Conseil ou toute autre question
d'int~r~t pour la Communaut6.

5. Sous reserve des dispositions du present trait6, le Sommet fixera sa propre procedure
y compris la procedure pour ]a convocation des reunions, pour la conduite des affaires et
pour la pr~sidence toumante.

Chapitre 5. Le Conseil

Article 13. Membres du Conseil

Le Conseil est compos6 des ministres responsables de la cooperation r~gionale de
chaque Etat membre et d'autres ministres des Etats membres selon qu'ils le d~cident.

Article 14. Fonctions du Conseil

1. Le Conseil constitue lorgane politique de la Communaut6.

2. Le Conseil doit promouvoir, contr6ler et examiner de mani re constante la mise en
oeuvre des programmes de la Communaut6 et s'assurer du bon fonctionnement et du d~vel-
oppement de la Communaut6 conform~ment au present trait6.

3. Pour lapplication du paragraphe 1 du present article, le Conseil doit

a) Prendre des decisions de politique en vue du fonctionnement harmonieux et du
d~veloppement de la Communaut6;

b) Proposer et soumettre des projets de lois A l'assembl~e

c) Sous reserve du present trait6, donner des directives aux Etats membres et A tous les
autres organes et institutions de la Communaut6 autre que le Sommet, le Tribunal et l'As-
sembl~e ;

d) Elaborer des r~glements, 6mettre des directives, prendre des decisions, faire des re-
commandations et donner des opinions conformiment aux dispositions du present trait6;

e) Examiner le budget de la Cormmunaut6 ;

f) Examiner les mesures qui devraient etre prises par les Etats membres afin de r~aliser
les objectifs de la Communaut6 ;

g) Elaborer les r~glements du personnel, les r~gles financires et les r~gles de la Com-
munaut6 ;
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h) Soumettre des rapports int~rimaires annuels au Sommet et preparer l'ordre du jour
des r6unions du Sommet

i) Etablir parmi ses membres des conseils sectoriels qui examineront les questions sou-
levees par le trait6 ou des questions qui peuvent leur etre soumises. Les decisions des con-
seils sectoriels seront consid6r6es comme des d6cisions du conseil

j) Etablir les comit&s sectoriels pr~vus par le trait6 ;

k) Mettre en oeuvre les decisions et les directives du Sommet;

1) S'engager A r~soudre les problkmes dont il est saisi

m) Exercer d'autres fonctions que lui conf~re le trait6.

4. Le conseil peut demander son avis A la Cour de justice conformment au trait6.

5. Le Conseil doit s'assurer que les rbglements et les decisions qu'il adopte seront pub-
lies dans la gazette et entreront en vigueur A la date de leur publication A moins qu'il en soit
d~cid6 autrement.

Article 15. R~union du Conseil

1. Le Conseil se r~unit deux fois par an. lune des sessions doit preceder imm~diatement
une reunion du Sommet. Des reunions extraordinaires du conseil peuvent avoir lieu A la de-
mande d'un 6tat membre ou du president du Sommet.

2. Le Conseil 6tablit sa propre procedure, notamment en ce qui concerne la convoca-
tion de ses reunions, lexercice de ses activit&s au cours de celles-ci et A tout autre moment,
la pr~sidence tournante parmi ses membres qui sont des ministres responsables de la
cooperation r~gionale des Etats membres.

3. Un membre du conseil qui dirige la d~l~gation de son pays A une reunion peut de-
mander que son objection A une proposition soumise A la decision du Conseil soit consign&e
et, dans ce cas, le Conseil suspend lexamen de ladite proposition jusqu'au retrait de lobjec-
tion. La question est alors soumise au sommet pour decision.

4. Sous reserve d'un protocole sur la prise des decisions, les decisions du conseil sont
prises par consensus.

5. Le protocole auquel fait r6f~rence le paragraphe 4 du pr&sent article devra 8tre con-
clu pendant une p~riode de six mois A partir de I'entr~e en vigueur du present trait6.

Article 16. Effets des Rglements, Directives,
Dcisions et Recommandations du Conseil

Sous reserve des dispositions du present trait6, les r~glements, les directives et les d6-
cisions du conseil ont force obligatoire A lHgard des Etats membres et des organes et insti-
tutions de la Communaut6 autre que le Sommet, la Cour et l'Assembl~e dans le cadre de
leurs juridictions et A l'gard de celles auxquelles selon le trait& ils peuvent &re r~f~rs.



Volume 2144, 1-3 7437

CHAPITRE 6

LE COMITt DE COORDINATION

Article 17. Composition du Comit de coordination

Le comit6 de coordination est constitu6 de Secr6taires permanents responsables de la
coop6ration r6gionale dans chaque Etat membre et d'autres Secr6taires permanents, d6pen-
dant de la d6cision de chaque Etat membre.

Article 18. Fonctions du Comit de coordination

Le Comit6 permanent:

a) Doit fournir p6riodiquement des rapports et recommandations au Conseil soit de sa
propre initiative, soit A la demande du conseil sur la mise en oeuvre du pr6sent trait6;

b) Doit appliquer les d6cisions du conseil selon ses instructions;

c) Doit recevoir et examiner les rapports des comit6s sectoriels et coordonner leurs ac-
tivit6s;

d) Peut demander au comit6 sectoriel d'enqu~ter sur nimporte quel cas particulier; et

e) Exercer d'autres fonctions que lui conf~re le trait6.

Article 19. R~unions du comit de coordination

1. Sous r6serve des directives qui peuvent tre donn6es par le conseil, le Comit6 de co-
ordination se r6unit deux fois par an. L'une des sessions doit pr~c6der imm6diatement une
r6union du Conseil. Des r6unions extraordinaires du Comit6 de coordination peuvent avoir
lieu A la demande du pr6sident du Comit6 de coordination.

2. Le Comit6 de coordination 6tablit sa propre proc6dure, notamment en cc qui con-
ceme la convocation de ses r6unions, 'exercice de ses activit6s au cours de celles-ci et i
tout autre moment, la pr6sidence tournante parmi ses membres qui sont des secr6taires per-
manents responsables de la coop6ration r6gionale des Etats membres.

CHAPITRE 7

COMITES SECTORIELS

Article 20. Crgation et composition des Comit~s sectoriels

Le comit6 de coordination recommande au Conseil la cr6ation, la composition et les
fonctions des comit6s sectoriels qu'il estime n6cessaire pour la r6alisation des objectifs du
pr6sent trait6.
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Article 21. Fonctions des Comit~s sectoriels

Sous reserve des directives du Conseil, chaque Comit6 sectoriel

a) Sera responsable de la prdparation et de la mise en oeuvre des programmes et de la
fixation des priorit~s relatifs d son secteur;

b) Surveiller et examiner scrupuleusement la mise en oeuvre des programmes de la
Communaut6 soit de sa propre in initiative soit A la demande du comit6 de coordination
concernant la mise en oeuvre des dispositions du trait6 qui ont une incidence sur son sect-
eur; et

c) Exerce toute fonction que lui conf~re le trait6.

Article 22. Rgunion des comit~s sectoriels

Sous reserve des directives qui peuvent ftre donn~es par le Conseil, les Comit~s sec-
toriels se r~uniront aussi souvent que n~cessaire pour exercer leurs fonctions et 6tabliront
leur propre procedure

CHAPITRE 8

LA COUR DE JUSTICE DE L'AFRIQUE DE L'EST

Article 23. R6le de la Cour

La Cour est un organe judiciaire. Elle doit garantir l'adh6sion A la loi tant dans 1inter-
pr6tation que dans rapplication et le respect du trait6.

Article 24. Lesjuges de la Cour

1. Les juges de la Cour sont nomm6s par le Sommet parmi les personnes recom-
mand6es par les Etats membres. Ils doivent 8tre d'une grande int6grit6, 8tre impartiaux et
ind6pendants et remplir les conditions exig6es dans leur pays pour assurer des charges ju-
diciaires aussi importantes ou Etre des juristes dont la comp6tence est reconnue dans les
Etats membres : 6tant entendu que deux juges au maximum peuvent 8tre nomm6s sur la re-
commandation du mEme Etat membre.

2. Le nombre de juges est de six au maximum: 6tant entendu que les mandats de deux
juges expirent au bout de cinq ans, les mandats de deux autres expirent au bout de six ans
et que les deux demiers juges assureront un mandat complet de sept ans.

3. Les juges dont les mandats expirent A la fin de chacune des p6riodes initiales men-
tionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article seront choisis par tirage au sort du Sommet im-
m6diatement aprbs leur premiere nomination.

4. Le pr6sident et vice-pr6sident de la Cour seront nomm6s par le Sommet parmi les
juges nomm6s selon le paragraphe 1 du pr6sent article : 6tant entendu que la nomination du
pr6sident et du vice-pr6sident ne peut Etre recommand6e par le meme Etat membre.

5. La pr6sidence de la Cour est toumante A la fin du premier mandat.
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6. Le pr6sident de ]a Cour dirige les travaux de la Cour, la repr~sente, 6tablit le calen-
drier des questions dont la Cour est saisie et preside ses sessions.

Article 25. Titularisation desjuges

1. Sous reserve du paragraphe 2 de l'article 24, un juge nomm6 selon les termes du
paragraphe 1 de 'article 24 du present trait6 peut occuper ses fonctions pendant une p~riode
maximum de sept ans.

2. Un juge exerce ses fonctions pendant tout son mandat i moins qu'il ne d~missionne,
qu'il atteigne 70 ans, qu'il ne meure ou qu'il soit d~mis conform~ment au trait6.

3. Lorsque le mandat d'un juge s'ach~ve soit parce qu'il est arriv6 A son terme soit parce
qu'il a d~missionn& alors qu'une decision sur une question dont le tribunal est saisi n'a pas
encore 6t6 prononc~e, le juge continuera d sieger uniquement pour terminer ladite question.

4. Un juge peut d~missionner d n'importe quel moment de ses fonctions A condition
qu'il donne un pr~avis 6crit de trois mois au president du Sonmet par l'interm~diaire du Se-
cr~taire g~n~ral.

5. Les 6moluments et autres termes et conditions de la fonction du juge qui ne sont pas
pr~vus dans le trait6 seront fixes par le Sommet sur recommandation du Conseil.

Article 26. Destitution et composition temporaire de la Cour

1. Le president de ]a Cour ou unjuge ne peuvent Etre destitu~s que par le Sommet pour
faute professionnelle ou incapacit6 physique ou mentale.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, un juge de la cour ne
peut Etre destitu6 que si la question de sa destitution a 6t6 r~f~r~e d un tribunal ad hoc in-
d~pendant constitu6 dans ce but par le Sommet.

3. Le tribunal d~sign6 conformment au paragraphe 2 du present article doit 8tre com-
pos6 de trois juges 6minents du Commonwealth des nations.

4. En cas de vacance de la pr~sidence ou si la personne qui occupe ce poste n'est pas
en mesure de lassumer, la pr~sidence de ]a Cour est assur~e par le vice president.

5. La procedure pour remplir d'autres vacances est prescrite dans les r~glements du tri-
bunal.

6. Si un juge a un int~r~t direct ou indirect dans un cas dont est saisie ]a cour, il doit
imm6diatement informer le president de la nature de son int&ret; le president de la cour
pr~sentera un rapport au president du Sommet s'iI estime que le maintien dujuge peut porter
prejudice au cas. Le Sommet nommera alors un juge temporaire pour remplacer le juge de
fond.

7. Si le president de la cour a un int~r~t direct ou indirect dans un cas dont est saisie la
cour, et s'il estime que compte tenu de la nature de son intret, il serait pr~judiciable qu'il
prenne part A ce cas, il doit en informer le president du Sommet. Le Sommet nommera alors
un president temporaire pour remplacer le president de la cour.
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Article 27. Juridiction de la Cour

1. La cour doit avoir en premier lieu la juridiction sur linterpr~tation et lapplication du
present trait&

2. Les autres juridictions, qu'il s'agisse d'appel, de droits de rhomme etc. sont dcid~es
par le conseil A une date appropri6e. A cette fin, les Etats membres doivent conclure un pro-
tocole pour donner effet aux autres juridictions.

Article 28. Ref~rence par les Etats membres

1. Un Etat membre qui consid~re qu'un autre Etat membre ou un organe ou une insti-
tution de la Communaut6 n'a pas respect6 une obligation du trait6 ou a viol6 une disposition
du trait6 peut en saisir la Cour pour adjudication.

2. Un Etat membre peut demander A la Cour de se prononcer sur la lgalit6 de tout acte,
r~glement, directive, dcision ou action en se basant sur le principe de "ultra vires": illegal-
itA, violation de dispositions du trait6, ou de r~gles de droit relatives A son application, util-

isation d~tourne ou abus de pouvoir.

Article 29. Ref~rence par le Secrtaire ginral

1. Lorsque le Secr~taire g~n~ral estime que l'un des Etats membres n'a pas respect6 une

obligation du trait6 ou a viola une disposition du trait6, le Secr~taire g~n~ral doit commu-
niquer le r~sultat de ses investigations A l'Etat membre concern qui a tour doit presenter
ses observations.

2. Si rEtat membre concem ne pr~sente pas ses observations au Secr~taire g~n~ral

dans un d~lai de quatre mois ou si les observations ne sont pas satisfaisantes, le Secr~taire
g~n~ral en saisit le Conseil qui dcide soit de r~soudre lui-m~me le problkme soit de de-
mander au Secr~taire g~n~ral de le transmettre A la Cour imm~diatement.

3. Lorsqu'une question est transmise au Conseil selon les dispositions du paragraphe 2
du present article et que le Conseil n'arrive pas A la r~gler, il doit demander au Secr~taire
g~n~ral de la transmettre A la Cour.

Article 30. Reftrence par les personnesjuridiques

Sous reserve des dispositions de Particle 27 du present trait6, toute personne qui est un
rsident d'un Etat membre peut demander A la cour de d6cider de la lgalit6 de tout acte,

r~glement, directive, decision ou action d'un Etat membre ou d'une institution de la Com-

munaut6 en faisant valoir qu'ils sont ill~gaux ou qu'ils violent les dispositions du present
trait&
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Article 31. Differends entre la Communaut et ses employ~s

La Cour doit avoir ]a juridiction pour entendre les diff~rends entre la communaut6 et
ses employ6s qui proviennent des termes et des conditions ou de l'interpr6tation ou de lap-
plication des r~glements du personnel ou des conditions de service de la Communaut6.

Article 32. Clauses d'arbitrage et accords sp&iaux

La Cour a juridiction pour entendre toute question:

a) D6rivant d'une clause d'arbitrage figurant dans un accord ou dans un contrat qui con-
fare la juridiction A laquelle la Communaut6 ou n'importe laquelle de ses institutions est
partie; ou

b) Provenant d'un diff6rend entre des Etats membres relatif au pr6sent trait6 si le dif-
f6rend est soumis conform6ment A un accord sp6cial entre les 6tats membres concern6s; ou

c) Provenant d'une clause d'arbitrage figurant dans un contrat commercial ou un accord
dans lequel les parties ont conf6r6 la juridiction la cour.

Article 33. Juridiction des tribunaux nationaux

1. A lexception des cas off la juridiction est conf6r6e A la cour par un trait6, les dif-
f6rends auxquels la Communaut6 est partie ne constituent pas une raison suffisante pour
les exclure de la juridiction des tribunaux nationaux des Etats membres.

2. Les d6cisions de la cour sur l'interpr6tation et rapplication du pr6sent trait6 ont la
priorit6 sur les d6cisions des tribunaux nationaux dans les cas similaires.

Article 34. Dcisions prliminaires des tribunaux nationaux

Lorsqu'une question est soulev6e devant un tribunal d'un Etat membre concernant Fin-
terpr6tation ou l'application des dispositions du pr6sent trait6 ou la validit6 des r~glements,
des directives, des d6cisions ou des actions de la Communaut6, la cour ou le tribunal
doivent demander A la Cour de la Communaut6 de prendre une d6cision pr6liminaire sur la
question s'ils estiment que celle-ci est n6cessaire pour leur permettre de se prononcer.

Article 35. Jugement de la Cour

1. La Cour doit examiner toutes les questions qui lui sont pos~es conform6ment au
pr6sent trait6 et doit prononcer en s6ance publique un jugement raisonnable, sous r6serve
des r~glements de la cour concemant le r6examen, qui est d6finitif, obligatoire et non sujet
A appel sauf si la Cour considbre que compte tenu de circonstances sp6ciales, il n'est sou-
haitable que le jugement soit prononc6 en s6ance publique et d6cide de le faire en s6ance
priv6e en pr6sence des parties.

2. La Cour prononcera un jugement sur chaque question qui lui est pos6e. Ce sera le
jugement de la cour prononc6 A la majorit6 : 6tant entendu que qu'un juge peut exprimer un
avis contraire.
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3. Une demande de r6examen d'un jugement de la Cour ne peut 8tre introduite que si
on d6couvre que certains faits qui auraient pu avoir une influence d6cisive sur le jugement
s'ils 6taient connus de la Cour et de la partie qui a fait la demande ou parce qu'il y aurait eu
erreur, fraude (on the face of the record) ou parce qu'une injustice aurait W commise.

Article 36. Avis consultatifs du tribunal

1. Le sommet, le Conseil ou un Etat membre peuvent demander a la Cour de donner
un avis concernant une question juridique d6rivant du trait6 qui affecte la Communaut6 et
rEtat membre. Le Secr6taire g6n6ral ou tout autre Etat partie ont dans ce cas le droit d'ftre
repr6sent6 et de prendre part dans d61ib6rations.

2. La demande d'avis selon les termes du paragraphe 1 du pr6sent article doit 8tre ac-
compagn6e d'une formulation exacte de la question et de tous les documents pertinents dont
la Cour aura besoin.

3. D~s r6ception de la demande, le greffier devra signifier la demande i tous les Etats
membres et les informer que la Cour est prete A accepter dans un d61ai fix6 par son pr6sident
les arguments 6crits et a entendre les arguments oraux relatifs A la question.

4. Dans l'exercice de ces fonctions, la Cour est r6gie par le pr6sent trait6 et par ses r&-
glements propres relatifs aux diff6rends dans la mesure off la Cour consid~re qu'ils sont ap-
propri6s.

Article 37. Comparution devant la Cour

1. Toute partie d un diffirend ou A une demande devant la Cour peut 8tre repr6sent6e
par un avocat habilit6 A apparaitre devant un tribunal sup6rieur de nimporte quel Etat mem-
bre nomm6 par ladite partie.

2. Le Conseil de la Communaut6 a le droit de comparaitre devant la Cour pour toute
question A laquelle la Communaut6 ou une de ses institutions est partie ou pour toute ques-
tion A propos de laquelle le Conseil estime que sa pr6sence est souhaitable.

Article 38. Acceptation des arrt s de la Cour

1. Tout diff6rend concemant linterpr6tation ou lapplication du pr6sent trait6 ou des
questions dont la cour est saisie conform6ment au pr6sent chapitre ne peuvent 8tre soumis
A aucune autre proc6dure de reglement que celle prevue par le trait6

2. Lorsqu'un diff6rend est r6fer6 au Conseil ou A la Cour, les Etats membres s'abstien-
nent d'effectuer toute action susceptible d'aggraver le diff6rend ou d'en compromettre la r6-
solution.

3. Un Etat membre prend sans d6lai, les mesures requises pour l'ex6cution de l'arrt6
de la Cour.
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Article 39. Ordonnances provisoires

La Cour peut, dans le cadre d'une affaire qui lui a 6t6 d&6fr~e, rendre toute ordonnance
et donner toute directive qu'il juge n~cessaire ou souhaitable. Les ordonnances provisoires
ou autres dcisions 6mises par la Cour ont le meme effet ad interim que les dcisions de la
Cour.

Article 40. Intervention

Un Etat membre, le Secr~taire g~n~ral ou un resident d'un Etat membre qui ne sont pas
partie A une affaire port~e devant la Cour peuvent avec la permission de ]a Cour intervenir
dans ladite affaire A condition que leurs interventions se limitent A des preuves qui soutien-
nent ou r~futent les arguments de lune des parties A l'affaire.

Article 41. Procedures

1. Le quorum pour les d~lib~rations de la Cour est fix6 dans les r~glements de la Cour.

2. Les procedures devant la Cour sont 6crites ou orales.

3. Le proc~s verbal de chaque audience doit 8tre sign6 par le president ou le vice-pr~si-
dent de la Cour et plac~e sous la responsabilit6 du greffier.

Article 42. Rglements de la Cour et Serments

1. La Cour 6tablit les r~glements qui gouvement ses procedures, sous reserve des dis-
positions du present trait6.

2. Le Secr~taire g~n~ral prepare le serment que les juges et le greffier de la Cour pr~ter-
ont et les declarations qu'ils feront devant le Sommet lors de leur nomination ou de leur
prise de fonction.

Article 43. Immunit6 desjuges et exercice d'autresfonctions

1. Les juges de la Cour b~n~ficient de l'immunit6 et ne peuvent 8tre poursuivis pour
une action ou une omission intervenant lors de lexercice de leurs fonctions judiciaires.

2. Un juge ne peut exercer aucune fonction politique ou toute autre fonction au service
d'un Etat membre, de la Communaut6 ni exercer une activit& commerciale ou profession-
nelle qui pourrait interferer avec sa fonction ou crier un conflit d'int~ret.

Article 44. Execution desjugements

L'ex~cution d'unjugement de la Cour qui impose des obligations p~cuniaires A une per-

sonne est r~gie par les rbgles de procedure civile en vigueur dans lEtat membre dans lequel
le jugement est ex~cut& L'ordre d'ex~cution doit 8tre ajout6 au jugement de la Cour dont le
greffier doit uniquement en verifier l'authenticit6. La partie en faveur de laquelle l'ex~cu-
tion est prononc~e prendra alors les mesures pour l'excution de celui-ci.
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Article 45. Greffier et Membres du personnel

1. Le Conseil nommera le greffier de la Cour parmi les ressortissants des Etats mem-
bres qui sont qualifies pour exercer une fonction judiciaire aussi importante dans leurs pays
respectifs.

2. La Cour emploiera le personnel qui lui sera n~cessaire pour exercer ses fonctions.

3. Le salaire et les autres conditions de travail du greffier et des autres membres du per-
sonnel seront fixes par le Conseil.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphel du present article, le greffier est respon-
sable devant le president de la Cour de l'administration ordinaire des affaires de la Cour. Le
greffier execute 6galement les taches qui lui sont impos~es par le present trait6 et les r~gle-
ments de la Cour.

Article 46. Langue officielle de la Cour

La langue officielle de la Cour est ranglais.

Article 47. Si~ge de la Cour

Le siege de la Cour sera dcid6 par le Sommet.

CHAPITRE 9

L'ASSEMBLtE LEGISLATIVE DE L'AFRIQUE DE L'EST

Article 48. Membres de l'Assemblde

1. Les membres de l'Assembl6e sont:

a) Vingt sept membres 6lus- et

b) Cinq membres ex-officio consistant en:

i) Le ministre responsable de la cooperation r~gionale de chaque Etat membre ; et

ii) Le Secr~taire g~n~ral et le Conseil de la Communaut&

2. Le president de l'Assembl~e pr~sidera les travaux et prendra part aux procedures
conformment aux r~glements de procedure de l'Assembl~e.

3. L'Assembl~e sera form~e de commissions qui seront constitutes telles qu'elles sont
prdvues par les r~gles de procedure de l'Assembl~e et remplira ses fonctions conformment
audits r~gles de procedure.

4. Le Conseil nommera un secr~taire de l'assemblke et d'autres fonctionnaires dont les
salaires et d'autres conditions de travail seront d~cid6s par le Conseil.

Article 49. Fonctions de l'Assemblde

1. L'Assembl~e sera lorgane lgislatif de la Communaut6.
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2. L'Assembl6e:

a) Fait ]a liaison avec les Assembl6es nationales des Etats membres sur les questions
relatives A la Communaut6;

b) Discute et approuve le budget;

c) Examine les rapports annuels sur les activit6s de la Communaut6, les rapports an-
nuels de la Commission de v6rification et tout rapport que lui soumet le Conseil;

d) Discute de toutes les questions relatives A la communaut6 et fait des recommanda-
tions au Conseil qu'elle estime n6cessaires pour la mise en oeuvre du trait6;

e) Cr6e si elle restime n6cessaire des connissions pour laider dans ses tdches;

f) Recommande au Conseil la nomination du secr6taire et d'autres fonctionnaires de
l'Assembl6e; et

g) Etablit ses r~gles de proc6dure ainsi que celles de ses commissions.

3. L'Assembl6e peut exercer toute fonction que lui confie le pr6sent trait&

Article 50. Election des membres de l'Assemblke

1. L'Assembl6e nationale de chaque Etat membre d6signe neufmembres A l'Assembl6e
l6gislative de l'Afrique de l'Est. Ces membres repr6sentent les partis politiques qui si~gent

IAssembl6e nationale mais ne proviennent pas de ses rangs. Ils expriment les diff6rentes
nuances d'opinions, des int6rets sp6ciaux dans les Etats membres, (le sexe) confonm6ment
A des proc6dures que l'Assembl6e nationale de chaque Etat membre peut d6cider.

2. Une personne est qualifi6e pour etre 6lue A l'Assembl6e 16gislative par l'Assembl6e
nationale de l'Etat membre si cette personne:

a) Est un ressortissant de rEtat membre;

b) Est qualifi6e pour etre 6lue membre de I'Assembl~e nationale de l'Etat membre con-
form6ment A sa constitution ;

c) Nest pas un ministre de l'Etat membre;

d) Nest pas un fonctionnaire de la Communaut6 ; et

e) A une exp6rience 6vidente ou est int6ress6e d renforcer et A raffermir les objectifs
de la Communaut6.

Article 51. Dur~e defonctions des membres 6lus

1. Sous r6serve du pr6sent article, un membre de l'Assembl6e est 6lu pour un mandat
de cinq ans et est r66ligible pour un mandat de meme dur6e.

2. Les termes et les conditions de service des membres de I'Assembl6e seront fix6s par
le Sommet sous recommandation du Conseil.

3. Un membre O1u de l'Assembl6e doit renoncer A son si&ge dans les cas suivants:

a) S'il pr6sente sa d6mission sous une forme 6crite au pr6sident de l'Assembl6e;

b) S'il n'est plus qualifi6 membre de l'Assembl6e;

c) S'il est 6lu membre de l'Assembl6e nationale de l'Etat membre;
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d) S'il est nomm6 ministre du gouvernement d'un Etat membre;

e) S'il a 6 absent de l'Assembl6e pendant une certaine p6riode et dans des circonstanc-
es pr6vues dans les r~gles de proc6dure de l'Assembl6e ; ou

f) S'il est reconnu coupable par un tribunal comptent d'un d6lit et condamn6 A une
peine de prison de plus de six mois et si aucun appel nest interjet6 contre la sentence.

Article 52. Questions relatives c l'appartenance h l'Assemblde

1. Toute question r6sultant soit de l'61ection d'une personne en tant que membre de
l'Assembl6e, soit du fait qu'un siege de l'assembl6e est vacant, doit etre r6solue par linsti-
tution de l'Etat membre qui est comptente pour les questions relatives A l'61ection des
membres de rassembl6e nationale et qui est responsable de l'A1ection en question.

2. L'Assembl6e nationale de lEtat membre notifie au pr6sident de l'Assembl6e toute
d6cision prise en application du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 53. Le president de l'Assemblge

1. Le pr6sident de l'Assembl6e est 6lu sur une base tournante par les membres 6lus de
l'Assembl6e pour un mandat de cinq ans.

2. Le pr6sident de l'Assembl6e doit renoncer A ses fonctions

a) A lexpiration de la dur6e de son mandat;

b) S'il pr6sente sa d6ission par 6crit aux membres 6lus ; ou

S'il n'est plus qualifi6 pour pr6sider l'Assembl6e.

3. Le pr6sident de l'Assembl6e peut etre relev6 de ses fonctions par une r6solution ap-
puy6e par deux tiers au minimum des membres 6lus pour incapacit6 A les exercer, qu'elle
soit physique ou mentale ou pour mauvaise conduite.

Article 54. Invitations at assister aux travaux de l'Assembl~e

1. Le pr6sident de l'Assembl6e peut inviter toute personne A assister aux travaux de
l'Assembl6e bien qu'elle n'en soit pas membre s'il estime que l'affaire soumise A l'Assem-
ble rend sa pr6sence souhaitable.

2. Les r~gles de proc6dure de l'Assembl~e doivent pr6voir des dispositions permettant
la personne invit6e de participer aux discussions relatives aux questions en raison

desquelles elle a 6 invit6e.

Article 55. Runions de l'Assemblhe

1. Les r6unions de l'Assembl6e sont tenues aux dates et aux lieux fix6s par l'Assem-
biWe.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, l'Assembl6e se
r6unit au mois une fois par an a Arusha en R6publique-Unie de Tanzanie A une date fix6e
par 'Assembl6e.
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Article 56. Pr~sidence de l'Assemblke

La personne devant presider aux r6unions de l'Assemble:

a) Le president de l'Assembl~e, ou

b) En cas d'absence du president, un membre 6lu de l'Assembl~e.

Article 57. Quorum et vacances de l'Assembl~e

1. Sous r6serve des dispositions du present article, les r~gles de proc6dure de lassem-
ble doivent pr~voir le nombre et la composition des membres 6lus qui constituent le quo-
rum de l'Assembl6e.

2. Lors du comptage du nombre de membres pr6sents, aux fins du paragraphe 1 du
present article, la personne qui preside nest pas compt6e.

3. L'Assembl6e peut mener ses travaux en d~pit de labsence de certains membres et la
presence ou la participation A ces travaux de personmes nayant pas le droit d'y assister ou
d'y participer n'en invalide pas la procedure.

Article 58. Votes a l'Assembl~e

1. Toutes les questions soumises A la dcision de l'Assembl~e sont vot6es A la majorit6
des voix des membres pr6sents et votants

2. Les membres ex officio de l'Assembl6e ne sont pas habilit~s A voter A l'Assembl6e

3. Lorsque, en l'absence du pr6sident, un membre preside l'Assembl6e, ce demier con-
serve son droit de vote.

4. En cas de partage 6gal des voix lors du vote d'une motion soumise A l'Assemble,
ladite motion est abandonnde.

Article 59. Propositions de lois et motions 6 l'Assembl~e

1. Sous reserve des r~gles de procedure A l'Assembl~e, tout membre peut proposer une
motion ou un projet de loi;

Etant entendu qu'une motion qui ne relkve pas des attributions de la Communaut6 ne
peut 6tre propos~e A I'Assembl~e et une proposition de loi qui nest pas relative A une mat-
i~re qui ne peut 8tre sujette A la mise en oeuvre d'actes de la Communaut6 ne peut 6tre
pr6sent6e A la l'Assembl6e.2. L'Assembl~e ne doit pas:

a) Statuer sur une proposition de loi ou sur un amendement A une proposition de loi
qui, de lavis de la personne qui preside, vise rune des fins suivantes:

i) L'imposition d'une charge sur Fun des fonds de la Communaut6;

ii) Le paiement, l'mission ou le retrait A partir d'un fonds de la Communaut6 qui n'est
pas pr6vu A cet effet ou l'augmentation d'un montant dudit paiement, 6mission ou retrait;

iii) La remise d'une dette due A la Communaut6; ou
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b) Statuer sur une motion, ou sur un amendement A une motion, qui aurait pour effet,
de l'avis de la personne qui pr6side, de pr6voir des dispositions visant lune des fins susmen-
tionn6es.

3. Outre les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article:

a) Le conseil publie annuellement un rapport g6n6ral sur les activit6s de la Commu-
naut6 qui est pr6sent6 et discut6 A la r6union de l'Assembl6e;

b) L'Assembl6e peut d6cider A la majorit6 de demander au Conseil de pr6senter toute
proposition appropri~e sur des questions dont elle estime qu'une d6cision est n6cessaire
pour la mise en oeuvre du trait6; et

c) L'Assembl6e organise un d6bat annuel sur le rapport qu'il doit soumettre par le Con-
seil sur les progr~s effectu6s par la Communaut6 dans le d6veloppement des politiques
6trang~res et de s6curit6 communes.

Article 60. Rfglements de procedure de l'Assemblhe

L'Assembl6e peut 6tablir, amender, ajouter ou annuler les r6glements de proc6dure de
'Assembl6e.

Article 61. Pouvoirs, Privil~ges et
Immunit~s de l'Assembl~e et de ses membres

1. Les membres de r'Assembl6e ne peuvent tre poursuivis juridiquement pour des
actes d'omission ou pour des actes qu'ils ont commis dans lexercice de leurs fonctions.

2. La Communaut6 peut adopter une l6gislation pour les pouvoirs, les privileges et les
immunit6s des membres de l'Assembl6e, de ses commissions et de leurs membres en vue
du fonctionnement ordonn6 et efficace des affaires de l'Assembl6e.

Article 62. Lois de la Communaut

1. La promulgation des mesures prises par la Communaut6 s'effectue au moyen de
propositions de lois vot6es par l'Assembl6e et accept6es par les chefs d'Etat. Toute mesure
ayant W r6guli~rement vot6e et accept6e est appel6e loi de la Communaut6.

2. Lorsqu'une proposition de loi a 6t6 r6guli~rement vot6e par l'Assembl6e, le pr6sident
de l'Assembl6e soumet ladite proposition de loi aux chefs d'Etat des Etats membres.

3. Toute proposition de loi soumise aux chefs d'Etats conform6ment au paragraphe 2
du pr6sent article doit contenir les termes de promulgation suivants: "Promulgu6 par la
Communaut6 de l'Afrique de l'Est et accept6 par le pr6sident de la R6publique du Kenya,
le pr6sident de la R6publique de l'Ouganda et le pr6sident de la R6publique-Unie de Tan-
zanie.

Article 63 Acceptation des propositions de lois

1. Les chefs d'6tat peuvent accepter ou refuser une proposition de loi.
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2. Une proposition de loi qui n'a pas requ le consentement pr~vu au paragraphe I du
present article dans un d~lai de trois mois A partir de la date A laquelle elle a &6 vot~e par
'Assembl~e doit retourner A l'Assembl~e en indiquant les raisons du renvoi avec la de-

mande que la proposition de loi ou l'une de ses dispositions soit examinee A nouveau par
l'Assembl~e.

3. La proposition de loi doit 8tre soumise A nouveau aux chefs d'Etat si l'Assembl~e
l'adopte apr~s l'avoir examinee.

4. Si un chef d'Etat refuse de raccepter, la proposition de loi devient caduque.

Article 64 Publication des lois de la CommunautM

Le Secr~taire g~n~ral fait publier toute loi de la Communaut: dans la Gazette.

Article65. Relations entre l'Assemblde etlesAssembldes
nationales des Etats membres

Conform~ment A la politique de la Communaut6 dont lobjectif est d'encourager la par-
ticipation populaire dans ses efforts pour atteindre ses objectifs et permettre au Conseil
d'en tenir dfiment compte dans l'exercice de ses fonctions et afin que l'opinion du public des
Etats membres exprim~e d travers les d~bats des membres 6lus des Assemblies nationales
et de l'Assemblie de la Communaut6 renforce la coop6ration entre celles-ci :

a) Le Secr~taire de l'Assembl~e doit d~s que possible transmettre aux Secr6taires des
Assemblies nationales les copies des proc~s verbaux de tous les d6bats pertinents de lAs-
sembl~e. Ces procbs verbaux seront communiques aux membres des Assemblies nation-
ales et aux ministres charg~es de la cooperation r6gionale pour information;

b) Le Secr~taire de l'Assembl~e doit ds que possible transmettre aux Secr~taires des
Assemblies des copies des propositions de lois pr~sent6es A l'Assembl6e et les lois de la
Communaut6 pour information;

c) Les Secr6taires des Assemblies nationales doivent d~s que possible transmettre au
Secr~taire de l'Assembl~e les copies des proc~s verbaux de tous les d6bats pertinents des
Assemblies nationales A l'exception des d~bats relatifs aux questions dont sont saisies les
Assemblies nationales conform~ment aux dispositions de l'alin~a a) du present paragraphe

et

d) Le Secr~taire de l'Assembl~e doit d~s que possible transmettre au Secr~taire g~nral
les copies des proc~s verbaux mentionn6s aux alin~as a) et b) du present paragraphe pour
information au Conseil.

CHAPITRE 10

LE SECRETARIAT ET LE PERSONNEL DE LA COMMUNAUTt

Article 66. Le Secrdtariat

1. Le Secretariat est l'organe ex~cutif de la Communaut6.
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2. Les services de la Communaut6 sont les suivants:

a) Le Secr6taire g6n6ral;

b) Le Secr6taire g6n6ral adjoint;

c) Le Conseil de la Communaut6; et

d) Tous les autres services que le conseil estime n6cessaires.

Article 67. Le Secrtaire g~nral

1. Le Secr6taire g6n6ral est nomm6 par le Sommet par le Chef d'Etat (relevant) selon
le principe de la rotation.

2. Le Chef de l'Etat qui proc~de A la nomination du Secr&taire g6n6ral renonce par ce
fait A la nomination au poste de Secr6taire g6n6ral adjoint.

3. Le Secr~taire g6n6ral est le Chef du service administratif de la Communaut: et est:

a) Le chef du Secr6tariat;

b) Le Contr6leur financier de la Communaut6;

c) Le Secr6taire du Sommet;

d) I1 assume des fonctions que lui confre le pr6sent trait6 ou le Conseil p6riodique-
ment.

4. Le Secr6taire g6n6ral est nomm6 pour un mandat de cinq ans.

5. Les termes et les conditions de service du Secr6taire g6n6ral sont fix6s par le Conseil
et approuv6s par le Sommet.

Article 68 Les Secrtaires g~nraux adjoints

1. Le Conseil fixe le nombre de Secr6taires g6n6raux adjoints.

2. Les Secr6taires g6n6raux adjoints sont nornm6s par le Sommet sur recommandation
du Conseil et sur une base tournante;

3. Les secr6taires g6n&raux adjoints:

a) Assument certaines fonctions au nom du Secr6taire g6n6ral;

b) Assurent des tfches prescrites par le Conseil;

4. Les Secr6taires g6n6raux adjoints sont nomm6s pour trois ans et leur mandat peut
6tre renouvel6 une seule fois.

5. Les termes et les conditions de service des Secr6taires g6n6raux adjoints sont fix6s
par le Conseil et approuv6s par le Sommet.

Article 69. Le Conseil de la Communaut

1. Le Conseil de la Communaut6 est le principal conseiller juridique de la Communau-
t6.

2. Le Conseil de la Communaut& accomplit les t~ches que lui confient le Trait6 et le
Conseil.
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3. Le Conseil de la Communaut6 est nomm6 par contrat et selon les lois et r~glements
ainsi que selon les termes et conditions fixes pour travailler pour la Communaut&

4. Les autres termes et conditions pour travailler au Conseil de la Communaut6 sont
fixes par le Conseil.

Article 70. A utresfonctionnaires etpersonnel au service

de la Communaut

1. 11 peut y avoir au service de la Communaut6 d'autres fonctionnaires et personnel que
le Conseil juge souhaitables.

2. Le personnel du Secr6tariat est nomm6 par contrat conform~ment aux r~gles, aux
r~glements aux termes et aux conditions de service de la Communaut&

3. Les salaires, les fonctions et les conditions de service du personnel au service de la
Communaut6 sont fix6s par le Conseil.

Article 71. Fonctions du Secretariat

1. Le Secretariat est charge:

a) De proposer, de recevoir et de soumettre des recommandations au Conseil et de
communiquer des propositions de lois A l'Assembl~e par l'interm~diaire du Comit6 de co-
ordination;

b) De proposer des 6tudes et des recherches relatives a la mise en oeuvre des pro-
grammes en vue de trouver les moyens les plus rapides et les plus efficaces pour atteindre
les objectifs de la Communaut6;

c) De planifier, de g6rer et de contr6ler des programmes pour le d~veloppement de la
Communaut6;

d) D'entreprendre de sa propre initiative ou autrement les enqu~tes, la collecte d'infor-
mations et la verification des questions qui ont une influence sur la Communaut6 dignes
d'8tre examinees;

e) De coordonner et d'harnoniser des politiques et des strat6gies relatives au d6vel-
oppement de la communaut6 par l'interm6diaire du Comit6 de coordination;

f) De promouvoir de mani~re g6n~rale et de diffuser rinformation sur la Communaut6
aux ayants droit, au public et A la communaut6 internationale;

g) De presenter au Conseil des rapports sur les activit~s de la Communaut6 par linter-
m~diaire du Comit6 de coordination;

h) D'administrer et de g~rer financi~rement la Communaut6;

i) De mobiliser des fonds des partenaires de d~veloppement et d'autres sources pour la
mise en oeuvre des projets de la communaut6;

j) De soumettre pour examen le budget de la Communaut6 au conseil, sous reserve des
dispositions pertinentes du Trait6;

k) De presenter des projets d'ordre du jour pour des reunions d'organes de la Commu-
naut6 autres que la Cour et l'Assembl~e;
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1) De mettre en oeuvre les dcisions du Sommet et du Conseil;

m) D'organiser et de garder les proc~s verbaux des reunions des institutions de la Com-
munaut6 autres que la Cour et l'Assemble;

n) De sauvegarder les possessions de la Cornmunaut6;

o) D'6tablir des relations de travail pratiques avec la Cour et l'Assembl~e; et

p) De s'occuper de toute autre mati~re pr~vue par le trait6.

2. Pour la mise en oeuvre du paragraphe 1 du present article, le Secr~taire g~n~ral, s'il
lestime appropri6, peut agir au nom du Secretariat.

3. Les Secr~taires g~n~raux adjoints aident le Secr6taire g~n~ral i exercer ses fonc-
tions.

4. Le Conseil de la Communaut6 est le conseillerjuridique principal de la communaut6
pour toutes les questions relatives au trait6. En vertu de ce paragraphe, le Conseil a le droit
de se presenter devant les tribunaux des Etats membres pour toutes questions relatives la
Communaut6 et au present trait6.

Article 72. Relation entre le Secretariat et les Etats membres

1. Dans l'accomplissement de ses fonctions, le personnel de la Communaut6 ne doit
solliciter ni recevoir d'instructions d'un Etat membre ni d'une autorit6 ext~rieure A la com-
munaut6. I1 doit s'abstenir de toute action incompatible avec son statut de fonctionnaire in-
ternational qui n'est responsable que devant la Communaut6.

2. Un Etat membre ne peut en vertu de sa legislation nationale ne peut conf~rer un droit
ou imposer un devoir 5 un fonctionnaire, un organe ou une institution de la Communaut6
sans le consentement pr~alable du Conseil.

3. Chaque Etat membre s'engage i respecter le caract~re international des responsabil-
its des institutions et du personnel de la Communaut6 et ne doit pas chercher A les influ-
encer dans l'exercice de leurs fonctions.

4. Les Etats membres s'engagent A coop~rer et assister le Secretariat dans l'exercice de
ses fonctions telles que pr~vues par le trait6 et A fournir en particulier toute information dont
il peut avoir besoin pour les mener A bien.

Article 73. Immunit~s

1. Les personnes employ6es au service de la Communaut6:

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes qu'ils accomplissent en leur
qualit6 officielle; et

b) Jouissent des immunit~s relatives aux dispositions limitant l'immigration ou aux for-
malit~s d'enregistrement des 6trangers.

3. Les experts ou les consultants qui rendent des services A la Communaut6 et les
d~lkgu~s des Etats membres qui rendent des services A la Communaut6 ou qui sont en tran-
sit dans les Etats membres pour effectuer des services pour la Communaut6 b~n~ficient
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dans tous les Etats membres de toutes les immunit6s et de tous les privilges pouvant 8tre
d6termin6s par le Conseil.

CHAPITRE 11

COOPERATION DANS LA LIBERATION DES ECHANGES ET DEVELOPPEMENT

Article 74. RNgime du commerce de l'Afrique de l'Est

Afin de promouvoir ]a r6alisation des objectifs de la Communaut6 tels qu'ils sont ex-
pos6s dans 1Particle 5 du trait6, et conform6ment A Particle 2, les Etats membres d6veloppent
et adoptent le r6gime du commerce de 'Afrique de lest et coop~rent dans la lib6ralisation
des 6changes et le d6veloppement.

Article 75. Etablissement de l'Union douani~re

1. Les Etats membres conviennent d'6tablir entre eux une Union douani~re dont les d6-
tails figurent dans un Protocole qui comporte:

a) L'application du principe de l'asym6trie;

b) Des tarifs internes et d'autres charges qui ont un effet 6quivalent;

c) L'61imination des barri~res non tarifaires

d) Etablissement d'un tarif ext6rieur commun;

e) R~gles d'origine;

f) Dumping;

g) Subventions et charges compensatoires;

h) S6curit& et autres restrictions au commerce;

i) Comptition;

j) Remboursement des taxes et des redevances;

k) Coop6ration douanire;

1) R6exportation de marchandises ; et

m) simplification et harmonisation des proc6dures et de la documentation relative au
commerce.

2. L'6tablissement de rUnion douani~re se fait de fagon progressive au cours d'une
p6riode de transition qui est fix6e par le Conseil.

3. Le Conseil peut cr6er et confier des pouvoirs et l'autorit& aff6rente A des institutions
qu'il estime n6cessaires pour administrer l'Union douanire.

4. A partir d'une date que le Conseil fixera, les Etats membres ne pourront plus imposer
de nouvelles taxes et redevances ou accroitre celles qui existent d6jA sur des produits qui
s'6changent sur le territoire de la Communaut6 et devront transmettre au Secrtariat toutes
les informations sur les tarifs qui seront examin6es par les institutions pertinentes de la
Communaut6.
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5. Sous reserve des dispositions du trait6, les Etats membres conviennent d'6liminer
toutes les barri~res non tarifaires sur l'importation sur leur territoire des marchandises prov-
enant d'autres Etats membres et de s'abstenir d'imposer d'autres barrires non tarifaires.

6. Les Etats membres doivent s'abstenir de promulguer des lois ou de d~cr~ter des
mesures administratives qui 6tablissent une discrimination directe ou indirecte contre les
produits similaires des Etats membres.

7. Aux fins d'application du present article, les Etats membres s'engagent A conclure
dans un d~lai de quatre ans un Protocole pour la creation d'une Union douani~re.

Article 76. Creation d'un March6 Commun

1. I1 y aura un March6 Commun entre les Etats membres. A l'int~rieur de ce March6
Commun et sous reserve pr~vu au paragraphe 4 du present article, il y aura entre les Etats
la libre circulation de la main d'oeuvre, des marchandises, des capitaux ainsi que le droit
d'6tablir des entreprises.

2. La creation du March6 Commun se fera de mani~re progressive et conform~ment A
un calendrier 6tabli par le Conseil.

3. Le Conseil peut crier et confier des pouvoirs et l'autorit6 aff~rente d des institutions
qu'il estime n~cessaires pour administrer le March6 Commun.

4. Aux fins d'application du present article, les Etats membres s'engagent A conclure un
Protocole pour la creation du March6 Commun.

Article 77. Mesures pour corriger les d~s~quilibres
pro venant de 'application des dispositions en vue

de l' tablissement d'une Union douanidre et d'un March Commun

Pour lapplication du present article, les Etats membres doivent dans le cadre du Pro-
tocole pr~vu l'article aux articles 75 et 76 du present trait6 prendre des mesures pour cor-
riger le d~s~quilibre qui pourrait provenir de rapplication du present trait6.

Article 78. Clause de sauvegarde

1. Dans le cas ofi des perturbations s~rieuses se produisent dans l'conomie de tout Etat
membre A la suite de lapplication des dispositions du present chapitre, rEtat membre con-
cem6 peut apr~s en avoir inform6 le Conseil par l'intermdiaire du Secr~taire g~n~ral et les
autres Etats membres prendre des mesures de sauvegarde appropri~es.

2. Le Conseil examine la m~thode et les consequences de l'application des mesures ex-
istantes de sauvegarde et prend ses decisions A partir de celles-ci.
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CHAPITRE 12

COOPERATION DANS LES INVESTISSEMENTS ET DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Article 79. Ddveloppement industriel

Afin de promouvoir la rdalisation des objectifs de la Communaut6, tels qu'ils sont d~fi-
nis A Particle 5 du present trait6, les Etats membres doivent prendre des mesures dans le do-
maine du d6veloppement industriel qui doivent aider:

a) A promouvoir une croissance industrielle 6quilibr~e et autonome

b) A am~liorer la comp~titivit6 du secteur industriel afin de renforcer lexpansion du
commerce des produits industrialists A l'int~rieur de la Communaut6 et lexportation des
produits industriels provenant des Etats membres afin d'aboutir A une transformation struc-
turelle de l'conomie qui favorisera le d~veloppement socio-economique g~n~ral des Etats
membres; et

c) Encouragera lapparition d'entrepreneurs locaux.

Article 80. Stratgie et domaines de priorit

1. Aux fins d'application de larticle 79 du present trait6, les Etats membres doivent
prendre des mesures pour:

a) Dvelopper une strat~gie de d~veloppement industriel de l'Afrique de lEst;
b) Promouvoir des liens entre les industries A l'int6rieur de la Communaut6 par la di-

versification, la sp~cialisation et la complmentarit6 afin de renforcer leffet d'6talement de
la croissance industrielle et faciliter le transfert de la technologie;

c) Faciliter le d~veloppement de :
i) Petites et moyennes industries y compris la sous-traitance et autres relations entre

des manufactures grandes et petites ;

ii) Des industries de produits interm~diaires A capital de base dans le but d'obtenir les
avantages des 6conomies d'6chelle ; et

iii) Des industries alimentaires et agro-alimentaires

d) De rationaliser les investissements et d'utiliser pleinement les industries 6tablies afin
de promouvoir l'efficacit6 dans la production;

e) De promouvoir la recherche industrielle, le d~veloppement, le transfert, l'acquisi-
tion, Tadaptation et le d~veloppement d'une technologie modeme, la formation, la gestion
et des services de conseils par l'interm~diaire d'institutions industrielles communes et d'au-
tres am~nagements d'infrastructure;

f) D'harmoniser et de rationaliser les incitations A investissement y compris celles rel-
atives A l'imposition des industries, particuli~rement celles qui utilisent le materiel et ]a
main d' oeuvre locale dans le but de faire de la Communaut6 une zone unique d'investisse-
ment ;

g) Diffuser et 6changer des informations de caract~re industriel et technologique
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h) D'6viter la double imposition ; et

i) De maintenir la standardisation, la garantie de qualit6, la m6trologie et 'exp6rimen-
tation couramment applicable et d'autres normes qui peuvent 8tre adopt6es par le Conseil
apr~s la signature du pr6sent trait6 sur des produits et des services 6chang6s entre Etats
membres en attendant la conclusion d'un protocole conforme au paragraphe 4 de larticle
81 du pr6sent trait&

2. Les Etats membres doivent prendre d'autres mesures que le Conseil d6cider en vue
de lapplication de Particle 79 du pr6sent trait6.

CHAPITRE 13

COOPERATION EN MATIERE DE STANDARDISATION, DE GARANTIE DE QUALITt,

DE METROLOGIE ET D'EXPERIMENTATION

Article 81. Standardisation, garantie de qualit6, m~trologie et experimentation

1. Les Etats membres conviennent que la standardisation, la garantie de qualit6, la
m6trologie et rexp6rimentation peuvent faciliter la modernisation durable dans ]a Commu-
naut6.

2. Les Etats membres reconnaissent 6galement la signification de la standardisation, la
garantie de qualit6, la m6trologie et l'exp6rimentation dans le renforcement du niveau de
vie, la r6duction des produits inutiles, la facilitation de leur interchangeabilit6, la promotion
du commerce et de linvestissement, la protection des consommateurs, le renforcement des

6pargnes (en public), rachat priv6, l'am6lioration de la productivit6, la facilitation de
l'change d'information, la promotion de la sant6 ainsi que la protection de la vie, la pro-
pri6t6 et renvironnement

3. Les Etats membres s'engagent A appliquer une politique commune en mati~re de

standardisation, de garantie de qualit6, de m6trologie et d'exp6rimentation des produits et
des services 6chang6s au sein de la communaut6.

4. Les Etats membres conviennent de conclure un protocole en mati~re de standardis-
ation, de garantie de qualit6, de m6trologie et d'exp6rimentation des produits et des services
6chang6s au sein de la communaut6.

CHAPITRE 14

COOPERATION MONETAIRE ET FINANCIERE

Article 82. Port~e de la cooperation

Afin de r6aliser les objectifs de la Communaut6 tels qu'ils sont exprim6s dans Particle
5 du pr6sent trait6, les Etats membres s'engagent A coop6rer en mati~re fiscale et mon6taire
conform6ment aux programmes d'harmonisation des politiques macro-6conomiques et du
cadre de convergence de la Communaut6 afin d'6tablir la stabilit6 mon6taire et faciliter les
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efforts d'int6gration et atteindre au d6veloppement &conomique durable de la Communaut6.
A cette fin, les Etats membres devront:

a) Coop6rer en mati~re mon6taire et financi~re et maintenir la convertibilit6 de leur
monnaie;

b) Harmoniser leur politique macro-6conomique, notamment en mati~re de taux de
change, de taux d'int6ret, de politique mon6taire et fiscale ; et

c) Eliminer les obstacles A la circulation libre des marchandises, des services et des
capitaux au sein de la Communaut6.

2. Les Etats membres doivent pour mettre en oeuvre les dispositions du paragraphe 1
du pr6sent article doivent entre autres:

a) Maintenir la convertibilit6 existante de leur monnaie afin d promouvoir l'utilisation
des monnaies nationales pour le paiement de toutes les transactions entre Etats membres et
6conomiser en cons6quence les monnaies 6trangres;

b) Prendre des mesures qui doivent faciliter le commerce et le mouvement des capitaux
Sl'int6rieur de la Communaut6;

c) Dvelopper, harmoniser et int6grer 6ventuellement les syst~mes financiers des Etats
membres; et

d) Mettre en oeuvre les dispositions du pr6sent trait6 relatives A la coop6ration
mon6taire et financi~re.

Article 83. Harmonisation des politiques fiscales et mon~taires

1. Les Etats membres s'engagent A prendre des mesures politiques qui soient con-
formes A un cadre macro-6conomique convenu.

2. Aux fins d'application paragraphe 1 du pr6sent article, les Etats membres s'engagent:

a) A 61iminer toutes les restrictions aux 6changes sur les produits import6s et export6s
A l'int6rieur de la Communaut6;

b) Maintenir un taux d'6change fix6 par le march6 libre et renforcer les r6serves inter-
nationales;

c) Ajuster leurs politiques fiscales et leur cr6dit int6rieur net au gouvemement afin
d'assurer la stabilit6 mon~taire et garantir une croissance 6conomique durable;

d) Lib6raliser les secteurs financiers en lib6rant et en d6r6glementant les taux d'intfrt
A des taux d'int6r6t positifs afin de promouvoir l'6pargne pour des investissements au sein
de la Communaut6 et renforcer la comptition et l'efficacit6 des syst~mes financiers; et

e) Harmoniser leur politique fiscale afin d'61iminer les distorsions dans les imp6ts et
amener ainsi une meilleure allocation des ressources au sein de la Communaut&
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Article 84. Coordination macro-conomique au sein de la Communaut

1. Les Etats membres doivent coordonner par l'interm~diaire de leur Conseil leur poli-
tique macro-6conomique et leur programme de r6forme economique afin de promouvoir le
d6veloppement socio-6conomique de la Communaut6.

2. Les Etats membres s'engagent A entreprendre des politiques visant A accroitre leurs
ressources et leur production de base afin d'arriver A un d6veloppement 6quilibr6 A Fin-
t~rieur de la Communaut6.

Article 85. Operations de Banque et Dlveloppement du marchU des capitaux

Les Etats membres s'engagent A 6tablir A rint~rieur de la Communaut6, un march6 de
d~veloppement des capitaux qui sera dtermin6 par le Conseil et A crier un environnement
propice au mouvement des capitaux. A cette fin, les Etats membres doivent:

a) Prendre des mesures pour favoriser une plus grande montisation des 6conomies de
la region grace A une 6conomie de march6 lib~ralis~e;

b) Harmoniser leurs lois bancaires;

c) Harmoniser et mettre en oeuvre des politiques transfrontibres relatives aux march6s
de capitaux, aux portefeuilles d'investissements 6trangers, A rimposition des transactions
sur les marches de capitaux, A la comptabilit6, aux normes relatives aux rapports financiers
et de verification aux proc6dures relatives A la mise sur pied des commissions etc.;

d) Harmoniser le cadre lgislatif et administratif et les structures de r~glements;

e) Harmoniser et appliquer des normes communes pour la conduite des march6s;

f) Harmoniser des politiques qui ont un impact sur les marches de capitaux en encour-
ageant notamment le d~veloppement de marches de capitaux dans la region;

g) Promouvoir la coop6ration entre les bourses et les march~s de capitaux et les r~gu-
lateurs de s~curit6 dans la region par rassistance mutuelle, l'6change d'information et la for-
mation;

h) Promouvoir la creation d'une bourse r~gionale avec des corbeilles dans chaque Etat
membre.

i) S'assurer que les autorit~s nationales pertinentes s'efforceront d'harmoniser les
syst~mes d'6change, la promotion des instruments mon~taires et permettront aux residents
des Etats membres d'acqu~rir et de n~gocier les instruments mon~taires librement A 'in-
t~rieur de la Communaut6;

j) Etablir A l'int6rieur de la Communaut6 une liste d'actions, un syst~me de classement
des socit6s et un index des performances commerciales afin de faciliter la n~gociation et
la vente d'actions A l'int6rieur et A 1'ext6rieur de la Communaut6; et

(k) Instituer des mesures pour pr~venir le blanchiment de 'argent.
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Article 86. Mouvement des capitaux

Les Etats membres assurent la libre circulation des capitaux A l'int6rieur de la Com-
munaut6, d6veloppent et harmonisent et int~grent 6ventuellement leur syst~me financier. A
cet 6gard, les Etats membres doivent:

a) Assurer un flux continu de capitaux A l'int6rieur de la Communaut6 en 61iminant les
restrictions au transfert des capitaux parmi les Etats membres;

b) S'assurer que les ressortissants et les r6sidents de l'Etat membre peuvent acqu6rir des
actions, des parts et autres valeurs et investir dans les entreprises d'autres Etats membres
et

c) Encourager le commerce transfronti~re dans les instruments financiers.

Article 87. Le Financement de projets communs

1. Les Etats membres s'engagent A coop6rer dans le financement de projets communs
et notamment dans les projets qui favorisent rint6gration de la Communaut&.

2. Les Etats membres s'engagent a coop6rer dans la mobilisation des capitaux finan-
ciers pour le financement de projets communs et nationaux.

Article 88. Mesures de sauvegarde

Lorsqu'un Etat membre connait des difficult6s du fait de rapplication des dispositions
du pr6sent chapitre, le Conseil peut approuver des mesures destinies A les surmonter i con-
dition que lEtat membre fournisse au Conseil la preuve qu'il a pris toutes les mesures rai-
sonnables A cet effet et que ces mesures sont appliqu6es sur une base non-discriminatoire.

CHAPITRE 15

COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'INFRASTRUCTURE ET DE SERVICES

Article 89. Politiques communes en mati~re de transport et de communication

Afin de promouvoir les objectifs de la Communaut6 tels qu'ils ont 6t6 d6finis A Particle
5 du pr6sent trait6, les Etats membres s'engagent 6laborer des politiques de transport et de
communication coordonn6es, harmonis6es et compl6mentaires, A am6liorer et A 6tendre les
liens de transport et de communication existants et . en 6tablir de nouveaux en tant que
moyen de renforcer la coh6sion entre Etats membres et faciliter ainsi le mouvement au sein
de la Communaut6. A cette fin, les Etats membres prendront des mesures pour:

a) D6velopper des normes harmonis6es et des 16gislations, rbglements, proc6dures et
pratiques r6gulatrices ;

b) Construire, maintenir am6liorer, r6habiliter et int6grer des routes, des chemins de
fer, des a6roports, des ol6oducs et des ports sur chaque territoire;
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c) R6valuer les syst~mes de transport intermodal et d~velopper de nouvelles routes au
sein de la Communaut6 pour le transport des marchandises et lacheminement des services
produits dans les Etats membres;

d) Maintenir, 6tendre et am~liorer les installations de communication afin de renforcer
rinteraction entre les personnes et les affaires dans l'Etat membre et promouvoir lexploita-
tion enti~re du march6 et les opportunit6s pour les investissements cr6s par la Communau-
t6;

e) Accorder un traitement special A l'Etat membre enclav6 en ce qui conceme les dis-
positions du present chapitre

f) Fournir s~curit6 et protection aux systbmes de transport afro d'assurer un 6change
sans coup des marchandises et des services au sein de la Communaut6;

g) Prendre des mesures en vue de lharmonisation et exploitation commune des instal-
lations et des programmes qui existent au sein des institutions nationales pour la formation
du personnel dans le secteur des transports et de la communication; et

h) Echanger des informations sur les progr~s technologiques dans le transport et les

communications.

Article 90. Routes et transport routier

Les Etats membres doivent:

a) Prendre des mesures pour ratifier ou acceder aux conventions intemationales sur le
trafic routier, la signalisation et prendre les mesures n~cessaires pour mettre en oeuvre ces
conventions;

b) Harmoniser la legislation sur le trafic routier, les r~glements, les codes des autor-
outes et adopter une definition commune pour la classification des routes et leur num~rota-
tion;

c) Harmoniser les disposions l~gislatives concemant le permis, l'quipement, le mar-
quage et rimmatriculation des v~hicules pour les voyages et le transport A lintrieur de la
Communaut6;

d) Adopter des normes communes pour la construction des v6hicules, leur inspection
et les centres d'inspection des v~hicules;

e) adopter des normes et des rigles communes pour la formation des conducteurs et le
permis de conduire;

f) Adopter des r~glements communs pour lassurance des marchandises et des vihi-

cules;

g) Adopter des rigles communes pour la limitation de la vitesse sur les routes nation-
ales et les autoroutes;

h) Adopter et 6tablir des r~gles de sicurit6 communes pour les accidents de la route,
les premiers soins, les soins m~dicaux et les interventions post-traumatiques A l'int~rieur de
la Communaut6;

i) Etablir des exigences de s~curit6 minimum pour l'emballage, le chargement et le
transport des substances dangereuses;
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j) Etablir des mesures communes pour faciliter le trafic routier;

k) Harmoniser les r~glements concemant la s6curit6 pour des transports sp~ciaux;

1) Adopter des r~gles communes et des r~glements concernant les dimensions, les exi-
gences techniques, le poids brut et le chargement par essieu de v~hicules utilisis sur des
routes principales de la Communaut6;

(in) Coordonner les activitis en vue de la construction selon des normes commune du
point de vue de leur conception, des axes primaires reliant les Etats membres et 6galement
dans lentretien selon les m~mes normes du r~seau des routes existantes afm que les trans-
porteurs des Etats membres puissent travailler dans les meilleures conditions;

n) Coordonner leurs activit~s en matire dentretien, de r6habilitation, d'am~lioration
et de construction du r~seau des axes primaires reliant les Etats membres et s'assurer que
ces routes continueront A Etre bien entretenues;

o) Adopter une approche coordonn~e dans la mise en oeuvre des projets des axes pri-
maires reliant les Etats membres;

p) Convenir de normes et de politiques communes pour la fabrication et pour lentre-
tien d'6quipement de transport routier;

q) Etablir des conceptions et des normes communes de construction pour les axes pri-
maires entre les Etats membres et promouvoir lutilisation autant que possible des ressou-
rces et des mat~riaux locaux;

r) Adopter des procedures de documentation simples et communes pour le transport
routier au sein de la Communaut6 et harmoniser les redevances;

s) R~duire graduellement et 61iminer finalement les barri~res qui ne sont pas naturelles
pour le transport routier au sein de la Communaut6;

t) Afin de s'assurer que les transporteurs (communs) d'un Etat membre b~n~ficient des
m~mes avantages que les transporteurs (communs) dans les autres Etats membres dans les
operations de transport au sein de ]a Communaut6;

u) S'assurer que les op~rateurs de transport moteur d'un Etat membre b~n6ficient du
mme traitement sur tout le territoire de la Communaut6 ;

v) Rendre efficace et rentable le transport routier par la promotion de la comp6tition et
par lintroduction d'un cadre r~gulatrice afin de faciliter des operations industrielles de
transport routier;

w) Echanger des informations et des experiences sur des questions communes aux
routes et au transport routier A lint6rieur de ]a Communaut6;

x) Encourager l'utilisation et le d~veloppement de coit r~duit et de transport non mo-
toris6 dans les politiques de transport de la Communaut6.

Article 91. Chemins defer et transport ferroviaire

1. Les Etats membres conviennent d'6tablir et de maintenir des services ferroviaires co-
ordonn6s permettant de relier efficacement les Etats membres de la Communaut6 et de con-
struire, si c'est n~cessaire, des connections ferroviaires suppl~mentaires.

2. Les Etats membres devront en particulier:
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a) Adopter des politiques communes pour le d~veloppement des chemins de fer et du
transport ferroviaire au sein de la Communaut6;

b) Rendre leurs chemins de fer plus efficaces et comp~titifs grace A une gestion auto-
nome et 'am~lioration des infrastructures;

c) Adopter des r~gles communes de s~curit6, ainsi que des r~gles et des r~glements
relatifs A ]a signalisation, du renouvellement du materiel roulant, de la force motrice, de
l'6quipement appropri6 et du transport de substances dangereuses;

d) Adopter des mesures pour faciliter, harmoniser et rationaliser le transport ferroviaire
au sein de la Communaut6;

e) Harmoniser et simplifier les documents requis pour le transport ferroviaire au sein
de la Communaut6;

f) Harmoniser les procedures en ce qui concerne l'emballage, le marquage et le charge-
ment des marchandises et les wagons pour le transport ferroviaire au sein de la Communau-
t6;

g) Conviennent d'imposer des tarifs non discriminatoires pour le transport de march-
andises par voie ferr~e au sein de la Communaut6;

h) De se consulter sur des mesures propos~es qui peuvent avoir un effet sur le transport
routier au sein de la Communaut6;

i) Int~grer les operations de leurs administrations ferroviaires y compris le syst~me, la
synchronisation des horaires de trains et les operations des trains (unit);0

j) Etablir des normes communes pour la construction et l'entretien des installations fer-
roviaires;

k) Convenir de politiques communes pour la construction d'6quipement de transport et
d'installations ferroviaires;

1) Conviennent d'allouer lespace n~cessaire pour lentreposage de marchandises trans-
port~es par train d'un Etat membre A rautre dans leur propre hangar;

m) Prendre des mesures pour faciliter un fonctionnement r~gulier des trains au sein de
la Communaut&;

n) Faciliter le d~ploiement du mat6riel roulant, de la force motrice et de l'quipement
appropri6 pour l'acheminement des marchandises sans discrimination;

o) S'engager A maintenir les installations existantes de leur voie ferr6e aux normes qui
doivent permettre aux Etats membres d'exploiter leur propre syst~me au sein de la Commu-
naut6 d'une mani&re efficace;

p) Foumir des services de transport ferroviaire efficaces entre les Etats membres sur
une base non discriminatoire;

q) Faciliter lutilisation commune des installations ferroviaires y compris la fabrica-
tion, l'entretien et les lieux de formation en vue d'un r~sultat optimum ; et

r) Promouvoir la cooperation dans les domaines de la recherche et de l'change de lin-
formation.
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Article 92. Aviation civile et transport arien

1. Les Etats membres doivent harmoniser leur politique concernant laviation civile et
promouvoir le d6veloppement d'une aviation civile sfire, fiable, efficace et 6conomique-
ment viable afin de d~velopper une infrastructure appropri~e, la comptence en mati~re
aronautique et technologique, faisant en sorte que l'aviation appuie les autres activit6s
6conomiques.

2. Les Etats membres doivent prendre les mesures necessaires pour faciliter l'6tablisse-
ment des services a~riens communs et l'utilisation efficace des aronefs pour renforcer le
transport a&ien au sein de la Communaut6.

3. Les Etats membres doivent en particulier:

a) Adopter des politiques communes pour le d6veloppement du transport de laviation
civile dans la communaut6 en collaboration avec d'autres organisations intemationales per-
tinentes y compris la Commission de laviation civile africaine(AFCAC), rAssociation des
compagnies a6riennes africaines (AFRAA), l'Association internationale des transporteurs
a&iens (IATA), et l'Organisation de laviation civile internationale (OACI);

b) S'engager A maintenir un transport civil a6rien sir, efficace et profitable grAce, en
autre, d une gestion autonome;

c) Lib~raliser les droits de trafic a6rien pour les passagers et l'exploitation des trans-
ports en ayant pour objectif l'accroissement d l'efficacit6;

d) Harmoniser les r~gles et les r~glements de raviation civile par lamise en oeuvre de
la Convention de Chicago sur raviation civile internationale en s'attachant particuli~rement

A l'Annexe 9 de cet instrument;

e) Etablir un syst~me de contr6le unifi6 de leur zone adrienne;

f) Etablir des mesures communes pour faciliter les services aux passagers et du trans-
port a6rien dans la Communaut6;

g) Coordonner les horaires de d6part et d'arriv6e des soci6t6s a6riennes d6sign~es;

h) Prendre en consid6ration les moyens de d~velopper, de maintenir et de coordonner
leurs activit6s relatives A leur vol, A leurs communications et aux informations
m~t~orologiques afin de garantir des vols fiables et leur administration conjointe de leur es-
pace a6rien;

i) Encourager lutilisation conjointe d'6quipements destin6s A la maintenance et A la
revision pour lentretien des a~ronefs, du materiel au sol et autres installations ;

j) Convenir de prendre des mesures communes pour le contr6le et ]a protection de les-
pace a~rien de la Communaut6;

k) Appliquer les politiques et les directives de IOACI pour d6terminer les redevances
des utilisateurs (user charges) et appliquer entre eux les mmes r~gles et les memes r~gle-
ments relatifs aux horaires des services de transport a~rien :

1) adopter des specifications techniques communes et homog~nes pour les types d'aro-
nefs qui seront exploit6s dans la Communaut6 ; et
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m) Coordonner les mesures et coop~rer pour maintenir la plus haute s~curit6 dans lex-
ploitation des services a~riens et effectuer des operations communes de recherche et de sec-
ours.

Article 93. Transport maritime et ports

Les Etats membres doivent:

a) Promouvoir la coordination et lharmonisation des politiques de transport maritime
et 6tablir une politique de transport maritime commune;

b) Promouvoir le d~veloppement de services portuaires efficaces et profitables par la
libralisation et la commercialisation des operations portuaires ;

c) Effectuer une utilisation rationnelle des installations portuaires;

d) Dans le cas d'Etats membres c6tiers, coop~rer avec les Etats enclaves et leur faciliter
lacc~s aux installations portuaires et leur foumir la possibilit6 de participer aux politiques
concemant les services maritimes et portuaires;

e) Prendre des mesures pour ratifier ou acceder aux conventions internationales sur le
transport maritime;

f) Etablir un syst~me harmonieux d'organisation du trafic pour une utilisation optimale
des services de transport maritime;

g) Coop~rer dans l'6laboration et l'application des mesures pour faciliter l'arriv~e, le s6-
jour et le depart des bateaux;

h) Promouvoir la cooperation entre les autorit~s portuaires pour la gestion et l'exploi-
tation des ports et du transport maritime et faciliter ainsi un trafic efficace entre les terri-
toires;

i) Convenir de ne pas imposer des redevances discriminatoires sur les marchandises
provenant d'autres Etats membres A rexception des marchandises qui b~n~ficient des sub-
ventions nationales de transport et appliquer les m~mes r~gles et r~glements dans tous les
Etats membres sans discrimination;

j) Convenir d'allouer de respace A bord des bateaux pour des marchandises consignees
A partir ou destination d'un Etat membre;

k) Installer et prendre soin de l'quipement, des installations d'entreposage et former la
main d' oeuvre pour ces operations qui doivent, quand c'est possible, 8tre entreprises con-
jointement;

1) Convenir d'allouer l'espace appropri6 pour lentreposage des marchandises
6chang~es entre membres de la Communaut6;

m) Coordonner des mesures et coop~rer rentretien, A la scurit6 des services de trans-
port maritime et, quand c'est possible, entreprendre des operations de secours et de recher-
che;

n) Foumir des installations ad6quates accompagnes d'un bon syst~me de communica-
tion qui peuvent recevoir et r~pondre aux signaux rapidement;

o) Connecter les syst~mes nationaux de communication afin d'identifier les zones pol-
lutes dans l'oc~an afin d'6tablir un systbme concert6 de contr6le de la pollution;
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p) Encourager les compagnies maritimes nationales A constituer des associations mar-
itimes internationales;

q) Adapter leur legislation maritime nationale aux conventions internationales ex-
istantes.

Article 94. Transport fluvial

Les Etats membres doivent:

a) Harmoniser leur politique de transport fluvial, adopter et simplifier les r6gles, rbgle-
ments et procedures administratives r~gissant les transports sur les voies navigables com-
munes et sur les fleuves ;

b) Installer et prendre soin de l'quipement, des installations d'entreposage et former la
main d' oeuvre pour ces operations qui doivent, quand c'est possible, 8tre entreprises con-
jointement;

c) Encourager l'utilisation conjointe des installations de maintenance;

d) Harmoniser les structures tarifaires pour le transport fluvial sur des voies navigables
communes ;

e) Adopter des r~gles communes r~gissant l'emballage, le marquage, le transport et
d'autres procedures relatives au transport fluvial sur des voies navigables communes;

f) Consentir d'imposer les memes tarifs pour les marchandises transport~es A l'int6rieur
de la Communaut6 et appliquer sans discrimination les m~mes r~gles et r~glements pour les
transports par voie fluviale;

g) Convenir de fournir sans discrimination l'espace n~cessaire A bord de navires imma-
tricul~s sur leur territoire pour les marchandises consignees en provenance ou A destination
des Etats membres de ]a Communaut6 ;

h) Promouvoir autant que possible la cooperation entre les Etats membres grace 6 des
entreprises communes dans le transport fluvial, y compris par l'tablissement de services
communs de transport;

i) Prendre des mesures coordonn~es et coop~rer dans le domaine de la scurit6 dans le
transport par voie fluviale y compris en pr~voyant et en maintenant l'quipement n~cessaire
pour recevoir rapidement des signaux de d~tresse et entreprendre des operations de recher-
che et de secours;

j) Faciliter le d~ploiement des navires adapt~s A la navigation fluviale afin de faciliter
un transport efficace de diff~rents types entre les Etats membres de la Communaut6;

k) Int~grer les efforts afin de contr6ler et d'6radiquer ]a menace repr~sent~e par la ja-
cinthe aquatique et ses effets sur le transport fluvial;

1) Faciliter des recherches communes sur l'utilisation et la gestion des voies fluviales;

m) Fournir une formation r~gionale et des facilit6s de recherche pour la promotion et
le d~veloppement des op6rations de marine et de m6t~orologie;

n) Entreprendre des recherches communes, la cartographic et la production de cartes
maritimes et fournir une assistance i la navigation ;
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o) Faciliter la fourniture d'6quipement m~t~orologique ad~quat, les facilit~s de com-
munication et la scurit6 aux navires navigant sur les lacs des Etats membres de la Com-
munaut6;

p) S'attaquer conjointement aux probl~mes poses par la pollution de l'eau en vue d'en
contr6ler efficace ment les effets;

q) Explorer conjointement les moyens d'exploiter les ressources inexploit~es du trans-
port par voie fluviale et s'attaquer aux probl~mes relatifs au transport par voie fluviale et
aux services portuaires; et

r) Harmoniser les politiques nationales en mati~re de transport a~rien.

Article 95. Transport multimodal

Les Etats membres doivent:

a) Harmoniser et simplifier les rbglements, la classification des marchandises, les
procedures et les documents requis pour le transport multimodal A l'int~rieur de la Commu-
naut6;

b) Appliquer des r~gles et des r~glements uniformes en ce qui concerne lemballage, le
marquage et 1'embarquement des marchandises;

c) Fournir si possible les installations techniques et autres pour le transport direct de
marchandises aux points principaux y compris les points d'6change de transport intermodal,
des d~p6ts de contr6le, des cales s6ches et des d6p6ts de conteneurs ;

d) Convenir de fournir des facilit~s de transport multimodal pour des marchandises
consignees en provenance ou A destination d'un Etat membre;

e) Prendre des mesures pour ratifier ou acceder aux conventions internationales sur le
transport multimodal et par conteneurs et prendre des mesures pour les mettre en oeuvre; et

f) Promouvoir la communication et l'change d'information pour renforcer l'efficacit6
du transport multimodal.

Article 96. Centres d'enregistrement dufret

Les Etats membres doivent encourager rNtablissement de centres d'enregistrement du
fret.

Article 97. Agent defret, commissionnaire de ddouanement, agent de transport

1. Les Etats membres doivent s'entendre sur les conditions fix~es pour l'immatricula-
tion et le permis requis pour 8tre agent de fret, commissionnaire de d~douanement et agent
de transport.

2. Les Etats membres doivent permettre toute personne qui est juridiquement quali-
fi~e et qui correspond aux crit~res exig~s par les douanes, d'6tre agent de fret, commission-
naire de d~douanement et agent de transport.
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3. Les Etats membres ne doivent pas restreindre les activit6s commerciales, les droits
et les obligations d'un agent de fret ou d'un agent commercial dfiment enregistr6 et b~n~fi-
ciant d'un permis.

Article 98. Services postaux

Les Etats membres doivent harmoniser leurs politiques concernant les services postaux
et promouvoir une cooperation 6troite entre leurs administrations postales et chercher les
voies et moyens de fournir des services rapides, fiables, stirs, 6conomiques et efficaces en-
tre eux en:

a) Renforgant le tri, le routage, le transit et les centres de distribution dans la Commu-
naut6;

b) En mettant ensemble les ressources techniques et humaines pour moderniser, maca-
niser et automatiser les services postaux et les operations financi~res postales et foumir ain-
si des services efficaces et ordonn~s aux usagers et aux clients; les ameliorations apport~es
faisant des services postaux one-shop pour des services de communication;

c) Adopter des strategies de 'commercialisation afin d'accroitre les parts de march6
dans le service du courrier international et introduire plus tard une transmission 6lectron-
ique des donn~es pour l'information des clients et l'accl6ration des syst~mes d'informa-
tion;

d) Effectuer ensemble des activit~s de recherche de march6s afin de lancer des services
postaux nouveaux;

e) Introduire des syst~mes et des procedures appropri~s de s~curit6 dans le r~seau post-
al; et

f) Coop6rer dans le d6veloppement) de ressources humaines pertinentes et dans les
programmes de d~veloppement.

Article 99. ThlMcommunications

Les Etats membres doivent

a) Adopter des polifiques de t6l~communication communes qui seront mises en oeuvre
dans la Communaut6 avec laide des organisations intemationales pertinentes y compris
l'Union panafricaine de tlcommunications (UPAT), l'Union internationale des t~l~com-
munications (UIT), le Syst~me regional africain des t6lkcommunications par satellite
(RASCOM), l'Organisation internationale des t~l~communications par satellite (INTEL-
SAT), l'Organisation internationale des t6lcommunications maritimes par satellite(IN-
MARSAT), le Commonwealth

T6lcommunications Organisation (CTO) et autres organisations qui leur sont li6es;

b) Am~liorer et maintenir l'interconnexion et modemiser l'quipement afin d'arriver
aux normes communes qui sont ncessaires A des t~l~communications efficaces au sein de
la Communaut6;
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c) Harmoniser et appliquer des tarifs non discriminatoires entre les Etats membres et,
quand c'est possible, convenir d'appliquer des tarifs pr~frrentiels au sein de la Communau-
t6;

d) Coop~rer et coordonner les activit~s dans la maintenance des installations de com-
munication y compris par la formation et l'change de main d'oeuvre ;

e) Encourager la cooperation en vue de la fabrication locale des 6quipements d'info-
t~l1communication et la recherche et le d6veloppement;

f) Crier un d~veloppement propice 6 linvestissement du secteur priv6 dans '6quipe-
ment d'info- tlcommunication au sein de la Communaut6; et

g) Adopter une gestion de fr~quence commune et de contr6le accept6 de part et d'autre
pour les fr~quences pour les radio communication transfrontibres et d~livrer des permis
d'exploitation.

Article 100. Services mtorologiques

1. Les Etats membres doivent recueillir et diffuser des informations m~t~orologiques
afin de faciliter une navigation adrienne efficace, le cabotage le transport fluvial, les mises
en garde sur le passage des cyclones et autres ph6nom&nes climatiques. Ils doivent coop~rer
dans les domaines suivants:

a) Expansion et mise d jour des observations du r~seau m~t~orologique et des t6lcom-
munications;

b) Formation et recherche en m~t~orologie par rutilisation des installations communes
du Centre regional de formation en Mtorologie(CRFM), du Centre de suivi de la s~cher-
esse (DMC) et d'autres institutions similaires;

c) Fourniture de services m~t~orologiques qui comprennent l'change d'observations
et d'6quipement pour la scurit6 de la navigation adrienne, le cabotage, le transport fluvial
ainsi que rappui m~t~orologique A des secteurs cl~s de reconomie qui comprennent lagri-
culture, les ressources hydrauliques, le tourisme et la construction;

d) Appui aux syst~mes de prevision m~t~orologique et A la t~l~d~tection pour la s~cu-
rit6 alimentaire;

e) Appui m~t~orologique pour la gestion de lenvironnement;

f) Harmonisation des politiques de diffusion des services m~t~orologiques;

g) Cooperation dans le d~veloppement des ressources humaines et de l'change d'in-
formation; et

h) Analyse du climat et prevision saisonni~re.

2. Les Etats membres doivent coop~rer et s'appuyer dans toutes les activit~s de l'Or-
ganisation m~t~orologique mondiale qui affectent les intr ts de la Communaut6, notam-
ment dans la surveillance de l'atmosphre et du changement de climat de la plan~te.

3. Les Etats membres doiVent echanger des informations et les connaissances relatives
aux nouveaux progrbs en matibre de science et de technologie y compris le calibrage et la
comparaison des documents.
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Article 101. Energie

1. Les Etats membres doivent adopter des politiques et des m6canismes visant A pro-
mouvoir une exploitation efficace, le d6veloppement, la recherche commune et rutilisation
des diff6rentes sources d'6nergie disponibles dans une r6gion.

2. Pour l'application du paragraphe I du pr6sent article, les Etats membres doivent pr-
omouvoir notamment au sein de la Communaut6:

a) Le d6veloppement le moins cofteux et la transmission de l'61ectricit6 et l'exploita-
tion des carburants fossiles et des sources d'6nergie nouvelle et renouvelable;

b) La planification conjointe, ]a formation, la recherche et l'6change dinformation sur
l'exploration, lexploitation, le d6veloppement et lutilisation des ressources 6nerg6tiques
disponibles;

c) Le d6veloppement d'une politique int6gr6e de l'61ectrification rurale;

d) Le d6veloppement d'un r6seau d'interconnections 6lectriques entre Etats membres;

e) La construction de gazoducs et d'ol6oducs; et

f) Toute autre mesure visant A apporter de l'nergie d un prix abordable aux populations
des Etats membres en ne perdant pas de vue la protection de lenvironnement telle qu'elle
est pr6vue par le pr6sent trait6.

CHAPITRE 16

COOPERATION DANS LE DtVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES, SCIENCE ET

TECHNOLOGIE

Article 102. Education etformation

1. Afin de promouvoir les objectifs de la Communaut6, tels qu'ils sont d6finis A larticle
5 du trait6, les Etats membres s'engagent d prendre des mesures concert6es pour encourager
la coop6ration dans le domaine de r'ducation et la formation au sein de la Communaut6.

2. Les Etats membres doivent en ce qui concerne l'ducation et la formation:

a) Coordonner leurs ressources humaines pour le d6veloppement des politiques et des
programmes;

b) Renforcer les institutions de formation et de recherche existantes et lorsque c'est
n6cessaire, en 6tablir de nouvelles;

c) Coop6rer dans le domaine de la formation industrielle;

d) D6velopper des programmes communs dans I'ducation primaire, interm6diaire et
tertiaire et le programme g6n6ral d'6ducation permanente des adultes des Etats membres
afin de favoriser l'6mergence d'un personnel bien form6 dans tous les secteurs pertinents
pour les buts et objectifs de la Communaut6;

e) Harmoniser les curriculum, les examens, la certification et l'accr6ditation des insti-
tutions d'6ducation et de formation dans les Etats membres par des actions communes de
leurs organes nationaux pertinents;
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f) Relancer et renforcer les activit~s du Conseil inter-universitaire de lAfrique de lEst;

g) Encourager et appuyer la mobilit6 des 6tudiants et des enseignants au sein de la
Communaut6;

h) Echanger les informations et l'exp6rience sur des questions communes aux syst6mes
d'6ducation des Etats membres;

i) Collaborer A la mise n place des programmes d'6ducation et de formation pour les
personnes qui ont des besoins particuliers et autres d~savantag~s;

j) Encourager et appuyer la participation du secteur priv6 dans le d~veloppement des
ressources humaines par l'ducation et la formation; et

k) Identifier et d6velopper des centres d'excellence dans la region y compris les uni-
versit6s.

3. Pour lapplication du paragraphe 1 du pr6sent article, les Etats membres s'engagent
A entreprendre des activit6s suppl~mentaires concernant le d6veloppement des ressources
humaines que le Conseil peut juger nfcessaire.

Article 103. Science et technologie

1. Reconnaissant limportance fondamentale de la science et de la technologic dans le
d6veloppement 6conomique, les Etats membres s'engagent A promouvoir la coop6ration
dans le d~veloppement de la science et de la technologic au sein de la Communaut6 par:

a) La creation commune et l'appui aux institutions de recherche scientifique et tech-
nologique dans les diff6rentes disciplines de la science et de la technologic;

b) La creation d'un environnement propice A la promotion de la science et de la tech-
nologic au sein de la Communaut6;

c) Lencouragement A l'utilisation et au d~veloppement des sciences et des technologies
locales.

d) La mobilisation de l'appui technique et financier de sources 6trang6res et locales et
des organisations et agences internationales pour le d~veloppement de la science et de la
technologic au sein de la Communaut6;

e) Echange de l'information scientifique, personnelle et la promotion et la publication
des recherches et des r6sultats scientifiques;

f) La collaboration dans la formation du personnel dans diff6rents disciplines scienti-
fiques et technologiques A tous les nivaux de lutilisation des institutions existantes et de
celles nouvellement cr 6es;

g) La promotion, le d~veloppement et rapplication de la technologic de linformation
et de nouvelles par l'interm~diaire de la Communaute;

h) L'6tablissement de normes 6thiques communes pour la recherche; et

i) Harmonisation des politiques de commercialisation des technologies et promotion et
protection des droits de proprit6 intellectuelle.
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2. Pour lapplication du present I du present article, les Etats membres s'engagent A en-
treprendre des activit~s suppl~mentaires dans le domaine de la science et de la technologie
que le Conseil peutjuger utiles.

CHAPITRE 17

LIBRE CIRCULATION DES PERSONNES, SERVICES DE LA MAIN D'OEUVRE, DROITS DE RtSI-

DENCE ET D'tTABLISSEMENT

Article 104. Port~e de coop&ation

1. Les Etats membres s'engagent A adopter les mesures n~cessaires A la r~alisation de
la libre circulation des personnes, de la main d' oeuvre et A assurer la jouissance des droits
de residence et d'6tablissement par leurs ressortissants A l'int~rieur de la Communaut6.

2. Aux fins d'application du paragraphe 1 du present article, les Etats membres convi-
ennent de conclure un protocole relatif A la libre circulation des personnes et de la main
d'oeuvre et des droits de residence et d'6tablissement A un moment qui sera fix6 par le Con-
seil.

3. Selon des directives du conseil, les Etats membres doivent:

a) Allkger les formalit6s de passage des fronti~res aux ressortissants des Etats mem-
bres,

b) Etablir des documents de voyage standards pour leurs ressortissants;

c) Garder r6ciproquement les postes fronti&es ouverts sans interruption;

d) Maintenir des politiques communes d'emploi ;
e) Harmoniser leur politique, leurs programmes et leur legislation relatifs A la main d'

oeuvre, y compris ceux qui sont relatifs A la sant6 et A la s~curit6 ;

f) Etablir un centre regional de productivit& et de promotion de l'emploi et 6changer
des informations sur les emplois disponibles;

g) Mettre leurs centres de formation A la disposition des ressortissants des autres Etats
membres ; et

h) Relancer les activit~s des employeurs et des organisations de travailleurs en vue de
les renforcer.

4. Les Etats membres s'engagent A cooprer pour am~liorer le partenariat social entre
les gouvernements, les employeurs et les employ~s et pour accroitre la productivit6 de ]a
main d' oeuvre grace une production efficace.
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CHAPITRE 18

AGRICULTURE ET StCURITE ALIMENTAIRE

Article 105. Port~e de la cooperation

1. L'objectif g~n~ral de la cooperation dans le secteur agricole est d'arriver A la scurit6
alimentaire et A une production agricole rationnelle au sein de la Communaut6. A cette fin,
les Etats membres s'engagent A adopter un plan pour la rationalisation de ragriculture en
vue de promouvoir la complmentarit6 et la sp~cialisation et la durabilit6 des programmes
agricoles afm d'assurer:

a) Une politique agricole commune;

b) Une alimentation suffisante a r'int~rieur de la Communaut;

c) L'accroissernent de la production de lagriculture, de l'61evage, de la peche, des res-
sources foresti~res pour la consommation domestique, des exportations d l'int~rieur et d
l'ext~rieur de la Communaut6 et en bref des stimulants pour les industries agro-alimentaires
A l'int~rieur de la Communaut& ; et

d) La preservation des r6coltes, leur conservation et l'am~lioration de l'industrie ali-
mentaire.

2. Aux fins d'application du paragraphe 1 du present article, les Etats membres s'en-
gagent a coop~rer dans des secteurs sp~cifiques de l'agriculture, y compris

a) L'harmonisation des politiques agricoles des Etats membres ;

b) Le d~veloppement de la s~curit6 alimentaire au sein des Etats membres et de la
Communaut6 par la production et rallocation des produits alimentaires ;

c) L'agro-m~t~orologie et la climatologie pour promouvoir le d~veloppement de
syst~mes de prevision climatologique avanc~e i l'int~rieur de la Communaut6;

d) Le d~veloppement et rapplication de la recherche et de la formation agricole et lex-
tension des services ;

e) L'adoption de normes de qualit6 internationalement accept~es pour lindustrie ali-
mentaire ;

f) L'6tablissement de programmes communs pour le contr6le des maladies des ani-
maux et des plantes ;

g) La commercialisation des aliments et la coordination de l'exportation et de l'impor-
tation des produits agricoles ;

h) Des actions communes pour combattre la s~cheresse et la d~sertification ; et

i) Dans d'autres domaines d'agriculture que le Conseil juge n~cessaires.

Article 106. Multiplication des semences et distribution

Les Etats membres doivent :

a) Renforcer la cooperation dans la production et le d~veloppement des semences de
qualit6 grace A la recherche phytog~n~tique ;
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b) Appuyer ]a cooperation dans la constitution de banque de genes;

c) Am6liorer la capacit6 dans la technologic des semences

d) Constituer des reserves strat~giques de semences;

e) Harmoniser les politiques de quarantaine ainsi que la legislation et les r~glements
visant i faciliter le commerce des semences; et

f) Crier un environnement propice A la multiplication et ? la distribution de semences
par le secteur priv6.

Article 107. Multiplication du cheptel et distribution

Les Etats membres doivent:

a) D~velopper des m~canismes de cooperation dans le domaine de l'6levage, y compris
l'ins~mination artificielle et la cr6ation de centres de zootechnie

b) Encourager et faciliter l'change de mat6riel g~n6tique pour 61argir la base de d~vel-
oppement du cheptel;

c) Encourager la participation du secteur priv6 dans la multiplication et la distribution
du cheptel;

d) D~velopper un cadre r~gulier commun pour ]a multiplication du cheptel, le com-
merce des spermes, des embryons des (stocks) d'6levage, des m~dicaments et des vaccins;
et

e) Harmoniser les rbgles de quarantaine pour l'ins6mination artificielle et pour les cen-
tres d'6levage.

Article 108. Contr6le des maladies des animaux et des plantes

Les Etats membres doivent:

a) Harmoniser la l6gislation et les rbglements pour l'application des politiques relatives
au contr6le des maladies;

b) Harmoniser et renforcer les institutions de regulation;

c) Harmoniser et renforcer les services d'inspection et de certification zoo-sanitaires et
phytosanitaires;

d) Etablir des laboratoires zoo sanitaires et phytosanitaires r~gionaux pour 6tablir des
diagnostics et identifier les maladies;

e) Adopter des mcanismes communs pour assurer la s~curit6, l'efficacit6 et la puis-
sance des apports agricoles y compris dans le domaine chimique, des m~dicaments et des
vaccins; et

f) Coop~rer dans la strat~gie de surveillance et dans les politiques visant A diagnos-
tiquer et d contr6ler les maladies animales transfrontibres.
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Article 109. Irrigation et gestion de bassin hydrographique

Les Etats membres conviennent de d6ployer un effort concert6 pour 6tendre les terres
agricoles par l'irrigation et la creation de bassins hydrographiques et dans ce but ont l'inten-
tion de :

a) Coop~rer dans 1'6laboration et dans la mise en oeuvre de programmes d'irrigation na-
tionaux et au niveau de la Communaut6 ;

b) Coop~rer dans le d~veloppement et la pr6servation des syst~mes d'irrigation tradi-
tionnels ;

c) Am~liorer la gestion des bassins hydrauliques, y compris la collecte des eaux pluvi-
ales ; et

d) Adopter et promouvoir lors de rexploitation des terres des m~thodes sures pour l'en-
vironnement.

Article 110. Scurit alimentaire

Les Etats membres doivent :

a) Etablir un m6canisme pour 6changer sur demande des informations relatives aux
surplus, aux d6ficits, au commerce, aux previsions et la situation alimentaire;

b) Harmoniser la qualit& et les normes des produits y compris les additifs alimentaires;

c) Dvelopper les modalit6s qui doivent permettre d'avoir des informations sur les prix
du march6 dans un d~lai raisonnable;

d) Harmoniser les reserves alimentaires, la nutrition, les politiques et les strategies de
s~curit6 alimentaire;

e) Crier et maintenir des r6serves alimentaires strat6giques ; et

f) D6velopper l'aquaculture marine et fluviale et la pisciculture;

CHAPITRE 19

COOPERATION DANS L' ENVIRONNEM ENT ET DANS
LA GESTION DES RESSOURCES NATURELLES

Article 111. Les questions d'environnement et de ressources naturelles

1. Les Etats membres reconnaissent que le d6veloppement des activit6s peuvent avoir
des consequences negatives sur l'environnement et conduire A sa degradation et A la dimi-
nution des ressources naturelles et qu'un environnement propre et sain est un pr~alable au
d6veloppement durable. Par cons6quent, les Etats membres:

a) Conviennent de prendre des mesures concert~es pour renforcer la cooperation en
vue d'une gestion commune et efficace et une utilisation durable des ressources naturelles
au sein de la Communaut6;
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b) S'engagent, par une strat6gie de gestion de l'environnement, A coop6rer et A coor-
donner leurs politiques et actions pour la conservation et la protection des ressources na-
turelles et lenvironnement contre toutes les formes de d6gradation et de pollution
provenant des activit~s industrielles;

c) S'engagent A coop6rer et i adopter des politiques communes pour le contr6le trans-
fronti~res des substances toxiques et dangereuses y compris de mat6riel nucl~aire et toute
sorte de mat6riel ind6sirable ;

d) S'engagent A fournir une notification pr~alable et dans un d6lai raisonnable, des in-
formations sur des activit6s naturelles et humaines pouvant avoir des cons6quences trans-
fronti~res importantes pour lenvironnement et A se consulter mutuellement au d6part ;

e) S'engagent A d6velopper et A promouvoir des programmes appropri6s pour renforcer
la gestion durable des ressources naturelles.

2. L'action de la Communaut6 relative A lenvironnement doit avoir les objectifs suiv-
ants:

a) Pr6server, prot6ger et renforcer la qualit6 de lenvironnement;

b) Contribuer au d6veloppement durable;

c) Garantir lutilisation durable des ressources naturelles telles que les lacs, les marais,
les forts et autres 6cosyst~mes terrestres et aquatiques; et

d) D6velopper ensemble et adopter des politiques de conservation et de gestion des res-
sources hydrauliques qui assurent la pr6servation et le maintien des 6cosyst~mes.

Article 112. Gestion de l'environnement

1. Aux fins d'application de 1'article 11 du pr6sent trait6, les Etats membres s'engagent
A coop6rer pour ]a gestion de l'environnement et conviennent de :

a) DNvelopper une politique de gestion commune de lenvironnement dont b6n6fi-
cieront les 6cosyst~mes des Etats membres et permettra de pr6venir, stopper et renverser
les effets de la d6gradation de lenvironnement;

b) D6velopper des strat6gies de gestion environnementale pour la gestion des 6co-
syst~mes fragiles, des ressources maritimes et terrestres, des 6missions nocives et des sub-
stances toxiques et dangereuses ;

c) Prendre des mesures pour contr6ler rair, la pollution terrestre et aquatique prove-
nant des activit6s de d6veloppement;

d) Prendre des mesures pour faire face aux catastrophes, et des d6cisions relatives a la
gestion, A la protection et A l'att6nuation des cons6quences des catastrophes naturelles et
provoqu6es. Ce qui inclut ]a mar6e noire, les risques biologiques, les inondations, les trem-
blements de terre, les accidents marins, la s6cheresse et les feux de forts ; et

e) Int6grer la gestion environnementale et les mesures de conservation dans toutes les
activit~s de d6veloppement telles que le commerce, le transport, ragriculture, le d6veloppe-
ment industriel, les activit~s mini~res et le tourisme dans la Communaut6.

2. Pour l'application du paragraphe I du pr6sent article, les Etats membres s'engagent
A:
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a) Adopter des r~glements communs de contr6le de lenvironnement, des stimulants et
des normes;

b) D6velopper des capacit6s et prendre des mesures pour pouvoir 6valuer l'impact de
l'environnement sur tous les programmes et activit6s de d6veloppement des projets;

c) Encourager la production et lutilisation d'insecticides, d'herbicides et d'emballages
biod6gradables ;

d) Attirer lattention du public et lui apprendre comment utiliser les produits agricoles
et industriels chimiques ainsi que engrais ;

e) Adopter des techniques saines de gestion du point de vue de l'environnement pour
emp&her la d6gradation des terres et 6viter des ph6nom~nes tels que l'rosion, la d6sertifi-
cation et lempitement des forets;

f) Promouvoir lutilisation de substances qui n'attaquent pas la couche d'ozone et des
technologies qui ne sont pas hostiles A lenvironnement ;

g) Promouvoir et renforcer rutilisation des institutions de recherche et des centres de
formation au sein de la Conimunaut& ;

h) Adopter des normes environnementales types pour le contr6le atmosph6rique et ter-
restre ainsi que pour la pollution de leau provenant du d6veloppement des activit6s ur-
baines et industrielles ;

i) Echanger des informations sur les autres formes de pollution atmosph6rique, ter-
restre et industrielle et la technologic de conservation ;

j) Harmoniser les r~gles et les politiques pour la gestion durable et int6gr6e des ressou-
rces naturelles communes et des 6cosyst~mes ;

k) Adopter des mesures et des politiques pour faire face aux probl~mes d6-
mographiques existants tels que les taux de croissance d6mographique 61ev6s, les taux de
fertilit6, la d6pendance 6lev6e, les conditions sociales pr6caires, la pauvret6 afin de rendre
moins lourd leur impact n6gatif sur l'environnement et le d6veloppement;

1) Adopter des programmes pour la gestion de l'environnement de la Communaut6;

m) Promouvoir l'am6lioration de la qualit& de lenvironnement par l'adoption de
mesures communes et de programmes de plantation des arbres, de boisement, de reforesta-
tion, de conservation des sols et de recyclage de mat6riaux; et

n) Adopter des politiques communes pour la conservation de la biodiversit6 et des r6-
gles communes pour lacc~s aux ressources g6n6tiques et pour leur utilisation 6quilibr6e.

Article 113. Prevention du commerce illegal etMouvement deproduits
chimique toxiques, de substances et de d&hets dangereux

1. Les Etats membres s'engagent A coop6rer et A adopter des positions communes con-
tre le d~versement ill6gal de produits chimiques toxiques, de substances et de d6chets dan-
gereux dans la Communaut6 par un des Etats membres ou par une tierce partie.

2. Les Etats membres doivent harmoniser leur cadre juridique et administratif en vue
de la gestion, du mouvement, de l'utilisation et de l'61imination des substances toxiques.
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3. Les Etats membres s'engagent d ratifier ou A acceder aux conventions internationales
sur l'environnement dont le but est d'am~liorer les politiques environnementales et la ges-
tion.

Article 114. Gestion des ressources naturelles

1. Aux fins de l'application de 'article 111 du present trait&, les Etats membres convi-
ennent de prendre des mesures concert6es pour approfondir la coop6ration en vue du ges-
tion efficace et commune et l'utilisation durable des ressources naturelles de la
communaut6 pour le b6n6fice mutuel des Etats membres. Les Etats membres doivent not-
amment:

a) Prendre les mesures n6cessaires pour conserver leurs ressources naturelles;

b) Coop6rer dans la gestion de leurs ressources naturelles en vue de la conservation de
l'6cosystbme et pour mettre fin A la d6gradation de l'environnement; et

c) Adopter des rbgles communes pour la protection des ressources terrestres et aqua-
tiques.

2. Pour lapplication du paragraphe 1 du pr6sent article, les Etats membres doivent:

a) Pour la conservation et la gestion des forets, convenir de prendre les mesures n6ces-
saires par:

i) L'adoption de politiques communes et l'change d'informations sur le' d6veloppe-
ment, la conservation et la gestion des forts naturelles, des plantations commerciales et des
reserves naturelles;

ii) La promotion commune des pratiques foresti~res au sein de la Communaut6

iii) L'utilisation commune de l'exp6rience dans le domaine forestier et des facilit6s de
recherche;

iv) L'adoption de r~gles communes pour la conservation et la gestion de toutes les
forts qui sont des bassins hydrographiques au sein de la Communaut6 ;

v) L'tablissement de r~gles uniformes pour lutilisation des ressources foresti~res afin
de r6duire la d6forestation et 6viter la d6sertification des territoires de la Communaut6;

vi) L'6tablissement de Syst~mes agro-forestiers apicoles.

b) En ce qui concerne la gestion des ressources hydrauliques et marines, ils convien-
nent de coop6rer par:

i) L'6tablissement et ladoption de r~gles communes pour une meilleure gestion et le
d~veloppement des parcs maritimes, des reserves, des marais et des regions contr61es;

ii) L'adoption de r~gles et de politiques communes pour la conservation, la gestion et
le d6veloppement des ressources halieutiques ;

iii) La gestion commune des pEcheries et des directives pour linvestissement dans le
domaine des ressources hydrauliques et marines

iv) Le renforcement des organes regionaux pour la gestion des ressources naturelles;

v) L'tablissement de r~gles communes pour le flore et la faune; et

vi) L'6tablissement d'un organe pour la gestion du lac Victoria ;
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c) En ce qui concerne la gestion du secteur des ressources min6rales, ils conviennent:

i) De promouvoir l'exploration commune et efficace ainsi que lutilisation durable de
ressources min6rales communes;

ii) De poursuivre la cr6ation d'un environnement favorable l'investissement dans le
secteur minier;

iii) De promouvoir l'ktablissement de bases de donn6es, de r6seaux d'6change d'infor-
mation et le partage des exp6riences dans la gestion et le d6veloppement du secteur min6ral
par lutilisation du courrier 6lectronique, l'Internet et d'autres moyens de diffusion interac-
tive de linformation sur les minerais;

iv) D'harmoniser les r~glements sur l'exploitation mini~re afin de garantir un environ-
nement harmonieux et des pratiques ad6quates;

v) D'adopter des politiques communes pour garantir Vexploitation commune de l'6ner-
gie fossile le long des c6tes et des zones faill6es; et

vi) D'6tablir un r6seau sismologique r6gional dont le premier objectif sera de surveiller
les tremblements de terre et conseiller des mesures pour all6ger les cons6quences de ces ca-
tastrophes.

CHAPITRE 20

COOPlRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME ET DE LA GESTION
DE LA NATURE

Article 115. Tourisme

1. En vue de promouvoir la r6alisation des objectifs de la Communaut6 tels qu'ils sont
pr6vus A larticle 5 du pr6sent trait6, les Etats membres s'engagent A d6velopper une ap-
proche collective et coordonn6e pour la promotion et la commercialisation du tourisme de
qualit6 au sein de la Communaut6. A cette fin, les Etats membres doivent coordonner leurs
politiques dans l'industrie touristique et s'engager A 6tablir un cadre de coop6ration dans le
secteur qui garantira une distribution 6quitable des b6n6fices.

2. Les Etats membres doivent 6tablir un code de conduite commun pour les circuits
touristiques publics et priv6s et les accompagnateurs, mettre aux memes normes les h6tels
et harmoniser les r~gles professionnelles des agents du tourisme et de l'industrie touristique
au sem de la Communaut6.

3. Les Etats membres s'engagent A d6velopper des strat6gies r6gionales pour la promo-
tion du tourisme afin que les efforts individuels soient renforc6s par laction r6gionale.

Article 116. Nature

Les Etats membres s'engagent A d6velopper une politique collective et coordonn6e
pour la conservation et l'utilisation durable de la nature et des sites touristiques dans la
Communaut6. Les Etats membres doivent notamment:
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a) Harmoniser leurs politiques de conservation de la nature d l'int6rieur et A l'ext6rieur
des r6gions prot6g6es;

b) Echanger des informations et adopter des politiques communes pour la gestion et le
d6veloppement de la nature;

c) Coordonner les efforts pour contr6ler l'empitement de la for~t et des activit6s de
braconnage ;

d) Encourager l'utilisation commune des centres de recherche et de formation et d6vel-
opper des plans de gestion commune des zones transfrontires prot6g6es; et

e) Prendre des mesures pour ratifier ou acc6der aux conventions internationales perti-
nentes.

Chapitre Vingt-et un. Sant6, activit6s sociales et culturelles

Article 11 7. Port~e de la cooperation

Afin de r6aliser les objectifs de la Communaut6 tels qu'ils sont pr6vus A Particle 5 du
pr6sent trait6, les Etats membres s'engagent i coop6rer dans le domaine de la sant6, de la
culture, des sports et dans les activit6s sociales au sein de la Communaut6.

Article 118. Sant6

En ce qui concerne la coop6ration dans le domaine de la sant6, les Etats membres s'en-
gagent a:

a) Entreprendre des actions communes pour pr6venir et contr6ler des maladies infec-
tieuses et non infectieuses, des pand6mies et des 6pid6mies de maladies infectieuses et qui
proviennent de vecteurs telles que le sida, le chol6ra, la malaria, l'h6patite et la fivrejaune
qui peuvent menacer la sant6 et le bien-6tre des ressortissants des Etats membres , et de
coop6rer en facilitant des programmes d'immunisation de masse et d'autres campagnes
communautaires de sant6 publique;

b) Promouvoir la gestion des syst~mes de sant6 et des m6canismes de planification
visant A am6liorer des services de soins de sant6 au sein de la Communaut6;

c) D6velopper une politique des m6dicaments comprenant le contr6le de la qualit6 et
politique judicieuse d'achat;

d) Harmoniser les proc6dures d'immatriculation des m6dicaments afin de bien con-
tr6ler les normes pharmaceutiques sans nuire la circulation des produits pharmaceutiques
au sein de la Communaut6;

e) Harmoniser les politiques et les rbgles nationales de sant6 et promouvoir lchange
d'informations sur ces questions afin d'arriver A de bons r6sultats au sein de la Communau-
t6;

f) Coop6rer dans ]a promotion de la recherche et le d6veloppement des m6decines tra-
ditionnelles et alternatives et la phytoth6rapie ;
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g) Coop6rer dans le d6veloppement de la formation sp6cialis6e, de la recherche sur la
sant6, de la sant6 reproductive, des produits pharmaceutiques et de la m6decine pr6ventive;

h) Promouvoir le d6veloppement de bonnes normes nutritionnelles et faire connaitre
les produits locaux d'alimentation ; et

i) D6velopper une approche commune par l'Nducation du public et des institutions de
police pour 6radiquer le trafic et la consommation des drogues illicites.

Article 119. Culture et sports

Les Etats membres doivent promouvoir une 6troite coop6ration au sein de la Commu-
naut6 dans le domaine de la culture et des sports par:

a) L'encouragement la pratique de plusieurs activit6s sportives;

b) Le d6veloppement de programmes de communication de masse dans des domaines
qui stimuleront le d6veloppement de la culture et des sports dans la Communaut6;

c) La promotion des activit6s culturelles des beaux arts, de la musique, y incluant les
arts sc6niques et la conservation et le d6veloppement du patrimoine culturel des Etats mem-
bres, surtout les biens historiques et les antiquit6s;

d) Le d6veloppement et la promotion des langues indig~nes et notamment le Kisswa-
hili en tant que lingua franca;

e) Le contr6le du commerce transfrontibres de mat6riel ethnographique, l'6tablisse-
ment d'un permis A l'intention de ceux qui font le commerce des antiquit6s, la coop6ration
et ladoption d'une approche commune pour mettre fin au trafic illicite de biens culturels;

f) L'accession A des conventions ou la ratification d'instruments relatifs i la culture
telles:

i) La Convention de la Haye sur la protection des biens culturels en cas des conflit
arm6; et

ii) La Convention de rUNESCO concernant les mesures prendre pour interdire et
empecher rimportation, lexportation et le transfert de propri6t6 illicites de biens culturels;

g) L'harmonisation des politiques pour la conservation des antiquit6s nationales des
mus6es et la pr6vention du commerce ill6gal des biens culturels; et

h) Toute autre activit6 visant i promouvoir identit6 de l'Afrique orientale.

Article 120. Bien 6tre social

Les Etats membres s'engagent A coop6rer 6troitement dans le domaine du bien 8tre so-
cial en ce qui conceme:

a) L'emploi, la pauvret6, 'allkgement des programmes et des conditions de travail;

b) Formation professionnelle et l'radication de l'analphab6tisme des adultes dans la
Communaut6; et

c) D6veloppement et adoption d'une approche commune vis A vis des personnes d6sa-
vantag6es, des groupes marginalis6s y compris les enfants, les jeunes, les vieux et les per-
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sonnes handicap6es par des programmes de r6habilitation et linstitution de foyers d'accueil,
de lenseignement des soins de sant6 et la formation.

CHAPITRE 22

RENFORCEMENT DU ROLE DES FEMMES DANS LE DEVELOPPEM ENT

SOCIO-ECONOMIQUE

Article 121. Le r6le desfemmes dans le ddveloppement socio-6conomique

Les Etats membres reconnaissent que les femmes apportent une contribution significa-
tive dans le processus de transformation socio-economique et de la croissance durable et
qu'il est impossible de mettre en oeuvre des programmes effectifs pour le d6veloppement
6conomique et social sans leur pleine participation. A cette fin, les Etats membres doivent
par des mesures l6gislatives appropri6es et autres mesures :

a) Promouvoir l'6mancipation, l'int6gration effective et la participation des fernmes A
tous les niveaux du d6veloppement socio-6conomique, notamment dans ]a prise de d6cision

b) Abolir la 16gislation et d6courager les coutumes qui sont discriminatoires a l'gard
des femmes ;

c) Promouvoir des programmes d'6ducation efficaces visant A changer les attitudes n6-
gatives A l'6gard des femmes ;

d) Cr6er ou adopter des technologies qui garantiront la stabilit6 de l'emploi et les pro-
gras professionnels des femmes qui travaillent ; et

e) Adopter des mesures pour 61iminer les pr6jug6s contre les femmes et promouvoir
l'galit6 des sexes.

Article 122. Le r6le desfemmes dans les affaires

Ayant reconnu limportance des femmes en tant que lien 6conomique vital entre lagri-
culture, lindustrie et le commerce, les Etats membres s'engagent A :

a) Accroitre la participation des femmes dans les affaires aux niveaux de la formulation
des politiques et de leur mise en oeuvre;

b) Promouvoir des programmes sp6ciaux pour les femmes dans les petites, moyennes
et larges entreprises;

c) Eliminer les lois, les rbglements et les pratiques qui emp~chent l'acc~s des femmes
A laide financi~re y compris le cr6dit ;

d) Modifier les strat6gies de formation et d'enseignement pour permettre aux femmes

d'am6liorer leur niveau de participation aux emplois de caract~re technique et industriel par
'acquisition de comptences transmissibles offerte par diff6rents modules de formation

professionnelle et de formation sur le tas; et



Volume 2144, 1-3 7437

e) Reconnaitre et appuyer les associations nationales et r6gionales de femmes entrepre-
neuses afin de promouvoir leur participation effective dans les activit~s de commerce et de
d~veloppement de la Communaut6.

CHAPITRE 23

COOPERATION DANS LE DOMAINE POLITIQUE

Article 123. Affaires politiques

1. En vue de promouvoir la r~alisation des objectifs de la Communaut6 tels qu'ils sont
mentionn~s A Particle 5 du present trait6, notamment en ce qui conceme r'tablissement
6ventuel d'une Fd~ration politique, les Etats membres doivent 6laborer des politiques
6trang~res et de scurit6 communes. 2. Conform~ment aux dispositions du paragraphe 1, la
Communaut6 et les Etats membres identifient et mettent en oeuvre des plans communs rela-
tifs i la s~curit6 et aux affaires 6trang~res.

3. Les objectifs d'une politique 6trang~re et de s~curit6 communes doivent viser A:
a) Sauvegarder des valeurs communes, des int~rets fondamentaux et l'ind6pendance de

la Communaut6;

b) Renforcer la s~curit6 de la Communaut6 et des Etats membres dans tous les do-
maines;

c) Dvelopper et consolider la d~mocratie et la r~gle du droit, le respect des droits de
rhomme et des libert~s fondamentales;

d) Preserver et renforcer la scurit6 internationale entre les Etats membres et i Pin-
t~rieur de la Communaut6;

e) Promouvoir la cooperation dans les forums internationaux ; et

f) Faciliter la creation 6ventuelle d'une Fd~ration politique des Etats membres.

4. La Communaut6 doit viser A atteindre les objectifs fixes au paragraphe 3 du present
article par:

a) L'6tablissement d'une cooperation syst~matique entre Etats membres sur les affaires
ftrang~res et les politiques de s6curit6 qui sont d'intrt g6n~ral pour la Communaut6 af'm
de d~finir une position commune qui sera mise en oeuvre;

b) La coordination des actions des Etats membres et la defense de ces actions dans les
organisations et dans les conferences internationales;

c) L'appui sans reserve des Etats membres A la politique 6trang~re et la s~curit6 de la
Communaut6 et le refus de toute action qui serait pr6judiciable aux int~rts de la Commu-
naut6 ou qui pourrait nuire A son efficacit6 en tant que force coh~rente dans les relations
intemationales ;

d) Solution pacifique des diff~rends et des conflits entre et A l'int~rieur les Etats mem-
bres;

e) Coordination des politiques de defense des Etats membres;



Volume 2144, 1-37437

f) Promotion de la cooperation entre les assemblies nationales des Etats et avec l'As-
sembl~e de la communaut6.

5. Le Conseil devra decider A quel moment les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4
du present article seront en vigueur et devra indiquer en detail comment les dispositions du
present article seront appliqu~es.

6. Le Sommet devra lancer le processus visant d 6tablir une Fd~ration politique des
Etats membres en demandant au Conseil d'entreprendre les d~marches A cette fin.

7. Pour l'application du paragraphe 6 du present article, le Sommet peut demander
qu'une 6tude A cette fin soit d'abord effectu~e par le Conseil.

Article 124. Paix r~gionale et s~curit6

1. Les Etats membres conviennent que la paix et la s6curit6 sont des pr~alables au
d~veloppement social et 6conomique de la Communaut6 et sont essentiels pour atteindre
les objectifs de la Communaut6. A cet 6gard, les Etats membres conviennent de favoriser
et de maintenir un climat propice i la paix et A la s~curit6 grfice A la cooperation et a des
consultations sur des questions relatives A ]a paix et A la s6curit6 des Etats membres et A la
prevention, la gestion efficace et A solution des diff~rends et des conflits entre eux.

2. Les Etats membres s'engagent A promouvoir et A maintenir des relations de bon voi-
sinage en tant que base pour promouvoir la paix et la s~curit6 dans ]a Communaut6.

3. Les Etats membres devront 6tablir des mcanismes de gestion des conflits r~gionaux
pour harmoniser les activit~s de formation, la cooperation technique et le soutien dans ce
domaine.

4. Les Etats membres s'engagent A 6tablir des mcanismes communs pour la gestion de
la question des r~fugi~s.

5. Les Etats conviennent d'am~liorer la cooperation dans la poursuite des crimes trans-
frontires, lassistance mutuelle en matifre criminelle y compris l'arrestation et l'extradition
des d~linquants fugitifs et l'change d'information sur les m~canismes nationaux pour com-
battre les activit~s criminelles. A cette fin, les Etats membres s'engagent A adopter les
mesures suivantes pour maintenir et promouvoir la s~curit6 sur leurs territoires. Ils s'en-
gagent i:

a) Am~liorer l'change des renseignements sur les activit~s criminelles et autres infor-
mations concernant la s~curit& entre leurs centres de renseignements sur les activit~s
criminelles;

b) Am~liorer les operations communes telles la poursuite des criminels au-dela des
frontibres nationales et A effectuer des patrouilles communes des frontires;

c) A 6tablir des installations communes de communication pour la s~curit6 des fron-
ti~res;

d) A adopter le trait6 type d'entraide judiciaire des Nations Unies en mati~re p~nale;

e) A conclure le Protocole visant dI l'limination du trafic illicite de drogues;

f) Am~liorer l'6change des visites par les autorit~s responsables de la s~curit6;

g) Echanger les programmes de formation pour le personnel charg6 de la s~curit6 ; et
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h) Etablir des m6canismes communs pour la gestion du problme des r6fugi6s.

6. Les Etats membres s'engagent A coop6rer pour examiner le probl~me de la s6curit6
de la r6gion notamment face d la menace du terrorisme et A 61aborer des mesures de s6curit6
pour lutter contre le terrorisme.

Article 125. Defence

1. En vue de promouvoir les objectifs de la Communaut6 tels qu'ils sont exprim6s A
larticle 5 du pr6sent trait6, notamment en ce qui concerne la promotion de la paix, de la
s6curit6 et de la stabilit6 et du bon voisinage entre les Etats membres et conform6ment d
l'article 124 du pr6sent trait6, les Etats membres conviennent de coop6rer 6troitement en
mati~re de d6fense.

2. Pour l'application du paragraphe 1 du pr6sent article, les Etats membres conviennent
d'6tablir un cadre pour la coop6ration.

CHAPITRE 24

AFFAIRES JURIDIQUES ET JUDICIAIRES

Article 126. Port~e de la cooperation

1. Afin de promouvoir la r6alisation des objectifs de la Communaut6 tels qu'ils sont
d6finis A larticle 5 du pr6sent trait6, les Etats membres doivent prendre des mesures pour
harmoniser leur exp6rience juridique et leur certification ; ils doivent 6galement encourager
l'uniformisation des jugements des tribunaux de la Communaut6.

2. Pour l'application du paragraphe 1 du pr6sent article, les Etats membres doivent par
l'interm6diaire de leurs institutions nationales appropri6es prendre toutes les mesures
n6cessaires pour:

a) Etablir un syllabus commun pour la formation des avocats et fixer des r6sultats stan-
dards A atteindre A l'issue des examens pour ftre qualifi6 A pratiquer le m6tier d'avocat de-
vant les tribunaux sup6rieurs respectifs;

b) Harmoniser les 16gislations nationales de la Communaut6; et

c) Faire revivre la publication des Rapports juridiques de l'Afrique de l'Est ou publier
des rapports ou des gazettes juridiques analogues comme moyen de promouvoir l'6change
de connaissances juridiques et judiciaires et favoriser le rapprochement et i'harmonisation
des textes juridiques et la standardisation des jugements des tribunaux de la Communaut6.

3. Aux fins de rapplication su paragraphe 1 du pr6sent article, les Etats membres peu-
vent prendre toute autre mesure que le Conseil juge appropri~e.
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CHAPITRE 25

LE SECTEUR PRIVE ET LA SOCIETE CIVILE

Article 127

Creation d'un environnement propice au secteur priv6 et A la soci~t6 civile
1. Les Etats parties conviennent de cr~er un environnement qui permette au secteur

priv6 et A la soci~t6 civile de tirer pleinement avantage de la Communaut6. A cette fin, les
Etats membres s'engagent A 6laborer une strat~gie pour le d~veloppement du secteur priv6
et de:

a) Promouvoir un dialogue continu avec le secteur priv6 et la soci~t6 civile au niveau
national et au niveau de la communaut6 afin d'am41iorer l'environnement industriel et com-
mercial pour la mise en oeuvre de d6cisions convenues dans tous les secteurs economiques;
et

b) Fournir aux entrepreneurs l'occasion de participer activement A 'am~lioration des
politiques et des activit~s des institutions de la Communaut6 afin de les amener A faire con-
fiance davantage dans les r~formes politiques, A accroitre leur productivit6 et A diminuer
leurs coots.

2. Aux fins d'application du paragraphe 1 du present article, les Etats membres s'en-
gagent a:

a) Am6liorer 'environnement commercial et industriel par la promotion de codes fa-
vorables dinvestissement, la protection des droits de propri6t6 et autres droits et la r~gle-
mentation appropri~e du secteur priv6;

b) Stimuler le d~veloppement du march6 par l'6tablissement de liens au niveau de Pin-
frastructure et l'61imination des barrihres et des contraintes A la production et au d~veloppe-
ment des marches;

c) Fournir r6gulihrement des mises A jour des renseignements commerciaux pour ac-
c4lrer la r~ponse des marches par la cooperation entre les chambres du commerce et de
lindustrie et d'autres organisations similaires des Etats membres;

d) Faciliter et appuyer les 6changes d'exp~rience et la mise en commun des ressources
par, entre autres, les investissements transfrontihres;

e) Renforcer le r6le des associations et des organisations commerciales et industrielles
nationales dans la formulation des politiques 6conomiques ; et

f) Collaborer avec les chambres de commerce et d'industries nationales pour crier des
institutions de pr~ts qui r~pondront d'abord aux besoins du secteur priv6 notamment des
petits entrepreneurs qui ont des difficult~s A obtenir des credits des banques commerciales
et des institutions financi~res.

3. Les Etats membres conviennent d'encourager un environnement favorable A la par-
ticipation de la soci~t6 civile dans le d~veloppement des activit~s de la Communaut6.
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4. Le Secr6taire g6n6ral devra fournir le forum pour les consultations entre le secteur
priv6, les organisations de soci6t6s civiles, les groupes d'intrts et les institutions appro-
pri6es de la Communaut6.

Article 128. Renforcement du secteur priv

1. Les Etats membres doivent s'efforcer A adopter des programmes qui renforcent et
encouragent le r6le du secteur priv6 en tant que force effective pour le d6veloppement de
leur 6conomie respective.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1 du pr6sent article, les Etats membres s'en-
gagent a:

a) Encourager une utilisation efficace des ressources r6duites et A promouvoir le d6vel-
oppement des organisations du secteur prive engagees dans tous les types d'activit&
&conomique, telles que les chambres de commerce et dindustrie, les conf6d6rations et les
associations industrielles, r'agriculture, les industriels, les fermiers, les op6rateurs, les four-
nisseurs de services et les groupes professionnels;

b) Encourager et soutenir des m6thodes pratiques et ing6nieuses pour produire des rev-
enus dans le secteur priv6; et

c) Etablir une information de qualit6 qui doit permettre de recueillir, d'harmoniser et
de diffuser dans un d6lai raisonnable des donn6es et des informations.

3. Aux fins de l'application du paragraphe 1 du pr6sent article, les Etats membres peu-
vent prendre toute autre mesure suppl6mentaire que le Conseil estime n6cessaire.

Article 129. Cooperation entreorganisations industrelles
et commerciales et organes professionnels

1. Les Etats membres s'engagent a coop6rer pour promouvoir des mesures communes
pour renforcer les liens entre leurs organisations industrielles et commerciales, les organi-
sations d'employ6s et d'employeurs et les organes professionnels. A cette fin, les Etats
membres conviennent de:

a) Appuyer des activit6s communes pour promouvoir le commerce et les investisse-
ments entre Etats membres;

b) Reconnaitre et contribuer A des op6rations efficaces de f6d6rations d'organisations
industrielles et commerciales, de groupes d'intrts professionnels et commerciaux et d'as-
sociations similaires au sein de la Communaut6 ; et

c) Encourager et promouvoir la prise de d6cisions utiles par le Conseil et d'autres in-
stitutions pertinentes de la Communaut6 dans des domaines affectant le secteur priv6 et A
contr6ler la mise en oeuvre de ces d6cisions ;

2. Le Conseil doit 6tablir les modalit6s qui permettront aux organisations ou aux asso-
ciations industrielles et commerciales, aux organes professionnels et a la soci6t6 civile dans
les Etats membres de contribuer de mani~re effective au d6veloppement de la Communau-
t6.
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3. Le Conseil doit 6laborer un mcanisme de r~glement des diff~rends relatifs aux
questions industrielles et commerciales.

CHAPITRE 26

RELATIONS AVEC LES AUTRES ORGANISATIONS REGIONALES

ETINTERNATIONALES ETDESASSOCIIS

AU DtVELOPPEMENT

Article 130. rganisations internationales et associ~s au dveloppement

1. Les Etats membres doivent respecter leur engagement en ce qui concerne les organ-
isations internationales ou multinationales auxquelles ils appartiennent.

2. Les Etats membres r6affirment leur souhait de voir se constituer une plus grande
unit6 de l'Afrique et consid~rent que la Communaut6 constitue une 6tape vers la r6alisation
des objectifs du Trait6 qui a cr66 la Communaut6 6conomique africaine.

3. En vue de contribuer A la r~alisation des objectifs de la Communaut6, la Commu-
naut6 doit encourager les arrangements de cooperation avec des organisations internation-
ales et r6gionales dont les activit~s ont un rapport avec les objectifs de la Communaut6.

4. Les Etats membres doivent accorder une importance sp~ciale A la cooperation avec
l'Organisation de l'unit6 africaine, l'Organisation des Nations Unies et ses institutions sp6-
cialis6es et d'autres organisations intemationales de caract~re bilateral ou multilateral asso-
ci6es au d6veloppement et qui sont int6ress~es par les objectifs de la Communaut6.

CHAPITRE 27

COOPERATION DANS D'AUTRES DOMAINES

Article 131. Autres domaines

1. Sous reserve des dispositions du present trait6, les Etats membres s'engagent A se
concerter au sein des organes comptents de la Communaut6 en vue d'harmoniser leurs
politiques dans les autres domaines pour le fonctionnement et le dveloppement efficaces
de la Communaut6 ainsi que pour lapplication des dispositions du pr6sent trait6.

2. Aux fins de l'application du paragraphe I du present article, les Etats membres peu-
vent prendre en commune d'autres mesures pour atteindre les objectifs de ]a Communaut6
et mettre en oeuvre les dispositions du pr6sent trait6.
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CHAPITRE 28

DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 132. Budget

1. I1 y aura un budget des organes et des institutions de la Communaut6, sauf en ce qui
conceme les institutions A comptabilit6s autonomes.

2. Sous r6serve du pr6sent trait6, un budget de la Communaut6 pour chaque ann6e or-
dinaire est pr6par6 par le Secr6taire g6n6ral pour examen par le Conseil avant d'Etre approu-
v6 par l'Assembl6e.

3. Toutes les d6penses de la Communaut6 pour chaque ann6e ordinaire sont examin6es
et approuv6es par le Conseil et doivent 8tre couverts par le budget.

4. Le budget de la Communaut6 est financ6 par des contributions 6gales des Etats
membres et des donations r6gionales et intemationales ainsi que d'autres sources qui peu-
vent 8tre identifi6es par le Conseil.

5. Les ressources de la Communaut6 sont utilis6es pour financer ses activit6s telles que
d6cid6es par l'Assembl6e sur recommandation du Conseil.

6. Le budget et les comptes de la Communaut6 sont libell6s en dollars des Etats-Unis.

7. L'ann6e ordinaire de la Communaut6 commence le lerjuillet et se termine le 30juin.

Article 133. Autres ressources

Les autres ressources de la Communaut6 incluent des ressources extrabudg6taires
telles:

a) Des dons, des donations, des fonds pour des projets et programmes, lassistance
technique ; et

b) Des revenus provenant d'activit6s entreprises par la Communaut6.

Article 134. Verfication des Comptes

1. La Commission de v6rification est constitu6e des Contr6leurs g6n6raux des Etats
membres dont les fonctions sont de v6rifier les comptes de la Communaut6.

2. La Commission de v6rification doit s'assurer que les contributions reques ou les rev-
enus pergus par la Communaut6 ont 6t6 attribu6s et distribu6s en accord avec le pr6sent
trait6 et inclure une attestation de v6rification des comptes dans son rapport.

3. La Commission des comptes soumet ses rapports, 6tablis selon les dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article, au Conseil qui A son tour les pr6sentent A l'Assembl6e dans
un d6lai de six mois pour d6bat et pour toute consid6ration ou action que l'Assembl6e es-
time n6cessaire.

4. Dans 'exercice de ses fonctions qui font l'objet du pr6sent article, la Commission de
v6rification n'est soumise ni h la direction ni au contr6le d'une quelconque personne ou au-
torit6.
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Article 135. Rgles et r~glements financiers

1. Le Conseil 6tablit les r~gles et les r~glements financiers de la Communaut6.

2. Les institutions de comptabilit6 de la Communaut6 6tablissent leur propre r~glement
financier conform6ment aux dispositions de leur 16gislation pertinente respective.

CHAPITRE 29

DISPOSITIONS GENERALES, TRANSITOIRES ET FINALES

Article 136. Si~ge et autres bureaux de la Communaut6

1. Le siege de la Communaut6 se situe A Arusha dans la R6publique-Unie de Tanzanie.

2. Des bureaux de la Communaut6 peuvent tre 6tablis dans les Etats membres ou A
tout autre endroit que le Conseil d6cide.

Article 137. Langue officielle

1. La langue officielle de la Cornmunaut6 est langlais.

2. Le kiswahili est la lingua franca de la Communaut6.

Article 138. Status, privil~ges et immunits

1. La Communaut6 b6n6ficie de la personnalit6 juridique intemationale.

2. Le Secr6taire g6n6ral conclut avec les Gouvemements des Etats membres sur les ter-
ritoires desquels le siege et les bureaux de la Communaut6 sont situ6, des accords relatifs
aux privileges et immunit6s reconnus et accord6s en relation avec la Communaut6.

3. Chacun des Etats membres s'engage i accorder i la Communaut6 et i ses fonction-
naires les privileges et immunit6s accord6es A des organisations similaires sur son territoire.

Article 139. Dissolution dela Commission tripartite
permanente et de son Secretariat

Dbs l'entr6e en vigueur du pr6sent trait6, d6sign6e ci-apr~s par "jour de nomination",
la Commission tripartite et le Secr6tariat de la Commission tripartite 6tablis respectivement
le 30 novembre 1993 par l'Accord sur l'tablissement d'une Commission permanente tripar-
tite pour ]a coop6ration entre la R6publique du Kenya, la R6publique de l'Ouganda et la R&
publique-Unie de Tanzanie et le 26 novembre 1994 par le Protocole sur l'tablissement du
Secr6tariat permanent de la Commission tripartite pour ]a coop6ration entre la R6publique
du Kenya, de la R6publique de l'Ouganda et la R6publique-Unie de Tanzanie cessent d'ex-
ister.
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Article 140. Clauses transitoires

1. Au jour de nomination, le Secr~taire ex~cutif, les Secr~taires ex6cutifs adjoints, le
conseil juridique et les autres membres du personnel du Secretariat de la Commission tri-
partite assumeront les fonctions de Secr~taire g~n~ral, Secr~taires g~n~raux adjoints, Con-
seil de la Communaut6 et membres du personnel de la Communaut6 et sont consid~r~s
comme 6tant nomm~s scion les dispositions des articles 67, 68, 69 et 70 du present trait6.

II est entendu que le Secr~taire ex~cutif et les secr~taires excutifs adjoints seront en
fonction pour le temps qui reste de leur mandat contractuel en cours.

2. Tant que le Conseil n'a pas adopt6 sa procedure, la proc6dure relative A la Commis-
sion tripartite lui est applicable.

3. Tant que la Communaut6 n'a pas adopt6 ses propres r~glements relatifs au personnel
ainsi que les termes et les conditions des services financiers, les r~glements relatifs au Se-
cretariat de la commission tripartite s'appliquent.

4. Tant que le Conseil n'a pas d~cid6 que la Cour est pleinement op~rationnelle, unjuge
nomm6 selon 'article 24 du present trait6 servira sur une base ad hoc. Nonobstant les dis-
positions du paragraphe 5 de larticle 25 du present trait6, le salaire ainsi que les autres ter-
mes et conditions de service dujuge servant sur une base ad hoc seront fixes par le Sommet
sur recommandation du Conseil.

5. Tant que l'Assembl6e n'est pas 6lue A une date fixe par le Sommet et ne se r~unisse,
les fonctions de l'Assembl~e en ce qui concerne rapprobation du budget de la Communau-
t6, rexamen des rapports annuels sur les activit~s de la Communaut& et les rapports de la
Commission de verification seront assumes par le Conseil.

6. Jusqu' l'adoption des protocoles mentionn~s au paragraphe 1 de Particle 151, le
Conseil peut 6tablir des r~glements, publier des directives, prendre des dcisions, faire des
recommandations et donner des opinions conform~ment aux dispositions du present trait6.

7. En attendant la conclusion d'un Protocole conform~ment au paragraphe 1 de l'article
75 du present trait6, les Etats membres conviennent de garder les r~gles d'origine en cours
d'application pour le traitement pr~f~rentiel des marchandises 6chang~s entre eux et prov-
enant d'un autre Etat membre.

Article 141. Transfert des avoirs et responsabilit~s

1. Le jour de nomination, seront transforms et d~volus A la Communaut6, par applica-
tion du present article et sans autre assurance, tous les biens et responsabilit6s du Secretariat
de la Commission tripartite et A partir de ce jour la Communaut6 exercera tous les droits et
assumera toutes les responsabilit~s du secretariat de la Commission tripartite immediate-
ment avant ce jour.

2. Tout contrat conclu au nom du Secretariat de la Commission tripartite par 6crit, qu'il
soit ou non de nature telle que les droits et les responsabilit~s y dcoulant soient assign~s
au m~me Secretariat, sera consid~r6 comme un contrat conclu au nom de la Communaut6
et les r~f~rences i la Commission tripartite ou aux fonctionnaires de cette Commission se-
ront consid~r~es comme des r~f~rences A la Communaut6 et A ses propres fonctionnaires.
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3. Toute proc6dure par ou contre le Secr6tariat de la Commission tripartite pendant le
jour de nomination peut etre poursuivie par ou contre la Communaut6.

4. Toute r6f6rence au Secr6tariat de la Commission tripartite dans une loi ou dans un
document le jour de nomination ou le jour apr~s sera interpr6t6e comme une r6f6rence A la
Communaut6.

Article 142. Clauses de sauvegarde

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent trait6, les dispositions des accords tripar-
tites suivants ne seront pas affect6es par l'entr6e en vigueur du pr6sent trait6 et seront inter-
pr6t6s avec les modifications, les adaptations, les qualifications et les exceptions qui
peuvent tre n6cessaires pour les rendre conformes au trait6:

a) Accord pour l'tablissement d'une Commission permanente tripartite pour la
coop6ration entre la R6publique du Kenya, la R6publique de rOuganda et la R6publique-
Unie de Tanzanie;

b) Le Protocole pour '6tablissement du Secr6tariat de la Commission de l'Afrique ori-
entale pour la coop6ration entre la R6publique du Kenya, ]a R6publique de l'Ouganda et la
R6publique-Unie d Tanzanie:

c) Accord de siege entre le Secr6tariat de la Commission pour la coop6ration de rAf-
rique orientale et le Gouvemement de la R6publique-Unie de Tanzanie;

d) Accord tripartite tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu:

e) M6morandum d'accord sur la coop6ration en mati~re de d6fense;

f) Accord tripartite sur le transport routier;

g) Accord tripartite sur les transports fluviaux;

h) M6morandum d'accord sur la coordination en matire de politique 6trang~re; et

i) M6morandum d'accord entre la R6publique du Kenya, la R6publique de rOuganda
et la R6publique-Unie de Tanzanie pour la coop6ration de la gestion de lenvironnement.

2. La dissolution de la Commission tripartite aux termes de larticle 39 du pr6sent trait6
n'affectent pas les d6cisions de la Commission tripartite mais ces d6cisions doivent 6tre in-
terpr6t6es et appliqu6es avec les modifications, adaptations, qualifications et exceptions qui
peuvent 6tre n6cessaires pour les rendre conformes au pr6sent trait6.

Article 143. Sanctions

Un Etat membre qui ne respecte pas ses obligations financi6res et autres selon le
pr6sent trait6 peut tre passible d'actions d6cid6es par le Sommet sur la recommandation du
Conseil.

Article 144. Dur~e du trait

Le trait6 A une dur6e perp6tuelle.
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Article 145. Retrait d'un membre

1. Un Etat membre peut se retirer de la Communaut6 A condition que:

a) L'Assembl6e nationale de l'Etat membre le d6cide par une r6solution appuy6e par au
moins de deux tiers de tous les membres ayant le droit de vote; et

b) L'Etat membre notifie par 6crit le Secr6taire g6n6ral avec un pr6avis de 12 mois son
intention de se retirer a moins que rEtat membre n'annule cette notification avant l'expira-
tion des 12 mois.

2. Un Etat membre qui a lintention de se retirer de la Communaut6 est, durant la p6ri-
ode de 12 mois mentionn6e au paragraphe I du pr6sent article, tenu de respecter ses obli-
gations vis a vis du trait6.

3. Nonobstant le retrait effectif d'un Etat membre d lissue de 1expiration du d6lai, cet
Etat continue d'&tre responsable des engagements A long terme qu'il a assum6s alors qu'il
6tait membre de la Communaut6.

Article 146. Suspension d'un membre

1. Le Sommet peut suspendre un Etat membre si cet Etat ne respecte pas les principes
fondamentaux et les objectifs du trait6 y compris s'il ne respecte ses obligations financibres
vis A vis de la Communaut6 pendant un p6riode de dix- huit (18) mois.

2. Un Etat suspendu, conform6ment an paragraphe 1 du pr6sent article, cesse de jouir
des b6n6fices d6coulant du trait6 mais continue A tre li6 par ses obligations de membre
jusqu'A ce que la suspension soit lev6e.

Article 147. Expulsion d'un membre

1. Le Sommet peut expulser un Etat membre pour violation grave et persistante des
principes et des objectifs du pr6sent trait6 apr~s une notification 6crite de 12 mois.

2. Aprbs lexpiration de la p6riode sp6cifi6e au paragraphe 1 du pr6sent article, l'Etat
membre concern6 cesse d'Etre membre de la Communaut6, d moins que la notification soit
annul6e ;

3. Au cours de la p6riode mentionn6e aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article l'Etat
membre concem6 continue d'8tre responsable des provisions du pr6sent trait6 et des en-
gagements A long terme qu'il a assum6s alors qu'il 6tait membre de la Communaut6.

Article 148. Exceptions 6 la r~gle du consensus

Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de larticle 12 du pr6sent trait6, les vues
d l'Etat membre dont la suspension ou rexpulsion est envisag6e ne sont pas prises en con-
sid6ration pour prendre une d6cision selon les dispositions des articles 146 et 147 du
pr6sent trait6.
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Article 149. Les droits surlaproprit et les biens de
la Communaut lors de laperte de la qualit de membre

1. Si un Etat membre se retire ou est expuls6 conform6ment aux articles 145 et 147 du
pr6sent trait6, les biens de la Communaut6 qui sont situ6s sur le territoire de l'Etat membre
continuent d'appartenir A la Communautd.

2. Un Etat qui a cess6 detre membre de la Communaut6 n'a aucun droit sur les pro-
pri6t6s et les biens de la Communaut6.

3. La Communaut6 continue d'exister avec ses autres membres en d6pit du retrait ou
de l'expulsion d'un Etat membre.

Article 150. Amendement au traitg

1. Le trait6 peut 8tre amend6 A n'importe quel moment si les Etats membres sont d'ac-
cord.

2. Tout Etat membre ou le Conseil peut pr6senter des propositions d'amendements au
pr6sent trait6.

3. Toute proposition d'amendement au trait6 doit ftre soumise au Secr6taire g6n6ral par
6crit qui doit d son tour les communiquer aux Etats membres dans un d61ai de trente (30)
jours.

4. Les Etats membres qui veulent pr6senter des commentaires sur les propositions
d'amendements doivent le faire dans un d61ai de quatre-vingt-dix (90) jours A partir de la
communication de la proposition d'amendement par le Secr6taire g6n6ral.

5. Apr~s expiration de la p6riode prescrite au paragraphe 4 du pr6sent article, le Se-
cr6taire g6n6ral doit soumettre les propositions et les commentaires regus des Etats mem-
bres au Sommet par l'interm6diaire du Conseil.

6. Les amendements au pr6sent trait6 sont adopt6s par le Sommet et entrent en vigueur
lorsqu'ils sont ratifi6s par tous les Etats membres.

Article 151. Annexes et Protocoles au trait

1. Les Etats membres doivent conclure des protocoles qui peuvent etre n6cessaires
dans chaque domaine de coop6ration indiquant les objectifs, la port6e et les m6canismes
institutionnels pour la coopration et l'int6gration.

2. Chaque protocole doit Etre approuv6 par le Sommet sur recommandation du Conseil.

3. Chaque protocole doit Etre sign6 et ratifi6 par les parties.

4. Les annexes et les protocoles au pr6sent trait6 en sont des parties int6grantes.
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Article 152. Entree en vigueur

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur apr~s sa ratification. Les instruments de ratification
seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral par les Etats membres.

Article 153. D~positaire du traitg et Enregistrement

1. Le pr6sent trait6 et tous ses instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Se-
cr6taire g6n6ral qui transmettra des copies certifi6es conformes A tous les Etats membres.

2. Le Secr6taire g6n6ral enregistrera le Trait6 aupr~s de l'Organisation de l'Unit6 afric-
aine, les Nations Unies et aupr~s de toute autre organisation dont le Conseil jugera la per-
tinence.

Fait A Arusha en Tanzanie le 20 novembre 1999.

En foi de quoi les soussign6s ont appos6 leur signature sur le document:

Pour la R6publique du Kenya:

LE PRESIDENT,

DANIEL TOROITICH ARAP Moi

Pour la R6publique de rOuganda:

LE PRESIDENT,

YOWERI KAGUTA MUSEVENI

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie:

LE PRESIDENT,

BENJAMIN WILLIAM MKAPA
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

MOLDOVA VABARIIGI VALITSUSE

VAHELINE KOKKULEPE

KOOSTOOST KURITEGEVUSE VASTU VOITLEMISEL



Volume 2144, 1-37438

Eesti Vabariigi valitsus ja Moldova Vabariigi valitsus, edaspidi lepingupooled,

pidades tAhtsaks rahvusvahelist koostb6d kuritegevuse vastu voitlemisel ja soovides sel

eesmirgil anda teineteisele vaimalikult ulatuslikku ametialast abi ning sfivendada

koost66d sel alal,

v6ttes arvesse fChinenud Rahvaste Organisatsiooni konventsioone ja resolutsioone ning

teiste rahvusvaheliste organisatsioonide dokumente, mis puudutavad kuritegevuse vastu

vbitlemist,

soovides t6hustada koost66d kuritegevuse, samuti m6lema riigi politsei

tegevusvaldkondi puudutavate andmete operatiivsel vahetamisel,

on kokku leppinud alljargnevas:

Artikkel I

[Jldsfitted

K~iesolevas kokkuleppes t~hendavad alIjirgnevad m6isted:

1. "isiku tagaotsimine" - kuriteos kahtlustatava, siludistatava, kannatanu,

tunnistaja v6i kadunud isiku asukoha selgitamine;

2. "isiku tuvastamine" - kuriteos kahtlustatava, sitidistatava vwi kannatanu

tuvastamine sarmej.lgede, muude isikutunnuste, foto v~i muude andmete

plhjal;

3. "libiotsimine" - sundmenetlus, mille abil uuritakse teatud kohta vai isikut, ct

leidaja drastada kuriteoriistja kuritegelikul teel omandatud v~drtesemed, samuti

muud esemed v~i dokumentid, mis voivad omada tihtsust kuriteo asjaolude

selgitamisel;

4. "voetus" - menetlus, millega teatud ese v6i dokument v etakse ametiv~imude
valdusesse, k-ui on p6hjust oletada, et see v{ib olla tbendiks kriminaalasjas vOi

et see on kelleltki kuritegelikul teel Ara v{etud v~i et kohus migrab selle

konfiskeerimisele.



Volume 2144, 1-37438

5. Lepingupoolte pidevad ametiv6imud on Eesti Vabariigis - Riigiprokuratuur,

Kaitsepolitseiamet, Politseiamet, Piirivalveamet ja Tolliamet; Moldova

Vabariigis Peaprokuratuur, Siseministeerium, Rahvusliku Julgeoleku

Ministeerium, Justiitsministeerium ja Tollikontrolliamet.

Artikkel 2

Kokkuleppe rakendusala

1. K~esoleva kokkuleppe reguleerimise esemeks on lepingupoolte padevate

ametiv6imude koostOb kuritegude ennetamise, avastamise, tokestamise ja uurimise

eesmqrgil.

2. Lepingupoolte padevad ametivoimud annavad vastastikuse taotluse alusel

teineteisele abi muuhulgas jgrgmisel viisil:

1) isikutet seletuse vtmine ja kannatanu, kahtlustatava, silildistatava, tunnistaja

v6i eksperdi lckuulamine;

2) kuriteoga seonduvate t6endite hankimine ja Oleandmine ametiv6imule;

3) isiku tuvastamine, isikute tagaotsimineja esitamine gratundmiseks;

4) Iibiotsimise ja v6etuse teostamine;

5) kriminaalasja algatamine vastavalt siseriiklikule seadusandlusele;

6) uurimise ktigus ja kohtuprotsessis vajalike dokumentide hankimine;

7) 5nnetusjuhtumite, sh t666nnetuste uurimine, surmap6hjuste ning isikule v6i

varale tekitatud kahju valjaselgitamine;

8) andmete vahetamine ktlsimustes, mis tulenevad kUesoleva kokkuleppe

taitmisest, eriti organiseeritud kuritegevuse ja narkokuritegevuse t6kestamisest.

Artikkel 3

Keskametiv~imud

i, Kdesoleva kokkuleppe rakendamisel edastatakse ametialane abitaotlus ja andmed

otse lepingupoolte keskametivaimude poolt ja nende kontrolli all.
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2. Kaesoleva kokkuleppe joustumisel teatavad lepingupooled teineteisele, milline

lepingupoole ametiv6im tegutseb keskametivbimuna.

3. Kdesolevas kokkuleppes silmas peetud meetmeid vaib rakendada ka otse kohalikul

tasandil, kui keskametiv6imud selles kokku lepivad.

Artikkel 4

Ametialase abitaotluse vorm ja sisu

1. Ametialane abitaotlus tuleb esitada kirjalikult v~i teleksi, telefaksi v6i muude

sidevahendite kaudu. Kiiretel juhtudel v6ib taotluse esitada ka telefoni teel, kuid see

tuleb viivitamatult kirjalikult kinnitada. Kui taotlus on edastatud teleksi, telefaksi v6i

muude sidevahendite kaudu vi kui taotluse oigsus voi sisu on ebaselged, vbib taotluse

vastu votnud ametiv6im paluda taotluse kinnitamist kirjalikult.

2. Ametialasest abitaotlusest peavad selguma:

1) taotlust esitav ametivfim;

2) taotlust vastu v~ttev ametiv~im;

3) kuriteo vdi sfindmuse ksikasjalik kirjeldus ja muud sellega seotud asjaolud;

4) asjassepuutuva isiku nimi, stinniaeg ja -koht, kodakondsus ja vfimaluse

korral amet ning asu- v~i elukoht;

5) taotletud meetmed ja nende p6hjendused ning kriminaalasjas taotluse

esitanud lepingupoole seadusandlusest Ihtuv teo 6iguslik iseloomustus ning

rakendatavad seadusesAtted.

3. Kirjahikult esitatud vfi kinnitatud ametialasel abitaotlusel peab olema pideva isiku

allkiri.

4. Ametialane abitaotlus v6ib sisaldada ka:

1) vajaliku meetme Iabiviimise soovitud aega;

2) soovi, et taotluse esitanud lepingupoole esindaja v6iksid viibida taotletud

meetme ~15biviimise juures;

3) soovi viia meetmed labi teatud jirjekorras;

4) vajaduse korral muid taotluse rahuldamisega seotud soove.
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Artikkel 5

Ametialase abi andmise kord

1. Lepingupoolte pddevad ametiv6imud annavad teineteisele ametialast abi vastavalt

oma riigi seadusandlusele ja oma padevuse piirides.

2. Kui taotluse tlitmine ei kuulu taotluse vastu v~tnud ametivimu patdevusse, tuleb

taotlus viivitamata edastada asjakohasele paidevale ametiv6imule ja teatada sellest

ametialast abi taotlenud ametiv6imule.

3. Taotluse vastu v~tnud ametiv6im annab ametialast abi oma riigi seadusandluses

satestatud korras. Ametialase abi andja v6ib abitaotluse esitanud ametivbimu soovil

rakendada erilist viisi v6i menetlust, kui see ci ole vastuolus taotluse vastu v6tnud

lepingupoole riigi seadusandlusega.

Artikkel 6

Ametialase abi andmine

1. Taotluse vastu v6tnud ametivi~im annab abi viivitamata. Taotluse vastu v6tnud

ametiv6im v6ib kilsida lisaandmeid, kui see on vajalik taotluse rahuldamiseks.

2. Kdesoleva lepingu artikkel 4 I6ige 4 punktis 2 nimetatud soov tdidetakse v6imaluse

korral.

3. Taotluse vastu vbtnud ametiv6im teatab taotluse esitanud ametiv~imule viivitamata

asjaoludest, mis p~hjustavad viivitamist taotluse rahuldamisel v6i taotlusele vastamisel.

Artikkel 7

Ametialase abi andmisest keeidumine

1. Ametialase abi andmisest keeldutakse, kui see v~ib rikkuda abitaotluse vastu v6tnud

lepingupoole riigi suverfiinsust, ohustada temajulgeolekut v~i on vastuolus tema
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seadusandluse iildp~him tetega v6i rahvusvaheliste lepingutega, mille pooleks ta on.

2. Ametialase abi andmisest keeldutakse ka juhul, kui taottuse rahuldamine on

vastuolus inim~igusi puudutavate rahvusvaheliste kohustustega.

3. Ametialase abi andmisest v idakse keelduda ka juhul, kui abitaotluse aluseks on

kuritegu, mida abitaotluse vastu v6tnud lepingupool loeb poliitiliseks kuriteoks v6i

selline sijav~eline kuritegu, mida ei Ioeta kuriteoks tavalise kriminaalfiguse alusel.

4. Ametialasest abist keeldumise korral peab keeldumisest ja selle p6hjustest kirjalikult

teatama taotluse esitanud ametiv6imule.

Artikkel 8

Kasutatav keel

Ametialane abitaotlus ja sellega kaasnevad dokumendid, samuti vastused peavad olema

vene v6i inglise keeles.

Artikkel 9

Dokumentide legaliseerimine

Ametialase abi osutamisel aktsepteerivad lepingupooled teineteisele antavad

dokumendid ilma legaliseerimise vNi muude fornaalsusteta.

Artikkel 10

Andmete kasutamine

1. Vastastikuse ametialase abi raames saadud andmeid ja dokumente v(3ib kasutada

ainult ktesolevas kokkuleppes mdfiratletud otstarbel, kaasa arvatud nende kasutamine

kohtu- ja haldusmenetluses. Neid andmeid ja dokumente v6ib kasutada muuks

otstarbeks ainult siis, kui abitaotluse vastu vbtnud lepingupoo on andnud selleks oma

n6usoleku.
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2. Lepingupool peab saadud jdreleparimisi, andmeid ja dokumente kisitlema teise

lepingupoole palvel konfidentsiaalsetena. Sellise soovi p~hjusest tuleb teatada.

Abitaotluse esitanud lepingupool annab taotluse vastu v6tnud lepingupoolelt kaiesoleva

kokkuleppe alusel saadud andmetele nende salastamist ja vaikimiskohustust puudutava

kaitse, mida taotluse vastu vbtnud lepingupool soovib.

Artikkel I 1

Kulud

Taotluse vastu v6tnud lepingupool kannab need kulud, mis tekivad taotluse

rahuldamisel oma riigi territooriumil. Kui meetmed pohjustavad eriti suuri kuJutusi,

v6ivad keskametiv~imud nende v6imaliku jagamise suhtes eraldi kokku leppida.

Kokkuleppe artikkel 6 ]bike 2 rakendamisel tekkinud kulud kannab taotluse esitanud

lepingupool.

Artikkel 12

Konsultatsioonid

Vajaduse korral kogunevad paidevad ametiv6imud hindamaks kokkuleppe toirnimist ja

v6imalike muudatuste vajalikkust. Esimesed konsultatsioonid peetakse aasta m6Sdudes

kiesoleva kokkuleppe j6ustumisest.

Artikkel 13

Muud slttted

1. Kfesoleva kokkuleppe satted ei takista lepingupoolte pfidevate ametivbimude

koost66d lepingupoolte vahel kehtivate teiste kokkulepete alusel.

2. Ktesolev kokkulepe ei mjuta lepingupoolte teistest rahvusvahelistest lepingutest

tulenevaid 6igusi ja kohustusi.
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Artikkel 14

Lppsitted

1. KAesolev kokkulepe j6ustub kolmeklamnendal pleval parast seda, kui lepingupooled on

teineteisele kirialikult teatanud kokkuleppe j6usturniseks vajalike siseriiklike tingimuste

tilitmisest.

2. Kaesolev kokkulepe on silmitud mgramata ajaks. Selle kehtivus lppeb kuue kuu

m66dumisel paevast, mil tiks lepingupool teatab kirjalikult teisele lepingupoolele oma"

soovist kokkulepe l6petada.

Koostatud Tallinnas, 23. septembril 1999. aastal kahes eksmplaris eesti, moldova ja vene

keeles, kusjuures k6ik tekstid on v~rdse j6uga. T~lgendamislahknevuse korral ja kaesoleva

kokkuleppe rakendamisel vdetakse aluseks venekeelne tekst.

Eesti Vabariigi Moldova Vabariigi

valitsuse nimel valits e el
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[MOLDOVAN rEXT - TEXTE MOLDOVE]

ACORD

intre Guvernul Republicii Estonia §i Guvernul Republicii Moldova
privind colaborarea in combaterea criminalitItii.

Guvernul Republicii Estonia 5i Guvemul Republicii Moldova,
denumite in continuare Pgr1i Contractante,

atribuind o atenfie importantl colaborArii intemalionale in combaterea
crniinalitAtii i dorind in acest scop sl acorde asistentl profesionall
reciprocl cit mai amplI i sA aprofundeze colaborarea in acest domeniu,

1in.nd cont de conventiile 5i rezoluiile Organizaiei Naliunilor Unite,
precun *i de documnentele altor organizalii internationale, ce se referl la
combaterea criminalitktii,

dorind sA ridice eficienla colabortrii in domeniul schimbului operativ
de informalii referitoare la criminalitate, precum 5i in sferele activitAtii
poliiei ambelor state,

au convenit asupra celor ce urmeazl:

ARTICOLUL 1
Dispozilii generale

In scopul prezentului Acord termenii enunlaoi in continuare
desemneazA:

1. "Clutarea persoanei" - stabilirea locului afl.rii persoanei suspectate
de comiterea unei infraciuni, inculpatului, victimei, martorului sau
persoanei dispirute fara urnil.

2. "Identificarea persoanei" - recunoa~terea persoanei suspectate de
comiterea unei infracjiuni, inculpatului sau victimei In baza amprentelor
digitale, altor semnalmente personale, fotografiei sau altor date.

3. "Perchezilie" - rnsurA forlatA intreprinsl in vederea examrin.ii
unui loc anumit sau a unei persoane in scopul depistArii i ridic~rii armei
infractiunii §i valorilor, dobtndite pe cale criminalt, precurn §i a altor
obiecte sau documente, care pot fi importante in cercetarea circumstanjelor
infraciunii.

4. "Ridicarea" - procedeu, cu ajutorul ctruia un obiect anumit sau un
document este ridicat de organul oficial, in cazul in care existA temeiuri de a
presupune, cl ele pot servi drept probe intr-o actiune penall, cA ele au fost
acaparate pe cale criminalA, sau ele vor fi anuniate de judecatg ca fiind
confiscate.
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5. Organele competente ale P~rlilor Contractante: in Republica
Estonia - Procuratura de Stat, Departamentul poliliei securitate,
Departamentul poliliei, Departamentul paz frontierl 5i Departamentul
vamal; in Republica Moldova - Procuratura Generall, Ministerul Afacerilor
Interne, Ministerul Securitliii Nalionale, Ministerul Justiliei §i
Departarnentul controlului vamal.

ARTICOLUL 2
Sfera aplic~rii Acordului

1. Obiect al prezentului Acord 11 constituie colaborarea organelor
competente ale Prtllor Contractante in scopul prevenirii, descoperirii,
cunngi i cercedtrii infracliunilor.

2. Organele competente ale Ptrlilor Contractante la solicitare
reciprocA, acordA asistenl mutualA, in special prin:

1) efectuarea chestionrii persoanelor, precum i interogArii victimei,
inculpatului, martorului sau expertului;

2) obtinerea probelor infraclounii 5i transmiterea lor autorit/tilor
oficiale;

3) stabilirea persoanei, clutarea persoanelor §i prezentarea lor spre
identificare;

4) exercitarea perchezitiei $i ridicirii;
5) intentarea acliunii penale in conformitate cu legislalia interns a

statului;
6) prezentarea documentelor necesare pentru anchetA 5i dezbaterile

judiciare;
7) examinarea accidentelor, inclusiv a celor ce au avut loc in procesul

de produclie, elucidarea cauzelor decesului i stabilirea prejudiciului cauzat
persoanelor sau averii;

8) schimbul de informatii pe problemele, ce decurg din realizarea
prezentului Acord in special pe problernele curm~rii criminalit~lii organizate
§i crirninalitAlii ce line de stupeflante.

ARTICOLUL 3
Organele centrale

1. La realizarea prezentului Acord, solicitarea de acordare a asistenlei
sau informalia se transmite nemijlocit de c~tre organele centrale ale P~rlilor
Contractante i sub controlul lor.

2. DupA intrarea in vigoare a prezentului Acord, P~rlile Contractante
se informeazl reciproc, despre organele Plrlilor Contractante, care vor
exercita atribuliile organelor centrale.
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3. Misurile previzute de prezentul Acord pot fi realizate nemijlocit i
la nivel local in cazul in care organele centrale vor conveni asupra unei
astfel de modalitli.

ARTICOLUL 4
Forna 5i continutul solicitgrii oficiale de acordare a asistentei.

1. Solicitarea de acordare a asistenlei urmeazA a fi transmi in scris
sau prin intermediul teletypului, telefaxului sau altor mijloace de leg~kturl. in
cazuri de neamrnat, solicitarea poate fi transmisA 5i prin telefon, insl ea
trebuie sA fie confirmatA neintirziat in scris. La utilizarea teletypului,
telefaxului sau altor mijloace de legturl, precurn 5i cind corectitudinea sau
continutul cererii nu sint clare, organul care a receptionat demersul poate
solicita confirmarea scrisA.

2. Solicitarea de acordare a asistentei trebuie sl continA urlitoarele
rechizite:

1) denumirea organului solicitant;
2) denumirea organului solicitat;
3) descrierea detaliatS a infracliunii sau accidentului 5i alte date

referitoare la acestea;
4) numele i prenumele persoanelor implicate in aciune, data 5i locul

na~terii, cet~enia lor i, in limitele posibilittilor, ocupatiile, domiciliul sau
locul afl~rii;

5) continutu 5i motivarea cererii, Jar referitor la acoiunile penale -
calificarea juridicl a faptei in conformitate cu legislalia Ptrlii Contractante
solicitante 5i textul legii aplicate.

3. Solicitarea de acordare a asistenlei, transmis.1 sau confirmatd in
scris trebuie sA fie semnatA de persoana competentA 5i legalizatl prin
§tampilA.

4. Solicitarea de acordare a asistenlei poate contine de asemenea:
1) indicarea termenului convenabil pentru executarea msurilor

solicitate;
2) demersul cu privire la oferirea posibilititii reprezentantului PrIii

Contractante solicitante de a asista la realizarea mt.surilor indicate in
solicitare;

3) demersul referitor la exercitarea rAsurilor intr-o anumitA ordine;
4) la necesitate alte cereri suplimentare ce in de executarea solicitlrii.
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ARTICOLUL 5
Ordinea de executare a solicit~rii

1. Organele competente ale Parlilor Contractante acordA asistent
reciprocl in conformitate cu legislalia statului slu $i in limitele competenlei
sale.

2. in cazul in care executarea solicitarii nu line de competenla
organului care a primit-o, acesta trebuie s-o transmitl neintArziat organului
competent corespunzAtor 5i sA intiinieze despre aceasta organul solicitant.

3. Organul solicitat executA solicitarea in modul prevgzut de legislalia
statului slu, insA, la rug nintea organului solicitant el poate aplica o formA
§i o ordine specialt, in mAsura in care aceasta nu contravine legislaliei
statului P~rlii Contractante solicitate.

ARTICOLUL 6
Acordarea asistenlei

1. Organul solicitat executA solicitarea imediat 5i, in limitele
posibilitAiolor, in termenele indicate in aceasta. Organul solicitat poate
cere informalii suplimentare, in cazul cAnd este necesar pentru executarea
solicitgri.

2. Demersul, indicat in subpunctul 2 al punctului 4 al articolului 4 se
executA in limita posibilitAlilor.

3. Organul solicitat inforrneazi neint~rziat organul solicitant despre
circunstanlele, care cauzeazA relinerea executArii solicitArii sau rdspunsului
la demers.

ARTICOLUL 7
Refuzul de acordare a asistenlei

1. Se refuzA in acordarea asistenlei, dac executarea solicitArii poate
cauza prejudicii suveranit~iii sau securitllii, ori contravine legislaliei statului
Pkii Contractante solicitate sau acordurilor intemationale, parte a cgrora
este Partea ContractantA solicitati.

2. in acordarea asistenlei se poate refuza i in cazul, dacA in baza
solicitArii rezidA o infracliune, pe care Partea Contractanl solicitatl o
considerl ca fiind politicl sau o asemenea infractiune militarY, care conform
dreptului penal cutumiar, nu se calificl drept infraciune.

3. Despre refuzul de acordare a asistenlei 5i motivele acestui refuz se
tlrtiinteazl organul solicitant.
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ARTICOLUL 8
Limbile

Solicit~rile de acordare a asistenlei i documentele anexate la ele,
precum 5i r-spunsurile urmeazl a fi intocmite in limbile rusl sau englezA.

ARTICOLUL 9
Legalizarea documentelor

La acordarea asistenlei documentele oferite reciproc de cttre PArlile
Contractante se primesc f~rl legalizare sau alte formaliti.

ARTICOLUL 10
Utilizarea informaliei

1. Informatia 5i documentele primite in cadrul asistenlei reciproce pot
fi utilizate doar in scopurile prev -ute de prezentul Acord, inclusiv in cazul
utiliztrii lor in procedura judiciar sau admiristrativA. Informatia 5i
documentele menoonate pot fi utilizate in alte scopuri doar cu autorizarea
P~rtii Contractante solicitate.

2. Solicit~rile, informalia 5i documentele receplionate de una dintre
P~rile Contractante sint tratate ca fiind confideniale la cererea Prii
Contractante care le oferl. Motivul unei asemenea cereri trebuie sl fie
indicat. Partea ContractantA solicitantA asigur-, in baza prezentului Acord,
informaiiei primite de la Partea ContractantA solicitatd, regimul de
confidentialitate cerut de Partea Contractantd solicitatA.

ARTICOLUL 11
Cheltuielile

Partea Contractantl solicitatA suportl cheltuielile ce apar in leglturg cu
executarea solicitrii pe teritoriul statului slu. in cazul in care intervin
cheltuieli considerabile, organele centrale pot conveni in mod separat asupra
diviz~rii lor posibile. Cheltuielile apgrute in leg~turl cu aplicarea
prevederilor punctului 2 al articolului 6 al prezentului Acord le suportl
Partea Contractantl solicitantA.
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ARTICOLUL 12
Consultalii

La necesitate Plrtile Contractante vor organiza consultalii in vederea
aprecierii cursului realizArii prezentului Acord $i oportunitltii introducerii
modificgrilor la acesta. Consultaliile inifiale vor avea loc la expirarea unui
an dupI intrarea in vigoare a prezentului Acord.

ARTICOLUL 13
Alte prevederi

1. Prevederile prezentului Acord nu creeazA obstacole colabor"arii
organelor competente ale Pkilor Contractante in conformitate cu alte
acorduri in vigoare dintre Pu'ile Contractante.

2. Prezentul Acord nu atinge drepturile 5i obligatiunile Prilor
Contractante fn baza altor tratate 4i acorduri intemationale la care s~nt
participante.

ARTICOLUL 14
Dispozitii finale

1. Prezentul Acord intrI in vigoare in a treizecea zi dupA inMtiin area
in scris de citre ambele PArli Contractante despre indeplinirea procedurilor
interne, necesare intrri lui in vigoare.

2. Prezentul Acord se Incheie pe un ternen nedeterminat. Acesta 14i
va inceta acoiunea la expirarea a 6 luni din ziua, cind una din P rlile
Contractante va in~tiinja in scris cealaltA Parte Contractantli despre intenlia
sa de a- denuna................... 1999 in dowl

.intocmit la .T L .
exemplare in limbile estoniani, moldoveneasc si irusA, toate textele av~nd
aceea~i putere. in caz de aparitie a divergenlelor in interpretarea 5i aplicarea
prevederilor prezentului Acord, textul in limba rusl va prevala.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Estonia Republ, -i ova

Repbli"" oldoyv
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAMEHHE

MexcIIy IpaBHTelimcTBoM DCTOHCKOIl Pecuy6jIKH Hi

fpaBnremcTBoM Pecny6jiHxn MOATOBa

0 CoTpyAHH'!ecTBe B 6opL6e c npecTymocTbmjO

flpan'reJIbcTBo 3cTocKoi Pecfly6uIHxu H fparBHTeAcTBO Pecry6IH

Mo.=oaa, ;a.nee ameHyeMwLe goroBapa~aaoitmcM CTOpOIaMn,

npIaaA Ba-Kmoe 3HaqeHHe Mcw..uyHapoAHoMy COTpyAEMHecTBy B 6opL6e c

ripec'rytmOCTbIO H )KIeaA C 3TOf AeM)IO olca3LMaTL .pyr ipyry Kax MOxHO 6onee

m=poMyo Upo4beccHoHa: h3y nOMO=It i yvrjy6irrL coTpy1Ammecro B gTOr o6nacm,

yR=Wma-a KHBojem R pe3oMotMa Opraim3agft O6femmemmix Haatr, a

TaKC AOKyMeHTh Apyrzx MexQyapo~aax OpraIW3aEMA, xacaioHiHecs 5op]66M c

UjpecTyInIocTbiO,

2eJiaS nOB~icErL Bq4CKTHBHOCTb COTpyAHRec-TBa B o6niacTH onepamHoro

o6Mena cBe~emLqam o npecTyanoMrH, a TaKe o c4)epax ;e-qTemxHocTH rioimrm o6oax

rocy~apcTB,

corxacr-mcL C Bmgecax gMorM:

CaTbaR 1

06MnC nonoxem H

apq ueli aacToMIero Cornamen g nz<ecneUyiome TepMHw o3HaqaloT:

1. "Po3UIcK jIa" - ycTaHowieRne MecTa HaxoxgeHHH j Iaa, o0o3peBaeMoro B

COBepIneHHH inpecTyiviejHnA ofReMoro, noTepneBmero, CB0Ugere2JI nifE mnza,

nponaamero 6e3 BCCTH.

2. "HneHTndHE aAI a" - OUO3HaH =31a, noo3peBaeMoro B COBepineimE

npecTynnewAx, o6BHRAseMoro in noTepneBmero, Ha ocHoBe oTneiaTxOB

lajibmieB, APyvIX JlIX upH3-aKOB, 43TOC~ioxa Ran Apyrx cBeeHsifa.

3. "06zcx" - npiiy=aHemHaa Mepa, npmimaeMaA AnA OCMOTpa onpe~enea oro

mec'ra Hpn inria C n Imio HaxOXKACHHH H H3bATHA opy=i npecTyrineHi H

IHHHOCTrefI, AO6brmhIX tipecTynHmnm UyTeM, a Taxxe ,pyrnx flpeMeTOB HaIH
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AOKyMeHToB, MOryIx HMCTh BaxIcHoe 3Hamete B paccJIe¢ IoB

o6CTOR'Tr eCTBa ripecrynlrems.

4. "BbiemKa" - nipHEM, c riomOuXbio KOTOporo onpexeneHmIf flpe MeT HAR

AOKyMCHT H3LIMaeTCA 0bHaHa.rnbHM opraHoM, KOra umeeTCH OCHOBaHHe

npeanxonaraT, ZTO OE MOryT sinnlMTCs OKa3aTeLCTBOM B YrOJIOBHOM Aejie,

HHm %Iro HMH 3aBageim npecTynUHMm nyTeM, Hu 6yjiyr Cy;OM o6':xsmemi

KOEHCCKOBaEH2mm.

5. KomneTeErm'ie opramx AoroBapHwaiotjxcA CTopoH: B 3CTOBCKOk

Pecny6nwKe - rocy~apcrmeEaA HpoKypaiypa, BeJoMcTBo non H

6e3onacHocTE, Be OMcTBo no . , XrenapTaMeRT norpaimrmo oxpambI H

Tamome ,ameH; B PcCUy6nmxe MOJUAOBa - reHCeajIHaA

fpoKyparypa, MH crepcrBo BR!pemm se, MmmCTepcTBo HanHoHanLHoH

6e3onacHocTE, M~mncTepCTBO IOCTHUHH H AenapTaMeHT TaMoKemuorO

KOEETpOAIsI.

CTams 2

Cqbcpa npzmenem~A Corname-5t

1. fIpeMeTOM HaCToumero CoriameHam Bw3IeTCq coTpygim eCTBO KOMIICTeTHUX

opraoB XIoroBapHBao1imxc CTOpOH C ine.mxo upeZrpexgeRM, BmqBI.eHm,

npece¢q¢es H paccielolBaEnA npecTymem.

2. KmOMneTeHTBIe opraxN goroBapBaio CXCA CTOpo0, HO B3O f npocm6e,

OKa3IBaIOT pyr Apyry COjecfiTBHe, B qacTHOCTH, nyreM:

1) POBeCICHSI oripoca JIH , a TaxKze Aoupoca nOTeprieBirero, IIOAo3peBaeMoro,

cBH2eTeL5i HnRH BKCrIepTa;

2) nonyRem xoaaTejamcTB IupecryJieCmH H nepeAaqH HX opmIHaaaha

BJIacTmM;

3) ycraHOBneHa =mqHocTx, po3bcKa lni H peACTaneH= K HIeHTHJdHKaItH

J=l;

4) npoBemeym 06LICKa H BbieMKH;

5) BO36y3K.eHBL yrouioBHoro Aena B COOTBeTCTBHH C BHYTpHrOcy~apTBeHHM6im
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3axOHO~aTeJILCTBOM;

6) npeAocrasneINA AOKyMeHToB, Heo6xooMv ix Anx paccneAOBaI.5I H cyge6Horo

pa36HpaTeJIcTsa;

7) paccneUOBaVmR neciacTHIX cnyqaeo, B TOM tHcjiC CnyqmBuzIHXC Ha

UpOH3BOgCTBe, BbLRCHeaHR flpa-xLH CMepTh H npxHmH mHoro rIHIxaM Kn

RMymeCTBy ytgep6a;

8) O6MeHa HnbopMa.IHci HO BoupocaM, Bb rca oafM H3 BILnOJ1eHfl

HacToffero CornameHa, oco6eHmo no RonpocaM apeceemiA opraH03oBaaHmo

npecTyHOcTC a upecTynmocTK, Cm3aEmo c aapKoTz amH.

CTamA 3

gI.ewTpammIe oprami

1. fIpH B1moJIHeH HaCTOgero CornameHA upoch6a o6 OKa3aH CoefCTBEM liM

HHtopmaIgHa nepelacTca HenoCpeACTBeEo ixeHTpajuLHMam opraHaMn

XjoroapHnai 1onxcA CTOpO H OX RHX KoHTponeM.

2. locie BcryxeImA B ca2Iy BacToimero Cornamema AoronapHaammnecA CTOpOm.I

yBeAOM..MOT Apyr Apyra o TOM, ga.Ke opra i goroapmaioixcA CTOPOH 6yXWT

BLomIIOHSIT 4)YHKItHm leH'paaH1mnc opraHOB.

3. rlpeycmoTpe ae Hacromxm CornameneM Mepw moryT 6jirm ocynxecTcweHI

HeHocp¢JCTBeRmO H Ha MCCTaOM YPOBHC, ecim iearTpajixLMe opramx AoroBoprcA 0

TaKOM nop3=le.

CTaTx 4

cDopma H coAepxac ocbw~aJnHOft npocL6w

06 OKa3aHHH co~eAcTaKw

I. flpoc6a o6 oKaasai coRefcTBrA AOZXHa nepe¢asaTcA B iHCbMCHHOM SHfe Him

IIocpe cTBOM HCnOJIL3OBaHEMq TeneTafnHOfl, TCJIe4)aKCHOfk RIni Apylxx CpeICT CBq3H.

B 6 e3oTjzaraTeJIMHLIX ciyiax npoc6a MOzKeT 60lrh nepeitaHa a no TeJiecdoHY, oHao

Ona Aoa Ha 6brrh He3aMeAH'rej Ho noBep)xjeaa B ncbMeHoli 4)opme. "IpH
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.CoiOn0BUM TeJIeTai=m f, TeJIC4BaKCHORI Kil ,pyrIx CpetcTB CBH3H, TacKxc ecim

,DpaBHJrBHOCTB Hu co~ep)KaHne rrpoco6m He 31cHc, UpKmfsemxaf xogaTaficTao opraH

MoCT 3a3pOCETL nO TBepzgcH¢e B nHCbMeHHof 4opMe.

2. flpoch6a 06 0Ka3aHHH Co0ef[CTBHM no-DHa Co0epwKaTh cieC;yImume peKBH3HTLI:

1) HajmeHOBaIe 3anpaIl-Baoigero opraHa;

2) HaHmeHoBa-He 3anpanmBaeMoro opraaa;

3) noJipo6Hoe ormcaRme npecTynneEMA mm HPOHCMCMHr H mxie OThOCmrtecg

K HeMy 4aKTmi;

4) HMeHa H 43amHnH Jmm, m(eio1aHx OTHoineHe K ACliy, AaTa H MeCTO

poxgeiHA, EX rpaXCJaHCTBO H, RaCKOJnKO TO BO3MONMO, 3aHTMH H MecTo

wmreumcTBa Him nipe6tmBamA;

5) co~epxmaHe H 060cuo~aaHe nuPcy,6m, a no yronomiM AeuiaM - iopRHqecKam

KBgalm eH} m XeCSIHHS B cooTneTCT H C 3aKoHo~aTCelhTBoM 3anpamHBaioloef

AoroBapBaiomnefcA CTopOfI H TeKcT iapm~eeMOrO 3aKOHa.

3. fIpocT6a o6 oKa3amHH co1efacrism, nepeannaxH mm noBepxmRemAu B mCI.MeHHOf

4)opMe, Aounica 6Irrb noj caHa KoMneTeHwmm MH OM H 3aaepeHa neqaTbi.

4. IlpocL6a o6 oKa3amm COIefHicn Ma0 eT TBZZC coep7caT:

1) yKa3aKce xezaTenLHoro cpoKa HCfOumeHIB Tpe6yeMlrX MeponpHETH ;

2) xOaTakCTo 0 npecTaauiem B03MO 2HOCTM npeAcTaBTegA 3anpaaoigeft

AoroBapH~aoixuclcA CTopomis InpcyrcTBOBaTh upH BLmOilHeH yKMaMaDX B

HpocB6e MeponpHwr-i;

3) xOaTafcTO IapOH3BCCTH Meponp A ru B onipe enctEoM nopuKe;

4) upH Heo6xoamoCT umime AoIouIOlmreuIhIIe upocb6bi, CBR3a.Hm€e C

LIMOAHCHHeM tpocb6hi.

CTaTim 5

fopAoX BLMXojmem npocb6M

1. KomieTeHTHmie opram XoroaapaioamnxcA CTopoa o1a3baOT Apyr pyry

CoJefiCTBHe B cOOTBeTCTBHH CO cBOHM BHypHrocyapcTBeEHLIM 3aKOHBOaTeJMCTBoM H

B UpeIcnfax CBoefl KoMIenTeIH.
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2. EcJIH BbuojI, euHe ripoci6bi He BXO=tr B KOMIneTCHMUIO opraHa, nOJ~y yBLI~ero

upocb6
Y, Aammift opraH AOjMKeB He3aMC14TejxHo nepejaT ee C0OTBCTCTByIOMeMy

KOMuIcTeHTHOMY opraHy H yBeAOMRrhL 06 9TOM 3afpaInHmoamIIn opraH.

3. 3anpami maemWf opraH HCnOnHXeT UpocB6y B nopUxe, flpeIyCMaTpHBaeMoM

3 aKOfloaTeJrTBOM cBoero rocygapcTma, OiaXO, no npocb6e 3anpamaaiomtero opraHa

OH moKeT IpHMCHATL OC06yIo 4)OpMy H IIpHOPOK, IOCKOJILKY 3TO HC UpOTHBOPCqHT

3aKoHoIaTC CTBY rocy~apcrma 3anpaumrBaeMoft XAoroBapHBaomecA CTOpOHLI.

CTaTLA 6

OKa3aaEM coefcrBHK

1. 3ajipa maeMorf opraH HcnoHmUHT irpoca6y Be3aMealrraTiHbO H, nO BO3MOXMrOCTH

B npe~eJIax CpOKOB, yxa3aananX B Hef. 3anpa mnaemmAr opran MO2xeT 3alpOCHTh

AonoIMrei rie cBeteHmA, ecim 9TO HeO6xogwMo AnA BmnOjmHemA iipoci6ai.

2. XonaTafacTo, yKa3anHOC B nomxymre 2 nymcra 4 "craTb 4, BmoamAeTca no

BO3MO2KHOCTH.

3. 3anrpanaeMuft opran -e3aMe¢imreho yBeAOMJIAeT 3anipannmaorrrH opraH o6

o6crosTejmicmax, HLI3bLmaitoIX 3alepgTY B Bbmonaem rpocl.6L, Rn OTBCTa Ha

xonaTagCTBO.

CTamsI 7

OTKa3 B co;efCTBH

1. B OKa3anE Co e€CTBHsq oTKa3EiBaeTcM, CCJIH BCHOJIHCKHC npocl,6w1 MOxceT BaBCCTH

ynzep6 cyBcpesroTey aum 6e3ouacaocTm ain6o UpOTHBOpCeIiT 3aKoHoXtaTeLCrTBy

rocyjlapcTBa 3anpaunxsaeMofi xoroaapxaiouqefcA CTOpOE~ HAM MONJUInaPoALbIM

coriamemm, CTOpOKoff KOTOphIX m.z.AeTC A 3anpamHaaeMaA )orOBapnBaIOUac

Cropona.

2. B OKa3amm coeAACTmA MOKCT 6hrri oTxa3aHo H B chqyae, CCIH B ocHOBe iipoca6bl

JIlemr npecTynrIaezc, KCOTOpOe 3aipam maeMal XoroBapaBaxoIaAca CTopoua cqnraeT

nOJifTHieccM, HiM Taxoe DoeHHoe upemyuneaH, KOTOpoe ne cqunrre'Ca
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npecTyageHmeM na ocuoBe o6ihmoro Kp MHHan LHOro upaBa.

3. 06 OTKa3e B CoefCTBHH, a TaK.e 0 17pHqnHax OTKa3a yBeAOMlMeTCH

3apamRa0olKf opraH.

CTaTLA 8

33MS

lIpocb6 o6 0=3a C0aeficTBm H rpHioxerm e K m AoKyMenTix, a TaKXCe oTBeTbl

AOMHM COCTaBjLrqThCA Ha pycCxOM Him arm'iHCKOM S3bcax.

CTaThI 9

Jleraim3amM AOKYMirOB

Ilpm ogm3amm coje~cmpaq AoKyMeHThi, flpe~ocTawDeNmme AoroapMuaioUmXmvcR

CTOpoHamE opyr Apyry, Irpmmma1OTCR 6e3 aIermaA3auHB HJ HH4IX cFopMajhHOCTef.

CTaT 10

HCnOJMh3OBaHz HHcbopmaI~

1. HH4)opa&a I H AoxyMeuTbI, nony'lenmme B pamxax wamvmoro co~eftCmm, MOryT

HcuoIbaoBaT hI mum B gemaix, opeyCMOTpeHHwx Hacr0o M CorwamiHeem, BKJD0MaR

KX HCII0.ot3oBaHe B cy e noM Him aJMimc'RpaTBHaOM pa36HpaTejucTHe. Yxa3B Ra

EmdqopMarLm H JAOKyMCHThI MoryT HCnO.3OBaThCA B MIiX ienax mimmL c cornacHSI

3axlrpamlaaeMofi gorosapxaomefca CTopomai.

2. flpocb6m, xHHbopMatH1 - oKy e , nonyqe ex ogof H3 Roroapz~aiom xcA

CTOPOH, no flpocb6e npeocTaamo¢ief oroBapHmaomaefica CTopoHs,

paccMaTpHBalOTCA KaK KoHdbHJleHuH8jiHfle. ilpgmxHa TaxOH npoc.6 b AoiDxdna 6hrnh

yTalia. 3anpamaiomas AoroBapBaoa&sRC CTopoua o6ecnexM~aeT HBKopmannm,

lrOnYeKH~o OT 3alIpa flHBaeMof H oroBapnioIC €ecR CTopoMI Ha oCHOBe HacTo mero

CornaineEMS, Taxof pexcm KoK LAem ajimoc ,H 0 KOTOPOM npOCHr 3aipanI aMaR

XoroBapHBaiirasqcA CTOpoHa.
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CTaThJ 11

Pacxogm

3anpanI aeMA Aoroapmuwomaac CTopoHa HeCeCT paCxogbi, BO3Hmaomxe B CB93H

C BIIOHeEeM npOC16661 Ha TeppHTopHm ec rocyapcTBa. B cjiytiae BO3[IKOBeHu.SI

3HaLreJIbHMX pacxoAoB LjeHTpaam~ile opranbi MOryT OTejiCJhHO ,I0OBOpHT1Ci 06 HX

BO3MONMOM pa23AeXCf . Pacxogbi, BO3mmaiOI.ee B CBA3H C IIpHMHCeHIeM rnoOxeHmI

nyHKTa 2 CTaTbm 6 HacTomIero CoraameHs, iieceT 3anpaxnx ajoiuam

AorouapH aomua¢c CTopoHa.

Crams 12

KOHeyJI Tam

AoroBapmmnecg CTopoma 6y'WT nupn seo6xoemoc'r npoBoxnr1 KOHcyjLTaXa n

ogemm xoga pea=I3Bg2l nacToslero Cornamemsi ia nteaecoo6pa3HOCmn BHeCeHFm B

Hero n3MeeHeHoI. rIf pBI KOHCynbTa= 6yAYr IPOBeAeEI Rlepe3 roA noCnle B yYneHI Mi

B cmiry EacTofero Cornamerms.

CTaTA 13

npoqme nonoxemix

1. r1onoweKtem Hacromcro Cornamemm He niperLTCTBylOT COTPYgHE CCTBy

KomneTewrmax opraHoB JoroBapmBaO1gxCA CTOpOR B CooT~eTCTBRK C m 4Mm

cornameHHmum, Aefec-Byjommdm Mexuy AoroBapHmajonamiaca CToponamR.

2. HacTonlee Cornameime He 3aTparmBaeT npaB B o63aTeniCTB AlorOBapmBaionlXcS

CTOpoH no maim MeHmyapOHahim AoroaopaM H coriiaineMc { yqaCTHHaMM KOTOpWX

OHH EIBJR5OTCA.



Volume 2144, 1-37438

CTamsI 14

3axman aeme noaocmm

1. Hacromtee CorniameEe BcTyflaeT B CHRy Ha TpH=UaTmIA AH, nocJe Tro, Kay

IAoroBapHBaiomHecl CTopoma yBeOMET Apyr Apyra B rmcbMeHao 4)opMe o

Bbn0lm CH B BEyTpMEoCyapCTmeaHLIX lipoiueyp, Heo6XOxItHMhYX Jim ero BCTynJieHuR

B CflJY.

2. HiacToK ee CorniaRiie 3aKziionaeTCi H0a Reoupe eneumJICM cpox. OHO npeKpaTHT

CBo AefnsHc ¢ lepe3 6 MeCSIIeB Co =s, xora 09ia H3 oroBapBBaion I ixcl CTopoH

yBejxoMHT B fr-cLuM¢HH0 4opMe Apyryw AoroBapmHajomyocR CTOpoHy o CBOeM

Huaepem npepTwm ero AeAcine.

CoBCpMeHo B .. Q .. 1999 roja B Asyx BR3e1mwax Ha grnoe om,

MOJIMaJBCROM R pyCCXO!4 31IKaX, IrpfqCM 13CC TCKCThI HMCIOT OgsHaKoByo CHAy. B

cJryae Bo3m oBeim.R paamormacft B TOnIKOBaRHE H upRMeHCHH noJIomeHR

BacToInero Cormamem upeHmyIIeCTBO wM¢CT TeKCT na pyCCKOM a 31JC.

3A IIPABHTEJIbCTBO 3A nPABHTEJIbCTBO

9CTOHCKOI PECIIYBJIHK.H PECUYBJIHKH MOJIABA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA EN MAT-
IJRE D'ENTRAIDE DANS LA LUTTE CONTRE LA CRIMINALITE

Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie et le Gouvemement de la R6publique de
Moldova, ci-aprbs d6nomm6s " les Parties contractantes ",

Accordant une grande importance A la coop6ration intemationale en vue de la pr6ven-
tion de la criminalit6 et d6sirant d cette fin d 'apporter l'entraide professionnelle la plus large
possible et d6velopper leur coop6ration dans ce domaine,

Tenant compte 6galement des conventions et des r6solutions de l'Organisation des Na-
tions Unies, ainsi que des documents d'autres organisations internationales concemant la
pr6vention de la criminalit6,

D6sireux de renforcer l'efficacit6 de la coop6ration pour l'change opportun de
renseignements sur la criminalit6 ainsi que sur les activit6s des la police de l'un et l'autre
Etat,

Conviennent comme suit:

Article premier. Dispositions g~ngrales Aux fins du present Accord.-

1. L'expression" recherche de personnes" s'entend du fait d'6tablir les lieux oii se trou-
vent des suspects, accus6s, victimes, t6moins ou personnes disparues.

2. L'expression " identification de personnes " s'entend du fait d'6tablir l'identit6 de
suspects, accus6s ou victimes d'apr~s leurs empreintes digitales, leur signalement, des pho-
tographies ou d'autres renseignements.

3. Le terme "perquisition " s'entend de toute mesure coercitive prise afin d'examiner
un lieu pr6cis ou contr6ler une personne d6termin6e en vue de localiser et saisir une arme
ayant servi d la perp6tration d'un acte criminel, des objets de valeur obtenus par des moyens
criminels, ou d'autres articles ou pi~ces pertinents A une enqu~te sur les circonstances d'un
acte criminel.

4. Le terme " saisie " s'entend de la proc6dure par laquelle un organe officiel prend pos-
session d'un article pr6cis ou d'une piece d6termin6e lorsqu'il existe des motifs de supposer
que cet article ou cette piece peut constituer un 616ment de preuve dans une affaire p6nale,
qu'il ou elle a 6t6 acquis(e) par des moyens criminels ou que sa confiscation sera prononc6e
par une juridiction comptente.

5. Les organes comp6tents des Parties contractantes sont, en ce qui concerne la R6pub-
lique d'Estonie : le Bureau du Procureur de l1ttat, le Service de la police de sfiret6, le Ser-
vice de police, le Bureau de protection des frontibres et le Bureau des douanes; en ce qui
concerne la R6publique de Moldova : le Bureau du Procureur de l'tat, le Minist~re de l'in-
t6rieur, le Minist~re de ]a sfiret6 nationale, le Ministre de lajustice et le Bureau de contr6le
douanier.
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Article 2. Champ d'application de l'Accord

1. L'objet du present Accord est la cooperation entre les organes comp~tents des Parties
contractantes aux fins de la prevention, du d~pistage et de la repression de la criminalit6,

ainsi que de la conduite d'enquetes p~nales.

2. Les organes comptents des Parties contractantes s'entraident, A la requete lun de
rautre, notamment :

1) En proc~dant A l'interrogatoire de personnes ainsi qu' l'audition de victimes, sus-

pects, t~moins ou experts;

2) En recueillant et en transmettant aux autorit~s officielles des preuves d'activit~s
criminelles;

3) En identifiant et en recherchant des personnes et en pr~sentant des personnes aux
fins de leur identification;

4) En proc~dant A des perquisitions et des saisies;

5) En engageant des poursuites p~nales en application de la lgislation nationale;

6) En se d~posant les pieces n6cessaires pour l'instruction ou pour la proc&dure judici-
aire;

7) En enquetant sur des accidents, notamment sur des accidents du travail, en 6tablis-
sant les raisons de dcbs, de dommages corporels et de d~gdts materiels;

8) En 6changeant des renseignements sur des questions resultant de l'application du
present Accord, en particulier sur les questions relatives A la repression de la criminalit6 or-
ganis~e et de la criminalit6 li~e aux drogues illicites.

Article 3. Organes centraux

1. Lors de l'application du present Accord, la requete d'entraide ou la demande de
renseignements est transrise directement par les organes centraux des Parties contracta-
ntes et sous leur contr6le.

2. Apr~s 'entr6e en vigueur du present Accord, les Parties contractante se notifieront
mutuellement le nom des organes qui assumeront dans chacune d'elles les fonctions d'or-
ganes centraux.

3. Les mesures pr~vues par le present Accord peuvent 8tre mises en oeuvre directement
au niveau local si les organes centraux en dcident ainsi.

Article 4. Forme et contenu de la requite dentraide

1. La requete d'entraide doit 8tre transmise par ecrit ou par t~lex, t~lcopie ou autres
moyens de communication. Dans les cas urgents, la requfte peut ftre communiqu~e par
t~lphone mais elle doit &re imm6diatement confirm~e par 6crit. Lorsque la requite est
transmise par t~lex, par t~lcopie ou par un autre moyen de communication, ou s'il y a un
doute quant l'exactitude de la requite ou si son contenu est incertain, lorgane requis peut
en demander confirmation par 6crit.
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2. La requete d'entraide doit contenir les indications suivantes

1) D6nomination de lorgane requ6rant;

2) Dnomination de l'organe requis;

3) Description d6taill6e du crime ou de l'incident et des autres faits s'y rapportant;

4) Pr6noms et noms des personnes ayant un rapport avec laffaire, leur date et lieu de
naissance, leur nationalit6 et, si possible, leur profession et le lieu de leur domicile ou r6si-
dence;

5) Teneur et motifs de la requite et, pour les affaires p6nales, qualification juridique
de lacte selon la 16gislation de la Partie contractante requ6rante et texte de la disposition
16gale applicable.

3. Toute requite d'entraide, transmise ou confirm6e par &crit, doit 8tre sign6e par une
personne comptente et authentifi6e par un sceau.

4. La requite d'entraide peut aussi contenir :

1) Une indication du d6lai souhait6 pour l'ex6cution des mesures demand6es;

2) Une demande tendant A ce que les repr6sentants de la Partie contractante requ6rante
puissent assister A l'ex~cution des mesures indiqu6es dans la requte;

3) Une demande tendant ce que les actions requises soient ex6cut6es selon des mo-
dalit6s pr6cises;

4) Au besoin, d'autres demandes suppl6mentaires concernant l'ex6cution de la requete.

Article 5. Modalit~s d'ex~cution de la requite

1. Les organes comptents des Parties contractantes s'entraident conform6ment A leur
l6gislation nationale et dans les limites de leur comp6tence.

2. Si l'ex6cution de la requete 6chappe A la comp6tence de lorgane requis, celui-ci doit
transmettre imm6diatement la requite A lorgane comptent et en aviser lorgane requ6rant.

3. L'organe requis ex6cute la demande selon les modalit6s pr6vues par la 16gislation de
son Etat mais, A la demande de l'organe requ6rant, il peut suivre une proc6dure et des mo-
dalit6s particuli~res dans la mesure o cela nest pas contraire A la 16gislation de la Partie
contractante requise.

Article 6. Prestation de lentraide

1. L'organe requis ex6cute la requite sans tarder et, dans la mesure du possible, dans
les d6lais qui y sont indiqu6s. L'organe requis peut demander des renseignements compl6-
mentaires si cela est n6cessaire A l'ex6cution de la requte.

2. La demande vis6e au paragraphe 2 de rarticle 4 est satisfaite dans la mesure du pos-
sible.

3. L'organe requis informe sans d6lai lorgane requ6rant de toute circonstance ayant
pour effet de retarder sensiblement rex6cution de la requete ou la r6ponse A une demande.
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Article 7. Refus de l'entraide

1. Lentraide peut 8tre refis~e si 1'ex6cution de la requite risque de porter atteinte A la
souverainete ou A la s6curite de la Partie contractante requise ou est contraire aux principes
fondamentaux de sa l6gislation ou A tout accord international auquel la Partie contractante
requise est partie.

2. L'entraide peut aussi Etre refus~e si la requte est fond~e sur un crime que la Partie
contractante requise consid~re comme un d~lit politique ou comme un crime de guerre
d'une nature qui ne ressortit pas au droit commun.

3. Le refus de 'entraide ainsi que le motif de ce refus sont notifies A l'organe requ~rant.

Article 8. Langues

Les requetes d'entraide et les pieces qui les accompagnent doivent etre 6tablis en russe
ou en anglais.

Article 9. L~galisation des pices

Les pieces fournies par les Parties contractantes l'une A lautre aux fins de rentraide
n'ont pas A 8tre lgalis~es ni A faire l'objet d'autres formalit~s.

Article 10. Emploi des renseignements

1. Les renseignements et les pieces regus dans le cadre de rentraide peuvent tre em-
ploy~s uniquement aux fins pr~vues par le present Accord, y compris dans une procedure
judiciaire ou administrative. Les renseignements et les pices susmentionn~s ne peuvent
ftre utilis~s A d'autres fins qu'avec le consentement de la Partie contractante requise.

2. Les requites, les renseignements et les pieces requs par lune des Parties contracta-
ntes sont consid~r~s, A la demande de la Partie contractante qui les a fournis, comme con-
fidentiels, Cette demande doit 8tre motiv&e par 6crit. La Partie contractante requ~rante
veille A ce que les renseignements requs de la Partie contractante requise en application du
present Accord fassent l'objet du traitement demand6 par la Partie contractante requise.

Article 11. Frais

La Partie contractante requise prend en charge les frais occasionn~s par l'ex~cution de
la requite sur le territoire de son Etat. Si la requite occasionne des frais consid~rables, les
organes centraux peuvent convenir spar~ment d'un 6ventuel partage de ces frais. Les frais
occasionn~s par lapplication des dispositions du paragraphe 2 de rarticle 6 du present Ac-
cord sont A la charge de la Partie contractante requ~rante.
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Article 12. Consultations

Les Parties contractantes proc6deront s'il y a lieu A des consultations aux fins d'6valuer
la mise en oeuvre du pr6sent Accord et l'opportunit6 de la modifier. Les premieres consul-
tations auront lieu un an apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 13. Dispositions diverses

1. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'opposent pas A la coop6ration entre les or-
ganes comptents des Parties contractantes en application d'autres accords en vigueur entre
les Parties.

2. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et aux obligations des Parties con-
tractantes en application des autres trait6s et accords internationaux auxquels elles sont par-
ties.

Article 14. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties contractantes se
seront mutuellement notifi6 par 6crit l'accomplissement des proc6dures l6gislatives n6ces-
saires A l'entr6e en vigueur de l'Accord.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. II prendra fin six mois
apr~s la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre, par 6crit, son
intention de le d6noncer.

Fait A Tallinn le 23 septembre 1999, en deux exemplaires, en estonien, en moldave et
en russe, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rent quant d l'interpr6tation
ou I l'application des dispositions du pr6sent Accord, le texte russe l'emporte.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

[MART LAAR]

Pour le Gouvemement de la R6publique de Moldova:

[ION STURZA]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA
ON COOPERATION IN COMBATING CRIME

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Moldova, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Attaching great importance to international cooperation in crime prevention and desir-
ing to this end to render each other the widest possible professional assistance and to extend
their cooperation in this area,

Taking into account also the conventions and resolutions of the United Nations togeth-
er with the documents of other international organizations concerning crime prevention,

Desiring to enhance the effectiveness of cooperation in the timely exchange of infor-
mation on crime as well as on the activities of the police of the two States,

Have agreed as follows:

Article 1. General provisions

For the purposes of this Agreement the following terms shall mean:

1. "Locating persons": establishing the whereabouts of suspects, accused persons,
victims,

witnesses or missing persons.

2. "Identifying persons": establishing the identity of suspects, accused persons or vic-
tims on the

basis of fingerprints, other distinguishing marks, photographs or other information.

3. "Search": a coercive measure taken for the purpose of examining a specific place
or person in order to locate and remove a crime weapon or valuables obtained through
crime, or other articles or documents that may be of material importance to the investiga-
tion of the circumstances of a crime.

4. "Seizure": a procedure by means of which a specific article or document is re-
moved by an official organ when there are grounds for supposing that it may constitute ev-
idence in a criminal case or that it has been acquired by criminal means or that it will be
declared confiscated by a court.

5. The competent organs of the Contracting Parties shall be: in the Republic of Esto-
nia, the State Prosecutor's Office, the Security Police Department, the Police Department,
the Frontier Protection Office and the Customs Office; in the Republic of Moldova, the
General Prosecutor's Office, the Ministry of Internal Affairs, the Ministry of National Se-
curity, the Ministry of Justice and the Customs Control Office.
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Article 2. Scope of the Agreement

1. The subject of this Agreement is cooperation between the competent organs of the
Contracting Parties with a view to the prevention, detection, suppression and investigation
of crime.

2. The competent organs of the Contracting Parties shall, at each other's request, ren-
der each other assistance, in particular by:

(1) Interrogating persons and questioning victims, suspects, witnesses or experts;

(2) Obtaining evidence of a crime and transmitting it to the official authorities;

(3) Identifying and locating persons and presenting persons for identification;

(4) Carrying out searches and seizures;

(5) Instituting criminal proceedings in accordance with domestic legislation;

(6) Submitting the documents necessary for investigation and for court proceedings;

(7) Investigating accidents, including industrial accidents, ascertaining the causes of
death and injury to persons or damage to property;

(8) Exchanging information on matters arising from the implementation of this
Agreement, particularly on matters concerning the suppression of organized crime and
drug-related crime.

Article 3. Central organs

1. In the implementation of this Agreement, requests for assistance or information
shall be transmitted directly by the central organs of the Contracting Parties and under their
supervision.

2. After the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties shall notify
each other as to which organs of the Contracting Parties shall perform the functions of cen-
tral organs.

3. The measures provided for in this Agreement may also be carried out directly at
the local level, if the central organs so agree.

Article 4. Form and content of official requests for assistance

1. Requests for assistance must be transmitted in written form or by telex, telefax or
other means of communication. In urgent cases, requests may be transmitted by telephone,
but they must be immediately confirmed in writing. When telex, telefax or other means of
communication are used, or if there is any doubt as to the correctness of a request or if its
content is unclear, the organ to which the request is addressed may ask for confirmation in
writing.

2. Requests for assistance must contain the following information:

(1) The name of the organ making the request;

(2) The name of the organ to which the request is addressed;

(3) A detailed description of the crime or incident and other facts relating thereto;
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(4) The full names of persons involved in the case, their date and place of birth, their
nationality and, where possible, their occupation and place of domicile or residence;

(5) The content and grounds for the request and, in criminal cases, the legal descrip-
tion of the act as defined in the legislation of the Contracting Party making the request and
the text of the applicable law.

3. Requests for assistance transmitted or confirmed in writing must be signed by a
competent person and authenticated with a stamp.

4. Requests for assistance may also contain:

(1) An indication of the desired time limit for the implementation of the measures
requested;

(2) An application for permission for a representative of the Contracting Party mak-
ing the request to be present during the execution of the measures indicated in the request;

(3) An application for the measures to be carried out in a specific manner;

(4) When necessary, other supplementary requests connected with the implementa-
tion of the request.

Article 5. Procedure for the implementation of requests

1. The competent organs of the Contracting Parties shall render each other assistance
in accordance with their domestic legislation and within the limits of their competence.

2. If the implementation of a request does not fall within the competence of the organ
receiving the request, that organ must immediately transmit the request to the appropriate
competent organ and inform the organ making the request accordingly.

3. The organ to which a request is addressed shall comply with it in accordance with
the procedure prescribed by the legislation of its State; however, at the request of the organ
making the request, it may use a special form and procedure, provided that this is consistent
with the legislation of the Contracting Party to which the request is addressed.

Article 6

Provision of assistance

1. The organ to which the request is addressed shall comply with it immediately and
if possible within the time limit specified therein. It may ask for additional information if
this is needed in order to carry out the request.

2. An application of the kind referred to in article 4, paragraph (2), shall be granted
if possible.

3. The organ to which a request is addressed shall immediately inform the organ mak-
ing the request of any circumstances which may cause delay in compliance with the request
or in the response to an application.
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Article 7

Refusal to provide assistance

1. Assistance may be refused if compliance with a request may prejudice the sover-
eignty or security, or is inconsistent with the legislation, of the Contracting Party to which
the request is addressed or with any international agreement to which the Contracting Party
to which the request is addressed is a party.

2. Assistance may also be refused if the request is based on a crime which the Con-

tracting Party receiving the request considers to be political, or on a war crime of a kind
which is not regarded as a crime under ordinary criminal law.

3. The organ making the request shall be notified of the refusal to provide assistance
and of the reasons therefor.

Article 8. Languages

Requests for assistance and the documents attached thereto must be drafted in Russian
or English.

Article 9. Legal certification of documents

In the provision of assistance, the documents which the Contracting Parties submit to
each other shall be accepted without legal certification or other formalities.

Article 10. Use of information

1. Information and documents received under the cooperation arrangements may be
used only for the purposes specified in this Agreement, including their use in court or ad-
ministrative proceedings. Such information and documents may be used for other purposes
only with the consent of the Contracting Party to which the request is addressed.

2. Requests, information and documents received by one Contracting Party shall be
regarded as confidential at the request of the Contracting Party which submits them. The
reason for such request must be indicated. The Contracting Party making the request shall
treat information received under this Agreement from the Contracting Party to which the
request is addressed with the degree of confidentiality requested by the latter.

Article 1I. Expenses

The Contracting Party to which a request is addressed shall bear any expenses in con-
nection with compliance with a request in the territory of its State. If the expenses are con-
siderable, the central organs may conclude a separate agreement concerning their possible

division. Expenses in connection with the application of the provisions of article 6, para-
graph 2, of this Agreement shall be borne by the Contracting Party making the request.
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Article 12

Consultations

The Contracting Parties shall, where necessary, hold consultations to assess the imple-
mentation of this Agreement and the desirability of modifications thereto. The first consul-
tations shall be held one year after the entry into force of this Agreement.

Article 13. Other provisions

1. The provisions of this Agreement shall not impede cooperation between the com-
petent organs of the Contracting Parties under other agreements in force between the Con-
tracting Parties.

2. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Par-
ties under other international treaties and agreements to which they are parties.

Article 14. Final clauses

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties have
informed each other in writing of the completion of their domestic requirements for its en-
try into force.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. It shall expire six months
after the date on which one Contracting Party informs the other Contracting Party in writing
of its intention to terminate the Agreement.

Done at Tallinn on 23 September 1999 in duplicate in the Estonian, Moldavian and
Russian languages, all texts being equally authentic. In the event of a disagreement as to
the interpretation or application of the provisions of this Agreement, the Russian text shall
prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

(MART LAAR]

For the Government of the Republic of Moldova:

[ION STURZA]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTION

OM FASTSATTELSE AP. HVILKEN STAT DER ER ANSVARLIG FOR

BEHANDLINGEN AF EN ASYLANSOGNING,

DER INDGIVES I EN AF

DE EUROPREISKE FAELLESSKAI3ERS MEDLESSSTATER



Volume 2144, 1-37439

HANS MAJEST.T BELGIERNES KONGE.

HENDES MAJESTAT DANMARKS DRONNNG,.

PRASIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND,

PRXStOENTEN FOR DEN HELLENSKE REUBLIK,

HANS MAJESTAT KONGEN AF SPANIEN,

PRAS[OENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK.

PRASEDENTEN FOR IRLAND,

PRASIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK,

HANS KONGELIGE HOJHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG.

HENDES MAJESTET DRONN[NGEN AF NEDERLANDENE,

PRASIDENTEN FOR DEN PORTUGISISKE REPUBLIK,

HENDES MAJESTAT DRONNINGEN AF DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNrEN OG

NORDIRLAND.



Volume 2144, 1-37439

Som TAGER det mAl I BETRAGTNING, som Det Europwiske RAd opstillede den

8.-9. december 1989 i Strasbourg om harmonisering af asylpolitikken;

Som ER fast BESLUTTET PA, i overensstemmelse med deres falles humanitmre

tradition, at sikre flygtninge en passende beskyttelse i overensstemmelse med

Genive-konventionen af 28. Juli 1951, andret ved New York-protokollen af

31. januar 1967, om flygtninges retsstilling, i det felgende benavnt henholds-

vis "Geneve-konventionen" o8 "New York-protokollen":

Som TAGER I BETRAGTNING, at det er det fmtles mAl at etabLere et omrAde uden

indre granser, hvor navnlig fri bevagelighed for personer er sikret i overens-

stemmelse med Traktaten om Oprettelse af Det Eurapaiske Okonomiske FmIlesskab,

som mndret ved Den Europaiske Falles Akt;

Som ER BEVIDSTE om nedvendigheden af at trmffe foranstaltninger for at undgA,

at virkeliggarelsen af dette mAl giver anledning til situationer, hvor en

asylanseger i for Lang tid nzrer uvished om, hvilken behandling hans asylan-

segning vil fA, ag Som tilstrmber at give alle asylansogere sikkerhed for, at

dares ansegning vil blive behandlet af en af medlemsstaterne. og at undgA. at

asylansegere sendes fra den ene medlemsstat til den anden, uden at nogen af

disse stater erklxrer sig kompetent til at behandle asylansagningen;

Som TILSTRPABER at viderefore den dialog. der er indledt med De Forenede Natio-

ners hajkommissmr for flygtntnge, med henblik pA at opfyLde ovennmvnte mAl;

Som med henblik p4 denne konventions gennemforelse ER BESLUTTET PA at ivark-

smtte et nart samarbejde ved hjmlp af forskellige midler, bl.a. udveksling af

oplysninger;
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HAR BESLUTTET AT INOGA DENNE KONVENTION OG HAR MED HENBLIK HERPA SOM

BEFULDMAGTICEDE UOPEGET:

HANS MAJEST&T BELCEERNES KONGE,

Melchior WATHELET

Vicepremierminister. justitsminister samt minister for smA og mellemstore
virksomheder

HENOES MAJESTAT DANMARKS ORONNING,

Hans ENGELL

justitsminister

PRAS[DENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND.

Dr. Helmut RUCKRIEGEL

Ambassador for Forbundsrepubikkeen Tyskland L DubLin

Wolfgang SCHAUBLE

Forbundsindenrigsminister

PRASIDENTEN FOR DEN HELLENSKE REPUBLIK,

loannis VASSILtADES

Minister for offentlig orden

HANS MAJESTAT KONGEN AF SPAN EN.

Jose Luis CORCUERA

Indenrigsminister



Volume 2144, 1-3 7439

DEN FRANSKE REPUBLIK:

Pierre JOXE

Indenrigsminister

IRLAND:

Ray BURKE

Justits- og kommunikationsminister

DEN ITALIENSKE REPUBLIK:

Antonio GAVA

Indenrigsminister

STORHERTUGDOMMET LUXEMBOURG:

Marc FISCHBACH

Undervisningsminister, justitsminister, minister for offentligt ansatte

KONGERIGET NEDERLANDENE:

Ernst Maurits Henricus HIRSCH BALLIN

Justitsminister
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PRASIDENTEN FOR DEN PORTUGISISKE REPUBLIK,

Manuel PEREIRA

Indenrigsminister

HENDES MAJESTE'T DRONNINGEN AF DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG

NORDIRLAND,

David WADDTNGTON

Indenrigsminister

Sir Nicholas Maxted FENN, KCMG

Ambassador for Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland
i Dublin

SOM, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og behorig

form.

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE BESTEMNELSER:

ARTIKEL 1

1. 1 denne konvention forstAs ved

a] udimnding: enhver person. der ikke er statsborger i en medlemsstat;

b) asylansogning: ansogning, ved hvilken en udlmnding anmoder en medlemsstat

om beskyttelse i henhold til Genive-konventionen under p&berAbelse af at

have status som flygtning efter artikel 1 i Genive-konventionen, andret ved

New York-protokollen;

c) asylansoger: en udlanding, der har indgivet en asylansogning, som der endnu

ikke er taget endelig stilling til;
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d) behandling af en asylansogning: samtiig foranstaltninger vedrerende be-

handling samt afgerelser truffet eller domme afsagt af de kompetente myn-

digheder i forbindelse med en asylansegning med undtagelse af procedurerne

til fastsmttelse af, hvilken stat der er ansvarlig for behandlingen af en

asylansegning i henhold til bestemmelserne i denne konvention;

e) opholdstilladelse: enhver tikladelse udstedt af en medlemsstats myndighe-

der, hvorefter en udlmnding kan opholde sig pA medlemsstatens omrAde, bort-

set fra visa og tilladelser til at blive i landet udstedt under behandlin-

gen af en ansogning om opholdstilladelse eller asyl;

f) indrejsevisum: tilladelse eller afgerelse fra en medlemsstat med henblik

pA, at en udlanding kan indrejse pA dens omrAde med forbehold af, at de

evrige indrejsebetingelser er opfyldt;

g) transitvisum: tilladelse eller afgorelse fra en medlemsstat med henblik pA,

at en udlanding kan gennemrejse dens omrAde eller passere gennem tran-

sitomr~det i en havn eller lufthavn med forbehold af, at de ovrige transit-

betingelser er opfyldt.

2. Arten af visummet bestemmes pA baggrund af de i stk. 1, lltra f) og g),

opstillede definitioner.

ARTIKEL 2

Medlemsstaterne bekrmfter pA ny deres forpligtelser i henhold til Genive-kon-

ventionen, andret ved New York-protokollen, uden nogen som heist geografisk

begransning af disse instrumenters anvendelsesomrAde, og deres tilsagn om at

samarbeide med tjenestegrenene under De Forenede Nationers hojkommissar for

flygtninge med henblik pA anvendelsen af disse retsakter.
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ARTIKEL 3

1. Medlemsstaterne forpligter sig tit at serge for. at enhver udlmnding, der

ved gransen eller p. deres omrAde indgiver en asylansogning til en af dem, fAr

denne ansegning behandlet.

2. Denne ansogning behandles af en enkelt medlemsstat, der bestemmes efter

kriterierne i denne konvention. Kriterierne som er defineret i artikel 4-8

finder anveadelse i den anferte rakkefetge.

3. Denne ansogning behandles af medlemsstaten i overensstemmelse med dens na-

tionale lovgivnlng og dens internationale forpligtelser.

4. Hver medlemsstat har ret til at behandle en asylansogning, som den fAr

forelagt af en udlending, selv om behandlingen af ansegningen ikke pkhviler

den efter kriterierne i denne konvention, s1fremt asylansogeren samtykker

heri.

Den medlemsstat, der er ansvarlig efter ovennmvnte kriterier. bliver herefter

frigjort for sine forptigtelser, der overgAr tit den medlemsstat, der onsker

at behandle asylansegningen. Sidstnavnte stat underretter den medlemsstat, der

er ansvarlig efcer nzvnte kriterier, hvis denne har fAet forelagt ansogningen.

5. Enhver medlemsstat bevarer muligheden for i medflr af sin nationale lov-

givning at sende en asylanseger tit et tredjeland under overholdelse at-be-

stemmelserne i Geneve-konventionen. andret ved New York-protokollen,



Volume 2144, 1-3 7439

6. Proceduren til fastsattelse af, hvilken stat der efter denne konvention er

ansvarlig for behandlingen af en asylansegning, indiedes, sA shart en asylan-

segning indgives for forste gang i en medlemsstat.

7. Den medlemsstat. asylansogningen er indgivet til, skal pA de i artikel 13

fastsatte betingelser og for at afslutte proceduren til fastsattelse af, hvil-

ken stat der er ansvarlig for behandlingen af asylansegningen, tilbagetage en

asylansoger, der befinder sig i en anden medlemsstat og der har indgivet en

asylansegning efter at have trukket sin ansegning tilbage under proceduren til

faststtelse af, hvilken stat der er ansvarlig.

Denne forpligtelse opherer. hvis asylansogeren i mellemtiden har forladt med-

lemsstaternes omr&de i en periode pA mindst tre mAneder eller af en medlems-

stat har f~et udstedt en opholdstilladelse med en varighed pA mere end tre

mAneder.

ARTIKEL 4

Hvis et medlem af asylansogerens familie i en medlemsstat er blevet anerkendt

som flygtning i henhold til Genive-konventionen, mndret ved New York-proto-

kollen, og opholder sig lovligt der, er denne stat ansvarlig for behandlingen

af ansogningen, hvis de interesserede parter ensker det.
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Det pAgmIdende familiemedlem kan kun vare asylansegerens mgtefMIle eller hans

ugifte mindrelrige barn pA under atten Ar eller, hvis asylansegeren selv er et

ugift mindre~rigt barn pA under atten Ir, hans far eller mor.

ARTIKEL 5

I. Er asylansogeren i besiddelse af en gyldig opholdstilladelse, er den med-

lemsstat, der har udstedt denne, ansvarlig for behandling af asylansagningen.

2. Er asylansegeren i besiddelse af et gyldigt visum, er den medlemsstat, der

har udstedt dette, ansvarlig for behandling af asylansogningen, undtagen i

folgende tilfxIde:

a) Er det p&gz1dende visum udstedt med skriftlig tilladelse fra en anden med-

lemsstat, er det denne, der er ansvarlig for behandlingen af asylanseg-

ningen. NAC en medlemsstat, navnlig af sikkerhedshensyn. forud borer den

centraLe myndighed i en anden medlemsstat, udgor dennes samtykke ixke en

skriftlig tilladelse i henhold tit denne bestemmelse.

b) Indgiver en asylanseger, der er i besiddelse af et transitvisum, sin anseg-

ning i en anden medlemsstat, hvor han ikke er underlagt visumpligt. er det

denne stat, som er ansvarlig for behandlingen af asylansagningen.
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c) Indgiver en asylanseger, der er i besiddelse af et transitvisum, sin anses-

ning i den stat, som har udstedt visummet, og som hat f~et skriftlig

bekrmftelse fra konsulat- elier diplomattjenesten i bestemmelsesmedlems-

staten om, at den visumfritagne udl&nding opfyider betingelserne for ind-

rejse i denne stat, er sidstnmvnte stat ansvarlig for behandlingen af asyl-

ansegningen.

3. Er asylansegeren i besiddelse af flere Syldige ophotdstilladelser eller

visa, der er udstedt af forskellige medlemsstater, er folgende medlemsstat an-

svarlig for behandlingen af asylansogningen:

a) Den stat. der har udstedt den opholdstilladelse, som giver ret til det

lengste ophold, eller hvis opholdstiliadelserne giver ret tit ophold af

samme varighed, den stat. som har udstedt den apholdstilladelse, der ud1o-

ber senest.

b) Den stat, som har udstedt det visum, der udleber senest, n~r de forskellige

visa er af samme art.

c) I tilfwlde af visa a! forskellig art, den stat, der har udstedt det visum.

som hat den Imngste varighed, eller i tilfmlde at samme varighed den stat,

som har udstedt det visum, der udleber senest. Denne bestemmelse finder

ikke anvendelse, hvis ansegeren er i besiddelse af et eller flere transit-

visa, der er udstedt ved forevisning af et indreisevisum tit en anden med-

lemsstat. I dette tilfalde er det sidstnavnte medlemsstat. der er ansvar-

1ig.
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4. Er asyiansegeren kun i besiddeIse at en eller flere opholdstiliadelser,

der bar vmret formIdet i under to At, eller et eller flere visa, der har veret

formidet i under seks mAneder, og hvormed han faktisk bar kunnet rejse ind pA

en medlemsstats omr&de, finder stk. 1, 2 og 3 anvendelse, sl lmnge udlandingen

ikke bar forladt medlemsstaternes omrAde.

NAr asylansogeren er i besiddelse at en eller flere opholdstilladelser, der

bar varet foraldet j over to &r, eller et elter flere visa, der bar veret

formIdet i over seks mhneder, og hvormed ban faktisk bar kunnet indreise pA en

medlemsstats omrAde, og hvis udlandingen ikke her forladt EF-omrAdet, er den

medlemsstat, i hvilken ansogningen er indgivet, ansvarlig.

ARTIKEL 6

Har en asylanseger ulovligt overskredet grmnsen til en medlemsstat ad land-.

so- etler luftvejen fra en stat. der ikke er medlem at EF. og kan det bevises,

at den pAgmldende er indrejst I denne medlemsstat, er den navnte medlemsstat

ansvarlig for behandlingen at asylansogningen.

Oenne medlemsstats ansvar opherer imidlertid, hvis dot kan bevises, at asylan-

sogeren bar opholdt sig I den medlemsstat, hvor han bar indgivet sin anseg-

sing, i mindst 6 mAneder forud for indgivelsen at ansogningen. Det er i sA

fald sidstnavnte medlemsstat, der er ansvarlig for behandling at asylansegnin-

gen.

ARTIKEL 7

I. Det er den medlemsstat, der er ansvarlig for kontrollen med udlmndingens

indrejse pA medlemsstaternes omrAde, der er ansvarlig for behandlingen at

asylansegningen, undtagen hvis udlmndingen efter lovligt at vmre indrejst i en

medlemsstat, hvor han er fritaget for visum, indgiver sin asylansegning i en

anden medlemsstat, hvor han figeledes er fritaget for visum ved indreise ph

statens omr&de. I sA fald er sidstnavnte stat ansvarlig for behandlingen at

asyLansegningen.
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2. Indtil ikrafttradelsen af en aftale mellem medlemsstaterne om de nmrmere

regler for overskridelse af de ydre grmnser. anses en medlemsstat, der tilla-

der transit uden visum i transitzonen i sine lufthavne, ikke som ansvarlig for

indrejsekontrollen for sl vidt ang&r rejsende, der ikke forlader transitzonen.

3. Indgives asylansogningen under transit i en lufthavn i en medlemsstat, er

denne stat ansvartig for behandlingen.

ARTIKEL 8

Kan det ikke afgores pA grundlag af de ovrige kriterier i denne konvention,

hvilken medlemsstat der er ansvarlig for behandlingen af asylansogningen. er

det den forste medLemsstat, som asylansegningen er indgivet tiL, der er an-

svarlig for behandlingen.

ARTIKEL 9

Enhver medlemsstat kan. selv om den ikke er ansvarlig for behandlingen efter

kriterierne i denne konvention, af humanitare grunde, navnlig af familiemas-

sige eller kulturelle hensyn, behandle en asylansogning pA begmring af en

anden medlemsstat under forudsatning af, at asylansageren onsker dette.

Giver den adspurgte medlemsstat tilsagn om at behandle asylansogningen, over-

gAr ansvaret for behandlingen af ansogningen til denne stat.
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ART[KEL 10

I. Den medlemsstat, der efter kriterierne i denne konvention er ansvarlig for

behandlingen af en asylansegning. er forpligtet til

a) ph de I artikel 11 fastsatte betingelser at overtage en asylanseger, der

har indgivet en asylansogning i en anden medleinsstat,

b) at afslutte behandlingen af asylansegningen,

c) ph de i artikel 13 fastsatte betingelser Igen at tillade indrejse for eller

at tilbagetage en asylansoger, hvis ansegning er under behandling. og som

ulovligt opholder sig i en anden medlemsstat,

d) ph de i artikel 13 fastsatte betingelser at tilbagetage en asylanseger, som

har tilbagekaldt sin ansegning under behandlingen, og som har indgivet en

asylansagning i en anden medlemsstat.

e) pA de i artikel 13 fastsatte betLngelser at tilbagetage en udlinding, hvis

ansegning den har afsl&et, og som ulovligt opholder sig i en anden medlems-

stat.

2. Udsteder en medlemsstat en opholdstilladelse af en varighed ph over tre

mAneder til en asylansoger, overg~r de i stk. I, litra a)-e) nivnte for-

pligtelser til den.

3. De i stk. I. litra a)-d) nmvnte forpligtelser ophorer, hvis den pAgaldende

udlanding bar forladt medlemsstaternes omrAde i mindst tre mineder.
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4. De i stk. 1, litra d) og e), nmvnte forpligtelser ophorer, hvis den stat,

der er ansvarlig for behandlingen af asylansogningen. som folge af tilbagekal-

delse af ansogningen eller afstag pA denne, bar truffet og faktisk iuarksat de

nedvendige foranstaltninger for at udlmndingen kan vende tilbage til sit hiem-

land eller til et andet Land, hvorl han LovLigt kan rejse ind.

ARTIKEL 11

I. En medlemsstat, der bar fAet forelagt en asylansogning, og som mener, at

en anden medlemsstat er ansvarlig for behandlingen af ansegningen, kan snarest

muligt og i hvert fald inden 6 mAneder efter, at asylansegningen er indgivet,

anmode sidstnevnte medlemsstat om at overtage asylansogeren.

Fremsmttes der ikke anmodning om overtagelse af sagen inden for nevnte frist

pA 6 mAneder, pAhviler ansvaret for behandling af asylansegningen den stat,

der bar fAet forelagt ansogningen.

2. Anmodningen om overtagelse skal omfatte tilstrwkkelige oplysninger til, at

den adspurgte medlemsstat kan fastsl& sit ansvar under hensyn til de i denne

konvention fastlagte kriterier.

3. Fastsmttelsen af, hvilken stat der er ansvarlig efter disse kriterier,

sker pA grundlag af situationen pA det tidspunkt. hvor asylansegeren forste

gang indgiver sin ansegning til en medlemsstat.
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4. Medlemsstaten skal tage stilling til anmodningen om overtagelse senest

3 m~neder efter anmodningens forelzggelse. Hvis der ikke foreLigger noget svar

ved udlobet af denne frist, anses anmodningen om overtageise for imedekommet.

5. Overforsel af asytansegeren fra den medleMsstat. hvor der er indgivet

asylansogning, til den medlemsstat, som er ansvarlig for behandlingen af asyl-

ansegningen. skal ske senest en mAned efter, at anmodningen om overtagelse er

blevet imodekommet, eller en mAned efter afslutningen af udlmndingens even-

tuelle appel af afgzrelsen om overfersel, hvis denne procedure har opsattende

virkning.

6. Der kan inden for rammerne af artikel 18 fastsmttes yderligere bestemmel-

ser om de narmere enkeltheder med hensyn til overtagelse.

ARTIKEL 12

Indgiver en asylansoger, der befinder si8 ph en medlemsstats omrAde, en asyl-

ansogning til en anden medlemsstats kompetente myndigheder, pAhviler det den

medlemsstat. pS hvls omrAde ansogeren befinder sig, at fastsatte. hvilken med-

lemsstat der er ansvarlig for behandlingen af asylansogningen. Den medlems-

stat. pA hvis omrAde ansogeren befinder sig, underrettes straks af den med-

lemsstat, der har fAet forelagt ansogningen, og betragtes dereter ved an-

vendelsen af denne konvention som den medlemsstat, asylansogningen er indgivet

til.
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ARTIKEL 13

1. Tilbageta8else af en asylanseger i de tilfmlde, der er n-vnt I artikel 3,

stk. 7, og artflcel 10, foregAr efter folgende regler:

a) Anmodning om tilbagetagelse skal omfatte tilstrakkelige oplysninger til, at

den anmodede stat kan fastslh, at den er ansvarlig i overensstemmelse med

artlkel 3, stk. 7. og artikel 10.

b) Den stat, der anmodes om tilbagetagelse, skal give svar pA anmodningen

senest 8 dage after forelaggelsen af anmodningen. Staten er forpligtet til

faktisk at tilbagetage asylansageren sl hurtigt sam muligt og senest en

m~ned after, at den har givet tilsagn am tilbagetagelse.

2. Der kan Inden for rammerne af artikel 18 fastsattes yderligere bestemmel-

ser am de nmrmere enkeltheder med hensyn til tilbagetagelse.

ARTIKEL 14

1. Medlemsstaterne udveksler gensidigt:

- oplysninger om love eller andre retsforskrifter eller national praksis. som

galder med hensyn cil asyl.



Volume 2144, 1-37439

- statistiske oplysninger vedrorende den mAnedlige tiLgang af asylansegere og

deres fordeling efter nationalitet. Disse oplysninger fremsendes hver tredje

mAned via Generalsekretariatet for RAdet for De Europmiske Fmllesskaber, som

serger for videresendelse til medlemsstaterne, Komnissionen for De Europm-

iske Fvllesskaber og De Forenede Nationers hejkommnissar for flygtninge.

2. Medlemsstaterne kan gensidigt udveksle:

- generelie oplysninger vedrerende nye tendenser med hensyn til asylansegnin-

ger.

- generelle oplysninger vedrorende forhoidene i asylansegernes oprindelige

hjemland eller seneste opholdsland.

3. Onsker den medlemsstat, der fremsender de i stk. 2 nxvnte oplysninger, at

disse skal holdes fortrolige. skal de evrige medlemsstater overholde dette.

ARTIKEL 15

1. Medlemsstaterne meddeler enhver medlemsstat, der anmoder herom, de indivi-

duelle oplysninger, som er nodvendige for

- at fastslA, hvilken medlemsstat der er ansvarlig for behandlingen af en

asylansogning;
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- at behandle asylansegningen;

- at Sennemfore enhver forpligtelse efter denne konvention.

2. Disse oplysninger m& kun vedrere:

- asylansogerens 08 dennes eventuelle familiemedlemmers identitet (efternavn,

fornavn, (evt. tidligere navn), kaldenavn eller pseudonym, (nuvarende og

tidligere) nationalitet, fedselsdato ag fodested);

- identitetspapirer og rejselegitimation (referencenumre. gyldighedsperiode,

udstedelsesdato, udstedende myndighed, udstedelsessted osv.);

- ovrige oplysninger. der er nedvendige for fastsl&elsen af ansogerens iden-

titet:

- opholdssteder og rejseruter;

- opholdstilladelser eller visa udstedt af en medlemsstat:

- stedet, hvor ansogningen er indgivet;.

- dato for en eventuel indgivelse af en tidligere asylansogning, dato for

indgivelse af den aktuelte ansegning, status over sagsbehandlingen og even-

tuelt indholdet af den trufne afgorelse.
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3. En medlemsstat kan desuden anmode en anden medlemsstat om at meddele de

grunde, som asyLansoeren har fremfort for sIn ansegning, og i givet faid

grundene til statens afgerelse i sagen. Den adspurgte medlemsstat tager stil-

ling til. om den kan efterkomme den forelagte anmodning. Under alle omstandig-

heder er asylansogerens samtykke en betingelse for udlevering af oplysninger-

ne.

4. Denne udveksling af oplysninger sker p& foranledning a! en medlemsstat og

kan kun formidles af de myndigheder, som hver mediemsstat har udpeget og med-

delt det i artikel 18 nmvnte udvaIg.

5. Disse oplysninger mS kun anvendes til de i stk. 1 anforte formal. De mA

kun meddeles de myndigheder og retsinstanser i hver medlemsstat, der har til

opgave

- at fastsl&, hvilken medlemsstat der er ansvarlig for behandlingen af asylan-

sogningen.

- at behandle asylansogningen.

- at gennemfore enhver forpligtelse efter denne konvention.

6. Den medlemsstat. der meddeler oplysningerne, p1ser, at de er korrekte og

ajourferte.

Viser det si., at den pigmldende medlemsstat har meddelt urigtige oplysninger,

elier oplysninger som ikke burde have veret meddelt, underrettes modtagermed-

lemsstaterne straks herom. Disse skal berigtige eller tllintetgere oplysnin-

gerne.
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7. En asylansoger har ret til efter anmodning at blive giort bekendt med de

oplysninger, der er blevet udvekslet vedrorende ham, sl lange de stAr til

ridighed.

Koanstaterer han, at disse oplysninger er urigtige, eller at de ikke burde have

varet meddelt, har han ret til at krave, at de berigtiges eller tilintetgeres.

Denne ret udoves ph de i stk. 6 nmvnte betingelser.

8. De bererte medlemsstater registrerer fremsendelsen og modtagelsen af de

udvekslede oplysninger.

9. Disse oplysainger opbevares ikke lmngere, end det er nedvendigt af hensyn

til formlet med deres udveksling. Den berorte medlemsstat undersoger pA et

passende tidspunkt, om det er nodvendigt at opbevare dem.

10. De indsendte oplysninger skal i hvert fald nyde mindst den samme beskyt-

telse, som modtagerlandet giver oplysninger af lignende art.

11. Hvis oplysningerne ikke undergives elektronisk databehandling, men

behandles pA anden mAde, skal hver medlemsstat traffe passende foranstaltnin-

ger med henblik ph overholdelsen af denne artikel ved effektiv kontrol. RAder

en medlemsstat over en kontrolinstans som navnt i stk. 12, kan den p&lmgge

denne instans at udfore kontrollen.

12. Onsker en eller flere medlemsstater at datamatisere behandlingen af nogle

eller alle de i stk. 2 og 3 navnte oplysninger. ml dette kun ske, hvis elle de

berorte lande har vedtaget lovgivning vedrerende sidan databehandling til gen-

nemforelse af principperne i Strasbourg-konventionen a! 28. Januar 1981 om be-

skyttelse af personer med hensyn til automatisk behandling af data af person-

lig karakter, og disse lande har henlagt til en passende national instans at

fore uafhangig kontrol med behandlingen og udnyttelsen af de data. der er

videregivet i henhold til narvmrende konvention.
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ARTIKEL 16

1. Enhver medlemsstat kan fremlagge forslag for det i artikel 18 navnte ud-

valg med henblik pA revision af denne konvention i det ejemed at fierne even-

tuelle vanskeligheder i forbindelse med dens gennemforelse.

2. Viser det sig, at det er nadvendigt at foretage en revision eller en an-

dring af denne konvention af hensyn til virkeliggorelsen af mAlene i arti-

kel 8 A i Traktaten om Oprettelse af Det Europaiske Okonomiske Fallesskab, n~r

denne virkeliggarelse isar vedrarer indforelsen af en harmoniseret asylpolitik

og en faites visumpolitik. indkalder den medlemsstat, der har formandskabet i

RAdet for De Europaiske Faliesskaber. tit et made i det i artikel 18 nmvnte

udvalg.

3. Revisionen eller andringen af denne konvention vedtages af det i arti-

kel 18 navnte udvalg og trader i kraft i overensstemmelse med artikel 22.

ARTIKEL 17

1. Moder en medlemsstat sterre vanskeligheder, der skyldes en grundlmggende

andring af de omstandigheder, der ligger tit grund for indgAelsen af denne

konvention, kan denne medlemsstat forelagge sporgsmAlet for det i artikel 18

navnte udvaig, sAtedes at dette kan fremsatte forslag for medlemsstaterne om

foranstaLtninger tit imodeggetse af situationen eller vedtage den nedvendige

revision eller andring af denne konvention, idet denne revision eller andring

trader i kraft pA betingelserne i artikel 16, stk. 3.
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2. Foreligger den i stk. 1 navnte situation stadig efter seks mAneder. kan

udvalget, der traffer afgorelse i henhold til artikel 18, stk. 2, tillade, at

den medlemsstat, der er berort af denne forandring, midlertidigt suspenderer

anvendelsen af konventionens bestemmelser, uden at denne suspension kan vwre

til hinder for gennemforelsen af m&lene I artikel 8 A i Traktaten om Oprettel-

se af Det Europaiske Okonomiske Fmllesskab eller stride mod andre af medlems-

staternes internationale forpiigtelser.

3. Har udvalget ikke forinden kunnet n& til enighed, fortsvtter det, sA lange

den i stk. 2 navnte suspension er i kraft, sit arbejde med henblik pl at revi-

dere denne konventions bestemmelSer.

ARTMKEL 18

1. Der nedswttes et udvalg bestAende af en regeringsreprzsentant fra hver

medlemsstat.

Formandskabet i dette udvalg varetages af den medlemsstat, der har formand-

skabet i RAdet for De Europaiske Fallesskaber.

Kommissionen for De Europaiske Fellesskaber kan deltage i droftelserne i

udvalget og de i stk. 4 nwvnte arbejdsgrupper.

2. Udvalget har til opgave pA anmodning af en eller flere medlemsstater at

behandle ethvert generelt sporgsmAl vedrerende anvendelsen og fortolkningen af

denne konvention.
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Udvaiget fastl-gger de foranstaltninger, der er nmvnt i artikel 11, stk. 6. og

artikel 13, stk. 2, og meddeler den i artikel 17, stk. 2, nmvnte tilladelse.

Udvalget vedtager i henhold til artikel 16 og 17 mndringer eller revisioner af

denne konvention..

3. Udvalget trzffer sine afgorelser med enstemmighed. undtagen nAr det trmf-

fer afgorelse i henhold til artikel 17, stk. 2, 1 hviLket tilfmlde det vedta-

ger afgorelsen med et flertal pA totredjedele af dets medlemmers stemmer.

4. Udvaget udarbejder sine procedureregler og kan nedsmtte arbejdsgrupper.

Generalsekretariatet for RAdet for De Europmiske Ftltesskaber varetager sekre-

tariatsopgaverne for udvalget og arbejdsgrupperne.

ART[KEL 19

For sA vidt angAr Kongeriget Danmark galder denne konvention ikke for Fzroerne

og Gronland, medmindre Kongeriget Danmark fremsmtter anden erkaring. En sAdan

erklaring kan fremsmttes til enhver tid ved meddelelse til Irlands regering.

som underretter regeringerne i de evrige Tedlemsstater herom.
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For sA vidt anger Den Franske Republik gElder bestemmelserne i denne konven-

tion kun for Den Franske Republiks europmiske omrAde.

For sA vidt angr Kongeriget Nederlandene galder bestemnmelserne i denne

konvention kun for Kongeriget Nederlandenes europaiske omr~de.

For sA vidt anger Det Forenede Kongerige gmlder bestemmelserne i denne konven-

tion kun for Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordiriand. De gmlder

ikke for de europaiske omrAder, for hvilke Det Forenede Kongerige er ansvarlig

for udenrigsanliggender, medmindre Det Forenede Kongerige fremsmtter anden

erkl&ring. En sAdan erklmring kan fremsmttes til enhver tid ved meddelelse til

Irlands regering, som underretter regeringerne i de evrige medlemsstater

herom.

ARTIKEL 20

Der kan ikke tages forbehold over for denne konvention.

ARTIKEL 21

1. Denne konvention er &ben for tiltrmdelse for enhver stat. der bliver med-

lea af De Europmiske Fallesskaber. Tiltrdelsesdokumenterne vil blive depone-

ret hos Irlands regering.

2. Den trmder i kraft for enhver stat, der tiltrwder den, den forste dag i

den tredje mAned efter deponeringen af tiltradelsesdokumentet.
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ARTIKEL 22

1. Denne konvention skal ratificeres, accepteres eller godkendes. Ratifika-

tions-, accept- eller godkendelsesinstrumenterne deponeres hos Irlands

regering.

2. Iriands regering underretter regeringerne i de ovrige medlemsstater om

deponeringen af ratifikations-, accept- eller godkendelsesinstrumenterne.

3. Denne konvention trmder i kraft den forste dag i den tredje mAned, efter

at den sidste signatarstat har deponeret sit ratifikations-, accept- eller

godkendelsesinstrument.

Den stat, bvor ratifikations-, accept- eller godkendelsesinstrumenterne er

deponeret. skal underrette medlemsstaterne om datoen for denne konventions

ikrafttraden.

UDFkRDIGET i Dublin, den 24. november 1993 1 6t eksemplar pA
dansk. engelsk. fransk, grask, irsk, italiensk, nederlandsk,
portugisisk. spansk og tysk, hvilke tekster har samme gyldighed
og deponeres i arkiverne ho$ [rands regering, som sender en
bekrmftet kopi til hver af de andre medlemsstater.

[For the testimonium and signatures, see p. 684 of this volume. -- Pour le testmonium et les signatures,
voir p. 684 du prsent volume.]
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BERIGTIGELSESPROTOKOL

TIL KONVENTIONEN OM FASTS;ETTELSE AF, HVILKEN STAT
DER ER ANSVARLIG FOR BEHANDLINGEN AF EN ASYLANSOGNING,

DER INDGIVES I EN AF DE EUROPRISKE FELLESSKABERS MEDLEMSSTATER

IRLAND, der er depositar for konventionen om fastsattelse af,
hvilken stat der er ansvarlig for behandlingen at en asylansogning,
der indgives i en at De Europmiske Fallesskabers medlemsstater,
undertegnet i Dublin den 15. juni 1990, i det folgende benavnc
aftalen, og

som har konstateret, at teksten til konventionen, som de kontra-
herende parter har'modtaget bekraftet kopi at den 25. juli 1991,
indeholdt en fejl i artikel 12 i konventionens spanske udgave,

som har underrettet de kontraherende parter til konventionen om
fejlen samt forslag til berigtigelse heraf og anfErt en frist for at
fremsatte eventuelle indsigelser over for dette forslag,

som har konstateret, at ingen af de kontraherende parter er frem-
kommet med indsigelser ved fristens udleb,

HAR dags dato berigtiget den pigeldende fejl i den autentiske
spanske tekst til konventionen og udfardiget n-rvarende berigtigel-
sesprotokol, som de kontraherende parter vil modtage kopi at; den
s~ledes berigtigede tekst erstatter den tekst, der var behaftet med
fejl.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

BETREFFENDE

OVEREENKONST

DE VASTSTELLING VAN DE STAAT DIE VERANTWOORDELIJK IS

VOOR DE BEHANDELING VAN EEN ASIELVERZOEK

DAT BIJ EEN VAN DE LID-STATEN VAN DE

EUROPESE GEMEENSCHAPPEN WORDT INGEDIEND
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ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN,

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEMARKEN,

DE PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND.

DE PRESIDENT VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK,

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN SPANJE,

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK,

DE PRESIDENT VAN IERLAND.

DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG,

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN.

DE PRESIDENT VAN DE PORTUGESE REPUBLIEK,

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIE EN

NOORD-IERLAND,
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OVERWEGENDE het doel, gesteld door de Europese Raad van Straatsburg van

8/9 december 1989, van harmonisatie van hun asielbeleid ;

BESLOTEN HEBBENDE, getrouw aan hun gemeenschappelijke humanitaire traditie.

vluchtelingen een passende bescherming te garanderen, overeenkomstig de

bepalingen van het Verdrag van Genive van 28 juli 1951 betreffende de status van

vluchtelingen , zoals gewijzigd bij bet Protocol van New York van 31 Januari 1967,

hierna "Verdrag van Genive" respectieveliJk "Protocol van New York" genoemd ;

OVERWEGENDE het gemeenschappelijk doel van een ruimte zonder binnengrenzen waarin

met name het vrije verkeer van personen Sewaarborgd is volgens de bepalingen van

het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, zoals

gewiJzigd bij de Europese Akte ;

ZICH BEWUST van de noodzaak maatregelen te nemen om te voorkomen dat de

verwezeniijking van dit doel leidt tot situaties waarin de asielzoeker te lang in

het ongewisse blijft over het gevolg dat aan zijn verzoek kan worden gegeven en

verlangend aan elke asielzoeker de waarborg te geven dat zijn aanvraag door een

van de Lid-Staten wordt behandeld en te voorkomen dat asielzoekers

successievelijk van de ene Lid-Staat naar de andere worden gestuurd zonder dat

een van deze Staten zich bevoegd verklaart voor de behandeling van het

asielverzoek ;

VOORNENENS de dialoog met de Hoge Commissaris van de Verenigde Naties voor

vluchtelingen voort te zetten, ten einde de hierboven omschreven doelstellingen

te verwezenl1jken ;

BESLOTEN HEBBENDE om voor de toepassing van deze overeenkomst, met diverse

middelen, waaronder de uitwisseling van informatie, een nauwe samenwerking tot

stand te brengen,
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HEBBEN BESLOTEN DEZE OVEREENKOMST TE SLUITEN EN HEBBEN TE DIEN EINDE ALS HUN

GEVOLMACHTIGDEN'AANGEWEZEN :

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN

Melchior WATHELET

Vice-Eerste Minister en Minister van Justitie
en Middenstand

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEMARKEN

Hans ENGELL

Minister van Justitie

DE PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

Dr. Helmut RUCKRIEGEL

Ambassadeur van de Bondsrepubliek Duitsiand
in Dublin

Wolfgang SCHAUBLE

Minister van Binnenlandse Zaken

DE PRESIDENT VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK

loannis VASSILIADES

Minister van Openbare Orde

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN SPANJE

Jos& Luis CORCUERA

Minister van Binnenlandse Zaken
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DE PRESIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK

Pierre JOXE

Minister van Binnenlandse Zaken

DE PRESIDENT VAN IERLAND

Ray BURKE

Minister van Justitie en Communicatie

DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK

Antonio GAVA

Minister van Binnenlandse Zaken

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOG VAN LUXEMBUR:

Marc FISCHBACH

Minister van Onderwijs. Minister van Justitie,

Minister van Ambtenarenzaken

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN

Ernst Maurits Henricus HIRSCH BALLIN

Minister van Justitie
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DE PRESIDENT VAN DE PORTUGESE REPUBLIEK

Manuel PEREIRA

Minister van Binnenlandse Zaken

HARE MAJESTE[T DE KONINGIN VAN NET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNI[ EN
NOORD-IERLAND.

David WADDINGTON

Minister van Binnenlandse Zaken

Sir NichoLas Maxted FENN, KCMG

Ambassadeur van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannii en
Noord-lertand in Dublin

DIE. na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten.

OVEREENSTEMMING HEBBEN BEREIKT OMTRENT DE VOLGENDE BEPALINGEN

ART!KEL 1

I. In de zin van deze overeenkomst wordt verstaan onder

a) vreemdeling een ieder die geen onderdaan van een Lid-Staat is

b) asielverzoek verzoek waarmee een vreemdeling bij een Lid-Staat de

bescherming vraagt uit hoofde van bet Verdrag van Geneve met ten beroep op de

status van vluchteling in de zin van artikel I van het Verdrag van Gen6ve,

zoals gewijzigd bij het Protocol van New York ;

c) asielzoeker : een vreemdeling die een asielverzoek heeft ingediend waarover

nog geen detinitief besluit is genomen ;
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d) behandeling van een asielverzoek : alle maatregelen in verband met de

behandeling van en beslissingen of ultspraken van de bevoegde instanties over

een asielverzoek, met uitzondering van de procedures waarbij wordt bepaald

welke Lid-Staat kracbtens de bepalingen van deze overeenkomst verantwoordelijk

is voor de behandeling van het asielverzoek ;

e) verblijfstitel : een door de autoriteiten van een Lid-Staat afgegeven

vergunning waarbij bet een vreemdeling wordt toegestaan op het grondgebied van

die Lid-Staat te verblijven. met uitzondering van visa en van verblijfs-

vergunningen die worden afgegeven voor de duur van het onderzoek van een

aanvraag voor een verblifstite[ of een asielverzoek ;

f) inreisvisum : vergunning of beslissing van een Lid-Staat waarbij het een

vreemdeling wordt toegestaan het grondgebied van die Lid-Staat binnen te komen

mits aan de andere inreisvoorwaarden is voldaan ;

8) transitvisum : vergunning of beslissing van een Lid-Staat waarbij het een

vreemdeling wordt toegestaan over het grondgebied van die Lid-Staat te reizen

of zich in de transitzone van een haven of luchthaven op te houden, mits aan

de andere doorreisvoorwaarden is voldaan.

2. De aard van het visum wordt beoordeeld aan de hand van de begripsbepalingen

van lid 1, sub f) en g).

ARTIKEL 2

De Lid-Staten herbevestigen hun verplichtingen uit hoofde van het Verdrag van

Genive, zoats gewijzigd bij het Protocol van New York, zonder enige geografische

beperking van bet toepassingsgebied van deze akten, en hun verbintenis om met de

diensten van de Hoge Commissaris van de Verenigde Naties voor vluchtelingen samen

te werken voor de toepassing van die akten.
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ARTIKEL 3

1. De Lid-Staten verbinden zich ertoe bet asielverzoek van elke vreemdeling dat

aan de grens of op het grondgebied van een hunner wordt ingediend, in

behandeling to nemen.

2. Het asielverzoek wordt behandeld door &in Lid-Staat, die wordt aangewezen

volgens de criteria van de artikelen 4 tot en met 8. Deze criteria zijn van

toepassing in de voLgorde waarn zij voorkomen in de tekst.

3. Het asielverzoek wordt door deze Staat behandeld overeenkomstig ziJn

nationale wetgeving en zijn internationale verplichtingen.

4. Elke Lid-Staat heeft het recht om een door een vreemdeling bij hem ingediend

asietverzoek te behandelen, ook al is hij op grond van de in doze overeenkomst

vastgestelde criteria daartoe niet verplicht, op voorwaarde dat de asielzoeker

daarmee instemt.

De Lid-Staat die op grond van voornoemde criteria verantwoordelijk is, is

daarmee ontheven van zijn verplichtingen. welke overgaan op de Lid-Staat die bet

asielverzoek wit behandeten. Deze iaatste Staat stelt de Lid-Staat die op grand

van voornoemde criteria verantwoordelijk is daarvan in kennis indien het verzoek

bij deze Lid-Staat aanhangig is gemaakt.

5. ledere Lid-Staat behoudt de mogelijkheid om, overeenkomstig zijn nationale

recht en met inachtneming van de bepalingen van het Verdrag van Geneve. zoals

gewijzigd bij het Protocol van New York. een asielzoeker naar een derde land te

zenden.
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6. De procedure waarbij wordt vastgesteld welke Lid-Staat overeenkomstig deze

overeenkomst verantwoordelijk is voor de behandeling van het asielverzoek, vangt

aan zodra het asielverzoek voor de eerste maal bij een Lid-Staat wordt

ingediend.

7. De asielzoeker die zich in een andere Lid-Staat ophoudt en daar een

asielverzoeX heeft ingediend na zijn verzoek te hebben ingetrokken tijdens de

procedure waarbij wordt vastgesteld welke Staat verantwoordelijk is, moet door

de Lid-Staat biJ wie het asielverzoek werd ingediend, op de in artikel 13

vastgestelde wijze worden teruggenomen, ten einde de procedure waarbij wordt

vastgesteld welke Staat verantwoordeliJk is voor de behandeling van het

asielverzoek af te ronden.

Deze verplichting geldt niet meer indien de asielzoeker inmiddels het

grondgebied van de Lid-Staten heeft verlaten gedurende een periode van ten

minste drie maanden of door een Lid-Staat in het bezit is gesteld van een

verblijfstitel met een geldigheidsduur van meer dan drie maanden.

ARTIKEL 4

Wanneer een gezinslid van de asielzoeker als vluchteling in de zin van het

Verdrag van Geneve, zoals gewijzigd bij het Protocol van New York, in een

Lid-Staat is erkend en legaal in deze Lid-Staat verblijft. is deze Staat verant-

woordelijk voor de behandeling van het asielverzoek, mits de betrokkenen zulks

wensen.
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Het betrokken gezinslid mag stechts zijn de echtgenoot van de asielzoeker, diens

ongehuwd kind beneden de 18 jaar. of, indien de asielzoeker zelf een ongehuwd

kind beneden de 18 jaar is, diens vader of moeder.

ARTIKEL 5

1. Wanneer de asielzoeker houder is van een geldige verblijfstitel, is de

Lid-Staat die deze titel heeft afgegeven, verantwoordelijk voor de behandeling

van het asielverzoek.

2. Wanneer de asielzoeker houder is van een geldig visum, is de Lid-Staat die

dat visum heeft afgegeven. verantwoordelijk voor de behandeling van het

asielverzoek. behalve in de volgende gevallen :

a) indien dat visum is afgegeven op grond van een schriftelijke machtiging van

een andere Lid-Staat, is deze laatste verantwoordelijk voor de behandeling

van het asielverzoek. Wanneer een Lid-Staat, onder andere om redenen van

veiligheid, vooraf de centrale autoriteiten van een andere Lid-Staat

raadpleegt, vormt de instemning van deze laatste Lid-Staat geen schriftelijke

maehtiging in de zin van deze bepaling ;

b) indien de asielzoeker houder is van een transitvisum en zijn asielverzoek

indient in een andere Lid-Staat waar hij niet visumplichtig is, is deze

laatste Staat verantwoordelijk voor de behandeling van dat verzoek ;
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c) indien de asielzoeker houder is van een transitvisum en zijn asielverzoek

indient in de Lid-Staat die hem dat visum heeft verstrekt en deze van de

dtplomatieke of consulaire autoriteiten van de Lid-Staat van bestemming de

sehriftelijke bevestiging heeft gekregen dat de vreemdeling die niet

visumplichtig is voldoet aan de voorwaarden voor toelating tot die Staat, is

deze laatste Staat verantwoordelijk voor de behandeling van dat verzoek.

3. Wanneer de asielzoeker houder is van verscheidene geldige verblijfstitels of

visa die door verschillende Lid-Staten zijn afgegeven, is de Lid-Staat die

verantwoordelijk is voor de behandeling van het asielverzoek

a) de Staat die de verblijfstitel met het langste verblijfsrecht heeft afgegeven

of, indien deze verblijfstitels dezelfde geldigheidsduur hebben, de Staat die

de verblijfstitel heeft afgegeven waarvan de geldigheidsduur bet laatst

verstrijkt ;

b) de Staat die het visum heeft verstrekt waarvan de geldigheidsduur het laatst

verstrijkt, wanneer de visa van dezelfde aard zijn ;

c) wanneer de visa van verschillende aard zijn, de Staat die het visum met de

langste geldigheidsduur heeft verstrekt of, indien de visa dezelfde geldig-

heidsduur hebben, de Staat die het visum heeft afgegeven waarvan de geldig-

heidsduur het laatst verstrijkt. Deze bepaling is niet van toepassing indien

de asielzoeker houder is van een of meer transitvisa die zijn afgegeven op

vertoon van een inreisvisum voor een andere Lid-Staat. In dat geval is deze

Lid-Staat verantwoordelijk.
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4. Wanneer de asielzoeker slechts houder is van 6n of meer verblijfstitels die

minder dan twee jaar zijn veriopen of van 6n of meer visa die minder dan

zes maanden zijn verlopen en die hem daadwerkelijk toegang hebben verschaft tot

het grondgebied van een Lid-Staat, zijn leden 1, 2 en 3 van dit artikel van

overeenkomstige toepassing zolang de vreemdeling het grondgebied van de

Lid-Staten niet heeft verlaten.

Wanneer de asielzoeker houder is van een of meer verblijfstitels die meer dan

twee jaar zijn verlopen of van een of meer visa die meer dan zes maanden zijn

verlopen en die hem daadwerkelijk toegang hebben verschaft tot het grondgebied

van een Lid-Staat, en de vreemdeling het grondgebied van de Lid-Staten niet

heeft verlaten, is de Lid-Staat wear het asielverzoek is ingediend

verantwoordelijk.

ARTIKEL 6

Wanneer een asieJzoeker, komend uit een Staat die geen lid is van de Europese

Gemeenschappen. via het land. de Zee of de lucht op illegale wijze de grens van

een Lid-Staat heeft overschreden, dan is de Lid-Staat via welke hij aantoonbaar

is binnengekomen, verantwoordeliJk voor de behandeling van het asielverzoek.

Deze Lid-Staat is echter niet meer verantwoordelijk Indien het bewijs wordt

geleverd dat een asielzoeker v6or de indiening van het verzoek ten minste zes

maanden heeft doorgebracht in de Lid-Staat waar hij zijn verzoek heeft

ingediend. In dat geval is deze laatste Lid-Staat verantwoordelijk voor de

behandeling van het asielverzoek.

ARTIKEL 7

1. De verantwoordelijkheid voor de behandeling van een asielverzoek berust bij

de Lid-Staat die verantwoordeliJk is voor de controle bij binnenkomst van de

vreemdeling op het grondgebied van de Lid-Staten, behalve wanneer een

vreemdeling het grondgebied van een Lid-Staat waar hij niet visumptiehtig is,

legaal betreedt en vervolgens een asielverzoek indient in een andere Lid-Staat

waar hij evenmin visumpliehtig is voor de toegang tot bet grondgebied. In dat

geval is deze laatste Staat verantwoordeLijk voor de behandeling van het

asieIverzoek.
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2. Zolang er geen overeenkornst tussen de Lid-Staten is over de bepalingen die

zullen gelden voor het overschrijden van de buitengrenzen, wordt de Lid-Staat

die toestemming verleent om de transitzone van ziJn luchthavens zonder visum te

passeren, niet geacht verantwoordellJk te zljn voor de controle bij binnenkomst

ten aanzien van reizigers die de transitzone niet verlaten.

3. Wanneer het asielverzoek wordt ingediend in de transitzone van een luchthaven

van een Lid-Staat. is deze Lid-Staat verantwoordeliJk voor de behandeling ervan.

ARTIKEL 8

Wanneer op basis van de overige in deze overeenkomst vastgestelde criteria seen

Lid-Staat kan worden aangewezen die verantwoordelijk is voor de behandeling van

het asielverzoek, is de Lid-Staat waarbij het verzoek het eerst werd ingediend

verantwoordelijk voor de behandeling ervan.

ARTIKEL 9

ledere Lid-Staat kan, ook wanneer hij met toepassing van de in deze overeenkomst

vastgestelde criteria niet verantwoordelijk is voor de behandeling. om redenen

van humanitaire aard, in het bijzonder op grond van familiebanden of op

eulturele gronden, op verzoek van een andere Lid-Staat en op voorwaarde dat de

asielzoeker ermee instemt, een asielverzoek behandelen.

Indien de aangezochte Lid-Staat dat verzoek inwiliigt, wordt de verant-

woordelijkheid voor de behandeling aan deze Staat overgedragen.
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ARTIKEL 10

1. De Lid-Staat die op grond van de criteria van deze overeenkomst verant-

woordeliJk is voor de behandeling van een asielverzoek, is verplicht :

a) een asielzoeker die in een andere Lid-Staat zijn verzoek heeft ingediend.

volgens de in artikel 11 bepaalde voorwaarden over te nemen

b) het asielverzoek volledig te behandelen :

c) een asielzoeker wiens verzoek in behandeling is en die zich illegaal in een

andere Lid-Staat ophoudt, volgens de in artikel 13 bepaalde voorwaarden

opnieuw toe te laten of terug te nemen ;

d) een asielzoeker die zijn verzoek tijdens de behandeling heeft ingetrokken en

die in een andere Lid-Staat een asielverzoek heeft ingediend , volgens de in

artikel 13 bepaalde voorwaarden terug te nemen :

e) een vreemdeling wiens verzoek hij heeft afgewezen en die zich illegaal in een

andere Lid-Staat ophoudt, volgens de in artikel 13 bepsalde voorwaarden terug

te nemen.

2. Indien een Lid-Staat aan de asielzoeker een verbltjfstitel met een

geldigheidsduur van meer dan drie maanden verstrekt, dient hij de in lid 1,

sub a) tot en met e), genoemde verpliehtingen na te komen.

3. De in lid 1. sub a) tot en met d), genoemde verplichtingen komen te vervallen

indien de betrokken vreemdeling het grondgebied van de Lid-Staten gedurende ten

minste drie maanden heeft verlaten.
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4. De in lid 1, sub d) en e). genoemde verplichtingen komen te vervallen indien

de Staat die verantwoordelijk is voor de behandeling van bet asielverzoek, na de

intrekking of de afwijzing van bet verzoek, de nodige maatregelen heeft genomen

en daadwerkelijk ten uitvoer heeft gelegd opdat de vreemdeling zich begeeft naar

zijn land van herkomst dan wel naar een ander land waar hij legaal mag

binnenkomen.

ARTIKEL 11

1. De Lid-Staat waarbij een asielverzoek is ingediend en die van mening is dat

een andere Lid-Staat verantwoordelijk Is voor de bebandeling van dit verzoek,

kan deze Lid-Stant zo spoedig mogelijk en in ieder geval binnen zes maanden na

bet indienen van dit verzoek om overname verzoeken.

Indien er binnen zes maanden geen verzoek tot overname plaatsvindt, is de Staat

waarbij bet asielverzoek is ingediend, verantwoordelijk voor de behandeling

ervan.

2. Het verzoek tot overname dient gegevens te bevatten op grond waarvan de

autoriteiten van de aangezochte Staat kunnen vaststellen dat deze Staat op grond

van de criteria van deze overeenkomst verantwoordelijk is.

3. Welke Staat met toepassing van deze criteria verantwoordelijk is, wordt

vastgesteld op grond van de situatie op bet tijdstip dat de asielzoeker zijn

verzoek voor de eerste maal bij een Lid-Staat indient.
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4. De Lid-Staat dient binnen drie maanden na het verzoek tot overname hierover

een besluit te nemen. Het laten verstrijken van deze termijn zonder dat antwoord

wordt gegeven , staat gelijk met aanvaarding van het verzoek tot overname.

5. De overdracht van de asielzoeker vanuit de Lid-Staat waarbij het astelverzoek

is ingediend, aan de verantwoordelijke Lid-Staat moet plaatsvinden uiterlijk een

maand na de aanvaarding van het verzoek tot overname of een maand na de

be6indiging van de geschilprocedure die eventueel door de vreemdeling tegen het

besluit tot overdracht is aangespannen. indien aan die procedure schorsende

werking is verbonden.

6. De overnameregeling kan later nader worden uitgewerkt door middel van

bepalingen die met toepassing van artikel 18 worden vastgesteld.

ARTIKEL 12

Wanneer een asielverzoek bij de bevoegde autoriteiten van een Lid-Staat wordt

ingediend door een aslelzoeker die zich op het grondgebied van een andere

Lid-Staat bevindt, wordt door de Lid-Staat op wiens grondgebied de asielzoeker

zich bevindt, vastgesteld welke Lid-Staat verantwoordelijk is voor de

behandeling van het asielverzoek. Deze Lid-Staat wordt hiervan onverwijld in

kennis gesteld door de Lid-Staat waarbij het asielverzoek is ingediend en wordt

dan, voor de toepassing van de overeenkomst. beschouwd als de Lid-Staat waarbij

het asielverzoek is ingediend.
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ARTIKEL 13

1. De terugname van een aslelzoeker in de in artikel 3, lid 7, en artikel 10,

genoemde gevallen geschiedt overeenkomstig de volgende bepalingen :

a) het verzoek tot terugname dient gegevens te bevatten op grond waarvan de

aangezochte Staat kan vaststellen dat hij op grond van het bepaalde in

artikel 3, lid 7, en artikel 10 verantwoordelijk is ;

b de voor terugname aangezochte Staat is verplicht binnen acht dagen nadat het

verzoek aan hem is voorgelegd. op het hem gedane verzoek te antwoorden. Hij

is verplicht de asielzoeker zo spoedig mogelijk en uiterlijk 66n maand nadat

hij de terugname heeft aanvaard, daadwerkelijk terug te nemen.

2. De terugnameregeling kan later nader worden uitgewerkt door middel van

bepalingen die met toepassing van artikel 18 worden vastgesteld.

ARTIKEL 14

1. De Lid-Staten wisselen informatie uit over

- de wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen of nationale praktijken ter

zake van asiel ;
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- de statistische gegevens aangaande het aantal binnenkomende asielzoekers per

maand, uttgesplttat naar nationatiteit. De desbetreffende gegevens worden

driemaandelijks toegestuurd via het Secretariaat-Generaal van de Raad van de

Europese Gemeenschappen, dat zorgt voor de toezending ervan aan de Lid-Staten,

de Commissie van de Europese Gemeenschappen en de Hoge Comnmissaris van de

Verenigde Naties voor viuchtelingen ;

2. De Lid-Staten kunnen algemene informatie uitwisselen over

- nieuwe ontwikkeiingen met betrekking tot asielverzoeken ;

- de situatie in de landen van oorsprong of herkomst van de asielzoekers.

3. Wanneer de Lid-Staat die de in lid 2 bedoelde informatie verstrekt, wenst dat

deze informatie vertrouwelijk wordt behandeld, dienen de andere Lid-Staten dat

te respecteren.

ARTIKEL 15

1. Elke Lid-Staat verstrekt aan alle Lid-Staten die daarom verzoeken de

individuele informatie die noodzakelijk is voor

- de vaststelling van de Lid-Staat die verantwoordelijk is voor de behandeling

van het asielverzoek ;
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- de behandeling van het asielverzoek :

- de tenuitvoerlegging van alle uit deze overeenkomst voortvloeiende

verplichtingen.

2. Deze informatie heeft slechts betrekking op

- de persoonlijke gegevens van de asielzoeker en, in voorkomend geval, van zijn

familieleden (naam. voornaam - eventueel vroegere naam -. bijnaam of

pseudoniem, nationaliteit - huidige en vorige -, geboortedatum en -plaats)

- de identiteits- en reisdocumenten (nummer. geldigheidsduur, datum van afgifte.

instantie die het document heeft afgegeven, plaats van afgifte. enz.) ;

- andere gegevens die nodig zsJn voor de identificatie van de asielzoeker

- de verblijfplaatsen en reisroutes ;

- de door een Lid-Staat afgegeven verblijfstitels of visa

- de plaats waar het asielverzoek is ingediend ;

- de datum waarop een eventueel vroeger asielverzoek is ingediend, de datum

waarop het huidige verzoek is ingediend, de stand van de procedure en de

strekking van de eventueel genomen beslissing.
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3. Bovendien kan een Lid-Staat een andere Lid-Staat verzoeken hem de door de

asielzoeker opgegeven redenen ter staving van zijn verzoek en. in voorkomend

geval, de redenen van de Jegens betrokkene genomen bestissing, mee te delen. De

aangezochte Lid-Staat beoordeelt of hiJ aan het tot hem gerichte verzoek gevoig

kan Seven. In ieder geval is voor het doorgeven van deze inlichtingen de

toestemming van de asieizoeker vereist.

4. Deze uitwisseling van informatie vindt plaats op verzoek van een Lid-Staat en

mag sleohts geschieden tussen de door jedere Lid-Staat daartoe aangewezen

autoriteiten, waarvan kennisgeving is gedaan aan het Comit6 van artikel 18.

S. De uitgewisselde informatie mag slechts voor de in lid I genoemde doeleinden

worden gebruikt. In elke Lid-Staat mag deze Informatie slechts worden meegedeeld

aan de autoriteiten en rechterlijke instanties die belast zIjn met

- de vaststelling van de Lid-Staat die verantwoordelijk is voor de behandeling

van bet asielversoek ;

- de behandeling van het asielverzoek

- de tenuitvoerlegging van alle uit daze overeenkomst voortvloeiende ver-

plichtingen.

6. De Lid-Staat die de gegevens meedeelt, is verplicht erop toe te zien dat dze

juist en bijgewerkt zijn.

Wanneer blijkt dat deze Lid-Staat onjuiste gegevens heeft verstrekt of gegevens

die niet meegedeeld hadden mogen worden, warden de ontvangende Lid-Staten

daarvan onverwijld op de hoogte gebracht. Zij zijn verplioht deze informatie te

corrigeren of te verwijderen.
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7. Een asielzoeker heeft, op zijn verzoek, het recht van kennisneming omtrent de

informatie die over hem is verstrekt, zolang die informatie beschikbaar is.

Indien hij constateert dat deze informatie onjuist is of niet verstrekt had

mogen worden, heeft hij het recht te eisen dat deze wordt gecorrigeerd of wordt

verwijderd. Het bepaalde in lid 6 is van toepassing op de gecorrigeerde

gegevens.

8. Elke betrokken Lid-Staat is verplicht de mededeling en de ontvangst van de

uitgewisselde informatie schriftelijk vast te leggen.

9. De betrokken Segevens worden niet Langer bewaard dan nodig is voor bet doel

waarvoor zij uitgewisseld zijn. De noodzaak van verdere bewaring van de gegevens

wordt door de betrokken Lid-Staat op het geeigende moment beoordeeld.

10. In ieder geval dient de verstrekte informatie tenminste dezelfde bescherming

te krijgen als die welke de ontvangende Staat verleent aan informatie van

dezelfde aard.

11. Indien de gegevens niet automatisch, maar op een andere wijze verwerkt

worden, moet elke Lid-Staat passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat

het bepaalde in dit artikel door middel van doeltreffende controlemiddelen wordt

nageleefd. Indien een Lid-Staat over een dienst als bedoeld in punt 12 hieronder

beschikt, kan hij deze dienst met deze controlerende taken belasten.

12. Wanneer een of meer Lid-Staten de verwerking van alle of van een gedeelte

van de in de leden 2 en 3 bedoelde gegevens willen automatiseren, is dit slechts

toegestaan indien de betrokken landen wettellijke bepalingen betreffende deze

verwerking hebben aangenomen waardoor uitvoering wordt gegeven aan de beginselen

van het Verdrag van Straatsburg van 28 januari 1981 tot bescherming van personen

met betrekking tot de geautomatiseerde verwerking van persoonsgegevens en zij

een passende nationale instantie hebben aangewezen die belast is met de

onafhankelijke controle op de verwerking en benutting van de uit hoofde van deze

overeenkomst meegedeelde gegevens.
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ARTIKEL 16

1. Elke Lid-Staat mag ontwerpen tot herziening van deze overeenkomst aan het

Comiti bedoeld in artikel 18 voorleggen , die moeilijkheden bij de toepassing

moeten voorkomen.

2. [ndien bliJkt dat deze overeenkomst aan herziening of wijziging toe is

ingevolge de verwezenlijking van de doelstellingen van artikel 8 A van het

Verdrag tot oprichting van de Europese Economsche Gemeenschap en deze verwezen-

lljking met name samenhangt met de tenuitvoerlegging van een gehamnoniseerd

asielbeleid en een gemeenschappeliJk visumbeleid, belegt de Lid-Staat die het

Voorzitterschap van de Raad van de Europese Gemeenschappen uitoefent een

vergadering van het Comiti bedoeld in artikel 18.

3. De herzieningen of de wijzigingen van deze overeenkomst worden aangenomen

door het Comit6 bedoeld in artikel 18. Deze treden in werking conform de

procedure van artikel 22.

ARTIKEL 17

1. anneer een Lid-Staat ernstige moeilijkheden ondervindt ten gevolge van een

ingrijpende verandering van de omstandigheden die bestonden op het ogenblik van

de sluiting van deze overeenkomst, kan die Staat zijn moeilijkheden voorleggen

aan het Comit6 bedoeld in artikel 18. opdat dit Comiti de Lid-Staten maatregelen

voorstelt om aan deze situatie het hoofd te bieden of de herzieningen c.q.

wijzigingen aanneemt die in deze overeenkomst dienen te worden aangebracht en

die onder de in artikel 16. Lid 3. genoemde voorwaarden in werking treden.
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2. Indien de in lid 1 bedoelde situatie na zes maanden nog bestaat. Kan het

Comit6. dat overeenkomstig bet bepaalde In artikel 18, lid 2. een besluit neemt,

de door die verandering getroffen Lid-Staat machtigen-de toepassing van de

bepalingen van deze overeenkomst tijdelijk op te schorten, zonder dat hierdoor

de verwezenlijking van de doelstellingen van artikel 8 A van het Verdrag tot

oprichting van de Europese Economische Gemeenschap of de naleving van andere

Internationale verplichtIngen van de Lid-Staten in het gedrang meg komen.

3. TiJdens de in lid 2 bedoelde opschorting vervolgt het Comit6, indien het

voordien geen overeenstemming heeft bereikt, zijn werkzaamheden met bet oos op

een herziening van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 18

1. Er wordt een Comiti ingesteld dat bestaat uit 6n vertegenwoordiger van de

Regering van elke Lid-Staat.

Het Voorzitterschap van dit Comit6 wordt waargenomen door de Lid-Staat die het

Voorzitterschap van de Raad van de Europese Gemeenschappen uitoefent.

De Commissie van de Europese Gemeenschappen Kan deelnemen aan de besprekingen in

het Comit6 en in de werkgroepen als bedoeld in lid 4.

2. Het Comit& heeft tot taak op verzoek van een of meer Lid-Staten elke

aangelegenheid van algemene aard betreffende de toepassing en de interpretatie

van deze overeenkomst te bespreken.
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Het Comiti stelt de maatregelen vast die bedoeld zljn in artikel 11. lid 6,

alsmede in artikel 13. lid 2, en verleent de in artikel 17, lid 2. bedoelde

machtiging.

Het Comiti neemt krachtens de artikelen 16 en 17 de herzieningen of de wijzi-

gingen van deze overeenkomst aan.

3. De besluiten van het Comit6 worden bil eenparigheld van stemmen genomen,

tenzij het Comit6 krachtens artikel 17, lid 2, een besluit neemt. In laatst-

genoemd Seval neemt het Comiti ziJn beslulten met een meerderheid van twee derde

van de stemmen van zijn laden.

4. Het Comite stelt zijn reglement vast en mag werkgroepen instellen.

Het secretariaat van het Comite en van de werkgroepen wordt waargenomen door het

Secretariaat-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen.

ARTIKEL 19

De bepalingen van deze overeenkomst zijn voor wat betreft het Koninkrijk

Denemarken niet van toepassing op de Faerer en op Groenland. Het Koninkrijk

Denemarken kan evenwel door een verklaring die te allen tijde kan worden neder-

gelegd bij de Regering van Zerland, die de Regeringen van de overige Lid-Staten

daarvan op de hoogte brengt. aryan kennis geven dat daze overeenkomst op de

Faeroer en op Groenland van toepassing is.
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De bepalingen van deze overeenkomst zijn voor wat betreft de Franse Republiek

slechts van toepassing op het Europees grondgebied van de Franse Republiek.

De bepalingen van deze overeenkomst zijn voor wat betreft het Koninkrijk der

Nederlanden slechts van toepassing op het grondgebied van het Rijk in Europa.

De bepalingen van deze overeenkomst zijn voor wat betreft het Verenigd

Koninkrijk alleen van toepassing op het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie

en Noord-lerland. ZiJ ziJn niet van toepassing op de Europese grondgebieden

welker buitenlandse betrekkingen door het Verenigd Koninkrijk worden behartigd.

tenzij het Verenigd Koninkrijk een verklaring van bet tegendeel aflegt. Een

dergelike verklaring ken ten allen tijde worden afgelegd door middel van een

mededeling aan de Regering van lerland die de Regeringen van de andere

Lid-Staten daarvan in kennis stelt.

ARTIKEL 20

Ten aanzien van deze overeenkomst mag geen voorbehoud worden gemaakt.

ARTIKEL 21

1. Deze overeenkomst staat open voor toetreding door elke Staat die Lid-Staat

van de Europese Gemeenschappen wordt. De akten van toetreding worden nedergelegd

blij de Regering van lerland.

2. Zij treedt ten aanzien van elke Staat die ertoe toetreedt. in werking op de

eerste dag van de derde maeand volgende op de datum van nederlegging van de akte

van toetreding.
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ARTIKEL 22

1. Deze overeenkomst dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd. De

akten van berachtlging, aanvaarding of goedkeuring worden nedergelegd bij de

Regerin8 van lerland.

2. De Regering van terland stelt de Regeringen van de andere Lid-Staten in

kennis van de nederlegging van de akten van bekrachtiging, aanvaarding of

goedkeuring.

3. Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de derde maand

volgende op die waarin de nederlegging heeft plaatsgevonden van de akte van

bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van de ondertekenende Staat die deze

formaliteit als laatste verricht.

De Staat bij wie de akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring zijn

nedergelegd, stelt de overige Lid-Staten in kennis van de datum waarop deze

overeenkomst in werking treedt.

GEDAAN te Dublin, de 24 november 1993, in 46n exemplaar in de
Deense, de Dultse, de Engelse, de Spaanse, de Franse, de Griekse,
de terse. de Italiaanse, de Nederlandse en de Portugese teal,
ziJnde de teksten in elk van deze talen gelljkelijk authentlek en
nedergelegd in het archief van de Regering van lerland, die een
voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt aan alle
overige Lid-Staten.

[For the testimonium and signatures, see p. 684 of this volume. -- Pour le testimonium et les signatures,
voir p. 684 duprdsent volume.I
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PROCES-VERBAAL VAN VERBETERING

VAN DE OVEREENKOMST BETREFFENDE DE VASTSTELLING VAN DE STAAT DIE
VERANTWOORDELIJK IS VOOR DE BEHANDELING VAN EEN ASIELVERZOEK DAT BIJ EEN

VAN DE LID-STATEN VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN WORDT INGEDIENO

IERLAND, in de hoedanigheid van depositaris van de op 15 juni 1990 te Dublin ondertekende
Overeenkomst betreffends de vaststeling van de staat die verantwoordelijk is voor de
behandeling van een asielverzoek dat bij ean van de Lid-Staten van de Europese Gemeen-
schappen wordt ingediend, hierna 'Overeenkomst* te noemen,

heeft vastgesteld dat de tekst van de Overeenkomst, waarvan een voor eensluidend gewaar-
merkt afschrift aan de ondertekenende partijen is toegezonden op 25 juli 1991, in artikel 12
van de versie in de Spaanse taal ean lout bevat,

heeft deze fout, alsmede bet voorstel voor correctie daarvan, ter kennis van de
ondertekenende partijen gebracht, waarbij een termijn voor het kenbaar maken van eventuele
bezwaren betreffende dat voorstel werd aangegeven,

heeft vastgesteld dat geen van de ondertekenende partijen bij afloop van deze termijn
bezwaren kenbaar heeft gemaakt,

HEEFT heden de betreffende fout, zoals aangegeven in de bijilage, VERBETERD in de authen-
tieke Soaanse tekst van de Overeenkomst en heeft het onderhavige proces-verbaal van
verbetering opgesteld, waarvan een afschrift aan de partijen bij de overeenkomst wordt
toegezenden ; de aldus verbeterde takst vervangt de foutieve tekst.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION DETERMINING THE STATE RESPONSIBLE FOR EXAMIN-
ING APPLICATIONS FOR ASYLUM LODGED IN ONE OF THE MEM-
BER STATES OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK,

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN,
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF IRELAND,
THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG,

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,
HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND,

HAVING REGARD to the objective, fixed by the European Council meeting in Stras-
bourg on 8 and 9 December 1989, of the harmonization of their asylum policies;

DETERMINED, in keeping with their common humanitarian tradition, to guarantee
adequate protection to refugees in accordance with the terms of the Geneva Convention of
28 July 1951, as amended by the New York Protocol of 31 January 1967 relating to the Sta-
tus of Refugees, hereinafter referred to as the "Geneva Convention" and the "New York
Protocol" respectively;

CONSIDERING the joint objective of an area without internal frontiers in which the
free movement of persons shall, in particular, be ensured, in accordance with the provisions
of the Treaty establishing the European Economic Community, as amended by the Single
European Act;

AWARE of the need, in pursuit of this objective, to take measures to avoid any situa-
tions arising, with the result that applicants for asylum are left in doubt for too long as re-
gards the likely outcome of their applications and concerned to provide all applicants for
asylum with a guarantee that their applications will te examined by one of the Member
States and to ensure that applicants for asylum are not referred successively from one Mem-
ber State to another without any of these States acknowledging itself to be competent to ex-
amine the application for asylum;

DESIRING to continue the dialogue with the United Nations High Commissioner for
Refugees in order to achieve the above objectives;
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DETERMINED to co-operate closely in the application of this Convention through
various means, including exchanges cf information,

HAVE DECIDED TO CONCLUDE THIS CONVENTION AND TO THIS END
HAVE DESIGNATED AS THEIR PLENIPOTENTIARIES:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

Melchior WATHELET

Deputy Prime Minister, Minister for Justice, Small and Medium-sized Businesses and
the Self-Employed

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK,

Hans ENGELL

Minister for Justice

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

Dr Helmut ROCKRIEGEL

Ambassador of the Federal Republic of Germany at Dublin

Wolfgang SCHAUBLE

Federal Minister for the Interior

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,

loannis VASSILIADES

Minister for Public Order

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN,

Jos6 Luis CORCUERA

Minister for the Interior

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

Pierre JOXE

Minister for the Interior

THE PRESIDENT OF IRELAND,

Ray BURKE

Minister for Justice and Minister for Communications

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

Antonio GAVA

Minister for the Interior

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG,

Marc FISCHBACH

Minister for Education, Minister for Justice, Minister for the Civil Service

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

Ernst Maurits Henricus HIRSCH BALLIN

Minister for Justice
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THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,

Manuel PEREIRA

Minister for the Interior

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

David WADDINGTON

Secretary of State for the Home Department (Home Secretary)

Sir Nicholas Maxted FENN, KCMG

Ambassador of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland at Dublin

Who, having exchanged their Full Powers, found in good and due form,

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purposes of this Convention:

(a) Alien means: any person other than a national of a Member State;

(b) Application for asylum means: a request whereby an alien seeks from a Member
State protection under the Geneva Convention by claiming refugee status within the mean-
ing of Article 1 of the Geneva Convention, as amended by the New York Protocol;

(c) Applicant for asylum means: an alien who has made an application for asylum in
respect of which a final decision has not yet been taken;

(d) Examination of an application for asylum means: all the measures for examination,
decisions or rulings given by the competent authorities on an application for asylum, except
for procedures to determine the State responsible for examining the application for asylum
pursuant to this Convention;

(e) Residence permit means: any authorization issued by the authorities of a Member
State authorizing an alien to stay in its territory, with the exception of visas and "stay per-
mits" issued during examination of an application for a residence permit or for asylum;

(f) Entry visa means: authorization or decision by a Member State to enable an alien
to enter its territory, subject to the other entry conditions being fulfilled;

(g) Transit visa means: authorization or decision by a Member State to enable an alien
to transit through its territory or pass through the transit zone of a port or airport, subject to
the other transit conditions being fulfilled.

2. The nature of the visa shall be assessed in the light of the definitions set out in para-
graph 1, points (f) and (g).

Article 2

The Member States reaffirm their obligations under the Geneva Convention, as
amended by the New York Protocol, with no geographic restriction of the scope of these
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instruments, and their commitment to co-operating with the services of the United Nations
High Commissioner for Refugees in applying these instruments.

Article 3

1. Member States undertake to examine the application of any alien who applies at the
border or in their territory to any one of them for asylum.

2. That application shall be examined by a single Member State, which shall be deter-
mined in accordance with the criteria defined in this Convention. The criteria set out in Ar-
ticles 4 to 8 shall apply in the order in which they appear.

3. That application shall be examined by that State in accordance with its national laws
and its international obligations.

4. Each Member State shall have the right to examine an application for asylum sub-
mitted to it by an alien, even if such examination is not its responsibility under the criteria
defined in this Convention, provided that the applicant for asylum agrees thereto.

The Member State responsible under the above criteria is then relieved of its obliga-
tions, which are transferred to the Member State which expressed the wish to examine the
application. The latter State shall inform the Member State responsible under the said cri-
teria if the application has been referred to it.

5. Any Member State shall retain the right, pursuant to its national laws, to send an ap-
plicant for asylum to a third State, in compliance with the provisions of the Geneva Con-
vention, as amended by the New York Protocol.

6. The process of determining the Member State responsible for examining the appli-
cation for asylum under this Convention shall start as soon as an application for asylum is
first lodged with a Member State.

7. An applicant for asylum who is present in another Member State and there lodges
an application for asylum after withdrawing his or her application during the process of de-
termining the State responsible shall be taken back, under the conditions laid down in Ar-
ticle 13, by the Member State with which that application for asylum was lodged, with a
view to completing the process of determining the State responsible for examining the ap-
plication for asylum.

This obligation shall cease to apply if the applicant for asylum has since left the terri-
tory of the Member States for a period of at least three months or has obtained from a Mem-
ber state a residence permit valid for more than three months.

Article 4

Where the applicant for asylum has a member of his family who has been recognized
as having refugee status within the meaning of the Geneva Convention, as amended by the
New York Protocol, in a Member State and is legally resident there, that State shall be re-
sponsible for examining the application, provided that the persons concerned so desire.

The family member in question may not be other than the spouse of the applicant for
asylum or his or her unmarried child who is a minor of under eighteen years, or his or her
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father or mother where the applicant for asylum is himself or herself an unmarried child
who is a minor of under eighteen years.

Article 5

1. Where the applicant for asylum is in possession of a valid residence permit, the
Member State which issued the permit shall be responsible for examining the application
for asylum.

2. Where the applicant for asylum is in possession of a valid visa, the Member State
which issued the visa shall be responsible for examining the application for asylum, except
in the following situations:

(a) if the visa was issued on the written authorization of another Member State, that
State shall be responsible for examining the application for asylum. Where a Member State
first consults the central authority of another member State, inter alia for security reasons,
the agreement of the latter shall not constitute written authorization within the meaning of
this provision.

(b) where the applicant for asylum is in possession of a transit visa and lodges his ap-
plication in another Member State in which he is not subject to a visa requirement, that
State shall be responsible for examining the application for asylum.

(c) where the applicant for asylum is in possession of a transit visa and lodges his ap-
plication in the State which issued him or her with the visa and which has received written
confirmation from the diplomatic or consular authorities of the Member State of destination
that the alien for whom the visa requirement was waived fulfilled the conditions for entry
into that State, the latter shall be responsible for examining the application for asylum.

3. Where the applicant for asylum is in possession of more than one valid residence
permit or visa issued by different Member States, the responsibility for examining the ap-
plication for asylum shall be assumed by the Member States in the following order:

(a) the State which issued the residence permit conferring the right to the longest peri-
od of residency or, where the periods of validity of all the permits are identical, the State
which issued the residence permit having the latest expiry date;

(b) the State which issued the visa having the latest expiry date where the various visas
are of the same type;

(c) where visas are of different kinds, the State which issued the visa having the longest
period of validity, or where the periods of validity are identical, the State which issued the
visa having the latest expiry date. This provision shall not apply where the applicant is in
possession of one or more transit visas, issued on presentation of an entry visa for another
Member State. In that case, that Member State shall be responsible.

4. Where the applicant for asylum is in possession only of one or more residence per-
mits which have expired less than two years previously or one or more visas which have
expired less than six months previously and enabled him or her actually to enter the terri-
tory of a Member State, the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall apply
for such time as the alien has not left the territory of the Member States.
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Where the applicant for asylum is in possession of one or more residence permits
which have expired more than two years previously or one or more visas which have ex-
pired more than six months previously and enabled him or her to enter the territory of a
Member State and where an alien has not left Community territory, the Member State in
which the application is lodged shall be responsible.

Article 6

When it can be proved that an applicant for asylum has irregularly crossed the border
into a Member State by land, sea or air, having come from a non-member State of the Eu-
ropean Communities, the Member State thus entered shall be responsible for examining the
application for asylum.

That State shall cease to be responsible, however, if it is proved that the applicant has
been living in the Member State where the application for asylum was made at least six
months before making his application for asylum. In that case it is the latter Member State
which is responsible for examining the application for asylum.

Article 7

1. The responsibility for examining an application for asylum shall be incumbent upon
the Member State responsible for controlling the entry of the alien into the territory of the
Member States, except where, after legally entering a Member State in which the need for
him or her to have a visa is waived, the alien lodges his or her application for asylum in
another Member State in which the need for him or her to have a visa for entry into the ter-
ritory is also waived. In this case, the latter State shall be responsible for examining the ap-
plication for asylum.

2. Pending the entry into force of an agreement between Member States on arrange-
ments for crossing external borders, the Member State which authorizes transit without a
visa through the transit zone of its airports shall not be regarded as responsible for control
on entry, in respect of travellers who do not leave the transit zone.

3. Where the application for asylum is made in transit in an airport of a Member State,
that State shall be responsible for examination.

Article 8

Where no Member State responsible for examining the application for asylum can be
designated on the basis of the other criteria listed in this Convention, the first Member State
with which the application for asylum is lodged shall be responsible for examining it.

Article 9

Any Member State, even when it is not responsible under the criteria laid out in this
Convention, may, for humanitarian reasons, based in particular on family or cultural
grounds, examine an application for asylum at the request of another Member State, pro-
vided that the applicant so desires.
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If the Member State thus approached accedes to the request, responsibility for exam-
ining the application shall be transferred to it.

Article 10

1. The Member State responsible for examining an application for asylum according
to the criteria set out in this Convention shall be obliged to:

(a) Take charge under the conditions laid down in Article 11 of an applicant who has
lodged an application for asylum in a different Member State.

(b) Complete the examination of the application for asylum.

(c) Readmit or take back under the conditions laid down in Article 13 an applicant
whose application is under examination and who is irregularly in another Member State.

(d) Take back, under the conditions laid down in Article 13, an applicant who has with-
drawn the application under examination and lodged an application in another Member
State.

(e) Take back, under the conditions laid down in Article 13, an alien whose application
it has rejected and who is illegally in another Member State.

2. If a Member State issues to the applicant a residence permit valid for more than three
months, the obligations specified in paragraph 1, points (a) to (e) shall be transferred to that
Member State.

3. The obligations specified in paragraph 1, points (a) to (d) shall cease to apply if the
alien concerned has left the territory of the Member States for a period of at least three
months.

4. The obligations specified in paragraph 1, points (d) and (e) shall cease to apply if the
State responsible for examining the application for asylum, following the withdrawal or re-
jection of the application, takes and enforces the necessary measures for the alien to return
to his country of origin or to another country which he may lawfully enter.

Article 11

I. If a Member State with which an application for asylum has been lodged considers
that another Member State is responsible for examining the application, it may, as quickly
as possible and in any case within the six months following the date on which the applica-
tion was lodged, call upon the other Member State to take charge of the applicant.

If the request that charge be taken is not made within the six-month time limit, respon-
sibility for examining the application for asylum shall rest with the State in which the ap-
plication was lodged.

2. The request that charge be taken shall contain indications enabling the authorities of
that other State to ascertain whether it is responsible on the basis of the criteria laid down
in this Convention.

3. The State responsible in accordance with those criteria shall be determined on the
basis of the situation obtaining when the applicant for asylum first lodged his application
with a Member State.
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4. The Member State shall pronounce judgment on the request within three months of
receipt of the claim. Failure to act within that period shall be tantamount to accepting the
claim.

5. Transfer of the applicant for asylum from the Member State where the application
was lodged to the Member State responsible must take place not later than one month after
acceptance of the request to take charge or one month after the conclusion of any proceed-
ings initiated by the alien challenging the transfer decision if the proceedings are suspen-
sory.

6. Measures taken under Article 18 may subsequently determine the details of the pro-
cess by which applicants shall be taken in charge.

Article 12

Where an application for asylum is lodged with the competent authorities of a Member
State by an applicant who is on the territory of another Member State, the determination of
the Member State responsible for examining the application for asylum shall be made by
the Member State on whose territory the applicant is. The latter Member State shall be in-
formed without delay by the Member State which received the application and shall then,
for the purpose of applying this Convention, be regarded as the Member State with which
the application for asylum was lodged.

Article 13

1. An applicant for asylum shall be taken back in the cases provided for in Article 3(7)
and in Article 10 as follows:

(a) the request for the applicant to be taken back must provide indications enabling the
State with which the request is lodged to ascertain that it is responsible in accordance with
Article 3 (7) and with Article 10;

(b) the State called upon to take back the applicant shall give an answer to the request
within eight days of the matter being referred to it. Should it acknowledge responsibility, it
shall then take back applicant for asylum as quickly as possible and at the latest one month
after it agrees to do so.

2. Measures taken under Article 18 may at a later date set out the details of the proce-
dure for taking the applicant back.

Article 14

1. Member States shall conduct mutual exchanges with regard to:

- national legislative or regulatory measures or practices applicable in the field of asy-
lum;

- statistical data on monthly arrivals of applicants for asylum, and their breakdown by
nationality. Such information shall be forwarded quarterly through the General Secretariat
of the Council of the European Communities, which shall see that it is circulated to the
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Member States and the Commission of the European Communities and to the United Na-
tions High Commissioner for Refugees.

2. The Member States may conduct mutual exchanges with regard to:

- general information on new trends in applications for asylum;

- general information on the situation in the countries of origin or of provenance of ap-
plicants for asylum.

3. If the Member State providing the information referred to in paragraph 2 wants it to
be kept confidential, the other Member States shall comply with this wish.

Article 15

1. Each Member State shall communicate to any Member State that so requests such
information on individual cases as is necessary for:

- determining the Member State which is responsible for examining the application for
asylum;

- examining the application for asylum;

- implementing any obligation arising under this Convention.

2. This information may only cover:

- personal details of the applicant, and, where appropriate, the members of his family
(full name -- where appropriate, former name --, nicknames or pseudonyms, nationality --
present and former --, date and place of birth);

- identity and travel papers (references, validity, date of issue, issuing authority, place
of issue, etc.);

- other information necessary for establishing the identity of the applicant;

- places of residence and routes travelled;

- residence permits or visas issued by a Member State;

- the place where the application was lodged;

- the date any previous application for asylum was lodged, the date the present appli-
cation was lodged, the stage reached in the proceedings and the decision taken, if any.

3. Furthermore, one Member State may request another Member State to let it know
on what grounds the applicant for asylum bases his or her application and, where applica-
ble, the grounds for any decisions taken concerning the applicant. It is for the Member State
from which the information is requested to decide whether or not to impart it. In any event,
communication of the information requested shall be subject to the approval of the appli-
cant for asylum.

4. This exchange of information shall be effected at the request of a Member State and
may only take place between authorities the designation of which by each Member State
has been communicated to the Committee provided for under Article 18.

5. The information exchanged may only be used for the purposes set out in paragraph
1. In each Member State such information may only be communicated to the authorities and
courts and tribunals entrusted with:
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- determining the Member State which is responsible for examining the application for
asylum;

- examining the application for asylum;

- implementing any obligation arising under this Convention.

6. The Member State that forwards the information shall ensure that it is accurate and
up-to-date.

If it appears that this Member State has supplied information which is inaccurate or
which should not have been forwarded, the recipient Member State, shall be immediately
informed thereof. They shall be obliged to correct such information or to have it erased.

7. An applicant for asylum shall have the right to receive, on request, the information
exchanged concerning him or her, for such time as it remains available.

If he or she establishes that such information is inaccurate or should not have been for-
warded, he or she shall have the right to have it corrected or erased. This right shall be ex-
ercised in accordance with the conditions laid down in paragraph 6.

8. In each Member State concerned, the forwarding and receipt of exchanged informa-
tion shall be recorded.

9. Such information shall be kept for a period not exceeding that necessary for the ends
for which it was exchanged. The need to keep it shall be examined at the appropriate mo-
ment by the Member State concerned.

10. In any event, the information thus communicated shall enjoy at least the same pro-
tection as is given to similar information in the Member State which receives it.

11. If data are not processed automatically but are handled in some other form, every
Member State shall take the appropriate measures to ensure compliance with this Article
by means of effective controls. If a Member State has a monitoring body of the type men-
tioned in paragraph 12, it may assign the control task to it.

12. If one or more Member State wish to computerize all or part of the information
mentioned in paragraphs 2 and 3, such computerization is only possible if the countries
concerned have adopted laws applicable to such processing which implement the principles
of the Strasbourg Convention of 28 January 1981 for the Protection of Individuals, with re-
gard to Automatic Processing of Personal Data and if they have entrusted an appropriate
national body with the independent monitoring of the processing and use of data forwarded
pursuant to this Convention.

Article 16

1. Any Member State may submit to the Committee referred to in Article 18 proposals
for revision of this Convention in order to eliminate difficulties in the application thereof.

2. If it proves necessary to revise or amend this Convention pursuant to the achieve-
ment of the objectives set out in Article 8a of the Treaty establishing the European Eco-
nomic Community, such achievement being linked in particular to the establishment of a
harmonized asylum and a common visa policy, the Member State holding the Presidency
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of the Council of the European Communities shall organize a meeting of the Committee
referred to in Article 18.

3. Any revision of this Convention or amendment hereto shall be adopted by the Com-
mittee referred to in Article 18. They shall enter into force in accordance with the provi-
sions of Article 22.

Article 17

I. If a Member State experiences major difficulties as a result of a substantial change
in the circumstances obtaining on conclusion of this Convention, the State in question may
bring the matter before the Committee referred to in Article 18 so that the latter may put to
the Member States measures to deal with the situation or adopt such revisions or amend-
ments to this Convention as appear necessary, which shall enter into force as provided for
in Article 16 (3).

2. If, after six months, the situation mentioned in paragraph 1 still obtains, the Com-
mittee, acting in accordance with Article 18 (2), may authorize the Member State affected
by that change to suspend temporarily the application of the provisions of this Convention,
without such suspension being allowed to impede the achievement of the objectives men-
tioned in Article 8a of the Treaty establishing the European Economic Treaty or contravene
other international obligations of the Member States.

3. During the period of suspension, the Committee shall continue its discussions with
a view to revising the provisions of this Convention, unless it has already reached an agree-
ment.

Article 18

1. A Committee shall be set up comprising one representative of the Government of
each Member State.

The Committee shall be chaired by the Member State holding the Presidency of the
Council of the European Communities.

The Commission of the European Communities may participate in the discussions of
the Committee and the working parties referred to in paragraph 4.

2. The Committee shall examine, at the request of one or more Member States, any
question of a general nature concerning the application or interpretation of this Convention.

The Committee shall determine the measures referred to in Article 11 (6) and Article
13 (2) and shall give the authorization referred to in Article 17(2).

The Committee shall adopt decisions revising or amending the Convention pursuant to
Articles 16 and 17.

3. The Committee shall take its decisions unanimously, except where it is acting pur-
suant to Article 17(2), in which case it shall take its decisions by a majority of two-thirds
of the votes of its members.
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4. The Committee shall determine its rules of procedure and may set up working par-
ties.

The Secretariat of the Committee and of the working parties shall be provided by the
General Secretariat of the Council of the European Communities.

Article 19

As regards the Kingdom of Denmark, the provisions of this Convention shall not apply
to the Faroe Islands nor to Greenland unless a declaration to the contrary is made by the
Kingdom of Denmark. Such a declaration may be made at any time by a communication to
the Government of Ireland which shall inform the Governments of the other Member States
thereof.

As regards the French Republic, the provisions of this Convention shall apply only to
the European territory of the French Republic.

As regards the Kingdom of the Netherlands, the provisions of this Convention shall ap-
ply only to the territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe.

As regards the United Kingdom the provisions of this Convention shall apply only to
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. They shall not apply to the Eu-
ropean territories for whose external relations the United Kingdom is responsible unless a
declaration to the contrary is made by the United Kingdom. Such a declaration may be
made at any time by a communication to the Goverment of Ireland, which shall inform the
Governments of the other Member States thereof.

Article 20

This Convention shall not be the subject of any reservations.

Article 21

1. This Convention shall be open for the accession of any State which becomes a mem-
ber of the European Communities. The instruments of accession will be deposited with the
Government of Ireland.

2. It shall enter into force in respect of any State which accedes thereto on the first day
of the third month following the deposit of its instrument of accession.

Article 22

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval.

The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Government of Ireland.

2. The Government of Ireland shall notify the Governments of the other Member States
of the deposit of the instruments of ratification, acceptance or approval.
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3. This Convention shall enter into force on the first day of the third month following
the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval by the last signatory
State to take this step.

The State with which the instruments of ratification, acceptance or approval are depos-
ited shall notify the Member States of the date of entry into force of this Convention.

DONE at Dublin this 24th day of November 1993, in a single original, in the Danish,
Dutch, English, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese and Spanish languages,
the texts drawn up in each of these languages being equally authentic and being deposited
in the archives of the Government of Ireland which shall transmit a certified copy to each
of the other Member States.

[For the testimonim and signatures, see p. 684 of this volume.]
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PROTOCOL OF CORRECTION TO THE CONVENTION DETERMINING THE
STATE RESPONSIBLE FOR EXAMINING APPLICATIONS FOR ASYLUM
LODGED IN ONE OF THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COMMU-
NITIES

Ireland, acting as the depositary of the Convention Determining the State Responsible
for Examining Applications for Asylum lodged in one of the Member States of the Euro-
pean Communities, done at Dublin on 15 June 1990, hereinafter referred to as the "Conven-
tion",

Having established that the text of the Convention, a certified copy of which was trans-
mitted to the Signatories on 25 July 1991, contained an error in Article 12 of the Spanish
language version of the Convention,

Having informed the Signatories to the Convention of the error and of the proposal for
correction, laying down a time limit for the formulation of any objections to the said pro-
posal,

Having established that none of the Signatories have raised any objection by the date
of expiry of the time limit,

Has undertaken this day the correction of the error in question as set out below, in the
authentic Spanish text of the Convention and has drawn up this Protocol of Correction, a
copy of which shall be transmitted to the Signatories; the text thus corrected shall replace
the erroneous text.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION RELATIVE A LA DETERMINATION DE L'ETAT RESPON-

SABLE DE L'EXAMEN DUNE DEMANDE D'ASILE PR-SENTtE DANS

L'UN DES ETATS MEMBRES DES COMMUNAUTES EUROPEENNE

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES,

SA MAJESTE LA REINE DU DANEMARK,

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE,

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE,

SA MAJESTE LE ROI D'ESPAGNE,

LE PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AIS,

LE PRtSIDENT DIRLANDE,

LE PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE,

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG,

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS,

LE PRItSIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE,

SA MAJESTt LA REINE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD,

Consid~rant l'objectif, fix6 par le Conseil de Strasbourg des 8/9 d~cembre 1989, d'une
harmonisation de leurs politiques d'asile;

D~cid~s, par fid~lit6 A leur tradition humanitaire commune, garantir aux r~fugi~s une
protection appropri~e, conform6ment aux dispositions de la convention de Gen~ve du 28
juillet 1951, modifi~e par le protocole de New York du 31 janvier 1967, relatifs au statut
des r~fugi~s et ci-apr~s d~nomm~s respectivement "convention de Gen~ve" et "protocole
de New York"; Consid6rant l'objectif commun d'un espace sans frontires int~rieures au
sein duquel sera notamment garantie la libre circulation des personnes selon les disposi-
tions du trait6 instituant la Communaut6 6conomique europ~enne, tel que modifi6 par 'Acte

unique europ~en;

Conscients de la n~cessit& de prendre des mesures afin d'6viter que la r~alisation de
cet objectif n'engendre des situations aboutissant A laisser trop longtemps un demandeur
dans lincertitude sur ]a suite susceptible d'Etre donn~e A sa demande et soucieux de donner
A tout demandeur d'asile la garantie que sa demande sera examin6e par Pun des Etats mem-
bres et d'6viter que les demandeurs d'asile ne soient renvoy~s successivement d'un Etat
membre A un autre sans qu'aucun de ces Etats ne se reconnaisse competent pour l'examen
de la demande d'asile,

Soucieux de poursuivre le dialogue engag6 avec le Haut Commissaire des Nations Un-
ies pour les r6fugi~s pour atteindre les objectifs expos6s ci-dessus;

D~cid6s A mettre en oeuvre pour lapplication de la pr6sente Convention une coopera-
tion 6troite par divers moyens parmi lesquels des 6changes d'informations,
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Ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention et ont designer d cet effet comme

plnipotentiaires :

SA MAJESTt LE ROI DES BELGES,

Melchior WATHELET

Vice-premier Ministre et Ministre de la Justice et des Classes moyennes

SA MAJESTE la REINE DU DANEMARK,

Hans ENGELL

Ministre de la Justice

LE PRtSIDENT DE la RPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,

Dr. Helmut ROCKRIEGEL

Ambassadeur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne i Dublin

Wolgang SCHAUBLE

Ministre f~d~ral de l'Intrieur

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLENIQUE,

loanis VASSILIADES

Ministre de 'Ordre public

SA MAJESTE LE ROI D'ESPAGNE,

Jos6 Luis CORCUERA

Ministre de l'Int~rieur

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE,

Pierre JOXE

Ministre de l'Int6rieur

LE PRESIDENT D'IRLANDE,

Ray BURKE

Ministre de la Justice et des Communications

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE,

Antonio GAVA

Ministre de l'Int~rieur

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG,

Marc FISCHBACH

Ministre de lEducation nationale, Ministre de la Justice, Ministre de la Fonction pub-

lique

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS,

Ernst Maurits Henricus HIRSCH BALLIN

Ministre de la Justice

POUR LA REPUBLIQUE PORTUGAISE,

Manuel PEREIRA
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Ministre de l'Int6rieur

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD,

David WADDINGTON

Ministre de l'Int6rieur

Sir Nicholas Maxted FENN, KCMG

Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord A Dublin
lesquels, apr~s avoir 6change leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,

Sont convenus des dispositions qui suivent :

Article I

1. Aux fins de la pr6sente convention, on entend par:

a) 6tranger : toute personne autre qu'un ressortissant d'un Etat membre;

b) demande d'asile : requite par laquelle un 6tranger sollicite d'un Etat membre la pro-
tection de la convention de Gen~ve en invoquant la qualit6 de r6fugi6 au sens de l'article
I er de la convention de Gen~ve, modifi6e par le protocole de New York;

c) demandeur d'asile : 6tranger ayant pr6sent6 une demande d'asile sur laquelle il n'a
pas encore 6t6 statu6 d6finitivement;

d) examen d'une demande d'asile : ensemble des mesures d'examen, des d6cisions ou
des jugements rendus par les autorit6s comp6tentes sur une demande d'asile a l'exception
des procedures de d6termination de l'Etat responsable de lexamen de la demande d'asile en
vertu des dispositions de la pr6sente convention;

e) titre de s6jour : toute autorisation d6livr6e par les autorit6s d'un Etat membre au-
torisant le s6jour d'un 6tranger sur son territoire, A l'exception des visas et des autorisations
de s6jour d6livr6s pendant l'instruction d'une demande de titre de s6jour ou d'une demande
d'asile ;

f) visa d'entr6e : autorisation ou d6cision d'un Etat membre en vue de permettre l'entr6e
d'un 6tranger sur son territoire, sous r6serve que soient remplies les autres conditions d'en-
tr6e;

g) visa de transit : autorisation ou d6cision d'un Etat membre en vue de permettre le
transit d'un 6tranger sur son territoire ou dans la zone de transit d'un port ou d'un a6roport,
sous r6serve que soient remplies les autres conditions de transit.

2. La nature du visa s'appr6cie par rapport aux d6finitions 6nonc6es au paragraphe 1
points f) et g).

Article 2

Les Etats membres r6affirment leurs obligations aux termes de la convention de
Gen~ve, modifi6e par le protocole de New York, sans aucune restriction g6ographique du
champ d'application de ces instruments, et leur engagement de coop6rer avec les services
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du Haut Commissaire des Nations Unies pour les r6fugi6s pour Papplication de ces instru-
ments.

Article 3

1. Les Etats membres s'engagent ce que tout 6tranger qui pr6sente, i la fronti~re ou
sur leur territoire, une demande d'asile aupr~s de lun d'entre eux voie sa demande exam-
in6e.

2. Cette demande est examin6e par un seul Etat membre conform6ment aux crit~res
d6finis par la pr6sente convention. Les crit~res 6num6r6s aux articles 4 A 8 s'appliquent
dans l'ordre dans lequel ils sont pr6sent6s.

3. Cette demande est examin~e par cet Etat conform6ment A sa l6gislation nationale et
A ses obligations intemationales.

4. Chaque Etat membre a le droit d'examiner une demande d'asile qui lui est pr6sent6e
par un 6tranger, m~me si cet examen ne lui incombe pas en vertu des crit~res d6finis par la
pr6sente convention, A condition que le demandeur d'asile y consente.

L'Etat membre responsable en application des critres pr6cit6s est alors lib6r6 de ses
obligations qui sont transf6r6es i 'Etat membre qui souhaite examiner la demande d'asile.
Ce dernier Etat en informe lEtat membre responsable en application desdits crit~res si ce-
lui-ci a W saisi de cette demande.

5. Tout Etat membre conserve la possibilit6, en application de son droit national, d'en-
voyer un demandeur d'asile vers un Etat tiers dans le respect des dispositions de la conven-
tion de Gen~ve, modifie par le protocole de New York.

6. Le processus de d6termination de rEtat membre qui, en vertu de la pr6sente conven-
tion, est responsable de l'examen de la demande d'asile est engag6 d~s qu'une demande
d'asile est introduite pour la premiere fois aupr~s d'un Etat membre.

7. L'Etat membre aupr~s duquel a W introduite la demande d'asile est tenu, dans les
conditions pr6vues A Particle 13 et en vue d'achever le processus de d6termination de l'Etat
responsable de l'examen de la demande d'asile, de reprendre le demandeur d'asile qui se
trouve dans un autre Etat membre et y a formul6 une demande d'asile apres avoir retir6 sa
demande pendant le processus de d6termination de l'Etat responsable.

Cette obligation cesse si le demandeur d'asile a quitt6 entre-temps le territoire des Etats
membres pendant une p6riode d'au moins trois mois ou a 6t6 mis en possession, par un Etat
membre, d'un titre de s6jour d'une dur6e sup6rieure A trois mois.

Article 4

Si le demandeur d'asile a un membre de sa famille qui s'est vu reconnaitre la qualit6 de
r6fugi6 au sens de la convention de Gen~ve, modifi6e par le protocole de New York, dans
un Etat membre et qui y r6side 16galement, cet Etat est responsable de l'examen de la de-
mande A la condition que les int6ress6s le souhaitent.
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Le membre de la famille concern6 ne peut tre que le conjoint du demandeur d'asile ou
son enfant mineur c~libataire de moins de 18 ans, ou son pare ou sa mere si le demandeur
d'asile est lui-m~me un enfant mineur c~libataire de moins de 18 ans.

Article 5

1. Si le demandeur d'asile est titulaire d'un titre de s~jour en cours de validit6, l'Etat
membre qui a d~livr6 ce titre est responsable de rexamen de la demande d'asile.

2. Si le demandeur d'asile est titulaire d'un visa en cours de validit6, l'Etat membre qui
a d~livr6 ce visa est responsable de 'examen de la demande d'asile, sauf dans les hypothbs-
es suivantes :

a) si ce visa a 6t6 d~livr6 sur autorisation 6crite d'un autre Etat membre, ce dernier est
responsable de 'examen de la demande d'asile. Lorsqu'un Etat membre consulte au pr6al-
able, pour des raisons notamment de s6curit6, l'autorit6 centrale d'un autre Etat membre,
l'accord de ce dernier ne constitue pas une autorisation 6crite au sens de la pr6sente dispo-
sition;

b) si le demandeur d'asile, titulaire d'un visa de transit, pr6sente sa demande dans un
autre Etat membre o6i il n'est pas soumis A l'obligation de visa, ce dernier Etat est respons-
able de l'examen de la demande d'asile;

c) si le demandeur d'asile titulaire d'un visa de transit pr6sente sa demande dans l'Etat
qui lui a d6livr6 ce visa et qui a eu confirmation 6crite des autorit6s diplomatiques ou con-
sulaires de l'Etat membre de destination que l'tranger dispens6 de visa r6pondait aux con-
ditions d'entr6e dans cet Etat, ce dernier est responsable de l'examen de la demande d'asile.

3. Si le demandeur d'asile est titulaire de plusieurs titres de s6jour ou visas en cours de
validit6, d6livr6s par diff6rents Etats membres, l'Etat membre responsable de l'examen de
la demande d'asile est:

a) 'Etat qui a d6livr6 le titre de s6jour qui conf~re le droit de s6jour le plus long ou, en
cas de dur6e de validit6 identique de ces titres, I'Etat qui a d6livr6 le titre de s6jour dont
rNch6ance est la plus lointaine ;

b) l'Etat qui a d6livr& le visa ayant l'ch6ance ]a plus lointaine lorsque les diff6rents vi-
sas sont de meme nature ;

c) en cas de visas de nature diff6rente, l'Etat ayant d6livr6 le visa ayant la plus longue
dur6e de validit6 ou, en cas de dur6e de validit6 identique, l'Etat qui a d6livr6 le visa dont
l'ch6ance est la plus lointaine. Cette disposition n'est pas applicable au cas off le deman-
deur est titulaire d'un ou de plusieurs visas de transit, d6livr6s sur pr6sentation d'un visa
d'entr6e dans un autre Etat membre. Dans ce cas, cet Etat membre est responsable.

4. Si le demandeur d'asile est seulement titulaire d'un ou de plusieurs titres de s6jour
p6rim6s depuis moins de deux ans ou d'un ou de plusieurs visas p6rim6s depuis moins de
six mois lui ayant effectivement permis l'entr6e sur le territoire d'un Etat membre, les para-
graphes 1, 2 et 3 sont applicables aussi longtemps que l'Ntranger n'a pas quitt6 le territoire
des Etats membres.

Lorsque le demandeur d'asile est titulaire d'un ou plusieurs titres de sejour perim6s
depuis plus de deux ans on d'un ou plusieurs visas p6rim6s depuis plus de six mois lui ayant
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effectivement permis 'entr~e sur le territoire d'un Etat membre et si l'tranger n'a pas quitt6
le territoire commun, est responsable 'Etat membre dans lequel la demande est pr~sent~e.

Article 6

Lorsque le demandeur d'asile a franchi irr~guli~rement, par voie terrestre, maritime ou
adrienne, en provenance d'un Etat non membre des Communaut~s europ~ennes, la fronti~re
d'un Etat membre par lequel il peut 8tre prouv6 qu'il est entr6, ce dernier Etat est respons-
able de rexamen de la demande d'asile.

Toutefois, cet Etat cesse d'8tre responsable s'il est prouv6 que le demandeur d'asile a
s~joum6 dans 'Etat membre dans lequel il a pr~sent6 sa demande au moins six mois avant
la presentation de cette demande. Dans ce cas, ce dernier Etat est responsable de lexamen
de la demande d'asile.

Article 7

1. La responsabilit6 de l'examen d'une demande d'asile incombe A rEtat membre re-
sponsable du contr6le de l'entr~e de l'tranger sur le territoire des Etats membres, sauf si,
apr~s tre entr6 l~galement dans un Etat membre oii il est dispens6 de visa, l'tranger
pr~sente sa demande d'asile dans un autre Etat membre dans lequel il est 6galement dispen-
s6 de visa pour l'entr~e sur le territoire. Dans ce cas, ce demier Etat est responsable de l'ex-
amen de la demande d'asile.

2. Jusqu'A l'entr~e en vigueur d'un accord soit intervenu entre les Etats membres au su-
jet des modalit~s de franchissement des fronti~res ext6rieures, rEtat membre qui autorise
un transit sans visa par la zone de transit de ses a~roports n'est pas consid~r6 comme respon-
sable du contr6le de l'entr~e A l'gard des voyageurs qui ne sortent pas de la zone de transit.

3. Lorsque la demande d'asile est pr~sent~e lors du transit dans un a~roport d'un Etat
membre, celui-ci est responsable de rexamen.

Article 8

Lorsque rEtat membre responsable de rexamen de la demande d'asile ne peut 8tre
d~sign6 sur la base des autres crit~res 6numr~s dans la pr~sente convention, le premier Etat
membre aupr~s duquel la demande d'asile a &6 pr~sent~e est responsable de rexamen.

Article 9

Tout Etat membre peut, alors meme qu'il nest pas responsable, en application des
crit~res d~finis par la pr~sente convention, examiner pour des raisons humanitaires, fond~es
notamment sur des motifs familiaux ou culturels, une demande d'asile, A la requite d'un au-
tre Etat membre et A condition que le demandeur d'asile le souhaite.

Si rEtat membre sollicit6 accede A cette requete, la responsabilit6 de rexamen de la de-
mande lui est transferee.
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Article 10

1. L'Etat membre responsable de l'examen d'une demande d'asile en application des
crit~res d6finis par la pr6sente convention est tenu de :

a) prendre en charge, dans les conditions pr6vues A l'article 11, le demandeur d'asile
qui a pr~sent6 une demande dans un autre Etat membre;

b) mener A terme l'examen de la demande d'asile ;

c) r~admettre ou reprendre, dans les conditions pr~vues A l'article 13, le demandeur
d'asile dont la demande est en cours d'examen et qui se trouve irr~guli~rement dans un autre
Etat membre ;

d) reprendre, dans les conditions pr~vues A larticle 13, le demandeur d'asile qui a retir6
sa demande en cours d'examen et qui a formul6 un demande d'asile dans un autre Etat mem-
bre ;

e) reprendre, dans les conditions pr~vues A larticle 13, l'tranger dont il a rejet6 la de-
mande et qui se trouve irr~gulirement dans un autre Etat membre.

2. Si un Etat membre d~livre au demandeur d'asile un titre de s6jour d'une dur~e
sup~rieure A trois mois, les obligations pr6vues au paragraphe 1 points a) A e) lui sont trans-
ferees.

3. Les obligations pr~vues au paragraphe 1 points a) a d) cessent si l'tranger en cause
a quitt6 le territoire des Etats membres pendant une dur6e au moins 6gale A trois mois.

4. Les obligations pr~vues au paragraphe 1 points d) et e) cessent si lEtat responsable
de lexamen de la demande d'asile a pris et mis effectivement en oeuvre, A la suite du retrait
ou du rejet de la demande, les dispositions ncessaires pour que l'tranger se rende dans son
pays d'origine ou dans un autre pays off il pouvait lgalement se rendre.

Article 11

1. L'Etat membre aupr~s duquel une demande d'asile a 6t6 pr6sent~e et qui estime qu'un
autre Etat membre est responsable de l'examen de cette demande peut requ6rir ce dernier
aux fins de prise en charge dans les plus brefs d6lais et, en tout 6tat de cause, dans un dM1ai
de six mois apr~s le d6p6t de ]a demande d'asile.

Si la demande de prise en charge n'est pas formul6e dans le d6lai de six mois, ]a re-
sponsabilit6 de lexamen de la demande d'asile incombe A l'Etat aupr~s duquel la demande
d'asile a 6t6 pr~sent~e.

2. La demande de prise en charge doit comporter des indications permettant aux au-
torit6s de l'Etat requis de constater la responsabilit6 de cet Etat au regard des crit~res d6finis
par la pr6sente convention.

3. La d6termination de l'Etat responsable en application de ces crit~res se fait sur la
base de la situation qui existait au moment o6i le demandeur d'asile a pr6sentA sa demande
pour ]a premiere fois aupr~s d'un Etat membre.
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4. L'Etat membre doit statuer sur la demande de prise en charge dans un d61ai de trois
mois A compter de sa saisine. L'absence de r6ponse A l'expiration de ce d6lai 6quivaut A rac-
ceptation de la demande de prise en charge.

5. Le transfert du demandeur d'asile de l'Etat membre dans lequel la demande d'asile a
6t6 pr6sent6e a rEtat membre responsable doit intervenir au plus tard un mois apr~s laccep-
tation de la demande de prise en charge ou un mois apr~s lissue de la proc6dure conten-
tieuse 6ventuellement engag6e par l'tranger contre la d6cision de transfert si cette
proc6dure est suspensive.

6. Des dispositions arr~t6es dans le cadre de l'article 18 pourront pr6ciser ult6rieure-
ment les modalit6s particuli~res de la prise en charge.

Article 12

Lorsqu'une demande d'asile est introduite aupr~s des autorit6s comp6tentes d'un Etat
membre par un demandeur qui se trouve sur le territoire d'un autre Etat membre, la d6ter-
mination de l'Etat membre responsable de l'examen de la demande d'asile incombe a l'Etat
membre sur le territoire duquel se trouve le demandeur. Cet Etat membre est inform6 sans
d6lai par rEtat membre saisi de la demande et est alors, pour lapplication de la pr6sente
convention, consid6r6 comme l'Etat membre aupr~s duquel la demande d'asile a 6t6 intro-
duite.

Article 13

1. La reprise en charge d'un demandeur d'asile dans les cas pr6vus A l'article 3 para-
graphe 7 et A larticle 10 s'effectue selon les modalit6s suivantes :

a) La demande aux fins de reprise en charge doit comporter des indications permettant
i l'Etat requis de constater qu'il est responsable conform6ment i l'article 3 paragraphe 7 et
Sl'article 10;

b) L'Etat requis pour la reprise en charge est tenu de r6pondre i la demande qui lui est
faite dans un d6lai de huit jours A compter de sa saisine. II est tenu de reprendre effective-
ment en charge le demandeur d'asile le plus rapidement possible et au plus tard dans un
d6lai d'un mois apr~s qu'il a accept6 la reprise en charge.

2. Des dispositions arrt6es dans le cadre de Particle 18 pourront pr6ciser ult6rieure-
ment les modalit6s particuli~res de la reprise en charge.

Article 14

1. Les Etats membres proc~dent a des 6changes mutuels portant sur:

- les dispositions l6gislatives ou r6glementaires ou les pratiques nationales applicables
dans le domaine de lasile,

- les donn6es statistiques concemant les arriv6es mensuelles des demandeurs d'asile et
leur r6partition par nationalit6. Ces transmissions ont lieu trimestriellement par l'interm6-
diaire du Secretariat g6n6ral du Conseil des Communaut6s europ6ennes qui en assure la dif-
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fusion aupr~s des Etats membres, de ]a Commission des Communaut6s europ6ennes et du
Haut Commissaire des Nations Unies pour les r6fugi6s.

2. Les Etats membres peuvent proc6der A des 6changes mutuels portant sur:

- les informations de caract~re g6n6ral sur les tendances nouvelles en mati~re de de-
mandes d'asile,

- les informations de caract~re g6n6ral concernant la situation dans les pays d'origine
ou de provenance des demandeurs d'asile.

3. Si l'Etat membre qui communique les informations visees au paragraphe 2 souhaite
leur donner un caract~re confidentiel, cette confidentialit6 doit 8tre respect6e par les autres
Etats membres.

Article 15

1. Chaque Etat membre communique a tout Etat membre qui en fait la demande les in-
formations individuelles qui sont n~cessaires pour:

- d6terminer l'Etat membre responsable de l'examen de la demande d'asile;

l'examen de la demande d'asile;

la mise en oeuvre de toutes obligations d6coulant de la pr6sente convention.

2. Ces informations ne peuvent porter que sur :

les donn6es personnelles relatives au demandeur et, le cas 6ch6ant, aux membres de sa
famille (nom et pr6nom -- le cas 6ch6ant nom ant6rieur -- surnoms ou pseudonymes, na-
tionalit6 -- actuelle et ant6rieure -- date et lieu de naissance) ;

les documents d'identit6 et de voyage (r6f6rence, dur6e de validit6, dates de d6livrance,
autorit6 ayant effectu6 la d6livrance, lieu de d6livrance, etc.) ;

les autres 616ments n6cessaires pour 6tablir l'identit6 du demandeur;

les lieux de s6jour et les itin6raires de voyages ;

les titres de s6jour ou les visas d6livr6s par un Etat membre ; le lieu ou la demande a
t6 d6pos6e ;

la date de pr6sentation 6ventuelle d'une demande d'asile ant6rieure, ]a date de pr6sen-
tation de la demande actuelle, l'tat d'avancement de la proc6dure et 6ventuellement la te-
neur de la dcision prise.

3. En outre, un Etat membre peut demander A un autre Etat membre de lui communi-
quer les motifs invoqu6s par le demandeur d'asile A lappui de sa demande et, le cas 6ch6ant,
les motifs de la d6cision prise en ce qui le concerne. L'Etat membre sollicit6 appr6cie s'il
peut donner suite A la requte qui lui est pr6sent6e. En tout 6tat de cause, la communication
de ces renseignements est subordonn6e au consentement du demandeur d'asile.

4. Cet 6change d'informations se fait sur demande d'un Etat membre et ne peut avoir
lieu qu'entre les autorit6s dont la d6signation par chaque Etat membre est communiqu6e au
comit6 pr6vu par l'article 18.
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5. Les informations 6chang~es ne peuvent 8tre utilis~es qu'aux fins pr~vues au para-
graphe 1. Dans chaque Etat membre, ces informations ne peuvent etre communiqu~es
qu'aux autorit6s et juridictions charg~es de :

- determiner lEtat membre responsable de ]'examen de la demande d'asile

- lexamen de la demande d'asile ;

- la mise en oeuvre de toute obligation d6coulant de la pr~sente convention.

6. L'Etat membre qui transmet les donn~es veille leur exactitude et A leur actualit&

S'il apparait que cet Etat membre a fourni des donn~es inexactes ou qui n'auraient pas
dfi etre transmises, les Etats membres destinataires en sont inform~s sans d~lai. Ils sont te-
nus de rectifier ces informations ou de les faire disparaitre.

7. Un demandeur d'asile a le droit de se faire communiquer, sur demande, les informa-
tions 6chang6es le concernant, aussi longtemps qu'elles sont disponibles.

S'il constate que ces informations sont inexactes ou n'auraient pas dd 8tre transmises,
il a le droit d'en obtenir la rectification ou la disparition. Ce droit s'exerce dans les condi-
tions pr~vues par le paragraphe 6.

8. Dans chaque Etat membre concem, il est fait mention de la transmission et de la
reception des informations 6chang6es.

9. Ces donn~es sont conserv~es pendant une dur~e n'exc~dant pas celle n~cessaire aux
fmalit~s pour lesquelles elles sont 6chang~es. La n~cessit6 de leur conservation doit 8tre ex-
aminee au moment appropri6 par l'Etat membre concern.

10. En tout 6tat de cause, les informations communiqu~es b~nfficient au moins de la
m~me protection que celles que l'Etat destinataire accorde A des informations de nature sim-
ilaire.

11. Si les donn6es ne sont pas trait~es automatiquement, mais d'une autre fagon,
chaque Etat membre devra prendre des mesures appropri6es pour assurer le respect du
present article par des moyens de contr6les effectifs. Si un Etat membre dispose d'un ser-
vice du type de celui mentionn6 au paragraphe 12, il peut charger ce service d'assurer ces
tdches de contr6le.

12. Si un ou plusieurs Etats membres souhaitent informatiser le traitement de tout ou
partie des donn~es mentionn~es aux paragraphes 2 et 3, l'informatisation n'est possible que
si les pays concemrs ont adopt6 une lkgislation applicable A ce traitement qui met en oeuvre
les principes de la convention de Strasbourg du 28 janvier 1981 pour la protection des per-
sonnes A l'gard du traitement automatis6 des donn~es A caract~re personnel et s'ils ont con-
fi6 A une instance nationale appropri~e le contr6le ind6pendant du traitement et de
rexploitation des donn6es transmises conform~ment A la pr~sente convention.

Article 16

1. Tout Etat membre peut soumettre au comit6 vise i l'article 18 des projets tendant i
la revision de la pr~sente convention et ayant pour but de supprimer les difficult~s rencon-
trees dans le cadre de sa mise en oeuvre.
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2. S'il s'av~re qu'une revision ou modification de la pr~sente convention devient n6ces-
saire en raison de la r~alisation des objectifs 6nonc6s A larticle 8 A du trait6 instituant la
Communaut6 6conomique europ~enne, cette r~alisation 6tant li~e notamment a l'tablisse-
ment d'une politique harmonis~e d'asile et d'une politique commune de visas, lEtat membre
exergant la pr~sidence du Conseil des Communaut~s europ~ennes organise une reunion du
comit6 vis6 A I'article 18.

3. Les revisions ou modifications de la pr~sente convention sont adopt6es par le comit6
vis6 A larticle 18. Elles entrent en vigueur conformment aux dispositions de rarticle 22.

Article 17

1. Si un Etat membre rencontre des difficult~s majeures du fait d'un changement sub-
stantiel des circonstances ayant pr~sid6 A la conclusion de la pr~sente convention, cet Etat
peut saisir le comit6 mentionn6 A I'article 18 afin que celui-ci propose aux Etats membres
des mesures pour faire face A cette situation ou adopte les r6visions ou les modifications
qu'il apparait n6cessaire d'apporter A la pr6sente convention et qui entrent en vigueur dans
les conditions pr~vues i larticle 16 paragraphe 3.

2. Si, au terme d'un d~lai de six mois, la situation 6voqu~e au paragraphe 1 persiste, le
comit6, statuant conformment A l'article 18 paragraphe 2, peut autoriser lEtat membre af-
fect6 par ce changement i suspendre provisoirement l'application des dispositions de la
pr~sente convention sans que cette suspension puisse entraver la r~alisation des objectifs
mentionn~s A ]'article 8 A du trait6 instituant la Communaut6 6conomique europ~enne ou
contrevenir i d'autres obligations internationales des Etats membres.

3. Pendant la suspension vis~e au paragraphe 2, le comit6, s'il n'est pas parvenu pr~c6-
demment A un accord, poursuit ses travaux en vue de r6viser les dispositions de la pr~sente
convention.

Article 18

1. I1 est institu6 un comit6 compos6 d'un repr~sentant du gouvernement de chaque Etat
membre.

La pr~sidence de ce comit6 est assur~e par l'Etat membre exergant la pr~sidence du
Conseil des Communaut~s europ6ennes.

La Commission des Communaut~s europ~ennes peut assister aux travaux du comit6 et
des groupes de travail vis~s au paragraphe 4.

2. Le comit6 est charg6 d'examiner, A la demande d'un ou de plusieurs Etats membres,
toute question d'ordre g~n6ral relative i l'application et A linterpr~tation de la pr~sente con-
vention.

Le comit6 6tablit les mesures vis~es A larticle 11 paragraphe 6 et A Particle 13 para-
graphe 2 et donne l'autorisation vis~e A l'article 17 paragraphe 2.

Le comit6 adopte, en vertu des articles 16 et 17, les revisions ou les modifications de
]a pr~sente convention.
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3. Le comit6 prend ses decisions A l'unanimit6, sauf lorsqu'il statue en application de
larticle 17 paragraphe 2, auquel cas il prend ses dcisions A la majorit6 des deux tiers des
voix de ses membres.

4. Le comit6 6tablit ses r~gles de procedure et peut cr6er des groupes de travail.

Le secretariat du comit6 et des groupes de travail est assur6 par le Secretariat g~n~ral
du Conseil des Communaut~s europ~ennes.

Article 19

En ce qui concerne le Royaume de Danemark, les dispositions de la pr~sente conven-
tion ne s'appliquent pas aux Iles Fro6 ni au Grodnland A moins d'une d6claration contraire
du Royaume de Danemark. Une telle dclaration peut 8tre faite A tout moment par commu-
nication au gouvernement d'Irlande qui en informe les gouvemements des autres Etats
membres.

En ce qui conceme la R~publique franqaise, les dispositions de la pr~sente convention
ne sont applicables qu'au territoire europ~en de la R~publique frangaise.

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, les dispositions de la pr~sente conven-
tion ne sont applicables qu'au territoire du Royaume des Pays-Bas en Europe.

En ce qui concerne le Royaume-Uni, les dispositions de la pr~sente convention ne s'ap-
pliquent qu'au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Elles ne s'appli-
quent pas aux territoires europ~ens dont le Royaume-Uni assume les relations ext~rieures
sauf declaration contraire faite par le Royaume-Uni. Une telle declaration peut etre faite A
tout moment par une communication au gouvemement de lIrlande, qui en informera les
gouvemements des autres Etats membres.

Article 20

La pr~sente convention ne peut faire lobjet d'aucune reserve.

Article 21

1. La pr~sente convention est ouverte A l'adh~sion de tout Etat qui devient membre des
Communaut~s europ~ennes. Les instruments d'adh~sion seront d~pos~s aupr~s du gouv-
emement d'Irlande.

2. Elle entre en vigueur A l'gard de tout Etat qui y adh~rera le premier jour du troisi~me
mois suivant le d~p6t de son instrument d'adh~sion.

Article 22

1. La pr~sente convention est soumise ratification, acceptation ou approbation. Les
instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s aupr~s du gouv-
emement d'Irlande.

2. Le gouvemement d'Irlande notifie aux gouvemements des autres Etats membres le
d~p6t des instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation.
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3. La pr~sente convention entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant
le d~p6t de rinstrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation de lEtat signataire
qui proc~dera le dernier A cette formalit&

L'Etat d~positaire des instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation in-
forme les Etats membres de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente convention.

FAIT A Dublin, le 24 novembre 1993, en un exemplaire unique, en langues allemande,
anglaise, danoise, espagnole, frangaise, grecque, irlandaise, italienne, n~erlandaise et por-
tugaise, les textes 6tablis dans chacune de ces langues faisant 6galement foi et 6tant d~pos~s
dans les archives du gouvemement d'Irlande qui transmettra une copie certifi~e conforme
A chacun des autres Etats membres.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 684 du present volume.]
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PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DE LA CONVENTION RELATIVE A LA
DETERMINATION DE L'ETAT RESPONSABLE DE L'EXAMEN DUNE DE-
MANDE D'ASILE PRtSENTtE DANS LUN DES ETATS MEMBRES DES COM-
MUNAUTtS EUROPEENNES

L'IRLANDE, faisant fonction de d6positaire de la convention relative i la d6termina-
tion de l'Etat responsable de l'examen d'une demande d'asile pr6sent6e dans l'un des Etats
membres des Communaut6s europ6ennes, fait A Dublin le 15 juin 1990, ci-apr~s d6nomm6e
"convention",

Ayant constat6 que le texte de la convention, dont copie conforme a 6t6 transmise aux
parties signataires le 25 juillet 1991, contenait une erreur fi Particle 12 de la version linguis-
tique espagnole,

Ayant port6 A la connaissance des parties signataires de la convention cette erreur ainsi
que la proposition de rectification, en sp6cifiant comme dM1ai pour la formulation d'6ven-
tuelles objections A ladite proposition,

Ayant constat6 qu'aucune des parties signataires n'a fait d'objection d la date d'expira-
tion de ce d~lai,

A procd6 ce jour A la correction de l'erreur en question, comme indiqu6 ci-dessous,
dans le texte espagnol faisant foi de la convention et a dress6 le present proc~s-verbal de
rectification, dont copie sera transmise aux parties signataires; le texte ainsi corrig6 rem-
place le texte d~fectueux.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OBEREINKOMMEN

UBER DIE BESTIMMUNG DES ZUSTANDIGEN STAATES

FUR DIE PRUFUNG EINES IN EINEM MITGLIEDSTAAT

DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN GESTELLTEN ASYLANTRAGS
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SEINE MAJESTAT DER KONIG DER BELGIER.

IHRE KAJESTAT DIE KONIGIN VON DANEMARK.

DER PRASIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND,

DER PRASIDENT DER GRIECHISCHEN REPUBLIK.

SEINE MAJESTAT DER KONIG VON SPANIEN.

DER PRASIDENT DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK,

DER PRASIDENT IRLANDS.

DER PRASIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK.

SEINE KONIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEMBURG,

IHRE MAJESTAT DIE KONIGIN DER NIEDERLANDE,

DER PRASIDENT DER PORTUGIESISCHEN REPUBLIK,

IHRE MAJESTAT DIE KONIGIN DES VEREINIGTEN KONIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND

NORDIRLAND -
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SEINE MAJESTAT DER KONIG DER BELGIER,

IHRE MAJESTAT DIE KONIGIN VON DANEMARK,

DER PRASIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND.

DER PRASIDENT DER GRIECHISCHEN REPUBLIK,

SEINE MAJESTT DER KONIG VON SPANIEN,

DER PRASIDENT DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK,

DER PRASIDENT [RLANDS,

DER PRASIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK,

SEINE KONIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEMBURG,

IHRE MAJESTAT DIE KONIGIN DER NIEDERLANDE,

DER PRASIDENT DER PORTUGIESISCHEN REPUBLIK,

IHRE MAJESTAT DIE KONIGIN DES VEREINIGTEN KONIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND

NORDIRLAND -
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IN ANBETRACHT des vom Europaischen Rat auf seiner Tagung in Strassburg

am 8./9. Dezember 1989 gesetzten Ziels der Harmonisierung der Asylpolitiken.

ENTSCHLOSSEN, aus Verbundenheit mit ihrer gemeinsamen humanitaren Tradition

und gemass den Bestimmungen des Genfer Abkommens vom 28. Juli 1951 in der

Fassung des Protokolls von New York vom 31. Januar 1967 Uber die Rechtsstel-

lung der FlUchtlinge - nachstehend "Genfer Abkommen" bzw. "Protokoll von New

York" genannt - den Fluchtlingen einen angemessenen Schutz zu bieten,

IN ANBETRACHT des gemeinsamen Ziels, einen Raum ohne Binnengrenzen zu schaf-

fen, in dem insbesondere der freie Personenverkehr gemass den Bestimmungen des

Vertrags zur Grundung der Europiischen Wirtschaftsgemelnschaft in der durch

die Einheitliche Europaische Akte geinderten Fassung gewahrleistet wird,

IN DEM BEWUSSTSE[N, dass Massnahmen erforderlich sind. um zu vermeiden, dass

durch die Realisierung dieses Zieles Situationen entstehen, die dazu fuhren.

dass der Asylbewerber zu lange im Ungewissen uber den Ausgang seines Asylver-

fahrens gelassen wird, und in dem Bestreben jedem Asylbewerber die Gewihr

dafur zu bieten, dass sein Antrag von einem der Mitgliedstaaten gepriift wird,

und ferner zu vermeiden. dass die Asylbewerber von einem Mitgliedstaat zum

anderen abgeschoben werden, ohne dass einer dieser Staaten sich fur die Pru-

fung des Asylantrags fur zustandig erkIart,

IN DEM BESTREBEN, den mit dem Hohen Fluchtlingskommissar der Vereinten

Nationen eingeleiteten Dialog zur Erreichung der vorstehend dargelegten Ziele

fortzusetzen.

ENTSCHLOSSEN. bei der Anwendung dieses Obereinkommens mit verschiedenen

Mitteln, unter anderem durch Informationsaustausch, eng zusammenzuarbeiten -
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DER PRASIDENT DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK:

Pierre JOXE

Minister des Innern

DER PRASIDENT IRLANDS:

Ray BURKE

Minister der Justiz und Kommunikation

DER PRASIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK:

Antonio GAVA

Minister des Innern

SEINE KONIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEMBURG:

Marc FISCHBACH

Minister fur Bildung, Minister der Justiz.
Minister des 6ffentlichen Dienstes

IHRE MAJESTAT DIE KONtGIN DER NIEDERLANDE:

Ernst Maurits Henricus HIRSCH BALLIN

Minister der Justiz
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HABEN BESCHLOSSENo DIESES UBEREINKOMMEN ZU SCHLIESSEN UND HABEN ZU DIESEM

ZWECK ALS BEVOLLMACHTIGTE ERNANNT:

SEINE MAJESTAT DER KONIG DER BELGIER:

Melchior WATHELET

Vizepremierminister und Minister der Justiz und des Mittelstands

IHRE MAJESTAT DIE KONIGIN VON DANEMARK:

Hans ENGELL

Minister der Justiz

DER PRASIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND:

Dr. Helmut RUCKRIEGEL

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland in Dublin

Wolfgang SCHAUBLE

Bundesminister des Innern

DER PRASIDENT DER GRIECHISCHEN REPUBLIK:

loannis VASSILIADES

Minister fur 6ffentLiche Ordnung

SEINE MAJESTAT DER KONIG VON SPANIEN:

Jose Luis CORCUERA

Minister des Innern
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DER PRASrDENT DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK:

Pierre JOXE

Minister des Innern

DER PRASIDENT IRLANDS:

Ray BURKE

Minister der Justiz und Kommunikation

DER PRASIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK:

Antonio GAVA

Minister des Innern

SEINE KONIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEMBURG:

Marc FISCHBACH

Minister fur Bildung. Minister der Justiz,
Minister des offentlichen Dienstes

IHRE MAJESTAT DIE KONIGIN DER NIEDERLANDE:

Ernst Maurits Henricus HIRSCH BALLIN

Minister der Justiz
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FUR DIE PORTUGIESISCHE REPUBLIK:

Manuel PEREIRA

Minister des Innern

FOR DAS VEREINIGTE KONIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND:

David WADDINGTON

Minister des Innern

Sir Nicholas Maxted FENN, KCMG

Botsehafter des Vereinigten Kdnigreichs Crossbritannien und Nordirland
in Dublin

DIESE SIND nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Voll-

machten

WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL 1

(1) Im Sinne dieses Ubereinkommens gilt als

a) Auslander: jede Person, die nicht Angeh6riger eines Mitgliedstaates ist.

b) Asylantrag: Antrag, mit dem ein Auslinder einen Mitgliedstaat um Schutz

nach dem Genfer Abkommen unter Berufung auf den Fluchtlingsstatus im Sinne

von Artikel 1 des Cenfer Abkommens in der Fassung des New Yorker Protokolls

ersucht.

c) Asylbewerber: ein Ausliander, der einen Asylantrag gestellt hat, uber den

noch nicht endgultig befunden wurde.
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d) Prufung eines Asylantrags: die Gesamtheit der Prufungsvorgange, der Ent-

scheidungen bzw. Urteile der zust~ndigen Stellen in bezug auf einen Asyl-

antrag, mit Ausnahme der Verfahren zur Bestinmnung des Staates. der gemass

den Bestimmungen des vorliegenden Ubereinkommens fur die Prfifung des Asyl-

antrags zusthndig ist.

e) Aufenthaltserlaubnls: jede von den Beh~rden eines Mitgliedstaats erteilte

Erlaubnis, mit der der Aufenthalt eines Ausl5nders im Hoheitsgebiet dieses

Staates Sestattet wird, mit Ausnahme der Visa und Aufenthaltsgenehmigungen,

die wahrend der PrUfung eines Antrags auf Aufenthaltserlaubnis oder eines

Asylantrags ausgestellt werden.

f) Einreisevisum: die Erlaubnis bzw. Entscheidung, mit der ein Mitgliedstaat

die Einreise eines Auslanders in sein Hoheitsgebiet gestattet, sofern die

brigen Einreisebedingungen erfullt sind.

g) Transitvisum: die Erlaubnis bzw. Entsecheidung. mit der ein Mitgliedstaat

die Durchreise eines Auslanders durch sein Hoheitsgebiet oder durch die

Transitzone eines Hafens oder eines Flughafens gestattet. sofern die 6bri-

gen Ourchreisebedingungen erfiillt sind.

(2) Die Art des Visums wird nach den Definitionen des Absatzes I Buchstaben f

und g beurteilt.

ARTIKEL 2

Die Mitgliedstaaten bekraftigen ihre Verpflichtungen nach dem Genfer Abkommen

in der Fassung des Protokolls von New York, wobei die Anwendung dieser Uber-

einkunfte keiner geographischen Beschrankung unterliegt. sowie ihre Zusage.

mit den Dienststellen des Hohen FlUchtlingskommissars der Vereinten Nationen

bei der Anwendung dieser Ubereinkunfte zusammenzuarbeiten.
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ARTIKEL 3

(1) Die Mitgliedstaaten verpflichten sich, jeden Asylantrag zu prufen. den

ein Auslander an der Grenze oder im Hoheitsgebiet eines Mitgiiedstaates

stelt.

(2) Dieser Antrag wird von einem einzigen Mitgliedstaat gemass den in diesem

Obereinkommen definierten Kriterien gepr6ift. Die in den Artikeln 4 bis 8

aufgefuhrten Kriterien werden in der Reihenfolge, in der sie aufgezaihlt sind,

angewendet.

(3) Der Antrag wird von diesem Staat gemass seinen innerstaatlichen Rechts-

vorschriften und seinen internationalen Verpflichtungen gepruft.

(4) Jeder Mitgliedstaat hat unter der Voraussetzung, dass der Asylbewerber

diesem Vorgehen zustimmt, das Recht. einen von einem Auslinder gestellten

Asylantrag auch dann zu prufen, wenn er aufgrund der in diesem Ubereinkommen

definierten Kriterien nicht zustandig ist.

Der nach den genannten Kriterien zust~ndige Mitgliedstaat ist dann von seinen

Verpflichtungen entbunden, die auf den Mitgliedstaat ubergehen , der den Asy]-

antrag zu prufen wunscht. Dieser Mitgliedstaat unterrichtet den nach den

genannten Kriterien verantwortlichen Mitgliedstaat. wenn letzterer mit dee

betreffenden Antrag befasst worden ist.

(5) Jeder Mitgliedstaat behilt das Recht. einen Asylbewerber nach seinen

innerstaatiichen Rechtsvorschriften unter Wahrung der Bestimmungen des Genfer

Abkommens in der Fassung des New Yorker Protokolls in etnen Drittstaat zur-uck-

oder auszuweisen.
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(6) Das Verfahren zur Bestimmung des Mitgliedstaates, der aufgrund dieses

Ubereinkommens fur die Prifung des Asylantrags zustandig ist, wird eingelei-

tet, sobald ein Asylantrag zum ersten Mal in einem Mitgliedstaat gestellt

wird.

(7) Der Mitgliedstaat, bei dem der Asylantrag gestellt wurde, ist gehalten,

einen Asylbewerber, der sich im Hoheitsgebiet eines anderen Mitgliedstaates

befindet und dort einen Asylantrag gestellt hat, nachdem er seinen Antrag noch

wihrend des Verfahrens 2ur Bestimmung des zustindigen Mitgliedstaates zuruck-

gezogen hat, nach den Bestimmungen des Artikels 13 wieder aufzunehmen, um das

Verfahren zur Bestimmung des fur die Prufung des Asylantrags zustandigen

Mitgliedstaates zum Abschluss zu bringen.

Diese Verpflichtung erlischt, wenn der Asylbewerber unterdessen das Hoheits-

gebiet der Mitgliedstaaten mindestens drei Monate lang verlassen oder in einem

Mitgliedstaat eine Aufenthaltserlaubnis fur mehr als drei Monate erhalten hat.

ARTIKEL 4

Hat der Asylbewerber einen Familienangeh6rigen, dem in einem Mitgliedstaat die

Fluchtlingseigenschaft im Sinne des Genfer Abkommens in der Fassung des Proto-

kolls von New York zuerkannt worden ist und der seinen legalen Wohnsitz in

diesem Mitgliedstaat hat, so ist dieser Staat fur die Prufung des Asylantrags

zustindig, sofern die betreffenden Personen dies wunschen.
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Bei dem betreffenden Familienangehorigen darf es sich nur um den Ehegatten des

Asylbewerbers, sein unverheiratetes minderj hriges Kind unter achtzehn Jahren

oder, sofern der Asylbewerber ein unverheiratetes minderjahriges Kind unter

achtzehn Jahren ist, dessen Vater oder Mutter handeln.

ARTIKEL 5

(1) Besitzt der Asylbewerber eine gUitige Aufenthaltserlaubnis, so ist der

Mitgliedstaat, der die Aufenthaltserlaubnis erteilt hat, fuir die Prufung des

Asylantrags zustandig.

(2) Besitzt der Asylbewerber ein gultiges Visum, so ist der Mitgliedstaat.

der das Visum erteilt hat, fur die Prifung des Asytantrags zustandig, soweit

nicht einer der nachstehenden F Ile vorliegt:

a) Ist dieses Visum mit schriftlicher Zustimmung eines anderen Mitgliedstaats

erteilt worden, so ist dieser fur die Prtfung des Asylantrags zustandig.

Konsultiert ein Mitgliedstaat insbesondere aus Sicherheitsgrunden zuvor die

zentralen Behorden eines anderen Mitgliedstaats, so stellt dessen Zustim-

mung keine schriftiiche Zustimmung im Sinne dieser Bestimmung dar.

b) Stellt der Asylbewerber, der emn Transitvisum besitzt, seinen Antrag in

einem anderen Mitgliedstaat, in dem er nicht visumpflichtig ist, so ist

dieser Mitgliedstaat f6r die Priifung des Asylantrags zustindLg.
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c) Stellt der Asylbewerber. der ein Transitvisum besitzt, seinen Antrag in dem

Staat, der ihm dieses Visum erteilt hat und der von den diplomatischen oder

konsularischen Behorden des Bestimmungsmitgliedstaats eine schriftliche

Best~tigung erhalten hat. derzufolge der von der Visumpflicht befreite

Auslander die Voraussetzungen fur die Einreise in diesen Staat erfullt, so

ist letzterer fur die Prufung des Asylantrags zustandig.

(3) Besitzt der Asylbewerber mehrere guitige Aufenthaltsgenehmigungen oder

Visa verschiedener Mitgliedstaaten, so ist fur die Prufung des Asylantrags in

folgender Reihenfolge zustandig:

a) der Staat, der die Aufenthaltserlaubnis ait der langsten Gultigkeitsdauer

erteilt hat, oder, bei gleicher Giltigkeitsdauer der Aufenthaltsgenehmi-

gungen, der Staat, der die zuletzt ablaufende Aufenthaltserlaubnis erteilt

hat;

b) der Staat, der das zuletzt ablaufende Visum erteilt hat. wenn es sich um

Visa 81eichen Typs handelt;

c) bei nicht gleichwertigen Visa der Staat, der das Visum mit der ldngsten

Gultigkeitsdauer erteilt hat. oder, bei gleicher Gbltigkeitsdauer, der

Staat, der das zuletzt ablaufende Visum erteilt hat. Diese Bestimmung gilt

nicht ftr den Fall, dass der Asylbewerber im Besitz eines oder mehrerer

Transitvisa ist, die auf Vorlage eines Einreisevisums fir einen anderen

Mitgliedstaat erteilt worden sind. In diesem Fall ist dieser Staat

zustandig.
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(4) Besitzt der Asylbewerber nun eine oder mehrere seit weniger als zwei

Jahren abgelaufene Aufenthaltsgenehmigungen oder ein oder mehrere seit weniger

als sechs Monaten abgelaufene Visa, aufgrund deren er in das Hoheitsgebiet

eines Mitgliedstaats einreisen konnte. so sind die Absitze I. 2 und 3 anwend-

bar, solange der Auslander das Hoheitsgebiet der Mitgliedstaaten nicht ver-

lassen hat.

Besitzt der Asylbewerber eine oder mehrere seit mehr als zwei Jahren abge-

laufene Aufenthaltsgenehmlgungen oder ein oder mehrere seit mehr als sechs

Monaten abgelaufene Visa, aufgrund deren er in das Hoheitsgeblet eines

Mitgliedstaats einreisen konnte. und hat der Auslinder das gemeinsame Hoheits-

gebiet nicht vernassen. so ist der Mitgliedstaat zustandig. in dem der Antrag

gestelit wird.

ARTIKEL 6

Hat der Asylbewerber aus einem Drittstaat die Grenze eines Mitgliedstaates

illegal auf dem Land-. See- oder Luftweg uberschritten, so ist der Mitglied-

staat, uber den er nachweislich eingereist ist, fur die Antragspr6fung zustin-

dig.

Die Zustindigkeit dieses Staates erlischt jedoch, wenn sich der Auslinder

nachweislich mindestens sechs Monate lang in dem Mitgliedstaat. in dem er den

Asylantrag gestelit hat. aufgehalten hat, bevor er seinen Asylantrag ein-

reichte. In diesem Fall ist der letztgenannte Staat fUr die Prfung des Asyl-

antrags zustandig.

ARTIKEL 7

(1) Die Prufung des Asylantrags obliegt dem Mitgliedstaat, der fur die Kon-

trolle der Einreise des Auslanders in das Hoheitsgebiet der Mitgliedstaaten

zustindig ist. es sei denn. dass der Auslander, nachdem en legal in einen

Mitgliedstaat, in dem fur ihn kein Visumzwang besteht, eingereist ist. seinen

Asylantrag in einem anderen Mitgliedstaat stellt, in dem er ebenfalls kein

Einreisevisum vorweisen muss. In diesem Fall ist der letztgenannte Staat fur

die Prufung des Asylantrags zustandig.
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(2) Ein Mitgliedstaat, der die Durchreise durch die Transitzone seiner Flug-

hafen ohne Visum zulisst, gilt im Falle von Reisenden. die die Transitzone

nicht verlassen, fur die Kontrolle der Einreise solange nicht als zustandig.

bis ein Abkommen uber die Modalitaten des Grenzubergangs an den Aussengrenzen

in Kraft tritt.

(3) Wird der Asylantrag beim Transit in einem Flughafen eines Mitgliedstaates

gestellt, so Ist dieser Mitgliedstaat zustandig.

ARTIKEL 8

Kann auf der Grundlage der anderen in diesem bereinkommen aufgefihrten Krite-

rien kein fUr die Prufung des Asylantrags zustandiger Staat bestimmt werden,

so ist der erste Mltgliedstaat, bei dem der Asylantrag gestellt wird. fur die

PrGfung zustandig.

ARTIKEL 9

Auch wenn ein Mitgliedstaat in Anwendung der in diesem Ubereinkommen defi-

nierten Kriterien nicht zustandig ist. kann dieser auf Ersuchen eines anderen

Mitgliedstaates und unter der Voraussetzung, dass der Asylbewerber dies

w inscht, aus humanitaren. insbesondere aus familiaren oder kulturellen Grun-

den. einen Asylantrag prufen.

Ist der ersuchte Mitgliedstaat bereit, den Asylantrag zu prufen. so geht die

Zustandigkeit fur die Prifung des Asylantrags auf ihn 6ber.
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ARTIKEL 10

(1) Der Mitgliedstaat, der nach den in diesem Ubereinkommen definierten

Kriterien fur die Prufung eines Asylantrags zustandig ist, ist verpflichtet.

a) den Asylbewerber, der einen Antrag in einem anderen Mitgliedstaat gestellt

hat. gemass den Bestimmungen des Artikels 11 aufzunehmen;

b) die Priifung des Asylantrags bis zum Ende durchzufuhren;

c) den Asylbewerber, dessen Antrag gepruft wird und der sich illegal in einem

anderen Mitgliedstaat aufhalt, wieder zuzulassen oder gemass den Bestimmun-

gen des Artikels 13 wieder aufzunehmen:

d) den Asylbewerber, der seinen in Prufung befindlichen Antrag zuruckgezogen

und in einem anderen Mitgliedstaat einen Asylantrag gestellt hat. gemiss

den Bestimmungen des Artikels 13 wieder aufzunehmen;

e) den Auslander, dessen Antrag er abgelehnt hat und der sLch illegal in einem

anderen Mitgliedstaat aufhilt, gemiss den Bestimmungen des Artikels 13

wieder aufzunehmen.

(2) Stellt ein Mitgliedstaat dem Asylbewerber eine Aufenthaltserlaubnis fur

einen Aufenthalt von mehr als drei Monaten aus, so gehen die PfLichten gemiss

Absatz I Buchstaben a bis e auf diesen Staat uber.

(3) Die Pflichten gemiss Absatz I Buchstaben a bis d erlbschen, wenn der

betreffende Auslander das Hoheitsgebiet der Mitgliedstaaten fur eine Dauer von

mindestens drei Monaten verlassen hat.
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(4) Die Pflichten gemass Absatz 1 Buchstaben a und e erl6schen, wenn der fur

die Priifung des Asylantrags zustandige Staat nach der Rucknahme bzw. der Ab-

lehnung des Antrags die erforderlichen Massnahmen getroffen und durchgefuihrt

hat, damit der Ausainder in sein Heimatland zurdckkehrt oder sich in ein

anderes Land, in das er rechtmissig einreisen darf, begibt.

ARTIKEL 11

(1) Hilt der Mitgliedstaat. in dem ein Asylantrag gestellt wurde, einen

anderen Mitgliedstaat fur die Prifung dieses Antrags fur zustindig, so kann er

so bald wie m6glich, in Jedem Fall aber innerhalb einer Frist von sechs Mona-

ten nach der Einreichung des Asylantrags, letzteren ersuchen, den Asylbewerber

aufzunehmen.

Wird das Aufnahmegesuch nicht innerhalb von sechs Monaten unterbreitet. so ist

der Staat, in dem der Asylantrag gestellt wurde, fur die Priifung des Asyl-

antrags zustindig.

(2) Das Aufnahmegesuch muss Hinweise enthalten, aus denen die Beh6rden des

ersuchten Staates entnehmen k6nnen, dass ihr Staat gemass den in diesem Uber-

einkommen definierten Kriterien zustindig ist.

(3) Bei der Bestimmung des nach diesen Kriterien zustandigen Staates wird von

der Situation ausgegangen, die zu dem Zeitpunkt gegeben ist, zu dem der Asyl-

bewerber seinen Antrag zum ersten Mal in einem Mitgimedstaat stellt.
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(4) Der Mitgliedstaat muss binnen drei Monaten, nachdem er hiermit befasst

wurde, ber das Gesuch auf Aufnahme des Asylbewerbers entscheiden. Liegt bei

Ablauf dieser Frist keine Antwort vor, so kommt dies einer Annahme des Auf-

nahmegesuchs gleich.

(5) Die Uberstellung des Asylbewerbers durch den Mitgliedstaat, in dem der

Asylantrag gestellt wurde, an den fur die Prufung des Antrags zustindigen

Mitgliedstaat muss spatestens einen Monat nach Annahme des Aufnahmegesuchs

oder einen Monat nach Ende des vom Aus lnder gegebenenfalls gegen den Uber-

stellungsbeschluss angestrengten Verfahrens erfolgen, sofern dieses auf-

schiebende Wirkung hat.

(6) Bestimmungen. die spater im Rahmen des Artikels 18 festgelegt werden.

konnen die besonderen Modalitaten fur die Aufnahme regeln.

ARTIKEL 12

Wird ein Asylantrag bei den zustandigen Beh6rden eines Mitgliedstaates von

einem Asylbewerber gestellt, der sich im Hoheitsgebiet eines anderen Mit-

gliedstaates aufhalt, so obliegt die Bestimmung des fur die Prifung des Asyl-

antrags zustandigen Mitgliedstaates demienigen Mitgliedstaat, in dessen

Hoheitsgebiet sich der Asylbewerber aufthbt. Dieser Mitgliedstaat wird von dem

mit dem Asylantrag befassten Mitgliedstaat unverzfglich unterrichtet und gilt

dann fur die Zwecke dieses Ubereinkommens als derjenige Mitgliedstaat. in dem

der Asylantrag gestelit worden ist.
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ARTIKEL 13

(1) In den in Artikel 3 Absatz 7 und den in Artikel 10 genannten Fillen wird

ein Asylbewerber gemass folgenden Modalitaten wiederaufgenommen:

a) der Antrag auf Wiederaufnahme des Asylbewerbers muss Hinweise enthalten,

aus denen der ersuchte Staat entnehmen kann, dass er 8emass Artikel 3

Absatz 7 und Artikel 10 zustindig ist;

b) der Staat, der um Wiederaufnahme des Asylbewerbers ersueht wird, muss auf

diesen Antrag binnen acht Tagen. nachdem er hiermit befasst wurde, antwor-

ten. Er ist verpflichtet, den Asylbewerber schnelistmoglich und spatestens

innerhalb einer Frist von einem Monat, nachdem er die Wiederaufnahme akzep-

tiert hat, wiederaufzunehmen.

(2) Bestimmungen , die spater im Rahmen des Artikels 18 festgelegt werden,

konnen die besonderen Modalitten fdr die Wiederaufnahme regeln.

ARTIKEL 14

(1) Die Mitglledstaaten teilen einander folgendes mit:

- die Rechts- und Verwaltungsvorschriften oder die im Bereich des Asyls ange-

wandten nationalen Praktiken,
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- die statistischen Daten hinsichtlich der Anzahl der monatitch ankommenden

Asylbewerber und die Aufschluisselung nach Nationa~itaten. Diese Daten sind

vierteljihrlich an das Generalsekretariat des Rates der Europiischen Gemein-

schaften zu Ubermitteln, das fur deren Weiterleitung an die Mitgliedstaaten.

die Kommission der Europaischen Gemeinsehaften und den Hohen Fliuchtlings-

kommissar der Vereinten Nationen sorgt.

(2) Die Mitgliedstaaten konnen einander folgendes mitteilen:

- ailgemeine Informationen Uber neue Entwicklungen im Bereich der Asylantrage;

- allgemeine Informationen uber die Situation in den Heimat- oder Herkunfts-

iindern der Asylbewerber.

(3) Wunscht emn Mitgliedstaat. dass die von ihm nach Absatz 2 erteilten

Informationen vertraulich behandelt werden, so haben die anderen Mitglied-

staaten dies zu beachten.

ARTIKEL 15

(1) Jeder Mitgliedstaat bermittelt jedem Mitgliedstaat. der dies beantragt.

die personenbezogenen Informationen. die erforderlich sind um

- den Mitgliedstaat zu bestimmen, der fur die Prifung des Asylantrags zustan-

dig ist,
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- die Prfung des Asylantrags vorzunehmen,

- allen Verpflichtungn aus diesem Ubereinkommen nachkommen zu k6nnen.

(2) Betreffen durfen diese Informationen ausschliesslich

- die Personalien des Asylbewerbers und gegebenenfalls der Angeh~rigen (Name,

Vorname, gegebenenfalls fruherer Name, Beinamen oder Pseudonyme. derzeitige

und frhere Staatsangehorigkeit, Geburtsdatum und -ort),

- den Personalausweis oder den Reisepass (Nummer, GUltigkeitsdauer, Ausstel-

lungsdatum, ausstellende Beh6rde. Ausstellungsort usw.),

- sonstige zur Identifizierung des Asylbewerbers erforderliche Angaben,

- die Aufenthaltsorte und die Reisewege,

- die Aufenthaltserlaubnisse oder die durch einen Mitgliedstaat erteilten

Visa,

- den Ort der Einreichung des Antrags,

- gegebenenfalls das Datum der Einreichung eines fruheren Asylantrags, das

Datum der Einreichung des jetzigen Antrags, den Stand des Verfahrens und den

Tenor der gegebenenfalls getroffenen Entscheidung.
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(3) Ausserdem kann ein Mitgliedstaat einen anderen Mitgliedstaat ersuchen,

ihm die Grunde, die der Asylbewerber zur Unterstutzung seines Antrags ange-

fuhrt hat, und gegebenenfalls die Grunde fir die bezfiglich seines Antrags

getroffene Entscheidung mitzuteilen. Es liegt im Ermessen des ersuchten Mit-

gliedstaates zu beurteilen. ob er dem Ersuchen Folge leisten kann. Auf jeden

Fall ist die Erteilung dieser Auskinfte von der Zustimmung des Asylbewerbers

abhingig.

(4) Dieser Informationsaustausch erfolgt auf Antrag eines Mitgliedstaates und

kann nut zwischen den Beh6rden stattfinden, die von jedem Mitgliedstaat dem in

Artikel 18 genannten Ausschuss mitgeteilt werden.

(5) Die bermittelten Informationen durfen nur zu den in Absatz 1 vorge-

sehenen Zwecken verwendet werden. Diese Informationen dirfen in jedem Mit-

gliedstaat nur den Beh6rden und Gerichten 6bermittelt werden, die beauftragt

sind,

- den Mitgliedstaat festzustelien, der fur Pr~fung des Asylantrags zust~ndig

ist,

- die Prufung des Asylantrags vorzunehmen,

- alle Verpflichtungen aus diesem Ubereinkommen durchzufuhren.

(6) Der Mitgliedstaat, der die Daten ubermittelt, sorgt fur iOre Richtigkeit

und ihre Aktualitat.

Zeigt sich, dass dieser Mitgliedstaat unrichtige Daten oder Daten ubermittelt

hat, die nicht hitten ubermittelt werden durfen, werden die Empfangermitglied-

staaten dariber unverzuglich informiert. Sie sind gehatten, diese Informa-

tionen zu berichtigen oder sie zu loschen.



Volume 2144, 1-3 7439

(7) Ein Asylbewerber hat das Recht. sich die uber seine Person ausgetauschten

Informationen mitteilen zu lassen, solange sie verfugbar sind; er hat hierfir

jeweils elnen Antrag zu stellen.

Stellt er fest, dass diese Informationen unrichtig sind oder nicht h6tten

ubermittelt werden dUrfen, hat er das Recht auf Berichtigung oder Loschung.

Dieses Recht wird gemiss den in Absatz 6 vorgesehenen Bedingungen ausgelbt.

(8) In Jedem betroffenen Mitgliedstaat werden die Weitergabe und der Erhalt

der ausgetauschten Informationen vermerkt.

(9) Diese Daten werden nur so lange aufbewahrt, wie dies zu der Erreichung

der mit dem Austausch der Daten verfolgten Zielsetzungen notwendig ist. Die

Notwendigkeit der Aufbewahrung ist von dem betreffenden Mitgliedstaat zum

geeigneten Zeitpunkt zu prifen.

(10) Die so ibermittelten Informationen geniessen auf jeden Fall mindestens

den Schutz, den der Empfangerstaat Informationen gleicher Art gewahrt.

(11) Soweit die Daten nicht automatisiert, sondern auf sonstige Weise verar-

beitet werden, hat jeder Mitgliedstaat geeignete Massnahmen zu ergreifen, um

die Einhaltung dieses Artikels durch wirksame Kontrollen zu gewahrleisten.

Sofern ein Mitgliedstaat uber eine Stelle von der Art des in Absatz 12

genannten Gremiums verfugt, kann er ihr diese Kontrollaufgaben iibertragen.

(12) Wunschen ein oder mehrere Mitgliedstaaten die in den Abs6tzen 2 und 3

aufgefuhrten Angaben ganz oder teilweise zu speichern, so ist dies nur

m6glich, wenn die betreffenden Lander Rechtsvorschriften fur diese Datenverar-

beitung eriassen haben, die die Durchfilhrung der Grundsatze des Strassburger

tbereinkommens zum Schutz des Menschen bet der automatischen Verarbeitung

personenbezogener Daten vom 28. Januar 1981 verwirklichen, und wenn sie ein

geeignetes nationales Gremium mit der unabhingigen Kontrolle der Behandlung

und Verwendung der gemass diesem tbereinkommen abermittelten Angaben beauf-

tragt haben.
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ARTIKEL 16

(1) Jeder Mitgliedstaat kann dem In Artikel 18 genannten Ausschuss Vorschlige

fur eine Revision dieses Obereinkomens vorlegen, wetche Schwierigkeiten bei

seiner Anwendung beseitigen sollen.

(2) Solte aufgrund der Verwirklichung der Ziele des Artikels 8 a des Ver-

trags zur Griindung der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und der Einfuhrung

einer harmonisierten Asylpolitik sowie einer gemeinsamen Visumpoitik eine

Revision oder Anderung dieses Obereinkommens notwendig werden, so beruft der

Mitgtiedstaat. der den Vorsitz im Rat der Europaischen Gemeinschaften innehat,

eine Tagung des in Artikel 18 genannten Ausschusses ein.

(3) Revisionen oder Anderungen dieses Ubereinkommens werden von dem in Arti-

kel 18 genannten Ausschuss beschlossen. Sie treten gemass Artikel 22 in Kraft.

ARTIKEL 17

(1) Ergeben sich fur einen Mitgliedstaat aufgrund einer wesentlichen Anderung

der Umstinde. von denen bei Abschluss dieses Ubereinkomnmens ausgegangen wurde,

gr~ssere Schwierigkeiten, so kann dieser Mitgliedstaat den in Artikel 18

genannten Ausschuss ersuchen, den Mitgliedstaaten Vorschlage fur gemeinsame

Massnahmen zur Behebung dieser Situation zu unterbreiten, oder die als erfor-

derlich erachteten Revisionen oder- Anderungen dieses Ubereinkommens

beschliessen, fdr deren Inkrafttreten Artikel 16 Absatz 3 gilt.
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(2) Dauert die in Absatz 1 beschriebene Situation nach Ablauf von sechs

Monaten fort, so kann der Ausschuss denjenigen Mitgliedstaat, der von der

Anderung betroffen ist, gemass Artikel 18 Absatz 2 erm~chtigen, die Anwendung

der Bestimmungen des Ubereinkommens zeitweilig auszusetzen, wobei jedoch die

Verwirklichung der Ziele von Artikel B a des Vertrages zur Crundung der Euro-

paischen Wirtschaftsgemeinschaft nicht beeintrichtigt oder andere interna-

tionale Verpflichtungen der Mitgliedstaaten nicht verletzt werden d6rfen.

(3) Wahrend der Dauer der Aussetzung nach Absatz 2 fihrt der Ausschuss seine

Beratungen zur Revision des bereinkommens fort. falls er nicht vorher schon

eine Einigung erzielt hat.

ARTIKEL 18

(1) Es wird en Ausschuss eingesetzt, in den die Regierungen der einzelnen

Mitgliedstaaten jeweils einen Vertreter entsenden.

Den Vorsitz in diesem Ausschuss fUhrt der Mitgliedstaat, der den Vorsitz im

Rat der Europaischen Gemeinschaften innehat.

Die Kommission der Europaischen Gemeinschaften kann an den Beratungen des

Ausschusses und der in Absatz 4 bezeichneten Arbeitsgruppen teilnehmen.

(2) Der Ausschuss ist beauftragt, auf Antrag eines oder mehrerer Mitglied-

staaten allgemeine Fragen bezuglich der Anwendung und Auslegung dieses Ober-

einkommens zu prufen.
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Der Ausschuss legt die Massnahmen nach Artikel 11 Absatz 6 und Artikel 13

Absatz 2 rest und erteilt die Ermachtigung nach Artikel 17 Absatz 2.

Der Ausschuss beschliesst Revisionen oder Anderungen dieses Ubereinkommens

gemass den Artikeln 16 oder 17.

(3) Der Ausschuss fasst seine BeschlUsse einstimmig. ausser im Fall des Arti-

kels 17 Absatz 2, fdr den es der Stimeienmehrheit von zwei Dritteln seiner

Mitglieder bedarf.

(4) Der Ausschuss legt seine Verfahrensregeln fest und kann Arbeitsgruppen

einsetzen.

Das Generalsekretariat des Rates der Eurapiischen Gemeinschaften nimmt die

Sekretariatsgeschifte des Ausschusses und der Arbeitsgruppen wahr.

ARTIKEL 19

In bezug auf das K6nigreich Dinemark finden die Bestimmungen dieses Uberein-

kommens auf die Fir6er und Gronland keine Anwendung, es sei denn, dass das

K6nigreich Dinemark eine anderslautende Erklarung abgibt. Eine solche Erkli-

rung kann jederzeit durch Mitteilung an die Regierung von Irland abgegeben

werden; diese unterrichtet die Regierungen der Gbrigen Mitgliedstaaten.
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In bezug auf die Franz6sische Republik gelten die Bestimmungen dieses Oberein-

kommens nur fdr das europaische Hoheitsgebiet der Franzosischen Republik.

In bezug auf das Kcnigreich der Niederlande Selten die Bestimmungen dieses

Ubereinkominens nur fUr das Gebiet des K6nigreichs der Niederlande in Europa.

In bezug auf das Vereinigte Konigreich gelten die Bestiimnungen dieses

Ubereinkommens nur fur das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und

Nordirland. Sie gelten nicht fur die europajschen Gebiete, deren

Aussenbeziehungen das Vereinigte K6nigreich wahrnimmt, es sei denn, dass das

Vereinigte Konigreich eine anderslautende Erklarung abgibt. Eine solche

Erklirung kann Jederzeit durch Nltteilung an die Regierung von Irland

abgegeben werden: diese unterrichtet die Regierungen der 6brigen

Mitgliedstaaten.

ARTIKEL 20

Zu diesem Ubereinkommen konnen keine Vorbehalte eingelegt werden.

ARTIKEL 21

(1) Dieses Ubereinkommen steht Jedem Staat, der Mitglied der Europ~ischen

Gemeinschaften wird. zum Beitritt offen. Die Beitrittsurkunden werden bei der

Regierung von Irland hinterlegt.

(2) Es tritt fur jeden Staat, der ibm beitritt, am ersten Tag des dritten

Monats nach Hinterlegung seiner Beitrittsurkunde in Kraft.
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ARTIKEL 22

(1) Dieses Ubereinkonmen bedarf der Ratifikatlon. Annahme oder Genehmigung.

Die Ratifikatlons-, Annahme- oder Genehmigungsurkunden werden bei der

Regierung von Irland hinterlegt.

(2) Die Regierung von Irland notifiziert den Regierungen der 6brigen

Mitgliedstaaten die Hinterlegung der Ratifikations-, Annahme- oder Cenehmi-

gungsurkunde.

(3) Dieses Obereinkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Hinter-

legung der Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunde des Unterzeich-

nerstaates, der diese Fdrmlichkeit zuletzt vornimmt, in Kraft,

Der Depositstaat fur die Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunden

unterrichtet die Mitgliedstaaten iber den Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses

Ubereinkommens.

GESHEHEN zu Dublin am 24 November 1993, in elner Urschrlft in
dinischer, deutscher, engllscher, franzdslscher, griechlscher,
irischer, italienlscher, niederlindlscher, portugieslscher und
spanischer Sprache, wobei Jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist; sie wird Im Archiv der Reglerung von Irland
hinterlegt, die den Ubrigen Mitglledstaaten jeweils eine
beglaubigte Abschrift ubermittelt.

[For the testimonium and signatures, see p. 684 o/ this volume, -- Pour le testmonium et les signatures,
voir p. 684 du present volume.]
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PROTOKOLL UBER DIE BERICHTIGUNG

DES OBEREINKOMMENS
UBER DIE BESTIMMUNG DES ZUSTANDIGEN STAATES

FOR DIE PRUFUNG EINES IN EINEM MITGLIEDSTAAT
DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN GESTELLTEN ASYLANTRAGS

IRLAND in seiner Eigenschaft als Verwahrer des am 15. Juni 1990 in Dublin unterzeichneten
Obereinkommens Ober die Bestimmung des zust5ndigen Staates fOr die PrOfung eines in
einem Mitgliedstaat der Europ~ischen Gemeinschaften gestellten Asylantrags, im folgenden
"Ubereinkommen" genannt,

in Anbetracht dessen, dai3 der Text des Obereinkommens, das den Unterzeichnerstaaten am
25. Juli 1991 in beglaubigter Abschrift notifiziert worden ist, in Artikel 12 der spanischen
Fassung des Ubereinkommens einen Fehler enthilt,

nach Unterrichtung der Unterzeichnerstaaten des Ubereinkommens Ober diesen Fehler sowie
nach Ubermittlung eines Berichtigungsvorschlags, wobei eine Einspruchsfrist zu diesem
Vorschlag festgelegt wurde,

in Anbetracht dessen, dall keiner der Vertragsstaaten innerhalb dieser Frist Einspruch erhoben
hat,

hat am heutigen Tage die Berichtigung des betreffenden Fehlers, wie nachstehend aufgefohrt,
in der authentischen spanischen Fassung des Ubereinkommens vorgenommen und dieses
Protokoll Ober die Berichtigung erstellt, das den Vertragsstaaten in Abschrift ubermittelt wird;
der auf diese Weise berichtigte Text ersetzt die fehlerhafte Fassung.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMBAEH

HEPI KADOPIZMOY TOY KPATOYZ ROY EINAI YnEYOYNO

C[A THN ETETAEH AITHEEOZ nAPOXHL AE'YOY H OnOIA YROBAAAETAI

EE ENA AfO TA KPATH MEAH TON EYPQnAIKON KOINOTHTON
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H AYTOY MErAAEIOTHE 0 BAEIAEYE TON BEArON.

H AYTHE MEFAAEIOTHE H BAEIAIEEA THE AANIAE,

O [POEAPOE THE OMOEnONAIAKHE AHMOKPATIAZ THE rEPMANIAE,

O nPOEdPOE THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAZo

H AYTOY MErAAEIOTHE 0 BAEIAEYE THE IMfANIAZ.

O fPOEaPOE THE rAAAIKHE AHMOKPATIAZ.

0 nPOEAPOE THE IPAANAIAE.

O nPOEAPOE THE ITAAIKHZ AHMOKPATIAE,

H AYTOY BAEIAIKH YWHAOTHE 0 MErAAOE AOYKAE TOY AOYTEMBOYPrOY,

H AYTHE MErAAEIOTHE H BAZIAIEEA TON KATO XOPON.

o nPOEAPOE THE aOPTOrAAIKHE AHMOKPATIAE.

H AYTHE MErAAEIOTHE H BAErAI£EA TOY HNOMENOY BAEIAEIOY THE MErAAHZ BPETANIAZ KAI

BOPEIAE [PAANAIAE.
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EXONTAE YOOYH toy ot6XO nou xo30ptoC io EuprnoK6 £uPBoiAto Iou E1paa0oopyou nqN

8n xat 9nq 6cxcpiou 1989 yLO Tnv CvapPvtor tWv COVLXUV nOXLTLX6V CiT tnc
nopoxfir oo6kou.

AnOIAM1EMENOI, PC Tlt) 0tnV KOLVh aVOp(UnLOtLX6 touq nap66ooa, va Co(paXoouv

TOOUq npouycC tqV npjnouoO npooTaoia, oCJiUvo PC tLq 6Ltto6CLq Tnq ocpjaonq tnq

rcvc~nq jiq 28nq IouAiou 1951 6nwq rpononotOflxC coT6 to flpux6XAo nqg Nioq Yopxrq

Tqg 31nr Iovouopiou 1967 npi Inq EvV6WOU KoT0ooIoC(M UtV npOOyU'fUV, OVOWOCoPJVUV

tou kotno6 "'u0o nqn rcvCrqq" KOL "BQ16KOXAO Iq Noc Ybpxrr".

EXONTAE YnOVH toy xoLv6 at6xo nqq 
6
nptoupyLaq CVO4 XbPOu XuWpiqE LouELpX oOvopa,

EVt60 IOU OqOiOU bO 6LOOP0ACLE OL PEIQE6 6AkWV n EAC60Ecn KUXXO(POPia Top v npOounWv.

o0uPUVo WE In EuVOhxn nEpi L6puocuwq nq Eupnalxir, Otxovoptxhq KoLv6lnaq, 6OTur

lpOnOTtOL68nxe ano Iv Eupwnol x EVtoio np6&n,

EXONTAZ EnIrNOEH Inq av6yxnq va knr8ov piipa 6oc r Uxonofor] IOu otU)OU OUoOU va

Pnv O(PhVCt OV OLT0ovtO 6ouAo OE napaTEiapivn ocot6TiLo ut npoq Inv iuxq T qT)

OlT6OEbq TO, XOt PEtPVOVaQO 60TE 0 OLT1V VO cvOL iOQ 8 oo 6.1t rn o tfnoI ou 3a

ECTaO016 o6 EVO XPo0q PiAoq Ono9C yovloq iTOL Er 6Lo6oXLXfi napOaOr TOU Ot6

Eva Kpoto, PAoq oC aA4o, XOPiq KOVEVO VO VOYVUpiCEL 61t CVOL app66Lo va

E&ET6OEt TrV OiTnOn TPOXhq aa&Aou.

EnlIOYMONTAE vo ouyXioouv Ioy 6L&AOYO ToO CXEL 6r) OPXiOCt PC Toy "Yno-o ApwooP]

iwv Hvuwvwv EOvWv yto iouq nppopuyeq toc vo CnLICQX8OOV Ot npOOVO0EpopCvOt

OTOXOL.

AROAEI1MENO1, yLo Inv Egapooy0i inq napouoac ouupaono. va ouvcpyaoxouv oTcvo, PE

6t
6

Opo pioo. ouncpLAapIavopivn4; xot Inq avia0Aoyfiq nxqpo(poptwv.
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AROAEI[AN NA EYNATOYN THN IIAPOYEA EYMBAZH KAI OPIEAN HPOE TO EKO[1O AYTO QE

nAHPOYEIOYE :

H AYTOY MErAAEIOTHE 0 BAEIAEYE TON BEArQN

Toy K. Melchior WATHELET

AVttnp6c6po iqq KuDpvnonq xaL Ynoupy& AtxotoaG6vq

KaL Mcootv T6bEEv

H AYTHE MEfAAEIOTHZ H BAEIAIEEA THE AANIAE

tov x. Hans ENGELL

Ynoupy6 ALXaO0UVnq

0 HPOEAPOZ THE OMOZHONAIAKHE AHMOKPATIAE THE rEPMANIAZ

tov Ap. Helmut RUCKRIEGEL

RpioIu -rq Opoonov6LaxK Anpoxpotioq iq repikavio oTo AouoAivo

iov x. Wolfgang SCHAUBLE

OPoatov6Lox6 Ytoupy6 EoWTpPLKv

0 fPOEAPOE THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE

Tov K. IQANNH BAZIAEIA4H

Ynoupy6 Aflp60Lw T6nqq

H AYTOY MErAAEIOTHE 0 BAEIAEY1 THE IEIANIAE

iov x. Josi Luis CORCUERA

YrToupy6 EoctrCPLKv
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0 nPOE6POZ THE rAAALKHE AHMOKPATIAZ

iov x. Pierre JOXE

YnOUpy6 EOU-TELX6V

O nPOE6POE THE IPAAN6IAE

iov x. Ray BURKE

YrOupy6 AtX0L0ooovnq xQ. EnLkoLVWVLbV

O nPOEAPOE THE ITAA[KHE AHMOKPATIA:

xov x. Antonio GAVA

YTioupyb Eocj-tcpLxKjv

H AYTOY BAZIAIKH YTHAOTHE 0 MErAAOZ AOYKAE TOY AOY!EMBOYPrOY

rov x. Marc FISCHBACH

Ynoupyo EOVLXfq Ilot6eio, Ynoupyo 6LK0LooOvfq,
YTIoupyb 6r~poLaJV YTr)PCoiV

H AYTHE MErAAEIOTHE H BAErAIELA TON KATO XQPQN

iov x. Ernst Maurits Henricus HIRSCH BALLIN

YiiouyV6 AL0a0&tOrOC



Volume 2144, 1-37439

O [POEAPOI THE nOPTOrAAIKHX aHMOKPATIAE

TOV K. Manuel PEREIRA

Ynoupy6 EoUMCpLKOv

H AYTHE MErAAETOTHE H BAXIAIEEA TOY HNOMENOY BAXIAEIOY THE MErAAHx BPETANIAX KAI

BOPEIAX IPAANAIA, :

toV K. David WADDINGTON

Ynoupy6 EOWTCpLKC.v

mov Sir Nicholas Naxted FENN, KCMG

npiaBu mou Hvupdvou BoLXcLou inc MCydXnC SpEZOv.aC Kat Bopc¢ou Ip)av5Lac oTo

aouBXLvo

0! OnOIOI, pctd tnv aviaXXayAr wcv nXnpeouoLuv cyvpd6uv Iouc tc onoLa BpdSnKoV cv

tdECL,

ZYMOONHEAN TA EEHZ:

APePO I

1. Kad trv ivvota Inc napo0oac opioBaoc vocLaL UC

a) oXXoan6c : K68B np6aouno nou 6ev eLVat UnTiKOOC KPdTOUC PtXouC,

B) aLtnOn naPoX1c aoOXou : aLxTol tic Inv onoC ivac a)XoSOfn6¢ CTd Cn6 *VQ KPdTOC

V tXo¢ Inv npooTcoLa In EOPBao¢ Ic rvevOnc, CnLKOXOUPCVOC trv L5L6xfla tou

npdouyoC KOaT Inv iVVoLQ IOU dpBpOU I tnc anvjupj oOpBaoiC, 6ncoc vpononot e8KC

an6 to fpwx6KOXXO tnc Ndac Y6PKnC,

y) dLTUV dOUXO : aXXogan6c nou tXct unoB)Xct a~tnon nopoxric (LOO)ou, n onota aK6pn

EKKpcIcL,
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6) E~ioovn r~ aitrnon napoxhC oouAou :6iap) T(jv pitpwv c£iiaOqfl xOt Iw.v

onooaru'.v r\v appb6tuV opX6v OXEIL6 PC Pt ai~nO noPoxhq aauAou, nxnv rwv

6La6LKaOL6v YLO OV xaeopLaP6 TOU xpTouq PExoUq Iou appo6iou Tlpoq c&Taoo T

aTnonC 6uva6ct nq napoaa0 6P~oon.

E) 6La 6tawovfiC x6Oc 66CLa EX6L66pcvTJ atO TLCZ OPC~ KP61OUC PLAOUq. PC Inv

OnOiO CLPnECTOL n 6Lpov6 aXAobano6 oaiv CnLXpota IOU, CKIbq TWV OEUp6oEuv

xot iwv a6CLuv 6Lapovfir nou Xopnyouviat X016 In 6LapKtO InC E)iEtactO0 .Laq

aiinano yta O6to 6tapovfi 6 6aouAo.

oi) Oftpnon cLo6ov : 66CLO a=6900n Xp&Touq piXouq pC Inv onota Cn~ptI~tCIOt n

Eiao6oq AXo6aro6 airnv C11LXPO~ICt IOU, U116 Inlv CTnLipAaUn OIL ItkfP06VTOL OL

6MEC rnpORtOEOtq C LO6ou.

) ac.pnon 6LiXCUOnq : 66CLO h an6paon Xp6ToUC pixOUQ n onoio ErtPETICL in

6LE4ACUOn Ao6aro, ot& Irv CnLp6TCt6 IOU fi Inv nlpoowptv\ nopopovh Iou OTo

ipfiva 6Lcpxopivwv ALtpVO q hOCpOALPZVOC. UO 19V CnLTU&ACp OIL ranpouviat O

Xotniq npounoeoEdtq 6LiXCUOnq,

2. H (uon InC aCpfloCoq EXTIPio1TL 3aOcL rWv optop6v rrC napoyp6pou 1, onp~io OT)

xat i).

APePO 2

TO Kp6rT PiAr CnLBCBOatwvouv TLC unoxPC6OLC ROu CXOUV OvaXa6Ct 6uv6pCL tr9

Zupfaonq inC FCvc~uq onrw pononothanxc o6 To pwp 6xohAo inC Nioq YbpnC Yta Inv

ivvOpw XO EoCOOon Iwv RpOOpby1v XwPiq KVCvo yCL)YPoWLxo nptPLOPLOPo Irn c(pappoyk

auiUy i(v np6o&cUv. M0O6C oQt in 6iopCuo6 ioUC va oauvCpyQoTouv pC tLC UnPCOiCq Inq

Yoinq AppoOTCot; iuv Hvwupvuv EOvrv yta tout npObpuytq PC o0oXO mv C( OpWoyfi

OU16V Ttav MXELpiVJv.
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APePO 3

I. To xp6pa pbn 6toQOaOAZouv Tnv Ij Pipouq tov appo6Ujv UnnpcaL6v Touq E rooao

trq aCLTho.q naopoxfq aouXou onotov6norc aXko6ao&, n oioia uno56AACTaL oa ouvopa

1 Cvtq Tqq EqLK67tSL6q OUq.

2. Tnv O non CEE6CEL iva P6vo Kp&Toq Pi4oq, To onoio opiCCat 00CaL TcV

xpLTT)pioV noU opiCCI n IIpoo o143oDO. Ta xp~tipia, IoU onoptOorvlao oa 6p~po 4

Eul; 8, C(POPP6OOvtaL PE irl OELp6 JA tr9V orroa REpLAVOII&VOVIUL 0tt) 06OCrOon.

3. To w; 6vw xp6toc Evta6CE Inlv aiinanf o±(TLOvo pc try EOVLX1) IOU VOPOOcaO KaL

TtL 6tEOVttq IOU U11OXPEE~Lq.

4. K60E xpr(O; sAoq LxatoGiat Va CET&OLL attno) napoxh), aa6 Xoau cvor aAho arOU.

cOTW HaL Cav 6ev cEvot opi06Lo &O EL WV KpttrpiUv IOU npO5AinovToL O6 trV

nOpouoa ouPfoo., EO0OV Ou(JcirE Kat 0 atoV.

Etrlv ttcp ntoot aut . to OQ&OL xov npoavarpcpovtvov KxpLtrPiv UICEOUVO K06TOa pikOr

anorkaAXoCIta ToV unoXpCoaV JTO, Ot otoiaq KOL P&taQLItaOVTaL Ixiov oI xpator

tou Cn3uPio VC Taatl Inv aiTtor. To xpraoc aut6 evtpcpIveL To Uo6EL .TV

npoaVakrEpoP VWV xpLTnpiov unE6UVo p&Tot PiEAoq. EP6Oov n attnao ELXe unoDttrOEi

to xp&TOq Out6.

5. Ka0 xp6Toq piXoq 6LatnpEE tn 6uvaioitya, etpop ovaq t o c~rLxa tou 6ZXaLo, Vo

IOOTEiCL ivaV atouV~Ta aouXo C tptto xpatoc. tnpoup vnq n6vtoTC Inc ou~aon

; rcvcutc, onur tponoott )xE an6 16 apoi6xoxAo iTtq Naq Yopgq).
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6. H 6L6LxooLa xagoptopob IOU xp6lOUq iAou o ou, 06oEL Iiq nopouoaq ou6ppacq,

cEvoa appb6toVO Eo LET6OL Inv ainon nopoX 0a6Xou, XLVEilat p6OAt n oainon

Unoo&3afl yto np(ln POp6 OE iva xpaioq pixoq.

7. To xp6o pEoq oio oioio uTi3XfiOn q airanf TiapoxTq aaO6ou O9E'LAEL un6 IOUq

6pouq iou 6p~pou 13 mat ipoxEt.1vou vo oXoxAnpw[ei n 6Lo6Lxaoa OOopLpO06 Iou

uVnEOuVOu yto 19v ECilaOfi nq Xp61OUq, VO 6EXX0EX 'VOU TOV OLOVIO 6ouAO 0

o71oiOq OpioXcat oc 6AXAo ,p61oq pixoq &iou xot uniooa ailno napo1iq Op aoOou 0oo

aovoUpC Irv ajnT)o iou Lapouo6qq jqr 6LatO oo Oq XOPLOPO IOu oVTIC6UVOU KPtou ouq

piouq.

H urtoxpiwon outi6 aiciaEL C6V 0 OL16V &OUXO EC&6XOC, 010 PCIEU, 16 Inlv E11LXp6aLO

EiJ' xpaitJ' p.E~w'v L11L licpio6o TPL6V' TOUA6XLorov Jr)VLV r) E6V IOU XOPnYIOnfXE 0110 6AXo

xp6ioq wXoq &6cta 6LOIOVq 6VI TWV IPL (V pnv6v.

APePO 4

To xpaio piXoq nou iXCI OVOy VoWpOL UE piOkq lnc OLKoyEVELCq IOU OL1OUVtOq -Ifv

t6Lbinta iou ipbotuya, oIpquva pc in r 6EOoon ir reveUnq bn0ag ipononotfienc 0no b

lpbTxoKXAo nq Nioc. YOpXT%. KOL IOU iXEL C1LIPEEL In 6LOpOVh EVOt UnEOUVO VO

E&iaoEt Tqv Oaqilo 7OPOXh oO6Aou, rtbpoov Oup(PavO&V KOL 01 Ev6Lo(Epbpcvot.
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Q PiXn 19q oLXoyLV iaq VOO6VtaL avUtiW p 6 vov o/n o6cuyo IOU OLto6VtO9 &OUkO, To

6aaiJ TixvO X6o TUv 18 C16v , 6Tav o a6to at-uv 6ouxo ivat 6yaOPo TiKvo X&TU

luv 18 E£Vv, 0 aoTipaq n prnTipa Iou.

APOPO 5

I. "OTav 0 atLEV aouAo EiVoL KOXOXq EV tox 66Eta 6LtoVfql, UIE60UVO npPO

ELiraon Inq atfLOCLLq EiVOL To xpatoq pE Ao nou Ei6UOL Iqv 66ELa.

2. E6v 0 avTrv 6ouXo CiVaL x6TOXoq EV LOX6. 0Ecpqonq, UnE68uVO Tpo aq LEtQ0 Tq

aQiTfon ELVQ L t xpalo pixoq 1o onoo Inv E[i6uoc, Eltq OTt16 TL 06X OUOiq

rtcptnlToEtq :

a) ov n 0E6pnoq EK66OKE pEi6 an ypant Eou0oLo66iqoa 6Aou Kp61ouq piXouq,

unEuOuvO EiVOL to p tto auio. E6V, L6iUq yLa A6youq Qo 0A6EL0, Eva Kp61oq

pEAOq 6LOIOUXEUETOL RPOqYOuPivTq PE TL XEVtPLC oPXEi 6XAou XP6pouq PiAouc, q

oup(jUvia tOU xp6iouq auTo6 6EV OUVWto6 ypGT[-tf LEOUo6TOn KaT6 Inv ivvoLa -tnq

napo6oaq 6taicr q,

3) Qv 0 OLtUV aouAO, XpTOXOq 86PfnlOq 6tiACuOn., UnO06AIAAL tfv oatnaoh Iou 0E O AXO

KP610o PiAo nou 6EV OnOLtEL OLuQopT). to TEAcuTaio xpO&To 6VOL UTTU'3UVO Yta

Inv CUTOOn InC OLtf.r)C.
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y) CV 0 OL6V, K6XOXOq O c6Ec~pO 6LXEUOnq, UnO5AXAEL InV ailnlo IOU 010 Kp6TOC IoU

EcE6uoc Inv ih~pnog, To o0oLo CiXE A60E( ypa~nli cnt00iWO9 ano tq

6InA4uP(lig Ttq nPOtE1vLXq OPXiq IOU xP61OUq Pi4ouq IpooptopOl) 61L 0 Pn

UixTUV UToXPEUOf aOEpflar) CLO6o6U, aXWo6aTbq nkrpo6oE tIq Ipo noia'atq CLAo6ou

or X6PQ vOU1, UnEUVo ELVOL tO Xp6toq nIpoopLopou.

3. Eav o otimv 6LOkEICL nXiOVEq toX6oudcq 66ELEq 6tapOVT h OEUPOtLq nOu iXOUV

Ex6oaci 0n6 6LOOpCILtt )piTnQ pcArq, unrCAuvo YLO Trv cEitaoo Inq ailnonq aooAou

ELVOL Xa6 OapL:

a) To xp6to piAo nou E[66&OE Tnv 66ELa 6tapovfiq IOU EnTLpCiEL 6LOPOVh

PYQXUEfq OtPKELOE, 4 1 0 qt~ 616PKEL EiVOI. n i6to, IqV 6ELaI 6LoPOVfq PCE 19

pctayEvCoTcpq npcpopnvic X1Euq.

3) to xp61oq piAoq Iou c[i6uoc in OcEpqao pC in pctoycviotEpn qppopnvia Xh Ecu,

E96oov ot 6L6apopq OEupfoELq E'LVOL ou L6iou T nou,

y) To xp6iot piAoq nou £&6oc I En PCpOf WE t9 peyaA6Tcpn 6L6pxEtIo, E6oov

TlpbKEtOt YLO OCuphoEit 61o(popE toiU t6nou, , 6iov 6LOpXE(Q EivOL n L6tO,

in ftupnon pC In pEIaYEVEiOlpn 9pEpopOvia AfiEEu. H &6La~n aut 6ev

EqopP6OEIGO OE nUpnt(.On nOU 0 OL16V 6OvAO 6LOOtEL PtO h nEpLoO61EpEq

OCupUCtq 6LtXEUOn, Itq OnioLE OTliXTnfO VTL6ELXVuOVTO InV h nupron ELob6ou cE

WXo Hp6oto pixoq. Elnv E pinplu auT6, UVELJUvO E vaL au6 1o xpa6oq pAo4q.
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4. E6v o atiuv 6LaO8TEL P6VO pia i XaL nEpLOO6 a Wq 66ELCq 
6
LLovflq IOU i)(OUV

XiECL IpLv or 6a6ot-ra PtxpboTPo iuv 66o ciuv 6 vdo 6 npLaa&Tcpcq OcupflaL¢ IOU

iXouv A&EL IpLV OTn& 6La~nOT L pLXp61Epo Tuv it .nv~v aAAi Iou Iou cnirpqav va

EtOCE40c Oe Kp6aoq piAoq, 161&, £6oov 0 aAko6al6q 6ev CXL C&EAOEL TWV Mpa6V

PEXLv. ETOpp6COvTOLL tp ynpO(POL I, 2 xaL 3.

EDOoov o atimy civaL X6TOXOq PtO 6 nptOOOIpWV a6Eitv 6LapOvh< Iou ixOUv Ah Et

nptv an6 6LIOlnpa pCyoAuTEpO Tuv 66o 916v 6 PLOq 6 nEPLOaOipuv aEp(ov0v nou

iXOUV AXECL IPLV anO 6L&OUInP WEYCyA61Epo TWV iL PnV6V aA~a IOU IOU £CnTpav Va

ELOCi4OL OE Xp6Oc PkOq Kat EcoOV o oAAo6aonk 6cv iXL CyKaxaxiOEL TO KOLVO

i6opo( , UnTTEUVO CiVaL TO Xp6iTOq PkAOq 01 OTTOLO UnCOIXfifl D) aiiqanf.

APePO 6

OTay o aL16V 6OuXo 0 OnOiOr npOEPXEIOL a16 ipixn Xupo jXct 6tai itop6vopa 6LO

rpa, 
6
LO OQoA6Oq 6 OEpOnOpL6q TO ouVOPa Kp6TOuq PiAouq, To Kpaloq PEXOq OnT to

OnOLO pnopEL vo onofttXOt 6IL ELo0AO. EiVOL Un60OUVO yLa TnV E ELon inr, oaTrnor)

oouXou.

To xp6Too LO66Ou na6EL va EiVOt OpP66Lo yO Tr)V EUOOn Iq alnonq ooukou

o6pT(Jva pI E q nOPO&OC 6LQa6&ELq c6v anot6LxaeL 6L 0 Ev6Lo pbpcvo nOpipELVE

TOUAaX oTov iEL pwver o1o xpacoq pAO 0nou UnOXE OifnOn naPOXfiC aouAOu. npLV

Ir)V UTTOIOAEL, ETflV TT~pin%10On OUtfi. UTTE60UVO yta ITqv c~iron Tr)q aiinon, ELVOL TO

TEXCutoo aurb xpaloc.

AP6PO 7

Y. YnE60uvo yLa Tqv Eitaao) -t1 a[-tfonr aodxou civat TO MP610o i iAOC OU ELVOL

UnC68uvO yLa Tov iXOyX0 1Fq etc6ou tou OAAo6ono O inV ETLXPOTELa To)V XpOT6V

ILJv, E)(t1 E6'V, OT0 ELO6 oiAOE vo aOcE xp6Toq piAOq nOu 6Ev anaLTei aconUon, o

aAAo6an q C)TEi aOuAO c o6AXo xp o0 PAOq OU E TnToq 6Cv 0n01! O5pno Etoo6ou.

rTnv neipLnTon OUTh n aiiLa E&E1COE 1oL ano to eAeuiaio aut
6

xpotor.
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2. MiXPLq 6OU opXiOL VO LOX6EL oupauvio pcia&6 iwv Kpa16v IJA6V OXCtLXo pE IOV

tpOno 6tcAEUocaw iuv EWlEptxv OUVO&P(V. TO xp61o0 pAoq VoU EnLipiTnTt in 6t t von

Xupiq at~pnoq ano in (6vn 6t) pxoivwv iv aEpo6poi[ uv OU &v OwpEiaiL untEuvo

YtO toy iAEYXO cto66ou 6oov oyop6 touq to&.L6LutCq nov 6&v cE pXovit a76 In CUvf

6LEPXOpEVUV.

3. Av n aitog unoO3naE'L oln .Cvn 6 cpxopvuv tou aEpo6popiou Cvb, Xp6Tour lAAouq.

UREUAuVO yta Tnv £ Oaoa tc Civat to Mp61to OU6 .

APOPO 8

E6v To xp6 o piXoq to unC68uvo ¥a TnV £ Cto nq i~TOnq aouoOu 6Ev PopEi Va

OPLoOEL 00CL tuv 6AAuv Xpt~TPif V nou Qnapt0PO6VtaL atrv apoioa oBaon. unESuvo

YLO t)v aoTo CLVOL to pu o xpoto p&Tko P ou unoIAhXC 9 T 9OitfOr.

APePO 9

K6C Kpatoq ViXoq, ox6pa xat OV 6V ELVOL UnE60UVO O&PCP.Vo PC to Kpttlpta nou

op[CovtaI otqv napouoa o6poo, pnoptt va t&EIotL PLa atflon napox q aouAou ya

kbyouq avOpunTottXouq, Mat t6iuw otxoyCvCtaxo6q r 1o0LttOLM0q, E6v toU To

cntifoct &XXo xp6toq pjioq XOt EtPoaov to EuCnLOUE i t o0 OL6V.

Av to Kpto1q PiXoI ono to onolo CnTTQtat va EctT&oct Trv itinon 6cxOc., n oXtCItXf

EU86Vn PCtOIL56ETtOL nxAov at autO.
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APOPO 10

I. To xp6loq pjXoq nou, o60EL iuv xptTnpiwv nou opicTaL OtrV napo6a oupfloo.

CvOL app66LO nPoC E&itao trn o~ironc aoaAou unoxpzo6lat :

Q) VO UVQX6DCL Tov oaXo6anT, nou iXcL CfltrOL aouAO oc 64AO xpaTo4 pixOc, u1o tq

npournoEtq IOU apepou 11.

y) vo 6cXi CK voOu, on& itq nponoioetq tou 6p~pou 13. IoV atouvTa 6ouAo Iou

OrtOLOU r) oiTfOn C&C1a6ETOL, XOL 0 O?[Oq UpiCXCTaL n7pavoua oC 6XAo Xp61Toq

6) va UXOE x E V OU, un6 TLq nPonouoGCtL IOU 6pOpou 13, TOV OLtouvTO 6ouAo nou

an~oup rInv CCoupCvn aiTto tou xaL unitat3 aitat napoxhq aouou o aAAo

Kpitoq PAo(,

c) va 6EX3ci EK vioU, uno TLC Ipo noOioELC IoU 6pOpou 13, tov oXo6ono tou onoiou

Inv aiflnr)on QnppiqEc Xci 0 OTTOiOq EUPiOXEICL ROp6VOlO CC 6aAo xP6Toq piorq.

2. E6v iva aXAo xp6Toq piAoc Xopnry6oL OTOV oLTO6VtO 6OaUo a6LO 6LOPOV6C

6t6pxcto(; 6voj iy itiv pflv(~v, OL UI~oXPC60Cig Tqq ropayp6(pou 1 onria a) iw~ E)

.taCTOOL6ovTOL oo Kp61o auTo.

3. OL unOXPEWOCLC Trq nopOypOicou 1 orpcto a) iwq 6) aopovt Ea0ooov o cv Aoyu

oXAo6on6C cygaliX L(Pc trv crtXtpEL0 toV Xpot6v PEA6V twv Eupw~aLxjv Kotvoihiwv

crti Pt~C~ TOU)aXLCIOV uWhCq.
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4. O unoXpcwE6oLq Inq npayp6Tou I onpiEa 6) XOL E) aipoviaL av to appb6to Ipoq

CU100a tI% oilnonq OUXOU KP&0oq iPiXo iEaOc XaL (6poaE TpayPa tx6. WEt6 -Env

onoupon 6 tnV aM6ppLfP7 inq oinaTq, ta avayxcoL pctpa yto Inv cn6vo6o tou

aAo6ono6 oir Xwpo KotCywyhq toU 6 oE 6AAn Xupa Otlv OjOQa PnOpE[ V& ClOiXOEL

APEPO 11

1. TO KP&Oq PiAOq 0to oTIoiO norO6aAETaL COnf 11OPO~fi Oa6AOu, IJTOPci. aV acEt

6tL Un IUUVO npo0 £EaTOh Tqq ELVOL AXo Kpaloq PiioC, vO XaAioEL To xp6toq ouI6

Va ava60t toV oitoLvta to ouvtop6itpo 6uvot6 Kat onuo6finotc EvTbq Ca&oI iou 010

Inv unoooA6 Iq aiTnon napoxhq 0060u.

Av to aitpa ovoAfipcwq 6tv unounaEL Evt6q IoU Eapfivou, un11E0uvo npo CEilaoq rqq

o[tnonq nopoXfq aobXou xoiaTaat nArov o Xp61o oo oRoio unC04h q n OiTrOn

2. T6 otflpa oaVC0fiPEOq np nEL VJ nEpLiXEL ta oiotxca ExEiva 10 6 £acEtpb4ouv CO

xp6toq-ano6ixti tou OLaPQTooq va 61aRLot0b0E ov, 0 0EL toV XPLtfPiOV tn apOPO0O

o6p(aonq E VoL oppb6to tpoq CtO0raoq Itir O tcnonq napo×Xh 0O4ou.

3. 0 xaOopLoPbq too appo6iou xp6Touq piAovq 06ot twv XPLtTPiUV outv y iVtOL

AopioVopvn, Un6,q 19q U(DLOtOpiVnq Kota0Onq tn ottyp6 OU 0 oXAo6onoq unE cAc

yLO TIP6L1n cOpa aiOri O MOXpoq 0oAOU CC KP&Toq piXOC.
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4. To OLKELO xp6toq piAo aoroPaivTaC C toL aItihpooI OvaAq cu AEK VTOq prvou

an6 Tqv uno~oAh tou. AV 6v OrrO avOEi epnpoeoiap C L~ p tQ Ot'.6t aoto6ix×ta 1o
oiOnpo OVOA4Cwq.

5. H pciayuy tou atoUvtoI a16 To xp61o0 6noU Cit& aU oAo oo xpOto1 PiXOq IoU

ELVaL app66LO rrpoq CE.EtoO tflq OilqTOfl IOU y~vctaL EVTOq IP(PrVOU OTT&rO lOtLYl~h

Iou to 6E6ipo xp6ioq 6iXknxc vo GvOX60EL toV aOL to6 n 1 v o t VpE 6pvo p 1tnv

ncp6ntoo tnq 6aO6GaOaaO I ~vOaoqr t onota o ao6a AX06 EX EVEIv6copiv KLVOEL

xat6 Iq anR6paooq pciayuyrq toU. E6V q 6ta6taoia auth iXet ovaoctOAti6

Onli XEOPO.

6. 0 OUYXCXPL PvOq Ip6oq pC toV onoio 6tEVEpy i OL q aVa'XAq Iou OLTuVTO

PnopCivO KOOopLOO E apy6tspo PC 6'aotQ1W EyxpLv6PEv 06act Iou &pOpou 18,

APGPO 12

Otov Pia Oatjo0 napoXhq ao6oU unooOAAXtOL OtLq appO6LEq OpXiq EvOk paTOuq

PioOuq 076 aLTovIa nou cupioxctaL dt'v EnLXP&TELa 6Aoo XP1ouq piAouq, to Xp6to0

PiAOq OUnV Ertixp6atO tOU OTTOLou EUpiOXETOL 0 O'tW6V X000piCEL TO KP6t0C PiAOg To

oloio CLvO unruOVo Yta TV Etaoan tnq at'orn ooCou. To ev 46yu xp6iot

CvqPV ~ol Xupi xoOuotpnon on6 to Xp6to oto onoio unEOX6&0 n OLtnOn Kat

OEopEi OL oto Eh, YLO tfV EapjlOyh tflq napouoaq oOQp~noq, O q TO Xpalot pixoq 0o

orOo orRCOA3n~r rj aLtror rapoxic coCxoo.
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APePO 13

1. H cmx vou av6Anpn IOU aitOuVTOq 6OUXO. OILq nEptnl(JOELq noU npODXETIOvI0L 010

op0po 3 nap&ypo(poq 7 xaL 01O &pOpo 10 6LEvEpYC TQL Wq Ehq :

a) n oinon PC Inv onoja Cnflitat aOI6 -to Kp6-oq piAoq va avaA&bcL cX ViOU -oV

cv6tC&pCvo rTipincL Va ntipLCXeL OlokXeO TtOU 8a IOU cniip ouv vO 6LaIL0t0oct

OL CiVOL uncr8uvo aopava ic to 6p8po 3 rapypopoC 7 xot 1o apOpo 10.

0) -o v Abyw xp1ooq PEAOq O(CiXc Va rmavnOVo1CL Ev1oq OX16 rjPCp&V ano tv

npcpowrvia nou Iou unCRAhfn q oXETtxf arnoq. OpcACL 6E va avaX0ct Cx viou

oV aL106Vt '0 OUVTOP6tCpo xaL -to Qpy6 Tpo cv-t q pnv6q a6 1n oTiyph TIOU

ano8ExanxE Inv cua6vn.

2. 0 OUyXcXOLP VOC lpOq P C pc OTloiO npOYaoTonoLEclt n ov61Aq pnopci v6

opoOati pCIoyCvkoCpa pE 8LO16CLq 010 nXOiOLOt OU &pOpou 18.

APOPO 14

1. To xpa&ln ikn avtaAAaooouv n qpoVopCq OXC-ILXiq PC

- ItL vopOftIO Ex 6 xavovLotLxq 6aOT6ta r h Inv COVLXh npoXtLXfi TIOU LOX6C. OIOV

IOp~a IOU aO6AOU,
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- OTOtLOt6 Ooix La 6o0ov awop6 TLC pnvLo4 o2aLpt tLq TWv OLt0uvTUV &OuOO XaL tnv

XaTOvop IOu, Ov6 c8vwx6191a. Ta OtOLXLa aut6 6LoOL06CovIaL oV6 Tp1pnVo P.ioW

Inc~ reVLKflq r paaiciaqL tOL EuiIoouxiou tUJv Evp OnLCLJ KOLVotfltUV, TO OnrOiO

PpovVTi yLa tr 6tavoph touq ara xp6tq wiAr, oaTv Eniponfi Iwv EupmnOZKxv

KOLVOtjiTuV XO OTrv "Ynaxq Appooicia tuv Hvuwpvwv E~vjv yia IOUq np6O OUYEC.

2. Ta xp6ir v±An pnopo:v va avtaAkAoaouv :

- nXnpoPopiCq YEVLXo XCPOX pa yLa TLq viCl 160CLq ooov a9op6 TLq OL1hOetq

nopoxq Qo64ou.

- nAnpoPopi.q y&vLXOU XGpaonpa YLO ytrv XOtaOT009 OrLq X6PEC aC Oyyhq

npOiEXUOn4 TUV OLtO6V'JV oouko.

3. Av To Kp&oTq Pjco0 nou 6toDL06CL TLt nAnfpopopL£ rou Ova(PipovaL OTV

napaypoP0 2 InOUPEL VO Tq XOPOtnPiCEoL W( C4nt0IoUILKiq, TO 6AXa xp&Trl PiA

O(PILXOUV Va oEDaGoUv OOTOV TOV EPnLOTEUTLXO Xapaxtfpa.

APOPO 15

1. 6o8c xpoo, piAor, XOLVOnOLEL OE X60E KP6tOq PiEXOq TTou 6LOTUnbVCL O~XfLK oi-inOT)

OTOPL)(E nAxpoOpop~q o ornoicc E[vaL avayxa c yLa

- toV KaOptOPoo VOU xpaOUq PiAOU nou ELVaL UnEU0UVO YLa tnV EU-CtOaf Tnq OLtIhOEUC

paPoxq 40 oou,
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- 19v E~oon ln aLTflECU nOpohC QO6XOU,

- Inv uAononoa 6xuv Twv unoxpsioEwv nou onoppiouv oat Inv nopo6co 0oIoon.

2. Ot nAnpopopicE auiiq pnopouv va aipopouv p6vov :

- Ta TZpOouTItX6 oTOtXCa IOU aLTUVTOq &OuXo KOL. EV6EOpiV(, TUV WEA6V nql

OLxOYiVCfLaq IOU (En6VUPO XOt 6vp -EvftXopivw . TipoT)yo4pEvo £fl)vuJO-, ntapuvuIp

fi 4,cu6(vupo, COVLX1no a -Taptvl KOL npOqyO&PiVn-, XP6VO XOt TonO YivvfoT].),

- Ta iyypaopa au%6xiaoq i ia&L6iou (xu6LX6 OIOIXEi , 6L&pXaLO LoXGOq, XP6VO

ix6oar)q, Ex6oi~oa apXi6, i~,Toq ix6oonq, XXTT.),

- oAWa OioLXLa avayxaia yLa Inv £EaXpD3u ar q T utotnvaq Uou OLtOuVtOq,

- iouq i6nou, 6LOP.aovri xL t 6to6popiq raEL6uv,

- ta Eyypaa &topovq h lt eapfioELq noU Xop yoO iVa tPO PEXO .

- to t6no unoooXiq inq onon%,

- nEpqpopnvia Tnq Ev6EXop6vrq Uno~oA6 Tponyo p~vr aiiaonq, nv np~popnvia

unofoK6 tnq napo~ooq oitnon, tnv cEiAtLn in 6La6LXOOiC HOL 19V on6lPOOn TIOU

EXit EvO&Xopivwv 4(lfti.
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3. EnLnAioV. Va XP67O pioq pnopei Va Cnho L anb6 va 6AAo KP&Tor Pboq va Iou

yVuOTO7OL6OCL IOUq Xoyouq nOV C aLKOrOrE 0 aLT6V OUAO po unq UnOOThpiLt InC

OtQTOk tOU KaL. EV6EXOwiV.V. to OGKETLXO 10C anbopoo) noU £Ai65r) yt'ouT6v. To

xptoTq PiAoC olo onoio ancuOvciat To tv A6yu aixnpa, cxitp6 av pnopci va

OVIOnOXpLO5LL oto aLtra Outo. Ev nfan nEpLnrTOEL OPuW n nOpOXh OU6V TWuV

nAnpolPOpL6v "nPOtnOOiTL In OUVaLVOn IOU t OLTOUVTOC 60UAO.

4. Aulh n ovtoXXy nAqpo~opLtv npaypaono E TL LT on& aitrlon Evo Kpatouc

PiAOUC XOL PTOPLL VO YiVLL 116VOV VEITO&6 T(JV GPX6V tLV OTTOLGV 0 Xo~opOPWP6. EX

Wipouq x6o0 Kp6ouC PiAOUq. ovaXoLVctVEToL otTv EntLponh Iou 6papou 18.

5. OL nAnPO(POPiEqTIOU OVTOAAoooOVIaL pnopOOV Vo XPnOLPOnOLn8O6V P6VO YLa iouq

OKoOub nou nPOI3AiROVtOL OTrnV fap6YPOTo 1. EE X60 XP61oq WEAOC at n~npopoptq

aut Pnopou6v Va XOLVOnOLn8OuV POVOV nPOC TLC 6toLXnLXiq h 6LXOLObOxtX!C OpOxq

nOu ELVOL CnLqOpTLopivLq PE :

- loV XOopLaO tOU xp6Touq pjAouq noL EjVoL unC6Ouvo yLo Inv C£iTOOn urq OLTt)0E(J

nopoxhq ooAou,

- Inv E lEaar tTn OLTowq naPoxq aotou.

- rIv uAono[or oxuv iv unoXpc ocwv nou anoppiouv 0n Inv napouoa aupaaoO.

6. To xP6oC piA0C Itou 6LOIOt00C~to TOOtXLLO DppOVTiCEL 60tE VO EiVOL OXPL0T1 XaIL

CVfldqUIJEVa.

Eav ano6CLXOci Ott aUt6 to Xpa-loq Aoq nta pOXE OToLXLO ovaxpt0h 6 To onoia 6cv

EnE va 6aiLaOtLOu0V, toa XP6air pixr nov ELVOL nopaA11ntcq auT~v xwv OToLXcLvV

EVfPEP6VOVtOL GPiOU 4oxEtLX6. OCpEAOUV VG 6LoP8o00UV T va cEa(paVLOOUV TLC

nAnpovopic£E Ouliq,
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7. 0 OL16V 6OUAO, Xa16nLV aLTflCUq IOU, XEL 6tXair, ua va VO np vaTOt yta ltt

avtaA~ay¥ nXOpocPoptv OL OnOiEg toV aqopouv, EC6o00V ot Tlpo popicq auiiq EivaL

E6v 6LOnt0lOEL 61t autli O nXnpoqopaiE EiVOL VaQXPLOCq fi 6V iTIpME Va iXOUV

6to aotci. EXCL 'to 6LxaiPO vo CTItrXCL tnv 6LbpOo T Inv t &Qtp&VLQfl touq. To

6tair.~qja auto aOKEitaL Uno Ttq Tlpou06nOOELq Itqr napayp6pou 6.

8. EC X60E cv6tar~pppcvo lpio;tjiJAoq yiveit pvoi trq 6tof3LI60ECra KOi tr1

napaXaOiq iv avtaXAaoobpivuv nAnpoDopL6v.

9. T& oTotLaiO aut6 6LatrpoGvtaL yta Xpovtx 6t6ot1pa I& onoio 6iv UnEpoaiVEL t6

6t
6
otnpa ro6 ELvOL artopaitrnto yt& Tfiv oAoxxhpwor turv Oxon~rv YL& -16OU T[OiOUr

ovtnAA6oyoov. H avoyKf 6taTfpnoaor ouOq rrp1CEL VO C&EoCzEtOL trV Xat6XXnAn otIypf

on6 I& t v6LatpcpEvo Kp6toq WEAor.

10. Ev n6o n tnTp boC, TO oioxca no6 6LCaLr6ovta0 L TuYX6VOUV TOUAoXLCOOV tnr

L6ia npooiaoLaq triv oToLa ToPiXet I& Xp6Tot-napoa4nTnq ok nopbIoLcq nAXpOVopiEq.

11. Viv n cn[ctpyooLa iuv OtOLXELWV 6Ev wLVE10a autpojaio cAA6 PC 6XAo tpbno, KOE

Kp6ro WiAoc TtprCp va A6CL TO xaT6oXonXA pitpa yta va EaCOaXociOCt tnv t6pnon tou

l~TrOtr &pOPOU JE:OU OnTCtEAOpatLK6V EAiyxwv. E6v iva xp6tor; piAor ixeL tnv

unflpeoc o u ovaipctat atrw Tiap~ypoc~o 12. .nopci va avaeiocu autor; tour Exiyxou;

olnv unnpEoia outr.

12. Av ivo i nOpioobtCpOa Xp&Tq uAqi EnLOuPo6V vo CnC&Lpyooo6v PC t)AE1(tpoVLXo Poo

To ouvoAo h PipoC tWv OoXE Lu OU avoapovoa oitq napayp6aouw; 2 XQt 3. n

uEEpyaoa autf EiVOL 6uvo-tr povov E9boov OL otxEicq XUpq; 6LOOaToUV VOpOaEOiO

C(pOpWOColEVn OtlrV EnE&CpYOO[ OUtfi Xot n oToa uoToLEL TLO; oPXiq Iq OUP06Eao

tou ETPaaIopyou tnq 28nq lavouapiou 1981 yto tnv lpootaoa tuv poouruv oar6 tnv

XiEXIPOVLXfi ETCEE pYOOO OToLXE LV npOOUnLXO6 XCPOXtTipo. iXOUV 6E OVOiOEL OE

Xa07AAiAo E8vLMO &pyavo tov ovE&6ptfto iAEYXO trp; cETEpyaioa Kat EPxTtAAE60oCUq

trav OtotxLEwV Trou 6Lat0o&OVTaL D&OEL tnq Tapouoaq oup0oq.
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APePO 16

1. K60C xpbloq pixoq pnop L Va unoDaXcL oajv Entiponh Iou aPOpou 18 OXi6LO yLa Inv

OVO0E6pqOn In) nOpo0oaq Dau4aodl npOXCLliVOU Va napapPLoOuV OL 6UOXipPELq nou

nOpOuOL6COVTaL xaTa in Oon cc c(pOPpOYh Trnr.

2. Eav ao6cLX ci ovayxaia n avaegfpnoa fi n Tponoloflaqr Tqq nopouaaO auGp4aoqq

C&OL Tic Inc uxonoinonc Twv OtoXuv Iou &p&pou 8 A EnL OUVOqfi~n YLO IlV L6puoa Inc

Eupwnax fq OLKOVOULKfiq Kotv6nloca. UAOnOinOnC nO6 OUV6CTOL Xupiuc PJ Thv

6LOopVUOq PLaq CEVPOVLOUiVnq nOALLXTq YLa Ifiv napox aobAOu xoL gPaL xOLVfl

rtO4vTLKfl y~a TO; OCWPT1OgLg, 10 Xp610q Pikac lou aoxet inv' fpoE6pia Iou EupjoauAiov

Tuv EupopnaCKv KoLvoTrTWv opyov~vc ouve6piaog IC CT"LlpOnCn IOU apOpou 18.

3. OL aVaO0CWP~Ct r IpOnO1OLfOCLq Tnl TnapObOaq 6~aq Oup~r iCdTTL~OL CITO Tq1V

Efltpon6 xoo OpOpou 18. ApXLouv Va LOXUOUV OupcuvO PC TLq 6LO1a6Ctq IOU

6pOpou 22.

APePO 17

1 . E~xv ivo gp-o piko4; ouvtv pcLovcq 6uoHoALCq X6Y~j OnpIOVTLX1C PCTO~OAhC TUV

ouvqOn6v noV ioxuav Kot6 -in ouvaqr tnq napooag oup3OOnq, To Kp6otq OuTo pnOp i VO

(Pto 1 eivia ainv~ CItLPOTI tOU apapou I8 n POXtLpiv00 Oot) 'O nltcivcL CIO Xpatrn

WnXfl iTOO yLQ tv oVTLCt6rtLOrl auTh jnC xtaoorli 6 va npooit oltq avayKOaEC

QVCOCWPr0CLC 6 TpOnOTOLfiOCLC npo ToPO6Oq 0oWOafl . OL OnOiCq TOEVIOL OC LOXpo 1Un

TL.C nPoi6rrO OELC tOo &POPOU 16 nop~ypaopoq 3.
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2. E6v pcT6 Inv napiXuOr C[apfiVOU n Ka0olaTq rOu OVOTiPEt orVn nOp6ypapo I

OuvEXLCETOL, L nEnLTpOnfi, anogoao ioviaq ouwp.,va PC To ap~po 18 iapaypaqo 2 pnopEi

Va EntlpiPEL oTo Xp6o1q PiAo ToLu OiYETaL a1b auTfiv Iv aAAoyfi Va OvaoTEiACL

npoOupLv6 Inv CapopQoyt TLv 6OTa 6Wv Tnq napo6oa0 cupIaoq xwpik auTfi n OvoaToAfi

va cpro6 (t Inv En[tiu.r twv o6xuv nou ava powVat oto 6papo 8 A rqj ouvOfxqq

yt6 Inv i6puoa tnq Eupwiafxi OLXOVOpLxfq KoLv6Tqfo T va avitpaivcL c 6AXEq

6LEIOV~iq UT1OXPC60ELq I(V KP016V PiO4wv.

3. Kai6 In 6L&pXCLI trC ovatoTodq Rou avopPCTot atnv nap6ypoao 2 n ETILoPOTfi, av

6cv iXEL xOEOaXT&c npornyoupivuq cc oup~puvia, OUVCXiCCL Ttq £pyaoOLc tTn PC oxoTnO

TfV OvO8E6POf wv 6tata&av Il napo6oaq opoaaor.

APBPO 18

1. uvtot6OL nL nOTT nOu OnnTOCAEiat an& vav avtTip6oWno Tjq xufipvnonq X60C

xp6louq pixou .

H fpoc6pia tnq CEILIpoTniq OaUTfi aoCXEilt an6 To Xp6toq pikoq nou aoKCi xOL Inv

flpoc6p o Tou EuplouAiou iwv Eupunoa~xbv KotvoriIL)V.

H EnLtpOri iuv EUpwunobCV KotvoTwv pnopci va napCupiO.XSat OTLq EpyaOiCq tqq

£EnLpo1iO autiq mat tv op66wv £pyaoiaq nou aVoV povtO oTnv napypapo 4.

2. H £nLtPOn E&E[CEL, PE-16 aib atlonn Ev6o 6 nEpLoootipWv xpaTV PEX v.

onoto6hnolc eivo yEVLXOU XOpOXTfpa OXCtLX6 PC Inv C cappoy XaL InV CppT)vCiO Tflq

napouoo4 ou0PIaO9.
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H MXtPOn O CiCEtL To ria nou avaqp0oviaL oo &papo II naprpopaoC 6 xot ai6

&p~po 13 nop/ypogoq 2 XaL XOPy Ei -TV 66eta nou ovaDCpTaL a-to 6pOpo 17

nop6oy(oc 2.

H £nLTPOnr OCOnLCEL IaOCL TWv 6POOpV 16 xot 17 ILq avaO0EU0piELq 6 -pononoLocLq

'Ei c nopouoaq ouI aonc.

3.H CtttTPOnfi ao~poioLt wC OPopwvia, exr6q ov Xapo 3itJ On6O(n~r Xa 'COPPOyl IOt

6papou 17 .riapypopor 2" onv nepinTWO au16 onotpooiL pe Trv nAcLo(pnpLa uvu 2/3

TL)V qpficpuv I(J' WE46CV Tnq.

4. H CnT~pOnt1 OCOnitC&L iouc 6La6LXQ0otAXO64 XQO6CvC Try; XL PTOP~i VO OUOI1OCL

oIw6cq EpyaOLOq.

To HOfxOvia ypOtpLOpai xnq EnLTpO hq KOL TUv Op66uv £pyaoac oOo0vTOL ano In

rEVLX6 PpoptOTCO IOU EUUPOUAOU -rv EupunaZxv KOLVOlfiltV.

APePO 19

Ooov Oop6 To BoOjACLO Inq Aoviaq, oL 6taTca c In(; nopouOaq ouuppocq 6cv

(opWoCovoaL oatq $VOc6 Nfoouc oTc oT rpotAav6io, nAnv ovIOgou 6nALowcu Cm

WiPOUq Iou BaOLA[OU Tnq aoavaq. ap6pota 66AL)an pnopSL va yivEt onocc66note, PC

avxovwon npoq Inv v~pvnan Tnq lpxav6iaq n ovoia cvnwP~vt TLq KuPEpv6L V
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'Ooov QoPOd T ro)MLK6 AfnOKpotLa, OL 5LaT6ECLC xnc napouoac otiBao¢nc ectapp6CovTot

Pdvo OTo cupunOXK6 i6oPOC Tnc xCpa.

'Ooov apopd to BaoLXcio vuv K6tu Xiapiv, oL 38LCotdLC t nc napocoac oOpBaonc

£t~opp6CovxaL p6vo oxfv CnLKPdTCtO zoU BaOLXcLou oTnv Eupnn.

"Ooov aropd to Hvjpivo BooaLXLo, oL 5taTdCLC ¢nc napouoa¢c oupBoolc ccappdCovxaL

p6vov oto Hvuwpvo BaooXcLo Trc Mcy)Xnc BptctvLIC Ko BopcLou IpXav6Lac. Aev

CCPopPdCovXto OTO CupUn CKdcfl up C Yb tIC FU.TCPLKiC OXiOCLC tuV onoLwv to Hviptvo

BooLXCeo cLvat unc¢Suvo, CK16C avTLecTnc 36rNuonC CK ptpouc moU Hvaptvou BaoLxcLou.

Au" ~ 6Xuo pnopCL va yLveL onoxBfnomc 1C QVOKOLVUOn npoc Tnv KuBtpvnon inc

Ip)av6LaC, n onoLa cvnpCpUvct OXCetKQ TtC KVSCPVToCLC wuv dXXuv KpOT6v PC)XCv.

AP9PO 20

KoaULo cnttUO~i 6ev pnopCL va yLVCL ocnv npouoa oupBoon.

APOPO 21

1. Itnv napo0oo opBaon pnopcL va npooXuPflOcL KdO8 KpdtOC nou yLvCtoL ViXoC T(Jv

EUnPUTIKOv KoLvoT Tuv. To tyypci~o npooxCpnoc 0 K aate8ouv oaiv KUBtpVqon tfn

Ipxav8Lac.

2. 'EvavtL KdBe npooXIpoIvToC KPdLtoUC n napo0oa ocwBoon apXLtCL va LOXOEL Tfv npciTf

npipa iou tpLxou prva nou GKONOUBct n V KaxdecOa Tou eyypaou npoaxpnonc CK

ptpouc mou npooxupoOvioc autoO KPdTOUC.
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APOPO 22

1. H opooa o6pooon un6nXLTOL oi xpuo., ono6oXh h iyxpLon. To iyypopa

TnLXOU oTq, anoO6OXc 1 iyXpLCnq Oa XOIaO0oGv orrv xulipvnoq Tqq Ipkav6Laq.

2. H xuOipvnon nr, Ipavbiaq KOtVOnOLi OLq XuDCpv6OCtq T v 6AAwv xpaTv v A Jv

Tnv XOT&0Con T(.v CYYp6PL)V ETLX6pUP(,4. ao6oxfhq 6 iyxptoan.

3. H nopo6oa o06paao apXLCL va LOX6EL TFv npp6-r flipa Tou Tpi-ou prvo nOu

OXOAOO8~i Tflv xatraeona iou eyypa(poO ELK6PUOfl4. aOtO5OXflC fl iY~~pLOGV E oc qTOU

ouPDaAX6jevou xpalouq nou oa npooei TEACUTaio CTr 6olu)on auT6.

To Xp61oc 00 o1oZo X0TaCTiv0La Ta iyYacPa CVLXpurq, ano6oXhl, fi iYXpLdfl

CvnPEp(Jv&L Ta Xp619 PiXO oX&T~xa PC Iqv qpepoprva ivaprQq Loxuoq Trq ropouoaq

ErINE oto AouSXLvo oaLC 24 NoeppLou 1993, cc iva pJvo avTLtuno.
otnv aYYXLKI, yaXXLK6f, yCppaVLKf6, 6aVLKI, CXXnVLKfA, LpXaV3LKf6,
tonaVLK6, LTaXLKl, OXXav6LK KOI nopToyaXLKO yXAaaa. Ta KeLpcva
oxLc ylaOcc OUmCC CLvaL ELoOU alUBCVTLKQ KQL cLVQL KaTateCe-LPtVa

ato. apxcLci T.nC KU8tpvnlnC tTC IpXav3Lac n orioLa Sa LacLBdGOCL
CnLKupupevo avtLypapo oC KdOC KpdToC PdXoC.

[for the testimonium and signatures, see p. 684 of this volume. -- Pour le testimonium et les signatures,
voir p, 684 du prisent volume.]
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nPOTOKOMO AIOPGOIHt THE ZYMBAWHI

rEPI KAGDOPIEMOY TOY KPATOYx nOY EINAI YREYOYNO
1"A THN E-ETAZH AITHIEnx 1lAPOXHI A"YAOY H OnOIOA YFnOBAAAETAi

ZE ENA ARO TA KPATH MEAH TON EYPO1A]K"N KOINOT-TON

H IPAANAIA, Wq eCPaTxo Trlq'otPao'rqq nE-pi KaeopIolOO rou Kp6TOUq rtou Eivot uncoeuvo yta Trlv
ckt-ra1o artlaocq napoxq aa6Xou ri onoia unopWEAat cc tva an6 Ta KpdYl ptXhI Twv Eupwrt(aIK)v
Koivaf1wv. nou uncyp60q oto Aou3Mvo artiq 15 Iouviou 1990, Vtglq OtnOKaoXOujpvr) 'rj op3aoM'.

EncO6Il 6taniarwc 6-t TO KtpicVO "rqn opfJaorlG;. "InKupptvo avriypacto Tou onoiou KOIVOnOI lKC OTO
unoyp~i~ovra ptprl aor 25 IouXiou 1991, rtcPttXci o 4XApa aro 6pepo 12 rou tcTnvtKOU KEttP:vou aUTrq,

Ao o6 cr(EcollaovE oTa ouppakh6p'va apq k llq oT61ppaq to aoXlpa buTr6. npo-rcivovrq rouq
61ope06otq KoI 8'-rovTaq npoOeWai 6taTn ornq TuXv OvrtpplOEtV Ottq npOT6oCEtq autxq,

A(poO 6tanooxTwe 6
Tt KaVVCVI unoyp6otov ppoq 6Ev ttTinWOE QVtppflotcEq PCXpt TtIV npporlnvia hrq

Ty1q npoet:laiaq au'Tdq,

rlPOEBH Orlarpo orr 6t6pWOOrj TOU rtapaTtOcpvou a-to napdpTrlga a4p6)qaroq TOu auGCvrtLo0
tantOVUOO KCtlAIVOU TT joUp0(JViq KaL OUVtcake To nop6v npaKTtK6 5t6pEowrlq, OV'tiypOQ(O TOu onIoiou
Kowortotgirat oaT orupoaQpeva pEl ptq G OVtIKQTraoToq TOU UaaCXPVOU KCIp&VOU.
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

AN COINBHINSIUN

AG SOCRO AN STAIT IS FREAGRACH

AS IARRATAS AR THEARMANN A THAISCTEAR I

mBALLSTAT DE CHUID NA gCOMHPHOBAL EORPACH A SCROD0
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A SHOILSE RI NA mBEILGEACH

A SOILSE BANRION NA DANMHAIRGE,

UACHTARAN PHOBLACHT CHONAIDHME NA GEARMAINE,

UACHTARAN NA POBLACHTA HEILLEANAt,

A SHOILSE RI NA SPAINNE,

UACHTARAN PHOBLACHT NA FRAINCE.

UACHTARAN NA hEIREANN,

UACHTARAN PHOBLACHT NA hIODAILE,

A MHORGACHT RIOGA ARD-DIUC LUCSAMBURG,

A SOILSE BANRtON NA hISILTIRE.

UACHTARAN PHOBLACHT NA PORTAINGerLE,

A SOILSE BANRION RIOCHT AONTAITHE NA BREATAINE MOIRE AGUS

THUAISCEART CIREANN,
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AG FEACHAINT don chusp6lr a shocraigh Comhairle Eorpach

Strasbourg ar an 8 agus 9 Nollalg 1989 maidir lena mbeartais

tearmainn a chomhchulbht6;

AR A SHEITH BEARTAITHE ACU, le dilseacht di gcomhthraldisiOn

daonn il, cosaint lomchui a rAth6 do dhideanalthe, i gcomhrilr le

forilacha CholnbhlnsiOn na Gindive an 28 111 1951, arna leasO le

Pr6tacal Nua-Eabhrac an 31 Eaniir 1967 maidlr le StAdas

Dideanaithe, di ngaimtear "Colnbhinsi~n na Gindive" agus

"Prdtacal Nua-Eabhrac" faoi seach anseo feasta;

AG FEACHAINT di gcomhchuspdir maidir le spis gan teorainneacha

lnmheAnacha a chruthO a nddanfar saorghlualseacht daolne a rithO

ann de r6im fhorAlacha an Chonartha ag bunO Chomhphobal

Eacnamaiochta na hEorpa arna leasO ag an lonstraim Eorpach

Aonair;

OS FEASACH DOIBH gum gA bearta a ghlacadh chun nach dtlocfaidh de

ghndthO an chuspdra sin cor mna bhfhgfar iarratas6lr go rdfhada

6ideimhneach i dtaobh an chinnidh is d6cha a ghlacfar ar a

larratas agus 6s 6 a miangas a rthO do gach larratasdlr ar

thearmann go nddanfaldh ceann de na Ballstilt a larratas a scrOdO

agus a sheachaint go seolfar laratasdlm ar thearmann 6 Bhallstit

amh~in go Ballstit eile gan ceann ar bith diobh a aithint go

bhfuil sd inniOil ar an larratas ar thearmann a scrodOi;

OS E A MIANGAS leanuint den agallamh a tionscnafodh le

hAmdcholmislndir na NiislOn Aontalthe um Dhfdeanaithe d'fhonn na

cuspdirf thuaslualte a ghndth6;

AR A BHEITH BEARTAITHE ACU dlthchomhar tn mhetin dagsla, ar a

n-Airitear malartuithe faisnise, a chum i ngnfomh chun an

Coinbhlnsl6n seo a chur chun feidhme;
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TAR tIS A CHINNEADH AN COINBHINSIUN SEO A CHUR I gCRfCH AGUS TAR

tIS NA DAOINE SEO A LEANAS A AINMNIU CHUN NA CRICHE SIN MAR

LANCHUMHACHTAIGH:

THAR CEANN A SHOILSE RI NA mBEILGEACH,

Melchior WATHELET

Leas-Phrlomhaire agus Aire DLi agus Cirt, Gndthas'beag agus

meanmheide agus Feinfhostaithe

THAR CEANN A SOILSE BANRION NA DANMHAIRGE,

Hans ENGELL

Aire DLI agus Cirt

THAR CEANN UACHTARAN PHOBLACHT CHONAIDHME NA GEARMAINE,

Dr. Helmut RUCKRIEGEL

Ambasad6ir PhobLacht Ch6naidhme na GearmAine i mBaiLe Atha

Cli ath

WoLfgang SCHAUBLE

Aire Intire na Conaidhme

THAR CEANN UACHTARAN NA POBLACHTA HEILLtANAI,

loannis VASSILIADES

Aire Oird PhoibLi

THAR CEANN A SHOILSE Rl NA SPAINNE,

Jos6 Luis CORCUERA

Aire IntIre
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THAR CEANN PHOBLACHT NA FRAINCE,

Pierre JOXE

Aire Intire

THAR CEANN NA hE1REANN,

Ridhulf de BORCA

Aire Dli agus Cirt agus Aire Cumars~idl

THAR CEANN PHOBLACHT NA hIODAILE,

Antonio GAVA

Aire Intire

THAR CEANN ARD-DIUCACHT LUCSAMBURG,

Marc FISCHBACH

Aire Oideachais, Aire Dli agus Cirt, Aire na St&tseirbhise

THAR CEANN RIOCHT NA hISILTIRE,

Ernst Maurits Henricus HIRSCH BALLIN

Aire Dlf agus Cirt
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THAR CEANN UACHTARAN PHOBLACHT NA PORTAINGEILE,

Manuel PEREIRA

Aire Intire

A SOILSE BANRION RIOCHT AONTAITHE NA BREATAINE MOIRE AGUS
THUAISCEART EIREANN,

David WADDINGTON

ROnaf StAlt don Roinn Baile

An Sior Nicholas Maxted FENN, KCMG

Ambasad6ir Riocht Aontalthe na Breataine M6ire agus
Thuaisceart tireann i mBaile Atha Cliath

NOCH A RINNE, tar dis d61bh a Linchumhachtai, agus lad i bhfoirm

cheart chuif a thabhalrt ar aird di chdile,

COMHAONT AR NA FORALACHA SEO A LEANAS:

AIRTEAGAL 1

1. Chun criocha an Choinbhinsi~in seo, ciallafonn:

(a) eachtrannach: duine ar bith seachas nhisiunach BallstAit;

(b) iarratas ar thearmann: larratas trina n-iarrann eachtrannach

ar BhallstAt cosaint Choinbhinslun na Gineive tri stAdas

dideanaf a dlleamh de rdir bhri Airteagal 1 de ChoinbhinsJi n

na Gindtve. arna leasO le Prdtacal Nua-Eabhrac;

(c) iarratasdir ar thearmann: eachtrannach a bhfull larratas ar

thearmann talscthe aige nach bhfuil clnneadh criochnaitheach

glactha fds ina leith;
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(d) scrCdO larratals ar thaarmann: na bearta uIle maidir le

scrudO, cinnti nd breltheanna arna nglacadh aq na hOdarhls

inniOla I leith larratais ar thearmann seachas na ndsanna

imeachta chun an StAt Is freagrach as scrOdd an larratais ar

thearmann a shocri do rdir fhorhlacha an Cholnbhlnsdin so;

(e) cead ednaithe: OdarO ar bith arna elsllnt Aq adarhis

Bhallstilt Ag Odard d'eachtrannach fanacht ina chriocha.

seachas vlosaf agus "coaduithe fanachta" a-a n-aisldvnt le

lInn d'larratas ar choad e6naithe nd larratas ar thearmann a

bhoith & scrCdO;

(f) viosa iontrhla: OdarO nd clinneadh 6 BhallstAt A chumasO

d'eachtrannach lontrAll ar a chriocha, faoi m4ir chomhlionadh

na gcolnniollacha eilo lontrila;

(g) viosa Idirthurais; Cdaru nd cinneadh 6 Bhallst&t A chumas

d'eachtrannach Idirthuras a dhaanamh trina chriocha n6 I

limistear idirthurals calafoirt nd aerfoirt, faoi r ir

chomhlionadh na gcoinniollacha eilo idirthurais;

2. Odanfar cineAl an viosa a mheas de r~ir na salnmhinthe a

thugtar I mir I (f) agus (g).

AIRTEAGAL 2

Athdhearbhafonn na Ballst&it a ndualgais de bhun ChoInbhInsiGn na

GindIve, ana loasO le Prdtacal Nua-Eabhrac, gan aon srlan

geografach ar raon feidhme na n-i-onstralm sin. agus a

ngealltanas go gcomholbrooldh slad le seIrbhisI ArdchoImlsIntir

na NAisiOn Aontathe um Dhtdeanalthe I bhfoidhmi na n-ionstralml

sin.
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AIRTEAGAL 3

1. Gabhann na Ballstait orthu fdin go scrCid6idh siad larratas

aon eachtrannaigh a thaisceann, ag an teorainn n6 ina gcriocha,

iarratas ar thearmann ar Stit ar bith diobh.

2. Ddanfaidh BallstAt amhAin an t-larratas sin a scridt! de rdir

na gcritar a leagtar sios sa Choinbhinsi:n seo. Beidh na

critdir a lualtear in Airteagall 4 go 8 lnfheidhme san ord ina

luaitear lad.

3. Ddanfaldh an Ballstit sin an t-iarratas sin a scrddt de r ir

a reachtafochta nalsi'nta agus a olbleagaidf idirniisiOnta.

4. Beidh se de cheart ag gach BallstAt larratas ar thearmann a

thaisceann eachtrannach leis a scrtd6 fit mura bhfull s6

freagrach as an scrud6 sin de rdir na gcritdar a leagtar sfos sa

Choinbhinstin seo, ar an gcoinnioll go dtoillonn an t-iarratas6ir

leis sin.

Scaollfear ansin an Ballstat is freagrach de rdir na gcrit6ar

thuaslualte 6na oibleag&idi agus aistreofar lad chuig an

mBalstit ar mian leis an t-iarratas ar thearmann a scrudO.

D0 anfaidh an Ballstat deiridh sin an BallstAt is freagrach de"

rdir na gcrttdar sin a chur ar an eolas mA cuireadh an t-larratas

faolna bhraid.

5. Colmeidfaldh gach BallstAt an ceart, de bhun a reachtaiochta

nhisinta. chun larratasoir ar thearmann a chur chuig tri Stht.

i gcomhreir le Coinbhinsiun na Gln~ive arna leas6 le Protacal

Nua-Eabhrac.
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6. Cuirfear tus leis an bpr6ls chun an Ballstit is freagrach, de

bhun an Choinbhinsi~in seo, as scrOdO larratais ar thearmann a

shocru a luaithe a thaisctear larratas ar thearmann le Ballstht

den chdad uair.

7. Ni folSir don Bhallst~t lenar talsceadh an t-larratas ar

thearmann iarratasdir ar thearmann at& I mBallstAt elle, agus a

thaisc arratas ar thearmann ann tar dis do a jarratas a

aistarralngt i rith na pr61se chun an Ballstit is freagrach a

shocr , a ghabh&il ar ais de rdir na gcoinnfollacha di

bhforailtear in Airteagal 13 d'fhonn an phrds chun an Ballstht

is freagrach as scrud6 larratals ar thearmann a chrfochn6.

Scoirfidh an oibleagaid sin de bheith Infheldhme mi ti an

t-iarratasdir ar thearmann tar dIs criocha na mBallstat a fh&gail

idir an da linn ar feadh trdlmhse nach l6 nA tri mht n6 tar 6is

cead c6naithe bailioch do thrdimhse is faide nA tri mhf a fhail 6

Bhal1stat.

AIRTEAGAL 4

MA ti ag iarratas6ir ar thearmann ball di theaghiach a bhfuil

aitheantas faighte aige mar dhideanal de rdir bhri Choinbhlnsi n

na Gineive, arna leas6 le Protacal Nua-Eabhrac, i mBallst&t agus

cdnai air go dleathach ann, beidh an BallstAt sin freagrach as an

larratas a scrOdO, ar an gcolnnioll gur mian sin leis na daoine

lena mbaineann.
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Is lad seo a leanas, agus lad seo amhaln, na baill teaghlaigh

lena mbaineann: celle an larratas6ra ar thearmann no a leanbh

neamhphosta mionaoiseach is 16 na 18 bliain d'aois, n6 a athair

no a mhAthair mis leanbh neamhphdsta mionaoiseach is 10 ni

18 bi lain d'aois an t-larratasolr ar thearmann fdin.

AIRTEAGAL S

1. HA tA an t-iarratas6ir ar thearmann i sellbh cead cdnaithe

bailioch, beidh an BalistAt a d'eisigh an cead sin freagrach as

an larratas ar thearmann a scrddO.

2. MA tA an t-larratasdlr ar thearmann I sellbh viosa bailfoch,

beidh an Ballstit a d'eisigh an viosa sin freagrach as an

iarratas ar thearmann a scr~d6, ach amhiln sna cAsanna seo a

1 eanas

(a) mA eislodh an viosa sin de bhun udaru i scribhinn 6 BhallstAt

elle, beldh an BallstAt sin freagrach as an iarratas ar

thearmann a scrudu. MA thdann BallstAt i gcomhairle roimhri,

go hairithe ar chuiseanna slindala, le lar6darAs BallstAit

eile, ni hudarj i scribhinn de rdir bhri na forgla seo aontu

an Bhallstilt sin;

(b) ma dhdanann larratasoir ar thearmann atA i seilbh vfosa

idirthurais a iarratas a thaisceadh le Ballstit eile nach

bhfuil se fao cheangal ag riachtanas viosa ann, beidh an

BallstAt sin freagrach as an larratas ar thearmann a scrudu;
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(c) mA dhdanann an t-iarratasoir ar thearmann atA I seilbh viosa

idirthurals a iarratas a thaisceadh leis an mBallstAt a

d'eisigh an viosa sin agus a bhfull dearbhO I scribhinn

faighte alge 6 ddarhis taidhleoireachta n6 chonsalacha an

Shallstilt chinn scribe gur chomhlion an t-eachtrannach a

diolmhafodh 6 riachtanas vfosa coinniollacha lontrAla an

Bhallst it sin, beidh an Ballstit sin freagrach as an

larratas ar thearmann a scrdO.

3. MA tA an t-larratasdlr ar thearmann I seilbh nios m6 nA cead

c6naithe n6 viosa bailloch amhAln arna n-elsiaint ag Ballstdlt

dagsula, beldh na BallstAit freagrach as scrudu an larratais ar

thearmann san ord seo a leanas:

(a) an Ballstit a d'eisigh an cead cdnaithe a thugann an ceart

don trdimhse chdnaithe is faide n6, mhs ar comhfhad na

trdlmhst c6nalthe a cheadaftear, an Ballstat a d'eisigh an

cead cdnaithe is ddanai a rachaidh in dag;

(b) an Ballst6t a d'eisigh an viosa is ddanai a rachaidh in dag

mAs den chineil cdanna na viosal dagsla;

(c) I gcAs viosal de chineAlacha Aagsula, an Ballst~t a d'elsigh

an viosa a bhfull an trdimhse bhaillochta is falde alge nd,

mas ar comhfhad na trdimhsi bail ochta, an BallstAt a

d'elslgh an vfosa Is ddanai a rachaldh in dag. NI bheidh an

fhortil sin infheidhme mA t6 an t-iarratas6ir I seilbh viosa

idirthurais amhdin nd nio$ ma a elsfodh tar dis do viosa

iontrila do Bhallstht eile a thabhairt ar aird. Sa chis sin,

is 6 an BallstAt sin a bheldh freagrach.
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4. Mura bhfuil I seilbh iarratasdra ar thearmann ach cead n6

ceadanna conaithe a chuaigh in dag nios 16 nA dhA bhllain rolmhe

sin. no vfosa no viosaf a chuaigh in 4ag nios 16 nA se mhi roimhe

sin, a chumasaigh d6 iontr~ll go hiarbhir I gcriocha Balistait,

beidh mireanna 1, 2 agus 3 den Airteagal seo infheidhme fad is

nach bhfuil crfocha na mBallstAt fAgtha ag an eachtrannach.

Ma tA an t-iarratasdir ar thearmann I sellbh cead nd ceadanna

conaithe a chuaigh In dag nios mo nA dhA bhllaln rolmhe sin. n6

viosa no viosal a chuaigh in dag nfos m6 nA sd mhf roimhe sin, a

chumasaigh dd lontr~il go hiarbhir I gcrbocha Ballst&it agus

murar fhAg an t-eachtrannach crfocha an Chomhphobail , is 6 an

BallstAt inar talsceadh an t-iarratas a bheidh freagrach.

AIRTEAGAL 6

Nuair is feidir a chruthd gur thrasnaigh larratasdir ar thearmann

teorainn Bhallstit go mldhleathach de thir, de mhuir n6 d'aer 6

Stat nach BallstAt de na Comhphobail Eorpacha, beidh an Ballst~t

sin freagrach as scrQdu an iarratais ar thearmann.

Ar a shon sin, scoirfldh an Ballstat sin de bheith freagrach mi

chruthaitear gur ch6naigh an t-iarratas6ir ar thearmann sa

Bhallstat inar thaisc sd a iarratas ar thearmann ar feadh sd mhl

ar a laghad sular thaisc sd 6. Sa ch~s sin, is 6 an Ballstit

deirldh sin is freagrach as scrudd an larratais ar thearmann.

AIRTEAGAL 7

I. Is 6 an Ballst~t ata freagrach as riald iontrdil an

eachtrannaigh I gcriocha na m~allstat a bheidh freagrach as

scrud i arratais ar thearmann, ach amh&in mA dhdanann an

t-eachtrannach, tar &is lontrAil go dleathach i m8allstit Ina

dtarscaolltear ina leith an oibleag~id go mbeadh vfosa aige, a

larratas ar thearmann a thaisceadh I mBallstht etle Ina

dtarscaoiltear ina leith freisin an oibleag~id go mbeadh viosa

aige chun lontrAll mna chrfocha. Sa chhs sin, is e an Ballstht

delridh sin an Ballst~t is freagrach as scrudO an iarratals ar

thearmann.
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2. Go dti go dtlocfaidh comhaontu Idir na Ballst6itt maidir leis

na socruithe um thrasn na dteoralnneacha seachtracha I bhfeldhm,

ni mheasfar an Ballstat a Odaraionn idirthuras gan viosa trf

limistdar idirthurals a chuld aerfort a bheith freagrach as riald

na hlontrhla I leith lucht taistil nach bhfigann an llm stdar

idirthurats.

3. Nuair a thaiscfear larratas ar thearmann le llnn idirthurais

in aerfort BallstAlt, beidh an BallstAt sin freagrach as an

scrddO.

AIRTEAGAL 8

Nuair nach fdldir an BallstAt Is freagrach as scrudd an tarratais

ar thearmann a cheapadh ar bhonn na gcritdar eile a leagtar sios

sa Choinbhinsiun seo, beidh an chdad 8hallstit ina dtaiscfear an

t-iarratas ar thearmann freagrach as 6 a scr~d6.

AIRTEAGAL 9

Fdadfaidh Ballstit ar bith, ftu nualr nach bhfuil s6 freagrach as

de bhun na gcrit6ar atA leagtha sios sa Cholnbhnsin seo.

larratas ar thearmann a scrudu ar ch~iseanna daonnOla arna mbunO

go h6irithe ar fhorais teaghlaigh n6 chult~rtha, ar larratas 6

Bhallstht eile agus mhs mian leis an iarratas6lr ar thearmann

sIn.

MA ghdllleann an Ballstit a dtditear ina mhulnin amhlaidh don

iarratas sin, aistreofar an fhreagracht as scrid6 an larratais

chuige.
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AIRTEAGAL 10

I. Ni folair don Bhallstat is freagrach as scrudu an larratals

ar thearmann de bhun na gcrit6ar ata leagtha sio$ sa

Cholnbhinsin seo:

(a) larratasoir a bhfuil larratas ar thearmann taisethe I

m8allstit elle alge a ghabhill ar l imh faol na coinniollacha

di bhfortlltear in Alrteagal 11;

(b) scrjdO an iarratais ar thearmann a chriochn6;

(c) larratas6lr a bhfull a iarratas i scrudu agus ati go

midhleathach I mBallstat eile a ilgean isteach aris n6 a

ghabhill ar als faoi na coinnfollacha dA bhforAlltear In

Airteagal 13;

(d) iarratasdlr a tharraing siar a larratas le l1nn an scrudaithe

agus ati tar dis iarratas ar thearmann a thaisceadh I

mBallstat eile a ghabh~il ar ais faoi na coinniollacha da

bhforailtear in Airteagal 13;

(e) eachtrannach a bhfuil a iarratas diultaithe alge agus at& go

midhleathach I mBallstit eile a ghabhill ar ais faoi na

colnnfollacha di bhfor&iltear in Airteagal 13.

2. MA elsionn Ballstit cead c6nalthe Is bailioch ar feadh

trdimhse is falde nA trl mhf d'iarratasdlr ar thearmann,

alstreofar chulge na hoibleagAidf di bhforAiltear I mir l(a)

go (e).

3. Scolrfidh na hoibleagildi di bhforilltear I mlr l(a) go (d)

d'fheldhm a bhelth acu mA t6 an t-eachtrannach lena mbalneann tar

6is criocha na mBallstit a fhfgill ar feadh tr6tmhse nach 16 nj

trf mhl.
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4. Scoirfidh na holbleag~idi da bhforailtear I mir 1(d) agus (e)

d'fheidhm a bheith acu ma dhdanann an Ballstat is freagrach as an

larratas ar thearmann a scrudd, tar dis don iarratas a bheith

tarraingthe.slar n6 diultaithe, na bearta is gi a ghlacadh agus a

chur I ngnfomh chun go bhfillfidh an t-eachtrannach ar a thir

bhunaldh nd ar thir elle Inar fdidlr leis iontr&il go dleathach.

AIRTEAGAL 11

1. Mi mheasann Ballstht a ndearnadh iarratas ar thearmann a

thaisceadh ann go bhfull Ballstit elle freagrach as scrd an

larratais sin, fdadfaidh s6 a iarraidh ar an mBallstAt eile sin,

a luaithe agus Is fdtdir agua ar aon n6s laistigh de shd mhi 6

thalsceadh an larratais ar thearmann, an t-iarratas6ir a ghabh&1l

ar lAimh.

Mura nd6antar an t-iarratas ar ghabhAil ar l~imh laistigh den

trdimhse sd mhl, is 6 an Ballstdt mnar talsceadh an t-iarratas ar

thearmann is freagrach as an larratas ar thearmann a scrudO.

2. Beidh leis an iarratas ar ghabhail ar l imh sonraf a

chuirfidh ar chumas 6dar~is an BhallstAit eile freagracht an

BhallstAit sin a shufomh ar bhonn na gcritdar at& leagtha sios sa

ChoinbhinsiUn seo.

3. Ddanfar an Ballstat is freagrach de bhun na gcritdar sin a

shocrO ar bhonn na ndhlaf a bhi ann nualr a rinne an

t-iarratas6ir ar thearmann a larratas a thalsceadh le Ballst~t

den chdad uair.
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4. Ni fol ir don Shallstat cinneadh a ghlacadh ar an larratas ar

ghabhiil ar l imh laistigh de thrdimhse tri mhi 6n larratas a

fhAil. Is lonann 6agmais chlnnidh ag deireadh na trtimhse sin

agus gdilleadh don iarratas.

5. Ni folair an t-iarratasdir ar thearmann a aistrid 6n

m8allst~t nar taisceadh an t-larratas ar thearmann go dti an

Ballstit is freagrach trith nach d6anai nA mf tar 6i$ gur

gdilleadh don larratas ar ghabhAll ar l&lmh n6 ml tar 61s

deireadh aon imeachtai agode a thionscn6idh an t-eachtrannach in

aghaldh an chlnnidh aistrithe mA tA dlfeacht fiomraiochta ag na

himeachtaf sin.

6. FdadfaIdh bearta a ghlacfar de bhun Airteagal 18 mionsonrat

na proise trina ngabhfar larratas6iri ar l&imh a shocru.

AIRTEAGAL 12

Mi thaisceann iarratasdlr ar thearmann at& ar chrioch Ballstift

iarratas ar thearmann le hudariis innidla 8hallstait elle, is den

Bhallstat a bhfuil an t-iarratas6ir ar a chrioch a dhlltear a

shocrO chn Ballst~t is freagrach as an iarratas ar thearmann a

scrUdd. Ddanfaidh an Ballstat inar taisceadh an t-iarratas an

BallstAt sin a chur ar an eolas gan mhoill agus measfar, d'fhonn

an Coinbhinsi n seo a chur chun feidhme, gurb 6 an Ballstat

delridh sin an Ballstat lenar taisceadh an t-iarratas ar

thearmann.
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AIRTtAGAL 13

1. Ddanfar an t-larratas6ir ar thearmann a ghabhAil ar ais sna

c&sanna di bhfor~iltear in Airteagal 3(7) agus Airteagal 10 mar

seo a leanas:

(a) ni folAir sonrai a chulrfidh ar chumas an Stilt lena

dtaiscfear an t-larratas a shufomh go bhfull sd freagrach de

rdlr Airteagal 3(7) agus Airteagal 10 a bheith san larratas

go ngabhfai an t-iarratasdir ar ais;

(b) tabharfaidh an Ballstit a n-iarrtar air an t-iarratasdir a

ghabhAll ar ais freagra ar an larratas laistigh d'ocht li dna

chur faotna bhr~id. MA althnlonn s6 go bhFuil s6 freagrach,

gabhfaidh s6 an t-larratasdlr ar thearmann ar ais a lualthe

is fdidir agus trith mach ddanal nk mi tar dis d6 g6llleadh

don iarratas.

2. Fdadfaidh bearta a ghlacfar de bhun Airteagal 18 mionsonraf

na pr61se maidir leis an larratasoir a ghabhail ar ais a shainiu

amach anseo.

AIRTEAGAL 14

1. Beidh malartuithe frithph&irteacha ag na Ballst~it maidir le:

- bearta nd cleachtals reachtaiochta no rialach~in niistinta Is

infheidhme I rdimse an tearmatnn;
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- sonral staitistitC la maidir lena dtagann gach mi d'iarratasd ri

ar thearmann agus a gclonroinnt de r~ir nisiuntachta.

Cuirfear an fhaisndis seo ar aghaidh go raithlit l tri

Ardrunafocht Chomhairle na gComhphobal Eorpach a Airitheoldh go

scalpfear chun BalIstalt agus Coimisiun na gComhphobal Eorpach

agus Ardchoimisindir na Nalsiun Aontaithe um Dhideanaithe i.

2. Fdadfaidh na BalIstait malartuithe frithph~irteacha a

sheoladh maldir le:

- faisndis ghinearilta ar nuachlaonta maidir le hiarratals ar

thearmann:

- faisneis ghinearAlta ar an staid I dtfortha bunaidh na

n-iarratasdirf ar thearmann n6 sna tiortha dna dtagann siad.

3. MHs mian leis an mBallst~t a sholithraionn an fhaisndis dA

dtagraitear I mir 2 go gcoimeAdfaf faoi rin i, gillfidh na

Ballsthit eile don mhlan sin.

AIRTEAGAL 15

1. Tabharfaidh gach BallstAt do Bhallst&t eile a iarrann 6 gach

faisndis ar chasanna aonair Is gA chun:

- an Ballstht is freagrach as scrudu an iarratats ar thearmann a

shocrd;
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- an t-iarratas ar thearmann a scrtzdO;

- aon olbleag6idi a thagann as an gCoinbhinsiun seo a chur i

ngni omh.

2. NI bheidh san fhaisndis sin ach:

- sonrai pearsanta an iarratas6ra agus, m&s iomchul, balil dA

theaghlach chlann (alnm lomlin - mis iomchui, a sheanainm -

leasainmneacha n6 alnmneacha clelte, an ntlsil ntacht at& agus a

bhi alge, d&ta agus &it breithe);

- cAipdtsf aitheantals agus talstil (tagairti, trdimhse

bhailiochta, data elsiuna, idarts elsiOna, &it eisiuna, agus

araile)-

- aon fhaisneis eile Is gA chun althne an iarratasdra a bhunu;

- Siteanna c6naithe agus bealai taistil;

- ceadanna cdnaithe n6 viosai arna n-eisi6int ag Ballstit;

- an Sit inar talsceadh an t-larratas;

- an dAta ar ar taisceadh aon larratas roimhe sin ar thearmann,

an data ar ar talsceadh an t-iarratas laithreach, an ch6im ati

sroichte sna htmeachtai agus aon chinneadh at& glactha.
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3. Ina theannta sin, fdadfaidh Ballstit ar bith a iarraidh ar

Bhallstit eile na forals ar a mbunafonn larratasdir ar thearmann

a chis agus, m~s iomchul, forals aon chinnidh a glacadh I lith

an iarratasdra. Clnnfldh an Ballstat ar a n-larrtar an fhaisnis

c& acu an dtabharfaldh no nach dtabharfaidh se I. Cibd ar bith

6, ni thabharfar an fhaisneis sin ach le toillu an larratasora ar

thearmann.

4. O anfar an malartO falsndise sin ar larratas 6 Bhallstit agus

idir na h~darAis sin amhaln a mbeldh a n-alnmnis curtha I bhflos

ag gach Balistit don Choiste di bhforkiltear In Airteagal 18.

5. Nf fhdadfar an fhaisndis a malartaftear a (IsdId ach chun

criocha mhfr 1. 1 ngach Ballstit, ni fhdadfar an fhaisndis sin a

thabhalrt ach amh in do na htdariis agus na c¢ irteanna agus na

binsi a bhfull sd de chUram orthu:

- an Ballstat is freagrach as an iarratas ar thearmann a shocr6;

- an t-iarratas ar thearmann a scrud6;

- oibleagAid ar bith a thagann as an gCoinbhinsi n seo a chur I

ngn I omh.

6. Airitheoidh an Sallst~t a chuireann an fhaisndis ar aghaldh

go bhfull si crulnn agus suas-chun-data.

Ma dhealrafonn s6 gut sholithraigh an Ballst~t sin faisnels a bhi

michruinn nd nar ch6ir a chur ar aghaidh. ddanfar na Ballst&it a

fualr I a chur ar an eolas gan mhoill. Olitear dfobh an

fhaisndis sin a cheart nd a scriosadh.
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7. Beldh sd de cheart ag larratas6ir ar thearmann an fhaisnils a

malartaiodh Ina leith a fhAlI, ar larratas ualdh, a fhad is a

bheidh sf ar fAil,

MA shuionn sd go bhfull an fhaisndts sin michruinn n6 nAr ch61r I

a chur ar aghatdh, beidh sd de cheart alge go nddanfai I a

cheartd n6 a scriosadh. Odanfar an ceart sin a fheidhmi de rdir

na gcoinniollacha dh bhfor&iltear I mir 6.

8. I ngach BallstAt lena mbaineann ddanfar cur ar aghaldh agus

fall na faisndise malartaithe a thaifeadadh.

9. CotmeAdfar faisndis dA samhall go ceann trdimhse nach falde

nA an trdlmhse is gA chun na n-aidhmeanna lenar malartaiodh 1.

Ddanfaidh an BallstAt lena mbalneann an gA chun I a cholmeid a

scrdQt ag an trith iomchui.

10. Ar aon n6s, beidh ag an bhfaisndis a chuirfear i bhfios

amhlaidh an chosaint chdanna a thugtar d'fhalsn6ls di samhail sa

Bhallst&t a fhaigheann 1.

11. Mura bprdlsedilfear na sonraf go huathoibrfoch ach ar mhodh

6igin eile, ni folAir do gach Ballstit bearta iomchui a ghlacadh

chun a Airlthid go gcomhlionfar an tAirteagal seo tri rialO

dlfeachtach. MA tA comhlacht falreachAln den chindal dA

dtagraftear I mir 12 ag BallstAt, fdadfaidh sd an rlalO sin a

chur de ch*ram ar an gcomhlacht sin.

12. M&s mian le BallstAt amh&ln nd nios m6 an fhatsn4ts ujle dA

dtagraitear I mireanna 2 agus 3, n6 cuid di, a riomhalr o, ni

fhdadfar sin mura rud 6 go bhfuil dllthe is tnfheldhme ar

phr61seAll d6 samhall, a chuireann I ngniomh prionsabail

Choinbhlnsitn Strasbourg an 28 Eandir 1981 um Chosaint Oaoine

Aonalr maidir le hUathphr6iseAll Sonraf Pearsanta. glactha ag na

tiortha sin agus faireachAn neamhspletch phr6ise&ll agus dsAid na

sonrai a chuirfear ar aghaldh de bhun an Cholnbhinsitin seo

curtha de churam ar chomhlacht nisiinta lomchui acu.
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Airteagal 16

1. Feadfaidh 8allstit ar bith tograf chun an Coinbhtnsiun seo a

athbhrethni,, a bhfuil sd mar aidhm acu delreadh a chur leis na

deacrachtai a thig as a fheidhmi6, a chur faoi bhraid an Choiste

di dtagraftear in Alrteagal 18.

2. Mis gA an CoinbhinsiCn seo a athbhrelthnhQ n6 a leasO de bhun

ghn6thd na gcusp6iri ati leagtha sfos in Airteagal 8a den

Chonradh ag bunO Chomhphobal Eacnamaiochta na hEorpa, agus nasc

ach go hiirithe idir an gnoth6 sin agus beartas comhchuibhithe

tearmalnn agus comhbheartas vfosai a bhun6. ddanfaldh an Ballstit

a mbeidh Uachtarinacht Chomhalrle na gComhphobal Eorpach de

churam air cruinnlu an Choiste di dtagraitear in Airteagal IS a

eagru.

3. Ddanfaidh an Coiste dA dtagraitear in Airteagal 18 aon

athbhreithnithe no aon leasuithe ar an gCoinbhinsi n seo a

ghlacadh. Tlocfaidh siad i bhfeidhm de rdlr fhorilacha

Airteagal 22.

Airteagal 17

1. Mi tharlaionn mordheacrachtai do Bhallstit de bharr athr!

substainteach ach sna dalai a bhi ann agus an Coinbhlnslin seo i

chur I gcrich. fdadfaidh an Sallstit sin an cheist a chur faoi

bhraid an Choiste dA dtagraitear in Airteagal 18 chun go

bhfeadfaidh an Coiste sin bearta a mholadh do na Ballstait chun

d6ile~il leis an gcor sin n6 chun aon athbhreithnii no leass is

ga ar an gCoinbhinsiCn a ghlacadh; tiocfaidh aon athbhreithniu n6

leasO mar sin I bhfeidhm mar a fhortiltear In Airteagal 16(3).
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2. Ma leanann na dilai di dtagraitear i mir 1 tar dis trdimhse

se mhi, fdadfaldh an Coiste, ag gniomhO de rdlr Airteagal 18(2),

a udar6 don Bhallstit a mbaineann an t-athrO sin d6 feidhmi

fhoralacha an Choinbhinsiin seo a chur ar fionral go sealadach,

ach gan an fhionral sin gn6thi na gcuspdirf di dtagraitear in

Airteagal 8a den Chonradh ag bunO Chomhphobal Eacnamalochta na

hEorpa a bhacadh nA olbleag idf Idirnisl~inta eile na mBallstit a

shara.

3. 1 rlth thrdimhse na flonrai dA dtagraftear i mir 2, leanfaldh

an Colste, mura mbeldh sd tagtha ar chomhaontd cheana, di

chaibidli chun forilacha an Choinbhinsi~in seo a athbhreithni6.

AIRTEAGAL 18

1. Bun6far Coiste ar a mbeidh ionadal amhAin do Rialtas gach

Ball st it.

Is i an Ballstat a mbeidh Uachtarinacht Chomhairle na gComhphobal

Eorpach de chiram air a bheidh freagrach as Cathaoirleacht an

Choi ste.

Fdadfaidh Coimisin na gComhphobal Eorpach pairt a ghlacadh i

bplditf an Choiste agus na meithleacha oibre dA dtagraitear i

mir 4.

2. Scrad6idh an Coiste, ar iarratas 6 Bhallstit amh~ln n6 nios

m6, ceist ar bith de chineil ginearilta a bhaineann le feidhmtO

n6 1 iri6 an Cholnbhinsdin seo.
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Socroidh an Coiste na bearta da dtagraitear in Airteagail 11(6)

agus 13(2) agus tabharfaidh sd an t-udaru dA dtagraftear In

Airteagal 17(2).

Glacfaidh an Coiste cinnti ag athbhreithniu n6 ag leas6 an

Chotnbhinsi in de bhun Airteagall 16 agus 17.

3. Glacfaldh an Coiste a chlnnti d'aon toil, ach amh&in nuair a

bhfonn sd ag gniomh6 de bhun Airteagal 17(2); sa chis sin

glacfaldh sd a chlnntf le tromlach dhA thrian de vdtai a

chomhaltaf.

4. Glacfaidh an Coiste a rialacha ns imeachta agus fdadfaidh s#

meithleacha oibre a bhunO.

Is 4 Ardrunaiocht Chomhalrle na gComhphobal Eorpach a

sholithrdldh runaiocht an Choiste agus na meithleacha oibre.

AIRTEAGAL 19

Maidir le Rfocht na Danmhairge, nf bheldh for&lacha an

Choinbhlnst~in seo infheidhme i leith Olleitn Fharo ni na

Graonlalnne mura nddanfaldh Riocht na Danmhairge dearbhG dA

mhalalrt. Fdadfar dearbha di shamhail a dheanamh trhth ar bith

tri fhogra a chur chuig Rialtas na htireann; culrfidh an Rialtas

sin Rialtais na mBallstAt eilie ar an eolas faoi.
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Maldir le Poblacht na Fralnce, ni bheldh forilacha an

Choinbhinsi~in seo infheidhme ach ar chrloch Eorpach Phoblacht na

Fraince amhAin.

Maidir le Rfocht na hlslltlre, ni bheldh forilacha an

Choinbhinsiin $eo infheidhme ach ar chrioch Riocht na h~siltire

san Eoraip amh&in.

Maidir leis an Riocht Aontalthe, ni bheidh forilacha an

Choinbhinsiuln seo infheldhme ach ar Rfocht Aontaithe na

Breataine Moire agus Thuaisceart Eireann. Ni bheidh siad

infheldhme ar na criocha Eorpacha a bhfull an Rfocht Aontaithe

freagrach as a gcaldreamh eachtrach mura nddanann an Riocht

Aontaithe dearbhii dh mhalairt. F6adfar dearbhO di shamhail a

dh6anamh trath ar bith tri fhdgra a sheoladh chuig Rialtas na

h~ireann a chuirfldh Rialtals na mBallstit eile ar an eolas faol.

AIRTEAGAL 20

Ni bheidh an Choinbhinsi~n seo faol rdir aon fhorchoime~dais.

AIRTEAGAL 21

1. Beidh an CoinbhinsiCn seo ar oscailt d'aontachas aon St&it a

thlocfaidh chun bheith 1na bhall de na Comhphoball Eorpacha.

Ddanfar na hionstraimf aontachals a thaisceadh le Rialtas na

hElreann.

2. Tiocfaidh se i bhfeidhm i leith aon St&it a aontaionn dd ar

an gc6ad 16 den trii mi tar dls a lonstraim aontachats a

thatsceadh.
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AIRTEAGAL 22

1. Beidh an CoinbhinsiOn seo faoi rdir a dhaingnithe, a ghlactha

no a fhormheasta. Oanfar na hionstraimi daingniuchiin, glactha

no formheasta a thaisceadh le Rialtas na heireann.

Z. Tabharfai'dh Rialtas na hEireann f6gra do Rialtals na

mBalIstit eile i dtaobh tha isceadh na n-ionstraimi daingni chiri,

glactha n6 formheasta.

3. Tiocfatdh an Coinbhinsi6n seo I bhfeidhm ar an gcdad 11 den

tria mi tar 6is thaisceadh na hionstraime daingniachAin, glactha

nd formheasta ag an Stat sinitheach is d6anai a dhdanfaidh an

beart sin.

Tabharfaidh an Stat a nddanfar na hionstraimi dalngniuchiin,

glactha no formheasta a thaisceadh leis fogra do na BallstAit

faal dhata an ChoinbhinsQin sea a theacht I bhfetdhm.

ARNA DHCANAMN I mBalle Atha Cliath ar an 24 Samhuin 1993, 1
scribhlnn bhunaidh amhAin sa Bh6arla, sa Danmhairgis, sa
Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmlinis, sa Ghrdigis, san
Iodailis, san 01lainnis, sa Phortaingdilis agus sa Spainnis agus
comhudarhs ag na t6acsanna i ngach ceann de na teangacha sin;
ddanfar lad a thaisceadh i gcartlann Rialtas na htireann agus
cuirfidh an Riaitas sin cdip dheimhnithe chuig gach ceann de na
Ballstait elle.

[For the testimonium and signatures, see p. 684 of this volume. - Pour le testimonium et les signatures,
voir p. 684 du present volume.]
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PR6TACAL CEARTOCHAIN

I gCEANGAL LEIS AN gCOINBHINSI(JN AG SOCRO AN STAIT IS FREAGRACH AS
IARRATAS AR THEARMANN A THAISCTEAR I mBALLST.iT

DE CHUID NA gCONI PHOBAL EORPACH A SCRUDU

TA IRE, ag gnfomhd di mar thaiscf an Choinbhinsidin ag socnt an Stlit is freagrach as iarratas ar
thearmann a thaisctear i mBallst.it de chuid na gComhphobal Eorpach a scridti, arna dhdanamh i mBaile
Atha Cliath ar an 15 Meitheamh 1990, dA ngairtear an "Coinbhinsidn" anseo feasta,

Tar ,is a bhunti go raibh, i dtdacs an Choinbhinsitiin ar tarcuireadh cWip dheimhnithe de chuig na
Sfnitheoirf ar an 25 Iit 1991, earr~id in Airteagal 12 den leagan Spinnise,

Tar 6is Sfnitheoirf an Choinbhinsitiin a chur ar an eolas faoin earrlid agus faoin togra cearttichdin, ag
leagan sros trdimh, se chun aon ag6idf a dhdanamh i gcoinne an togra a dtiradh.

Tar 4is a bhunti nach raibh aon agdid d4anta ag aon Sfnitheoir ar dh~ta dagtha na trdimhse,

TAR tIS A GHABHAIL UIRTHI FtIN inniu an earrAid i dtricht a chearti mar atl leagtha amach anseo
thfos i dt.acs harnttiil Spdinnise an Choinbhinsidin agus tar dis an Pr6tacal Cearttichdin seo a tharraingt
suas, a dtarchuirfear c6ip de chuig na Sfnitheoirf; cuirfear an tdacs arna cheartd amhlaidh in ionad an
tdacs earrgidigh.
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[ ITALIAN TEXT -TEXTE ITALIEN ]

CONVENZIONE

SULLA DETERMINAZIONE DELLO STATO COMPETENTE

PER L'ESAME DI UNA DOMANDA DI ASILO PRESENTATA IN

UNO DEGLI STATI MEMBRI DELLE COMUNITA' EUROPEE
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SUA MAESTA' IL RE DEI ELGI,

SUA MAESTA' LA REGINA DI DANIMARCA,

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA,

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ELLENICA,

SUA MAESTA' IL RE DI SPAGNA,

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FRANCESE,

IL PRESIDENTE DELL'IRLANDA,

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA,

SUA ALTEZZA REALE IL GRANDUCA DEL LUSSEMBURGO.

SUA MAESTA' LA REGINA DEI PAESI BASS[,

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA PORTOGHESE,

SUA MAESTA' LA REGINA DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E IRLANDA DEL NORD,
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CONSIDERANDO lobiettivo di armonizzare le politiche in materia di asilo,

fissato dal Consiglio europeo di Strasburgo dell'8 e 9 dicembre 1989 :

DECISI nel rispetto della loro comune tradizione umanitaria, a garantire ai

rifugiati un'adeguata protezione, come previsto dalla convenzione di Ginevra

del 28 luglio 1951 e dal protocollo di New York del 31 gennaio 1967 relativi

allo status dei rifugiati, in appresso denominati rispettivamente "convenzione

di Ginevra" e "protocollo di New York"

CONSIDERANDO l'obiettivo comune di uno spazio senza frontiere interne nel cui

ambito, in particolare, sara garantita la libera circolazione delle persone

conformemente alle disposizioni del trattato che istituisce la Comuniti

economica europea, modificato dall'Atto unico europeo

CONSAPEVOLI della necessitA di adottare misure per evitare che la

realizzazione di questo obiettivo determini situazioni che lascino troppo a

lungo un richiedente l'asilo nell'incertezza quanto all'esito della sua

domanda e desiderosi di dare a ogni richiedente 'asilo la garanzia che la sua

domanda sari esaminata da uno Stato membro e di evitare che i richiedenti

1'asilo siano successivamente rinviati da uno Stato membro ad un altro senza

che nessuno di questi Stati si riconosca competente per l'esame della domanda

di asilo ;

DESIDEROSI di proseguire il dialogo avviato con l'Alto Commissario delle

Nazioni Unite per i rifugiati al fine di raggiungere i suddetti obiettivi

DECISI ad attuare, per l'applicazione della presente convenzione. una stretta

cooperazione con mezzi diversi e, tra questi, lo scambio di informazioni,
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HANNO DECISO DI CONCLUDERE LA PRESENTE CONVENZIONE E A TAL FINE HANNO

DESIGNATO :

SUA MAESTA' IL RE DEI BELGI,

Melchior WATHELET

Vice Primo Ministro e Ministro della giustizia
e del ceto media

SUA MAESTA' LA REGINA DI DANIMARCA,

Hans ENGELL

Ministro della Giustizia

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA,

Dr. Helmut RUCKRIEGEL

Ambasciatore della Repubblica federale di Germania
in Dublino

Wolfgang SCHAUBLE

Ministro federale dell'interno

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ELLENICA,

loannis VASSILIADES

Ministro dell'ordine pubblico

SUA MAESTA' IL RE DI SPAGNA,

Jose Luis CORCUERA

Ministro dell'interno
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IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FRANCESE,

Pierre JOXE

Ministro dell'interno

IL PRESIDENTE DELL'IRLANDA,

Ray BURKE

Ministro della giustizia e delle comunicazioni

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA,

Antonio GAVA

Ministro dell'interno

SUA ALTEZZA REALE IL GRANDUCA DEL LUSSEMBURGO.

Marc FISCHBACH

Ministro della pubblica istruzione, Ministro
della giustizia, Ministro della funzione pubblica

SUA MAESTA' LA REGINA DEI PAESI BASSI,

Ernst Maurits Henricus HIRSCH BALLIN

Ministro della giustizia
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IL PRESIDENTE DELLA REPUBBL[CA PORTOGHESE.

Manuel PEREIRA

Ministro deli'interno

SUA MAESTA' LA REGINA DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E IRLANDA DEL NORD.

David WADDINGTON

Segretario di Stato per I'interno (Home Secretaryl

Sir Nicholas Maxted FENN, KCMG

Ambasciatore del Regno Unito di Gran Bretagna e
Irlanda del Nord in Dubtino

I QUALI. dopo aver scambiato i loro pieni poteri riconosciuti in buona e

debita forma,

HANNO CONVENUTO LE DISPOSIZIONI CHE SEGUONO

ARTICOLO I

1. Ai fini della presente convenzione si intende per

a) straniero : chi non e cittadino di uno Stato membro

bi domanda di asilo : domanda con cui uno straniero chiede ad uno Stato membro

Ia protezione della convenzione di Ginevra invocando la qualita di

rifugiato ai sensi dell'articolo I della summenzionata convenzione,

modificata dal protocollo di New York ;

c) richiedente l'asilo : straniero che ha presentato una domanda di asilo in

merito alla quale non 6 ancora stata presa una decisione definitiva ;
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d) esame di una domanda di asilo l'insieme dei provvedimenti relativi

all'esame di una domanda di asilo, delle decisioni o delle sentenze ad essa

afferenti. adottati dalle autorit& competenti, ad eccezione delle procedure

di determinazione dello Stato competente per 1'esame della domanda di asilo

in virtu delle disposizioni della presente convenzione :

e) titolo di soggiorno : qualsiasi autorizzazione rilasciata dalle autorita di

uno Stato membro che autorizzi il soggiorno di uno straniero nel suo

territorio, ad eccezione dei visti e delle autorizzazioni di soggiorno

rilasciate durante 'istruzione di una domanda per ottenere un titolo di

soggiorno o di una domanda di asilo ;

f) vista d'entrata : autorizzazione o decisione di uno Stato membro per

consentire l'ingresso di uno straniero nel suo territorio, semprechi siano

soddisfatte le altre condizioni di ingresso :

g) vista di transito : autorizzazione a decisione di uno Stato membro per

consentire il transito di uno straniero attraverso il suo territorio o

nella zona di transito di un porto a di un aeroporto, sempreche siano

soddisfatte le altre condizioni di transito.

2. La nature del visto viene valutata in relazione alle definizioni di cui al

paragrafo 1, lettere f) e g).

ARTICOLO 2

Gli Stati membri riaffermano i propri obblighi ai sensi della convenzione di

Ginevra, modificata dal protocollo di New York, senza alcuna limitazione

geografica della sfera di applicazione di questi strumenti, e il loro impegno

a cooperare con i servizi dell'Alto Commissario delle Nazioni Unite per i

rifugiati ai fini dell'applicazione di questi strumenti.
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ARTICOLO 3

I. Gli Stati membri si impegnano affinch6 Ia domanda di asilo di qualsiasi

straniero, presentata alla frontiera o nel rispettivo territorio sia

esaminata.

2. La domanda i presa in esame da un solo Stato membro, secondo i criteri

previsti dalla presente convenzione. I criteri di cui agli articoli da 4 a 8

si applicano seguendo P'ordine in cui sono presentati.

3. La domanda 6 presa in esame da detto Stato in conformit& della sua

legislazione nazionale e dei suoi obblighi internazionali.

4. Ogni Stato membro ha ii diritto di prendere in esame una domanda di asilo

presentatagli da uno straniero, anche se detto esame non gli compete in virtu

dei criteri definiti nella presente convenzione, a condizione che i1

richiedente lasilo vi consenta.

Lo Stato membro competente secondo i succitati criteri e quindi liberato dai

suoi obblighi che vengono trasferiti allo Stato membro che desidera prendere

in esame la domanda di asilo. Quest'ultimo Stato informa to Stato membro

competente in conformitA dei suddetti criteri, se quest'ultimo & stato adito

con tale domanda.

5. Ogni Stato membro mantiene la possibilita. conformemente alla propria

legislazione nazionale. di inviare un richiedente 'asilo in uno Stato terzo.

net rispetto delle disposizioni delta convenzione di Ginevra, modificata daL

protocOlto di New York.
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6. II procedimento per la determinazione dello Stato membro che a norma della

presente convenzione i competente per Ilesame della domanda di asilo ha inizio

allorchi una domanda di asilo viene sottoposta ad uno Stato membro per la

prima volta.

7. Lo Stato membro al quale 6 stata presentata la domanda d! asilo i tenuto,

alle condizioni di cui all'articolo 13 e al fine di concludere ii procedimento

di determinazione dello Stato competente per l'esame della domanda di asilo,

ad accettare il richiedente lasilo che si trovi in un altro Stato membro ove

abbia presentato una domanda di asilo dopo aver ritirato la sua domanda

durante il procedimento di determinazione dello Stato competente.

Tale obbligo cessa se il richiedente lasilo ha lasciato nel frattempo i!

territorio degli Stati membri per un periodo di almeno tre mesi o se uno Stato

membro gli ha concesso un titolo di soggiorno di durata superiore a tre mesi.

ARTICOLO 4

Se ad un membro della famiglia del richiedente lasilo i stato riconosciuto lo

status di rifugiato ai sensi della convenzione di Ginevra. modificata dal

protocollo di New York. in uno Stato membro ove risiede legalmente, questo

Stato i responsabile dell'esame della domanda, purch6 gli interessati lo

desiderino.
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Membro delta famiglia sono esciusivamente it coniuge del richiedente 1'asilo,.

i figli di etA inferiore al 18 anni, non sposati. oppure il padre 0 la madre

se il riehiedente P'asilo 6 egli stesso minore di eti inferiore ai 18 anni,

non sposato.

ARTICOLO 5

1. Se ii richiedente l'asilo ha un titolo di soggiorno in corso di validiti,

Io Stato membro competente per l'esame delta domanda di asilo 6 quello che ha

rilasciato tale titolo.

2. Se it richiedente 1'asilo 6 titolare di un visto in corso di validit&. Io

Stato membro competente per 'esame della domanda di asilo 6 quello che ha

rilasciato it vista, tranne nei seguenti casi !

a) se it vista & stato rilasciato su autorizzazione scritta di un aLtro Stato

membro, l'esame della domanda di asilo compete a quest'ultimo. Allorchi uno

Stato membro consulta preventivamente, per ragioni essenzialmente di

sicurezza. le autoritA centrali di un altro Stato membro, laccordo di

quest'ultimo non costituisce un'autorizzazione scritta ai sensi delta

presente disposizione ;

b) se il richiedente Pasilo, titolare di un visto di transito, presenta la

sua domanda in un altro Stato membro nel quale non 6 soggetto all'obbligo

del visto Ilesame della domanda di asilo compete a quest'ultimo Stato ;
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c) se il richiedente l'asilo, titolare di un vista di transito, presenta la

sua domanda nello Stato che gli ha rilasciato detto visto e che ha ricevuto

conferma scritta da parte delle autoriti diplomatiche o consolari dello

Stato membro di destinazione che lo straniero dispensato dall'obbligo di

visto soddisfa le condizioni di ingresso vigenti in questo Stato, 1'esame

della domanda di asilo compete a quest'ultimo Stato.

3. Se il richiedente lasilo i titolare di piui titoli di soggiorno 0 visti in

corso di validiti rilasciati da vari Stati membri, lo Stato membro competente

per l'esame della domanda di asilo i nell'ordine :

a) Io Stato che ha rilasciato il titolo di soggiorno che conferisce il diritto

di soggiorno pi6 lungo o, in caso di identica durata di validitA di questi

titoli, lo Stato che ha rilasciato ii titolo di soggiorno la cui scadenza

pi lontana ;

b) lo Stato che ha rilasciato ii visto con la scadenza piu lontana, quando i

var visti sono di analoga natura ;

c) quando si tratta di visti di natura diversa, 1o Stato che ha rilasciato il

visto di pi6 lunga durata di validiti o, in caso di identica durata di

validit&, lo Stato che ha rilasciato il visto la cui scadenza i piu

lontana. Tale disposizione non 6 applicabile qualora il richiedente sia

titolare di uno a piu visti di transito rilasciati su presentazione di un

vista di entrata in un altro Stato membro. In questo caso i competente tale

Stato membro.
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4. Se ii richiedente l'asilo ha soltanto di uno o piu titoli di soggiorno

scaduti da meno di due anni o di uno o pii visti seaduti da meno di set mesi

che gli hanno effettivamente consentito lingresso nel territorio di uno Stato

membro, i paragrafi 1, 2 e 3 si applicano fino a che lo straniero non abbia

lasciato il territorlo degli Stati membri.

Qualora il richiedente P'asilo sla titolare di uno o pi1: titoli di soggiorno

scaduti da pi di due anni o di uno o pi visti scaduti da pi6 di sei mesi che

gli hanno effettivamente consentito Pingresso nel territorio di uno Stato

membro e se lo straniero non e uscito dal territorio comune, i competente 10

Stato membro in cui & presentata la domanda.

ARTICOLO 6

Se il richiedente l'asilo ha varcato irregolarmente, per via terrestre,

marittima o aerea, in provenienza da uno Stato non membro delle Comunitk

europee. la frontiera di uno Stato membro e se il suo ingresso attraverso

detta frontiera puo' essere provato, lesame della domanda di asilo 6 di

ceompetenza di quest'ultimo Stato membro.

La competenza di detto Stato 6 tuttavia esclusa qualora sLa provato che it

richiedente l'asilo ha soggiornato nello Stato membro nel quale ha presentato

la sua domanda almeno sei mesi prima della presentazione della domanda stessa.

In tal caso l'esame della domanda di asitlo i di competenza di quest'ultimo

State.

ARTICOLO 7

1. Lesame della domanda di asilo compete alto Stato membro responsabile del

controllo dell'entrata dello straniero net territorio degli Statj membri, a

meno che. dopo essere legalmente entrato in uno Stato membro in cui &

dispensato dal visto. lo straniero non presenti la domanda di asilo in un

altro Stato membro in cui 6 parimenti dispensato dal visto per 1'ingresso nel

suo territorio. In questo caso l'esame della domanda di asilo compete a

quest'ultimo Stato.
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2. Fino all'entrata in vigore di un accordo tra gli Stati membri in materia di

modaliti di attraversamento dei confini esterni, lo Stato membro che autorizza

un transito senza visto attraverso le zone di transito dei suoi aeroporti non

& considerato responsabile del controllo dellentrata, per viaggiatori che non

escono dalla zona di transito.

3. Qualora Is domanda di asilo sia presentata al momento del transito in un

aeroporto di uno Stato membro, l'esame di detta domanda compete a quest'ultimo

Stato.

ARTICOLO 8

Se lo Stato membro competente per l'esame della domanda di asilo non pu6

essere designato in base agli altri criteri previsti nella presente

convenzione, Ilesame della domanda di asilo e di competenza del primo Stato

membro al quale essa & stata presentata.

ARTICOLO 9

Ogni Stato membro, anche se non competente per l'esame in base ai criteri

previsti nella presente convenzione, pu6 esaminare per motivi umanitari, in

particolare di carattere familiare a culturale, una domanda di asilo a

richiesta di un altro Stato membro, a condizione tuttavia ehe il richiedente

l'asilo lo desideri.

Se lo Stato membro interpellato accetta detta richiesta, la competenza in

merito viena ad esso trasferita.
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ARTICOLO 10

I. Lo Stato membro competente per lesame di una domanda di asilo in base ai

criteri previsti nella presente convenzione ha l'obbligo di :

a) accettare alle condizioni di cui all'articolo 11, it richiedente lasilo

che ha presentato domanda in un altro Stato membro

b) condurre a termine l'esame della domanda di asilo

c) riammettere o riprendere alle condizioni di cui all'articolo 13 il

richiedente lasilo la cui domanda i in esame e che si trova irregolarmente

in un altro Stato membro ;

d) riprendere alle condizioni di cui all'articolo 13 il richiedente lasilo

che abbia formulato una domanda di asilo in un altro Stato membro dopo aver

ritirato la domanda oggetto dlesame :

e) riprendere alle condizioni di cui all'articolo 13 1o straniero di cui ha

respinto la domanda e che si trova irregolarmente in un altro Stato membro.

2. Se uno Stato membro rilascia al richiedente [lasito un titolo di soggiorno

di durata superiore a tre mesi, gli obblighi di cui al paragrafo 1, lettere

da a) a e) gli sono trasferiti.

3. Gli obblighi di cui ai paragrafo 1, lettere da a) a d) si estinguono se to

straniero in questione ha lasciato il territorio degli Stati membri per un

periodo non inferiore a tre mesi.
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4. Gii obblighi di cui al paragrafo 1, lettere d) e e) si estinguono se 1o

Stato competente per l'esame delia domanda di asilo ha adottato e

effettivamente applicato, successivamente al ritiro o al respingimento della

domanda, le misure necessarie affinch6 1o straniero si rechi nel suo paese di

origine o in qualsiasi altro paese nel quale possa legalmente recarsi.

ARTICOLO 11

1. Se lo Stato membro al quale una domanda di asilo 6 stata presentata ritiene

che la competenza per l'esame di detta domanda incomba ad un altro Stato

membro. esso puo' chiedere a quest'ultimo di accettare 1'interessato quanto

pi6 rapidamente possibile e comunque entro sei mesi dalla presentazione della

domanda di asilo.

Se la richiesta non e formulata entro sei mesi, l'esame della domanda di asilo

6 di competenza dello Stato al quale la domanda di asilo 6 stata presentata.

2. La richiesta deve essere corredata dei dati occorrenti alle autorita dello

Stato cui & stata sottoposta la richiesta per poter riconoscere la competenza

di questo Stato in base ai criteri definiti dalla presente convenzione.

3. La determinazione dello Stato competente in applicazione di tali criteri

effettuata sulla base della situazione esistente al momento in cui il

richiedente l'asilo ha presentato per la prima volta Is sua domanda ad uno

Stato membro.
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4. Lo Stato membro ha 1'obbligo di pronunciars in merito alla richiesta entro

tre mesi dalla data di presentazione della stessa. La mancata risposta alla

scadenza di tale termine equivale all'accettazione delta richiesta.

5. Ii trasferimento del richiedente l'asilo dallo Stata membro ove & stata

presentata la domanda di asilo allo Stato membro competente deve avvenire at

massimo un mese dopo l'accettazione della richiesta oun mese dopo la

conclusione della procedura contenziosa eventualmente avvlata dallo straniero

contro la decisione di trasferimento, qualora la procedura ha effetto

sospensivo.

6. Le modalitA specifiche per 'accettazione dell'interessato potranno essere

ulteriormente precisate da disposizioni adottate in applicazione

dell'articolo 18.

ARTICOLO 12

Se una domanda di asilo & presentata presso le competenti autorita di uno

Stato membro da un richiedente che si trova nel territorio di un altro Stato

membro, la determinazione dello Stato membro competente per lesame della

domanda di asilo spetta allo Stato membro nel cui territorio it richiedente si

trova. Detto State 6 informato senza indugio dallo Stato membro cut & stata

presentata la domanda e, quindi. ai fini dell'applicazione della presente

convenzione, esso & considerato come to Stato membro presso it quale la

domanda di asilo e stata presentata.
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ARTICOLO 13

1. La riaccettazione di un richiedente I'asilo nel casi di cui all'articolo 3,

paragrafo 7 e all'articolo 10 avviene secondo le seguenti modalita :

a) la richiesta di riaccettazione deve essere corredata dei dati occorrenti

allo Stato cui detta richiesta e stata presentata per constatare la propria

competenza conformemente all'articolo 3, paragrafo 7 e all'articolo 10 ;

b) 1o Stato cui viene richiesta la riaccettazione ha I1obbligo di rispondere

nel termlne di otto giorni a decorrere dalla data della richiesta. Esso

tenuto a riaccettare effettivamente il richiedente I'asilo entro i piu

brevi termini e al massimo entro un mese dall'accettazione della ripresa a

carico.

2. Le modaliti specifiche per la riaccettazione potranno essere ulteriormente

precisate da disposizioni adottate in applicazione dell'articolo 18.

ARTICOLO 14

1. Gli Stati membri procedono a scambi reciproci riguardanti

- le disposizioni legislative o regolamentari o le prassi nazionali

applicabili in materia di asilo ;
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- i dati statistict relativi at numero mensite di richiedenti l'asilo e alla

loro ripartizione per nazionalita. Essi vengono trasmessi trimestralmente

tramite i1 Segretariato generate del Consiglio delie Comunita europee che ne

assicura la diffustone agli Stati membri. alla Commissione delle Comunit&

europee e all'Alto Commissario delle Nazioni Unite per i rifugiati.

2. Gli Stati membri possono procedere a reciproci scambi riguardanti

- le informazioni di carattere generate sulle nuove tendenze in materia di

domande di asilo ;

- le informazioni d! carattere generate sulla situazione nei paesi di origine

o di pt'ovenienza del richiedenti I'aslto.

3. Se to Stato membro che fornisce le informazioni di cui at paragrafo 2

desidera che le stesse siano considerate riservate, gli altri Stati membri

devono rispettare tale loro carattere.

ARTICOLO 15

I. Ogni Stato membro comunica a qualsiasi Stato membro che ne faccia domanda

le informazioni di carattere personate necessarie per :

- determinare Lo Stato membro competente per ltesame delta domanda di asilo
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- lesame della domanda di asilo

- esecuzione degli obblighi derivanti dalla presente convenzione.

2. Dette informazioni possono riguardare esclusivamente :

- i dati personali del richiedente ed eventualmente dei membri della sua

famiglia (cognome, nome - eventualmente cognome precedente -, soprannomi o

pseudonimi, nazionaliti - attuale e precedente -, data e luogo di nascita)

- i documenti d'identiti e di viaggio (dati, durata di validiti, data di

rilascio, autoriti che li ha rilasciati, luogo del rilascio, ecc.)

- gli altri elementi necessari per l'identificazione del richiedente

- i luoghi di soggiorno e gli itinerari di viaggio ;

- i documenti di soggiorno o i visti rilasciati da uno Stato membro

- il luogo in cui i stata presentata la domanda ;

- la data dell'eventuale presentazione di una precedente domanda di asilo, la

data di presentazione della domanda attuale. Io stato della procedura e

l'eventuale decisione adottata.
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3. Uno Stato membro pu6 inoltre ehiedere ad un altro Stato membro di

comunicare i motivi invocati dal richiedente l'asilo a sostegno della sua

domanda e, se del caso, i motivi delta decisione presa nei suoi confronti.

Spetta alto Stato membro richiesto giudicare se pu6 o meno dare seguito alla

richiesta presentatagli. Comunque la comunicazione di dette informazioni

subordinata all'assenso del richiedente l'asilo.

4. Lo scambio di informazioni si fa su richiesta di uno Stato membro e pu6

aver luogo esclusivamente tra le autoriti la cut designazione, da parte di

ogni Stato membro, 6 comunicata al Comitato di cui all'articolo 18.

5. Le informazioni fornite possono essere utilizzate soltanto ai fini previsti

al paragrafo 1. In ogni Stato membro queste informazioni possono essere

comunicate soltanto alle autoritA e giurisdizioni aventi il compito di

- determinare 1o Stato competente per l'esame della domanda di asilo

- esaminare la domanda di asilo ;

- dare esecuzione agli obblighi derivanti dalla presente convenzione.

6. Lo Stato membro che trasmette I dati ne cura l'esattezza e l'attualiti.

Qualora risulti che i dati forniti da detto Stato membro sono inesatti o non

avrebbero dovuto essere trasmessi. gli Stati membri destinatari ne sono

immediatamente informati. Essi debbono rettificare tali dati o eliminarli.
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7. I1 richiedente l'asilo ha diritto a farsi comunicare, su richiesta, i dati

trasmessi che 1o riguardano, fintantoch6 sono disponibili.

Se egli costata che tall dati sono inesatti o non avrebbero dovuto essere

trasmessi, egli ha il diritto ad ottenere che essi vengano rettificati o

eliminati. Questo diritto i esercitato alle condizioni previste al

paragrafo 6.

8. La trasmissione e la ricezione delle informazioni scambiate i oggetto di

annotazione in ogni Stato membro interessato.

9. Questi dati sono conservati per un periodo non superiore a quello

necessario ai fini per cui essi sono stati scambiati. La necessiti di

conservarli deve essere valutata al momento opportuno dallo Stato membro

interessato.

10. In ogni caso alle informazioni comunicate 6 accordata almeno la stessa

protezione di quella che 1o Stato destinatario riserva a informazioni di tipo

analogo.

11. Se I dati non sono trattati automaticamente, ma in altra maniera, ogni

Stato membro prende misure appropriate per garantire l'osservanza del presente

articolo mediante controlli efficaci. Se uno Stato membro dispone di un

servizio del tipo dl quello menzionato al paragrafo 12 esso puo' incaricare

tale servizio di assumere i compiti di controllo.

12. Se uno o pii Stati membri desiderano informatizzare il trattamento di

tutti o di parte dei dati di cui ai paragrafi 2 e 3, l'informatizzazione

ammessa soltanto se g1i Stati interessati hanno adottato una legislazione

appllcabile a tale trattamento che attui i principi della convenzione di

Strasburgo del 28 gennaio 1981 per la protezione delle persone nei confronti

del trattamento automatizzato dei dati di carattere personale, e se hanno

affidato ad unlistanza nazionale adeguata il controllo indipendente del

trattamento e luso del dati trasmessi conformemente alia presente

convenzione.
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ARTICOLO 16

I. Ogni Stato membro pu6 presentare al comitato di cul aillarticolo 18

progetti di revisione della presente convenzione, aventi lo scopo di eliminate

le difficolt& riscontrate nella sua attuazione.

2. Se $i rivela necessaria una revisione o una modifica della presente

convenzLone in funzione delta realizzazione dekle finaLit& dell'articolo 8 A

del trattato che istituisce la Comunita economica europea, collegata in

particolare all'istaurazione di una politica di asilo armonizzata e di una

politica comune in materia di visti, 10 Stato membro che esercita la

presidenza del Consiglio delle Comunita europee organizza una riunione del

Comitato di cui all'articolo 18.

3. Le revisioni a le modifiche della presente convenzione sono adottate dal

Comitato di cui ali'articolo 18. Esse entrano in vigore conformemente

all'articolo 22.

ART[COLO 17

1. Qualora per uno Stato membro si presentino rilevanti difficolta a seguito

di un mutamento sostanziale delle circostanze nelle quali e stata conclusa la

presente convenzione, detto Stato pu6 rivolgersi al Comitato di cui

all'articolo 18 affinch6 quest'ultimo proponga agli Stati membri misure per

far fronte a questa situazione o adotti le revisioni o le modifiche che

risulta necessario apportare alla presente convenzione e che entrano in vigore

alle condizioni previste all'articolo 16, paragrafo 3.
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2. Se al termine di un periodo di sei mesi la situazione di cui al paragrafo 1

persiste, il Comitato. deliberando conformemente all'articolo 18, paragrafo 2,

pu6 autorizzare lo Stato membro interessato da questo mutamento a sospendere

provvisoriamente I'applicazione delle disposizioni della convenzione ; questa

sospensione non deve ostacolare II conseguimento delle finaliti di cui

all'articolo 8 A del trattato che istituisce la Comuniti economica europea o

contravvenire ad altri obblighi internazionali degli Stati membri.

3. Durante la sospensione di cui al paragrafo 2 il Comitato, se non ha ancora

raggiunto un accordo, prosegue i suoi lavori allo scopo di rivedere le

disposizioni della presente convenzione.

ARTICOLO 18

1. E' istituito un Comitato composto da un rappresentante del governo di ogni

Stato membro.

La Presidenza di tale Comitato spetta allo Stato membro che esercita la

Presidenza del Consiglio delle Comuniti europee.

La Commissione delle Comuniti europee pu6 assistere ai lavori del Comitato e

dei gruppi di lavoro di cui al paragrafo 4.

2. 11 Comitato esamina, su richiesta di uno opi i Stati membri, qualsiasi

problems di carattere generale relativo all'applicazione e all'interpretazione

della presente convenzione.
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11 Comttato adotta le misure di cul all'articolo 11. paragrafo 6 e

all'articolo 13, paragrafo 2 e di l'autorizzazione di cui all'articolo 17.

paragrafo 2.

11 Comitato adotta a norma dell'articolo 16 e 17 le revisioni o le modifiche

della presente convenzione.

3. 11 Comitato adotta le sue decisioni all'unanimitA, salvo quando delibera in

applicazone dell'articolo 17. paragrafo 2 ; in quest'ultimo caso esso adotta

le sue decisioni alla maggloranza di due terzi del. voti dei suol membri.

4. 11 Comitato stabilisce le proprie norme procedurali e puo' creare gruppi di

tavoro.

1l segretariato del Comitato e dei gruppi di lavoro 6 affidato al Segretariato

generale del Consiglio detle Comunita europee.

ARTICOLO 19

Per quanto concerne it Regno di Danimarca, le disposizioni della presente

convenzione non sono applicabili alle isole Faereer ed alla Croenlandia, salvo

dichiarazione contraria del Regno di Danimarca. Tale dichiarazione puo' essere

fatta in qualsiasi momento mediante comunicazione al governo dell'Irlanda che

ne informa i governi degli altri Stati membri.
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Per quanto riguarda la Repubblica francese, le disposizioni della presente

convenzione sono applicabili soltanto al territorio europeo della Repubblica

francese.

Per quanto rtguarda i1 Regno del Paesl Bassi, le disposizloni della presente

convenzione sono applicabill soltanto al territorio europeo del Regno del

Paesi Bassi.

Per quanto riguarda i1 Regno Unito, le disposizioni della presente convenzlone

sono applicabili soltanto al Regno Unito di Gran Bretagna e Irlande del Nord.

Esse non si applicano al territori europel di cui i1 Regno Unito assume la

rappresentanza nei rapporti con l'estero, salvo dichiarazione contraria del

Regno Unito. Tale dichiarazione puo' essere fatta in qualsiasi momento

mediante comunicazione al Governo dell'Irlanda che ne informa i Governi degli

altri Stati membri.

ARTICOLO 20

E' esclusa la posslbilith di formulare riserve alla presente convenzione.

ARTICOLO 21

1. La presente convenzione e aperta all'adesione dl qualsiasi Stato che

diventi membro delle Comunith europee. Gli strumenti di adeslone saranno

depositati presso 41 governo dell'Irlanda.

2. La presente convenzione entra in vigore per clascuno Stato che vi aderisca

il primo glorno del terzo mese successivo al deposito del suo strumento di

adesione.
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ARTICOLO 22

1. La presente convenzione i soggetta a ratifica, accettazione o approvazione.

Gli strumenti di ratifica, di accettazione o di approvazione saranno

depositati presso ii governo delPIrlanda.

2. 11 governo dell'Irlanda notifica ai governi degli altri Stati membri il

deposito degli strumenti di ratifica, di accettazione o di ratificazione.

3. La presente convenzione entra in vigore il primo giorno del terzo mese

successivo al deposito dello strumento di ratifica, di accettazione o di

approvazione dello Stato flrmatario che espleterA per ultimo tale formalitA.

Lo Stato depositario degli strumenti di ratifica, di accettazione o di

approvazione informa gli Stati membri della data di entrata in vigore della

presente convenzione.

FATTO a Dublilno. addl'24 novembre 1993, in esemplare unico, nelle
lingue danese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana,
olandese, portoghese, spagnola e tedesca, il cui testo in
clascuna di queste lingue fa ugualmente fede ed 6 depositato
negli archivi del Governo d'Irlanda che provvederh a rimetterne
copia certificata conforme a ciascuno degli altri Stati membri.

[For the testimonium and signatures, seep. 684 of this volume. -- Pour le testimonium et/es signatures,
voir p. 684 du present volume.]
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VERBALE DI RETTIFICA

DELLA CONVENZIONE SULLA DETERMINAZIONE DELLO STATO
COMPETENTE PER L'ESAME D1 UNA DOMANDA'DI ASILO PRESENTATA

IN UNO DEGLI STATI MEMBRI DELLE COMUNITA EUROPEE

L'IRLANDA, nella sua funzione di depositario della convenzione sulla determinazione dello Stato
competente per V'esame di una domanda di asilo presentata in uno degli Stati membri delle
Comunit, europee, firmata a Dublino it 15 giugno 1990, in seguito denominata 'convenzione"

Avendo constatato che it testo delta convenzione, la cui copia certificata conforme 6 stata
notificata alle parti firmatarie i125 luglio 1991, contiene un erroe materiale all'articolo 12, nella
sua versione in lingua spagnola,

Avendo portato a conoscenza delle parti firmatarie della convenzione tale errore nonch6 la
proposta di correzione, indicando un termine per la formulazione di eventuali obiezioni a detta
proposta.

Avendo constatato che nessuna parte firmataria ha mosso obiezioni alia data di scadenza di detto
termine,

HA PROCEDUTO in data odierna alla correzione dell'errore in questione, come indicato in
al(egato, net testo spagnolo delta convenzione facente fede ed ha redatto il presente verbale di
rettifica, copia del quale 4 comunicata alle parti contraenti ; it testo cosi corretto sostituisce it
testo erroneo.
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[PORTUGUESE TEXT - TExTE PORTUGAIS]

CONVENCAO

SOBRE A DETERMINACAO DO ESTADO RESPONSAVEL

PELA ANAL[SE DE UM PEDIDO DE ASILO APRESENTADO NUM

ESTADO-MEMBRO DAS COMUNIDADES EUROPEIAS
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SUA MAJESTADE 0 REI DOS BELCAS,

SUA MAJESTADE A RAINHA DA DINARMARCA.

O PRESLDENTE DA REPOBLICA FEDERAL DA ALEMANHA.

O PRESIOENTE DA REPUBLICA HELtN1CA.

SUA MAJESTADE 0 REr DE ESPANHA.

O PRESIDENTE DA REPUBLICA FRANCESA,

O PRESIDENTE DA IRLANDA.

O PRESIDENTE DA REPOBLICA ITALIANA.

SUA ALTEZA REAL 0 GRAO-DUQUE DO LUXEMBURGO,

SUA MAJESTADE A RAINHA DOS PAISES BAIXOS,

O PRESIDENTE DA REPOBLICA PORTUGUESA.

SUA MAJESTADE A RA[NHA DO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E DA IRLANDA DO NORTE,
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CONSIDERANDO o objectivo fixado pelo Conseiho Europeu de Estrasburgo de 8 e 9

de Dezembro de 1989 no sentido de proceder a uma harmonizacao das respectivas

politicas de asilo;

DECIDIDOS, por fidelidade a sua tradiqio humanitiria comum. a assegurar aos

refugiados uma protecrio adequada, em conformidade com as disposiQ6es da

Conven¢io de Genebra de 28 de Julho de 1951. com a redacao que lhe foi dada

pelo Protocolo de Nova Iorque de 31 de Janeiro de 1967, relativos ao estatuto

dos refugiados, a seguir denominados, respectivamente, "Convenc¢o de Genebra"

e "Protocolo de Nova lorque";

CONSIDERANDO o objectivo comum da criaCao de um espaco sem fronteiras

internas, no qual sera nomeadamente assegurada a livre circulacao de pessoas

de acordo com o disposto no Tratado que institui a Comunidade Econ6mica

Europeia, na redaccio que lhe foi dada pelo Acto Unico Europeu;

CONSCIENTES da necessidade de tomar medidas para evitar que a realizacio desse

objectivo provoque situac6es que possam vir a deixar o requerente de asilo

demasiado tempo na incerteza acerca da decisio que sera tomada sobre o seu

pedido e empenhados em dar a todo e qualquer requerente de asilo a garantia de

que o seu pedido sera analisado por um dos Estados-membros e em evitar que os

requerentes de asilo sejam sucessivamente enviados de um Estado-membro para

outro sem que nenhum desses Estados se reconhega competente para analisar o

seu pedido de asilo;

EMPENHADOS em continuar o diilogo iniciado com o Alto Comissario das Nac6es

Unidas para os Refugiados para atingir os objectivos acima expostos;

DECIDIDOS a instaurar, para efeitos da aplicacao da pre~ente Convencao, uma

cooperaco estreita por diversos meios, entre os quais as trocas de

informaC6es,
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DECEDIRAM CONCLUIR A PRESENTE CONVENCAO E, PARA ESSE EFEITO, DESIGNARAM COMO

PLENIPOTENCIARIOS:

SUA MAJESTADE 0 REI DOS BELGAS.

Melchior WATHELET

Vice-Presidente Ministro e Ministro da Justica

e dos Independentes e dos Pequenos e Midios Empres&rios

SUA MAJESTADE A RAINHA DA DINAMARCA.

Hans ENCELL

Ministro da Justica

O PRESIDENTE DA REPOBLICA FEDERAL DA ALEMANHA,

Dr. Helmut RUCKRIEGEL

Embaixador da Repuibica Federal da Alemanha

em Bublin

Wolfgang SCHAUBLE

Ministro Federal do Interior

O PRESIDENTE DA REPUBLICA HELENECA,

[oannis VASSILIADES

Ministro da Ordem Publica

SUA MAJESTADE 0 REI DE ESPANHA,

Jos& Luis CORCUERA

Ministro do Interior
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0 h':ESIDEN'fE DA REPOBLICA VRANCESA,

Pierre JOXE

Ministro do Interior

0 PRESIDENTE DA IRLANDA,

Ray BURKE

Ministro da Justiva e das Comunicai6es

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA ITALIANA,

Antonio GAVA

Ministro do Interior

SUA ALTEZA REAL 0 GRAO-DUQUE DO LUXEMBURGO

Marc FISCHBACH

Ministro da Educacao Nacional. Ministro da Justi(a.
Ministro da Func&o P~blica

SUA MAJESTADE A PAINHA DOS PAISES BAIXOS,

Ernst Maurits Henricus HIRSCH BALLIN

Ministro da JustiCa
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0 PRESIDENTE DA REPOBLICA PORTUGUESA,

Manuel PEREIRA

Miristro da Administra¢io Interna

SUA MAJESTADE A RAINHA DO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E DA IRLANDA DO NORTE,

David WADDINGTON

Ministro do Interior

Sir Nicholas Maxted FENN, KCMG
Embaixador do Reino Unido da Gra-Bretanha e da Irlanda do Norte em Dublin

OS QUAIS, depois de terem trocado os seus plenos poderes reconhecidos em boa e

devida forma,

ACORDARAM NO SEGUINTE:

ARTIGO iQ

I. Para os efeitos da presente Convencao. entende-se por:

a) Estrangeiro: qualquer pessoa que nio tenha a nacionatidade de um

•Estado-membro;

b) Pedido de asiLo: requerimento pelo qual um estrangeiro solicita a um

Estado-membro a proteccao da Convencio de Genebra invocando a qualidade de

refugiado na acepqio do artigo 19 da Convencao de Genebra. com a redaccao

que lhe foi dada pelo Protocolo de Nova Iorque;

c) Requerente de asilo: o estrangeiro que apresentou um pedido de asilo que

ainda nao foi objecto de deliberacio definitiva:
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d) Analise de um pedido de asilo: o conjunto das medidas de anblise, das

decis6es ou das sentencas das autoridades competentes sobre um pedido de

asio. com excepcio dos processos de determinavio do Estado respons~vel

pela anhlise do pedido de asilo por forca do disposto na presente

Convenc¢o;

e) Titulo de resid~ncia: qualquer autoriza¢ao emitida pelas autoridades de um

Estado-membro autorizando a estada de um estrangelro no seu territ6rio, com

excep¢&o dos vistos e das autoriza¢.es de estada emitidos durante a

instru¢&o de um pedido de titulo de residincia ou de um pedido de asilo;

f) Visto de entrada: a autorizac&o ou decisiao de um Estado-membro destinada a

permitir a entrada de um estrangeiro no seu territbrio, sob reserva de

estarem preenchidas as outras condic~es de entrada;

g) Visto de trinsito: a afitorizaCio ou decisio de um Estado-membro destinada a

permitir o transito de um estrangeiro no seu territ6rio ou na zona de

trinsito de um porto ou de um aeroporto, sob reserva de estarem preenchidas

as outras condiqaes de tr~nsito.

2. A natureza do visto seri apreciada com base nas definic6es dadas nas

alineas f) e g) do nQ 1.

ARTIGO 29

Os Estados-membros reiteram as obrigaQoes assumidas nos termos da Convenc&ao de

Genebra, com a redacCio que ihe foi dada pelo Protocolo de Nova Iorque, sem

qualquer restri¢io geogrifica do imbito de aplicacio desses instrumentos, e o

seu empenhamento am cooperar com os servitos do Alto Comissario das Naq6es

Unidas para os Refugiados no que se refere A aplicacio desses instrumentos.
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ARTIGO 3Q

I. Os Estados-membros comprometem-se a que qualquer estrangeiro que apresente

a um Estado-membro um pedido de asilo, na fronteira ou no territ6rio de um

deles, veja o seu pedido analisado.

2. Esse pedido serA analisado por um Cnico Estado-membro, determinado de

aeordo com os critirios definidos na presente Convenqao. Os crLt~rbos

enunciados nos artigos 49 a 89 aplicam-se segundo a ordem por que sao

apresentados.

3. 0 pedido seri anatisado por esse Estado-membro em conformidade com a sua

legislacio nacional e as suas obrigac6es internacionas.

4. Cada Estado-membro tem o direito de analisar um pedido de asilo que lhe

seja apresentado por um estrangeiro, mesmo que essa an~lise nio seja da sua

compet~ncia de acordo com os critirios definidos na presente Convencio, desde

que o requerente de asilo di o seu consentimento para tal.

0 Estado-membro responsvel por forca dos crit rios acima citados fica entio

dispensado das suas obrigaQ6es, que sio transferidas para o Estado-membro que

deseja analisar o pedido de asilo. Este 6ltimo Estado informara o

Estado-membro responsivel por forca dos referidos criterios, se o pedido Ihe

tiver sido apresentado.

5. Os Estados-membros mantim a faculdade de, em aplicacio dos respectivos

direitos nacionais, enviar um requerente de asilo para um Estado terceiro, no

respeito das disposlc6es da Convencao de Genebra, com a redaccao que lhe foi

dada pelo Protocolo de Nova lorque.
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6. 0 processo de deterrnnaqio do Estado-membro que i responsAvel pela anlise

do pedido de asilo par forca da presente Convencio tem iniclo a partir do

momento da primeira apresentacao do pedido de asilo a um Estado-membro.

7. 0 Estado-membro ao qual fol apresentado o pedido de asilo i obrigado, nas

condic6es previstas no artigo 139 e com vista A conclusio do processo de

determinacao do Estado responsavel pela anilise do pedido de asilo, a retomar

a cargo o requerente de asilo que se encontre noutro Estado-membro e que neste

tenha apresentado um pedido de asilo depois de ter retirado o seu pedido

durante o processo de determinacLo do Estado responsivel.

Essa obrigacao cessa se 0 requerente de asilo tiver entretanto abandonado o

territ6rio dos Estados-membros durante um periodo de pelo menos tris meses ou

se um Estado-membro lhe tiver atribuido um titulo de residincia superior a

tris meses.

ARTIGO 49

Se o requerente de asilo tiver um membro da sua familia a quem um

Estado-membro tenha reconhecido a qualidade de refugiado, na acepcio da

Convencao de Genebra. com a redaccio que lhe foi dada pelo Protocolo de

Nova Iorque. e se esse membro da familia tiver residnoia legal nesse

Estado-membro, & esse 0 Estado responsivel pela anhlise do pedido. desde que

os interessados o desejem.
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O membro da familia em questio s6 pode ser c6njuge do requereftte de asilo ou

urM filho menor solteiro e com menos de 18 anos ou, sendo o requerente de asilo

menor, solteiro e com menos de 18 anos. o pat ou a mae.

ARTIGO 5Q

I. Quando o requerente de asilo for titular de urM titulo de residincia vilido,

o Estado-membro que tiver emitido esse titulo 6 responsavel pela anilise do

pedido de asilo.

2. Quando o requerente de asilo for titular de um visto vilido, o

Estado-membro que tiver emitido esse visto i respons~vel pela analise do

pedido de asilo, excepto nos seguintes casos :

a) Quando o visto tiver sido emitido mediante autorizacio escrita de outro

Estado-membro, i este itimo o responsivel pela analise do pedido de asilo.

Quando uM Estado-membro consultar previamente a autoridade central de outro

Estado-membro, nomeadamente por raz6es de seguranca, o acordo deste u1timo

nao constitui uma autorizaeio escrita na acepcao da presente disposigao;

b) Quando o requerente de asilo titular de urM visto de trinsito apresentar o

seu pedido noutro Estado-membro em que nio esteja sujeito i obrigaqio de

visto, i este 6ltimo Estado o responsivel pela anilise do pedido de asilo;
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c) Quando a requerente de asilo titular de um visto de trinsito apresentar a

seu pedido no Estado que emitiu esse vista e que obteve confirmanio escrita

das autoridades diplomiticas ou consulates do Estado-membro de destino de

que a estrangeiro dispensado de vista preenchia as condic6es de entrada

nesse Estado, e este Itimo Estado a responsivel pela anillse do pedido de

asilo.

3. Quando a requerente de asilo for titular de v~rios titulos de residincia ou

de vArios vistas v lidos emitidos par diferentes Estados-membros, a

Estado-membra responsivel pela anhlise do pedido de asilo it

a) 0 Estado que tiver emitido a titulo de residincia que confira a direito de

residincia mais longo ou, caso as titulos tenham prazos de validade

idinticos, a Estado que tiver emitido a titulo de residincia cuja validade

cesse mais tarde;

b) 0 Estado que tiver emitido a vista cuja validade cesse mais tarde, quando

as diferentes vistas forem da mesma natureza:

c) Em caso de vistas de natureza diferente, o. Estado que tiver emitido a vista

com um prazo de validade mais longo ou. caso as prazos de validade sejam

id~nticos, a Estado que tiver emitido a vista cuja validade cesse mais

tarde. A presente disposiCao nao se aplica se a requerente for titular de

um ou varios vistas de trAnsito emitidos mediante apresentacao de um vista

de entrada noutro Estado-membro. Nesse caso, i este 6itimo Estado-membro a

Estado responsavel.
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4. Quando a requerente de asilo for apenas titular de um ou virios tituLos de

residencia caducados hh menos de dois anos ou de um ou v~rios vistos caducados

ha menos de seis meses que Ihe tenham efectivamente permitido a entrada no

cerrit6rio de um Estado-membro, sao apliciveis os ngs 1. 2 e 3 enquanto o

estrangeiro nao abandonar o territ6rio dos Estados-membros.

Se a requerente de asilo for titular de um ou varios titulos de residencia

caducados ha mais de dois anos ou de um ou varios vistos caducados hi mais de

seis meses que Ihe tenham efectivamente permitido a entrada no territ6rio de

um Estado-membro, e no caso de o estrangeiro nio ter abandonado o territ6rio

comum, 6 responsivel o Estado-membro em que a pedido for apresentado.

ARTIGO 69

Sempre que a requerente de asilo tenha atravessado irregularmente a fronteira

de um Estado-membro, par via terrestre, maritima ou aerea, a partir de um

Estado nio membro das Comunidades Europelas, e essa entrada nesse

Estado-membro possa ser provada, i este Aitimo Estado o responsavel pela

analise do pedido de asilo.

Todavia, esse Estado deixa de ser respons vel se for provado que o requerente

He asilo residiu no Estado-membro em que apresentou o pedido pelo menos seis

meses antes da apresentaQio do pedido. Nesse caso, e este ultimo Estado a

responsavel pela analise do pedido de asilo.

ARTIGO 79

I. A responsabilidade pela analise de um pedido de asilo cabe ao Estado-membro

cesponsivel pelo controlo da entrada do estrangeiro no territbrio dos

Estados-membros, excepto se, ap6s ter entrado legalmente num Estado-membro em

que esti dispensado de visto, o estrangeiro apresentar a seu pedido de asito

noutro Estado-membro em que esta igualmente dispensado de vista de entrada.

Nesse caso i este ultimo Estado o responsavel pela anilise do pedido de

asilo.
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2. Ate a entrada em vigor de um acordo entre os Estados-membros acerca das

regras de passagem das fronteiras exteriores, o Estado-membro que autorizar o

trinsito sem visto pela zona de trinsito dos seus aeroportos nio 6 considerado

responsavel pelo controlo de entrada relativamente aos viajantes que nao saiam

da zona de trinsito.

3. Quando o pedido de asilo for apresentado aquando do trAnsito num aeroporto

de um Estado-membro, i este iItimo o responsavel pela anlLise.

ARTIGO B
0

Quando o Estado-membro respons&vel pela anilise do pedido de asilo nio puder

ser designado com base nos outros criterios enumerados na presente Convencao.

o Estado responsLvel pela anilise i o primeiro Estado-mebro ao qual o pedido

de asilo tiver sido apresentado.

ARTIGO 99

Mesmo nao sendo responsavel por forva dos criterios definidos na presente

Convencio, qualquer Estado-membro pode analisar um pedido de asilo por raz6es

humanitrias, justificadas nomeadamente por motivos familiares ou culturais,

se para tat for solicitado por outro Estado-membro e desde que o requerente de

asilo o deseje.

Se a Estado-membro solicitado aceitar encarregar-se da anilise, passa a

caber-lhe a ele a responsabilidade peLa anilise do pedido de asia.
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ARTIGO 1OQ

I. 0 Estado-membro responsivel pela anhlise de um pedido de asilo por forga

dos critirios definidos na presente Conven~io, fica obrigado a:

a) Tomar a seu cargo, nas condiq6es previstas no artigo 11Q, qualquer

requerente de asilo que tiver apresentado um pedido noutro Estado-membro;

b) Concluir a analise do pedido de asilo;

c) Readmitir ou retomar a seu cargo, nas condiq6es previstas no artigo 139
.

qualquer requerente de asito cujo pedido esteja a ser anaLisado e que se

encontre noutro Estado-membro em situapio irregular;

d) Retomar a seu cargo, nas condic6es previstas no artigo 139, qualquer

requerente de asilo que tenha retirado o seu pedido durante a analise e que

tenha formulado um pedido de asilo noutro Estado-membro;

e) Retomar a seu cargo. has condiC6es previstas no artigo 139, qualquer

estrangeiro cujo pedido tenha sido indeferido e que se encontre noutro

Estado-membro em situacao irregular.

2. Se um Estado-membro emitir a favor do requerente de asilo um titulo de

residincia de duracao superior a tr~s meses, as obrigac6es previstas nas

alineas a) a e) do nQ I sio transferidas para esse Estado.

3. As obrigag6es previstas nas alineas a) a d) do nQ 1 cessam se o estrangeiro

em causa tiver abandonado o territ6rio dos Estados-membros por um periodo de

pelo menos tres meses.
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4. As obrigaQ6es previstas nas alineas d) e e) do nO 1 cessam se, na sequincia

da retirada ou do indeferimento do pedido de asilo, o Estado responsavel pela

respectiva analise tiver tomado e posto efectivamente em pratica as medidas

necessarias para que o estrangeiro regresse ao seu pais de origem ou se dirija

para outro pais onde possa entrar legalmente.

ARTIGO 112

1. 0 Estado-membro ao qual tenha sido apresentado um pedido de asilo e que

considerar que a responsabilidade pela analise desse pedido cabe a outro

Estado-membro pode requerer a este u1timo a tomada a cargo o mais rapidamente

possivel e. mas .sempre, num prazo de sets meses a.contar da apresentacao do

pedido de asilo.

Se o pedido de tomada a cargo nao for formulado no prazo de seis meses, a

responsabilidade pela analise do pedido de asilo cabe ao Estado ao qual o

pedido tiver sido apresentado.

2. 0 pedido de tomada a cargo deve conter indicaQoes que permitam s

autoridades do Estado requerido certificar-se da responsabilidade desse Estado

atendendo aos critirios definidos na presente ConvenQio.

3. A determinacao do Estado respons~vel pot forca desses crit&rios i feita com

base na situaqio existente no momento em que o requerente de asilo apresentou

pela primeira vez o seu pedido a um Estado-membro.
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4. 0 Estado-membro deve deliberar sobre o pedido de tomada a cargo no prazo de

tr~s meses a contar da data em que o assunto ihe for entregue. A aus6ncia de

resposta no termo desse prazo equivale & aceitacio do pedido de tomada a

cargo.

5. A transferincia do requerente de asilo do Estado-membro em que o pedido de

asilo tiver sido apresentado para o Estado-membro responsavel deve ser

efectuada o mais tardar um mis apos a aceita¢io do pedido de tomada a cargo ou

um mis apos o termo do processo contencioso eventualmente interposto pelo

estrangeiro contra a decisao de transferincia, caso tal processo tenha efeito

suspensivo.

6. Poderao ser adoptadas posteriormente, no imbito do artigo 18Q disposiq6es

que definam as regras especificas da tomada a cargo.

ARTIGO 129

Sempre que um pedido de asilo for apresentado is autoridades competentes de um

Estado-membro por um requerente que se encontre no territorio de outro

Estado-membro, a determinacao do Estado-membro responsavel pela analise do

pedido de asilo cabe ao Estado-membro em cujo territorio se encontra o

requerente. Esse Estado-membro seri imediatamente informado pelo Estado-membro

aonde foi apresentado o pedido e, para efeitos da aplica¢io da presente

Convencao, passa a ser condiderado como o Estado-membro ao qual foi

apresentado o pedido de asilo.
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ARTIGO 13Q

1. A retomada a cargo de um requerente de asilo nos casos previstos no nQ 7 do

artigo 30 e no artigo 109 efectua-se segundo as seguintes regras:

a) 0 pedido de retomada a cargo deve conter indicac6es que permitam ao Estado

requerido certificar-se de que 6 responsavel nos termos do nQ 7 do

artigo 30 e do artigo 10Q;

b) 0 Estado a quem i requerida a retomada a cargo i obrigado a responder ao

pedido que Ihe i dirigido num prazo de otto dias a contar do momento em que

a questio Ihe for apresentada. t, alim disso, obrigado a retomar

efectivamente a seu cargo o requerente de asilo o mais rapidamente possivel

e o mats tardar no prazo de um mis a contar da data em que aceitar a

retomada a cargo.

2. Poderio ser adoptadas posteriormente, no imbito do artigo 18Q, disposig6es

que definam as regras especificas da retomada a cargo.

ARTIGO 140

1. Os Estados-membros trocario entre si informac es respeitantes:

- as disposipaes legislativas ou regulamentares ou is priticas nacionais

aplicveis em materia de asilo,
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- aos dados estatisticos referentes is chegadas mensais de requerentes de

asilo e a sua reparticio por nacionalidade. Essas comunicaq6es devem ser

efectuadas trimestralmente, atrav~s do Secretariado-Ceral do Conselho das

Comunidades Europeias. que assegurara a sua difusao pelos Estados-membros,

Comissao das Comunidades Europeias e Alto Comissirio das Nac6es Unidas para

os Refugiados.

2. Os Estados-membros podem trocar entre si informac6es respeitantes:

- is informaC6es de caricter geral sobre as novas tendgncias em matiria de

pedLdos de asilo,

- &s informa6es de caricter geral respeitantes & sltuacio nos paises de

origem ou de proveniincia dos requerentes de asilo.

3. Se o Estado-membro que comunicar as informaC6es referidas no no 2 desejar

atribuir-lhes um caracter confidencial, os outros Estados-membros devem

respeitar essa confidencialidade.

ARTIGO 159

I. Qualquer Estado-membro comunicari a qualquer outro Estado-membro que o peca

as informac6es individuais necess6rias para:

- determinar o Estado-membro responsavel pela analise do pedido de asilo,
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- a an61ise do pedido de asilo,

- a execucao de todas as obrigaQ6es decorrentes da presente Conven¢io.

2. Essas informac¢es s6 podem incidir sobre:

- os dados pessoais relativos ao requerente e, se for o caso, aos membros da

sua familia (nome e apelido - se aplicivel, apelido anterior - alcunhas ou

pseudbnimos, nacionalidade - actual e anterior - data e loc.l de

nascimento),

- os documentos de identificaCio ou de viagem (referincias, prazo de validade,

data de emissao, autoridade emissora, local de emissio, etc.).

- outros elementos necessarios para determinar a identidade do requerente,

- os locals de estada e os itineririos de viagem,

- os titulos de residincia ou os vistos emitidos por um Estado-membro,

- o local onde o pedido foi apresentado,

- a data de apresentaQio de um eventual pedido de asilo anterior, a data de

apresenta¢ao do actual pedido, a situacio do processo e a decisio

eventualmente tomada.
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3. Alm disso, um Estado-membro pode pedir a outro Estado-membro que Ihe

comunique os motivos invocados pelo requerente de asilo em apoio do seu pedido

e. se tiver sido o caso, os motivos da decisio tomada a seu respeito. 0

Estado-membro solicitado apreciar se pode dar seguimento ao requerimento que

[he i apresentado. A comunicapio dessas informaQ6es fica sempre dependente do

consentimento do requerente de asilo.

4. Essa troca de informac6es faz-se a pedido de um Estado-membro e s6 pode ter

[ugar entre as autoridades cuja designavio por cada Estado-membro tiver sido

comunicada ao ComiE6 previsto no artigo 189.

5. As informac6es trocadas s6 podem ser utilizadas para os fins previstos no

nQ 1. Essas informacoes so podem ser comunicadas em cada Estado-membro as

autoridades e.6rgios jurisdicionais encarregados de:

- determinar o Estado-membro respons~vel pela an&iise do pedido de asilo,

- analisar o pedido de asilo,

- executar qualquer obriga¢io decorrente da presente Convencao.

6. 0 Estado-membro que comunica os dados velari pela sua exactidio e

actuaL[idade.

Se se revelar que esse Estado-membro forneceu dados inexactos ou que nao

deveriam ser comunicados, os Estados-membros destinatirios serio imediatamente

informados desse facto. Esses Estados-membros ficarao obrigados a rectificar

essas informacoes ou a providenciar para que desaparecam.
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7. Um requerente de asilo tem o direito a que ihe sejam comuniuadas, a seu

pedido. as informucjes tr':'aaas que ilic di:amm rcspeito. enquunto essa

infurmaC6es estiverem disponivels.

Se verificar que essas informacqes sio inexactas ou que s~o informag6e que

nao deveriam ter sido comunicadas, a requerente de asilo tem a direito a que

as informaQ es sejam rectificadas ou a que se providencie para que

desaparecam. Esse direito exercer-se-A nas condiC6es previstas no nQ 6.

8. Em cada Estado-membro interessado, far-se-i mencio da comunicacio e da

recepQio das informaq6es trocadas.

9. Esses dados serao conservados par um periodo que nao exceda 0 tempo

necessario aos objectivos para as quais foram comunicados. A necessidade da

sua conservac o deve ser anatisada na devicta altura pelo Estado-amembro em

qUestao.

10. Em todo o caso. as inYormac6es comunlcddas beneficiam pelo menos u

protecCio idintica A que a Estado destinatirio concede is informac6es de

natureza similar.

11. Se as dados nio forem tratados automaticamente, mas sim de outra P rma, as

Estados-memhros devem tomar as medidas adetluadas pars assegurar a observincia

do presonte artiso atrav6s de meios de conirolo eficazes. Se um Estado-membro

dis:user de um servico do tipo mencionado no ng 12, pode encarregar es e

servico de assegurar as tarefas de coi.trolJ.

12. Se um ou mais Estados-membros pretenderenm informatizar a tretaento de

tocus ou parte dos dados mencionados nos n~s 2 e 3, a infutmatizaio s& ser

poi.ivel se as paises em questio tiverem adoptado uma legtslagio relativa a

esst. tratamento que aplique as principios .Ia Convenc&o de Estrasburso de

28 te Janeiro de 1981 pars a proteccio dos pessoas em relaCo ao tratt, ento

automatizado dos dados de caricter pessoal e tiverem atribuido a uma i stancia

nacional adequada a contr,.o independente do tratamento e da exploracu don

dados comunicados nos termos da presente Cinvenqio.
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ARTrGO 16Q

I. Os Estados-membros podem apresentar ao Comite previsto no artigo 18Q

projectos destinados i revisio da presente ConvenQio e a suprimir as

dificuldades encontradas no ixbito da sua aplica~ao.

2. Caso se revele necessiria uma revisio ou alteragio da presente Conven¢ao em

virtude da realizacio dos objectivos do artigo 89-A do Tratado que instktui a

Comunidade Econ6mica Europeia, estando a realizacio desses objectivos ligada.

nomeadamente, ao estabelecimento de uma politica harmonizada em matiria de

asilo e de uma politica comum em matiria de vistos, o Estado-membro que

exercer a Presid&ncia do Conselho das Comunidades Europeias organizar& uma

reuniio do Comiti previsto no artigo IBC.

3. As revisoes ou alteracoes da presente Convenv;o serao adoptadas pelo Comiti

previsto no artigo 189. Entrario em vigor nos termos do disposto no

artigo 229.

ARTIGO 170

1. Se um Estado-membro deparar com sirias dificuldades decorrentes de uma

altera¢io substancial das circunstAncias que estiveram na base da celebracao

da presente Coavenq o. poderi recorrer ao Comiti previsto no artigo 18,. a fim

de que este proponha aos Estados-membros medidas para fazer face a essa

situac&o ou adopte as revisoes ou altera¢6es que se revele set necessirio

introduzir na presente Convengio e que entrarao em vigor nas condiQ6es

previstas no nQ 3 do artigo 169.
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2. Se, decorrido um prazo de seis meses, a situacao referida no nQ I se

mantiver, 0 Comiti, deliberando de acordo com o ng 2 do artigo 180, pode

autorizar o Estado-membro afectado por essa altera¢io a suspender

temporariamente a aplicacio des disposic6es da presente Convencao. sem que

essa suspensio possa prejudicar a realizaC¢o dos objectivos previstos no

artigo 8
0
-A do Tratado que institui a Comunidade Econ6mica Europeia ou

implicar o desrespeito por outras obrigac~es internacionais dos

Estados-membros.

3. Ourante a suspensio referida no n
5 

2, e caso ainda nio tenha chegado a um

acordo, o Comit6 continuari os seus trabalhos de revisio des disposic6es da

presente Convencao.

ARTIGO 18Q

1. E instituido um Comit& composto por um representante do Governo de cada

Estado-membro.

A presid~ncia desse Comite sera assegurada pelo Estado-membro que exerce a

Presid~ncia do Conselho des Comunidades Europeias.

A Comissio des Comunidades Europeias pode assistir aos trabalhos do Comiti e

dos grupos de trabalho previstos no ng 4.

2. Cabe ao Comiti analisar, a pedido de um ou virios Estados-membros, qualquer

questio de ordem geral relativa A aplicaco e A interpretacao da presente

Convencao.
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Cabe ao Comiti definir as medidas referidas no nQ 6 do artigo 112 e no ng 2

do artigo 139 e dar a autorizacio referida no nQ 2 do artigo 172.

o Comiti adoptari, nos termos dos artigos 169 e 179, as revis6es ou as

altera¢6es da presente Conven¢io.

3. 0 Comiti decidira por unanimidade, salvo quando delibere nos termos do nQ 2

do artigo 172, caso em que decidiri por maioria de dois tercos dos votos dos

seus membros.

4. 0 Comit& definiri as suas normas processuais e poderi criar grupos de

trabalho.

o secretariado do Comiti e dos grupos de trabalho sera assegurado pelo

Secretariado-Geral do Conselho das Comunidades Europeias.

ART[GO 199

No que diz respeito ao Reino da Dinamarca, as disposiQ6es da presente

Convencio nio sio apliciveis &s Ilhas Faroe e A Gronelindia, a nio ser que a

Reino da Dinamarca faga, a esse respeito. uma declaraoao em sentido contrrio.

Tat declara¢io pode ser feita em qualquer altura por comunicaQio ao Governo da

Irlanda, que informari do facto os governos dos outros Estados-membros.
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No que diz respeito i Rep~blica'Francesa, as disposiQ6es da presente Conven¢ao

apenas s~o aplictveis ao terrlt6rio europeu da Republica Francesa.

No que diz respeito so Reino dos Paises Baixos. as disposicaes da presente

Convencio'apenas sao apliciveis so territ6rto do Reino dos Paises Baixos na

Europa.

No que diz respeito ao Reino Unido, as disposic6es da presente Convencao sio

apenas apliciveis ao Reino Unido da Gri-Bretanha e da Irlanda do Norte. As

disposic6es da presente Convencio nio sio. aplicaveis aos territ6rios europeus

cujas relac6es externas sejam asseguradas pelo Reino Unido, a nio ser que a

Reino Unido face a esse respeito, uma declarocio em sentido contr&rio. Tal

declaracio pode set feita em qualquer altura pot comunicacao so Governo da

Irlanda que informari do facto as governos dos outros Estados-membros.

ARTIGO 20

A presente.Convencio nao pode ser objecto de qualquer reserva.

ARTIGO 21

1. A presente Convencao esta aberta a adesio de qualquer Estado que se tome

membro das Comunidades Europeias. Os instrumentos de adesio serio depositados

junto do Governo da Irlanda.

2. A presente Conven¢&o entrara em vigor, para todos as Estados que a ela

venham a aderir, no primeiro dia do terceiro m~s seguinte so do dep6sito do

respectivo instrumento de adesio.
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ARTIGO 229

I. A presente Convenvio esta sujeita a ratificacio,

instrumentos de ratifica¢ o, aceita¢io ou aprovaio

Coverno da Irianda.

aceitacio ou aprovacio. Os

serio depositados Junto do

2. 0 Governo da Irlanda notificar aos Governos dos outros Estados-membros o

dep6sito dos instrumentos de ratificaqio, aceita¢ o ou aprovaqao.

3. A presente Convenvio entra em vigor no primeiro dia do terceiro mis

seguinte ao do dep6sito do instrumento de ratificaqao, aceitacio ou aprovacao

do Eatado signatirio que proceder a essa formalidade em ,Itimo lugar.

0 Estado depositirio dos instrumentos de ratificato. aceltacio ou aprovacio

informar6 os Estados-membros da data de entrada em vigor da presente

Convengio.

FEITO em Dublin, em 24 de Novembro de 1993, num 6nico exemplar,

nas linguas alem', dinamarquesa, espanhola, francesa, grega.

inglesa, irlandesa. italiana, neerlandesa e portuguesa, fazendo

fe qualquer dos textos, que sero depositados no$ arquivos do

Governo da Irlanda, que enviar& uma c6pla autenticada a cada um

dos outros Estados-membros.

[For the testimonium and signatures, see p. 684 of this viume. -- Pour le testmonium et les signatures,
voir p. 684 du present volume.]
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ACTA DE RECTIFICACAO

A CONVENQAO SOBRE A DETERMINA(QAO DO ESTADO

RESPONSAVEL PELA ANALISE DE UM PEDIDO DE ASILO APRESENTADO

NUM ESTADO-MEMBRO DAS COMUNIDADES EUROPEIAS

A tRLANDA, na sua qualidade de deposit~ria da convenro sabre a determinai:do do Estado

respons~vel pela an.lise de um pedido de asilo apresentado num Estado-membro das

Comunidades Europeias, feita em Dublim, em 15 de Junho de 1990, adiante designada

"Convenco",

Tendo constatado que o texto da Convenq~o, cuia c6pia autenticada foi notificada is Partes

Signatrrias em 25 de Julho de 1991, continha um erro no artigo 12* da vers~o espanhola

da Conveng~o,

Tendo informado as Partes Signattrias da Convengio, do erro e da correspondente proposta

de correcg~o, especificando urn prazo para a formulag.o de eventuais objecg6es a essa

proposta,

Tendo constatado que nenhuma das Partes Signat~rias formulou objeci6es a ao termo

daquele prazo,

PROCEDEU na data de hoje 6 correcr;o do erro em questo, como indicado em anexo, no

texto espanhol da Convenro que faz fM e redigiu a presente Acta de Rectificaco, cuja

c6pia serd comunicada bs Partes Signattrias; a texto assim corrigido substitui a texto
incorrecto.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO

RELATIVO A LA DETERMINACION DEL ESTADO RESPONSABLE

DEL EXAMEN DE LAS SOLICITUDES DE ASILO PRESENTADAS EN

LOS ESTADOS MIEMBROS DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS
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SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS.

SU MAJESTAD LA REINA DE DINAMARCA.

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA HELENICA,

SU MAJESTAD EL REY DE ESPARA.

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA,

EL PRESIDENTE DE IRLANDA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBL[CA ITALIANA.

SU ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBURGO,

SU MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISES BAJOS,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA PORTUGUESA.

SU MAJESTAD LA REINA DEL RE[NO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE.
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CONSIDERANDO el objetivo fijado por el Consejo Europeo de Estrasburgo de los

dias 8 y 9 de diciembre de 1989. de armonizar sus politlcas de asilo:

DECIDIDOS. por fidelidad a su tradici6n humanitaria comun. a garantizal" a los

refugiados una protecciin adecuada, de conformidad con las disposiciones de la

Convencion de Ginebra de 28 de julio de 1951. modificada por el Protocolo de

Nueva York de 31 de enero de 1967. relativos al estatuto de los refugiados, en

1o sucesivo denominados "Convenci6n de Ginebra" y "Protocolo de Nueva York".

respectivamente;

CONSIDERANDO el objetivo comun de un espacio sin fronteras interlores en el

que se garantice. en particular, la libre circulaci6n de las personas. de

conformidad con las disposiciones del Tratado constitutivo de la Comunidad

Econ~mica Europea. modificado por el Acta Unica Europea;

CONSCIENTES de la necesidad de adoptar medidas para evitar que la realizacion

de este objetivo genere situaciones conducentes a dejar durante demasiado

tiempo a un solicitante de asilo en la incertidumbre de no conocer el curso

que pueda darse a su solicitud y deseosos de garantizar a todos los

solicitantes de asilo que su solicltud sera examinada por alSuno de los

Estados miembros y de evitar que los solicitantes de asilo sean objeto de

reenvios sucesivos de un Estado miembro a otro sin que ninguno de dichos

Estados asuma la competencia del examen de la solicitud de asilo;

DESEOSOS de proseguir el dialogo entablado con el Alto Comisionado de las

Naciones Unidas para los Refugiados a fin de alcanzar los objetivos expuestos

anteriormente;

RESUELTOS a poner en practica, para la aplicaci6n del presente Convenio. una

estrecha colaboraci6n por diversos medios entre ellos, los intercambios de

informaci6n,
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KAN DECtDIDO CELEBRAR EL PRESENTE CONVENIO Y HAN DESIGNADO CON TAL FIN COMO

PLENIPOTENCIARIOS:

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS:

Melchior WATHELET

Viceprimer Ministro y Ministro de Justicia y de la Clase Media

SU MAJESTAD LA REINA DE DINAMARCA:

Hans ENGELL

Ministro de Justicia

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Dr. Helmut RUCKRIEGEL

Embajador de la Repiiblica Federal de Alemania en Dublin

Wolfgang SCHAUBLE

Ministro Federal del Interior

EL PRESiDENTE DE LA REPUBLICA HELENICA:

loannis VASSILIADES

Ministro de Orden Pblico

SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA:

Jose Luis CORCUERA

Ninistro del Interior
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA:

Pierre JOXE

Minstro del Interior

EL PRESIDENTE DE IRLANDA:

Ray BURKE

Ministro de Justicia y Comunicaciones

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA:

Antonio GAVA

Ministro del Interior

SU ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBURGO:

Marc FISCHBACH

Ministro de Educacin, Ministro de Justicia, Ministro de la Funci6n
Publica

SU MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISES BAJOS:

Ernst Maurits Henricus HIRSCH BALLIN

Minlistro de Justicia



Volume 2144, 1-37439

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA PORTUCUESA:

Manuel PEREIRA

Ministro del Interior

SU MAJESTAD LA REINA DEL RELNO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

David WADDINGTON

Ministro del Interior

Sir Nicholas Maxted FENN. KCMG

Embajador del Reino Unido de Gran Bretaia e Irlanda del Norte en Dublin

QULENES. despues de haber intercambiado sus plenos poderes, reconocidos en

buena y debida forma.

HAN CONVENEDO EN LAS DISPOSrC[ONES SIGUIENTES:

ARTICULO I

I. A los efectos del presente Convenjo. se entendera por:

a) "extranjero": cualquier persona que no sea nacional de un Estado miembro:

b) "sol'icitud de asiLo": una solicitud mediante Ia cual un extranjero pide a

un Estado miembro La protecci6n de Ia Convenci6n de Ginebra invocando la

condici6n de refugiado con arreglo al articulo 1 de la Convenci6n de

Ginebra, modificada por el Protocolo de Nueva York:

c) "solicitante de asilo": el extranjero que haya presentado una solicitud de

asilo sobre la cual todavia no existe una resolucion definitiva:
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d) "examen de una solicitud de asilo": el conjunto de medidas de examen. de

resoluciones o de sentencias dictadas per las autoridades competentes sobre

una solicitud, con excepci6n de los procedimientos relativos a la

determinaci6n del Estado responsable del examen de la solicitud de asilo en

virtud de las disposiciones del presente Convenio:

e) "permiso de residencia": cualquier autorizaci6n expedida por las

autoridades de un Estado miembro par la que se autoriza a un extraniero a

residir en su territorio, con excepci6n de los visados y de las

autorizaciones de residencia expedidas durante la instrucci6n de una

solicitud de permiso de residencia o de una solicitud de asilo;

f) "visado de entrada": la autorizaci6n o decisi6n de un Estado miembro par la

que se permite la entrada de un extranjero en su territorio. siempre que se

cumplan las demas condiciones de entrada:

g) "visado de transito": la autorizaci6n o decisi6n de un Estado miembro par

la que se permite el transito de un extranjero par su territorio o en la

zona de trAnsito de un puerto o de un aeropuerto, siempre que se cumplan

las demas condiciones de transito.

2. El caracter del visado se determinari en relaci6n con las definiciones

enunciadas en las letras f) y g) del apartado 1.

ARTICULO 2

Los Estados miembros reafirman sus obligaciones con arreglo a la Convenci6n de

Ginebra, modificada par el Protoolo de Nueva York, sin ninguna restriceion

geografica del &mbito de aplicaci6n de estos instrumentos, y su compromiso de

cooperar con los servicios del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para

los Refugiados en la aplicaci6n de dichos instrumentos.
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ARTICULO 3

1. Los Estados miembros se comprometen a que sea examinada toda solicitud de

asilo presentada por un extranjero a cuaiquiera de ellos ya sea en la frontera

o en su territorio.

2. La solicitud seri examinada pot un solo Estado miembro con arreglo a los

criterios enunciados por el presente Convenio. Los criterios definidos en los

articulos 4 a 8 se aplicarin en et orden en que se enuncian.

3. La solicitud sera examinada por ese Estado de conformidad con su

legislaci6n nacional y con sus obligaciones internacionales.

4. Cada Estado miembro tendri derecho a examinar una solicitud de asilo que le

sea presentada por un extranjero, aun cuando dicho examen no le incumba en

virtud de los criterios definidos por el presente Convenio, siempre que el

solicitante de asilo di su consentimiento para ello.

En este caso, el Estado miembro responsable en virtud de los criterios

mencionados quedari liberado de sus obligaciones, las cuales quedaran

transferidas al Estado miembro que desee examinar la solicitud de asilo. Este

ultimo Estado informari de ello al Estado miembro responsable con arreglo a

dichos criterios si a dicho Estado le fuese presentada dicha solicitud.

5. Todo Estado miembro conservari la posibilidad, en aplicaci6n de su derecho

nacional, de enviar a un Estado tercero a un solicitante de asilo, respetando

las disposiciones de la Convenci6n de Ginebra, modificada por el Protocolo de

Nueva York.
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6. El procedimiento de determinaci6n del Estado miembro que. en virtud del

presente Convenio, sea responsable del examen de la solicitud de asilo se

pondra en marcha en el momento en que se presente una solicitud de asilo por

primera vez ante un Estado miembro.

7. El Estado miembro ante el cual haya sido presentada la solicitud de asilo

estari obligado. en las condiciones a que hace menci6n el articulo 13 y con

vistas a finalizar el procedimiento de determinaci6n del Estado responsable

del examen de la solicitud de asilo. a readmitir al solicitante de asilo que,

encontrandose en otro Estado miembro, haya formulado en dicho Estado mlembro

una solicitud de asilo despues de haber retirado su solicitud en el transcurso

del procedimiento de determinaci6n del Estado responsable.

Dicha obligaci6n cesara si el solicitante de asilo. entre tanto, ha abaridonado

el territorlo de los Estados miembros durante un periodo de al menos tres

meses o un Estado miembro le ha concedido un documento de residencia de una

duraci6n superior a tres meses.

ARTICULO 4

Si a algn miembro de la familia del solicitante de asilo se le hubiese

reconocido la condici6nr de refugiado en un Estado miembro seg~in la Convenci6n

de Ginebra, modificada por el Protocolo de Nueva York, y reside en el

legalmente. este Estado.sera responsable del examen de la solicitud, siempre

que los interesados consientan en ello.
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El miembro de la tamilia en cuestion solo podra ser el c6nyuge del solicitante

de asilo, o su hijo soltero o hija soltera menor de 18 anos, 0, si el propio

solicitante de asilo es soltero y menor de 18 ahos, su padre o su madre.

ARTICULO 5

1. Si el solicitante de asilo es titular de un permiso de residencia vLgente.

el Estado miembro que haya expedido dicho permiso sera el responsable del

examen de Ia solicitud de asilo.

2. Si el solicitante de asilo es titular de un visado vigente. el Estado

miembro que haya expedido dicho visado sera responsable del examen de ta

solicitud de asilo, excepto en los siguienites supuestos:

a) si dicho visado hubiere sido expedido con autorizaci6n por

Estado riembro, este ultimo sera responsable del examen de

asilo. Cuando un Estado mlembro. en particular por razones

consulte previamente a la autoridad central de otro Estado

acuerdo de este ultimo no constituira una autorizaci6n po.r

arreglo a la presente disposici6n:

escrito de otro

la solicitud de

de seguridad,

miembro. el

escrito con

b; si el solicitante de asilo que es titular de un visado de transtto

presentare su solicitud en otro Estado miembro en el que no esta sujeto a

la obligaci6n de visado. este ultimo Estado sera responsable del examen de

la solicitud de asilo;
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c) si el solicitante de asilo que es titular de un visado de trinsito presenta

su solicitud en el Estado que le ha expedido dicho visado y que ha recibido

confirmaci6n por escrito de las autoridades diplomiticas o consulares del

Estado miembro de destino de que el extranjero exento de obligac16n de

visado cumplia los requisitos de entrada en dicho Estado, este ultimo sera

responsable del examen de la solicitud de asilo.

3. Si el solicitante de asilo es titular de varios permisos de residencia o

visados vigentes. expedidos por diferentes Estados miembros, el Estado miembro

responsable del examen de la solicitud de asilo sera:

a) el Estado que haya expedido el permiso de residencia que conceda el derecho

de residencia mis prolongado o, en caso de duraci6n de validez idintica de

estos documentos, el Estado que haya expedido el permiso de residencia que

caduque en fecha posterior;

b) si los diferentes visados son de la misma naturaleza, el Estado que haya

expedido el visado que caduque en fecha posterior;

c) en caso de visados de naturaleza diferente, el Estado que haya expedido el

visado con mayor plaza de validez a, en caso de plaza de validez identico,

el Estado que haya expedido el visado que caduque en fecha posterior. No se

aplicari esta disposici6n cuando el solicitante sea titular de uno a de

varlos visados de transito, expedidos previa presentacibn de un visado de

entrada en otro Estado miembro. En tal caso, sera responsable este U'ltimo

Estado miembro.
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4. S el solicitante de asilo s6lo es tttutar de Lino o vartos permis, ,de

residencia caducados desde hace menos de dos aos o de uno o de varios vtsados

caducados desde hace menos de seis meses. que efecttvamente le hayan permitido

la entrada en el territor-o de un Estado miembro, los apartados 1, 2 y 3 seran

aplicables mientras el extranjero no haya abandonado el territorio de los

Estados miembros.

Cuando el solicitante de asilo sea titular de uno o mas documentos de

residencia caducados desde hace mAs de dos anios o de uno o varios visados

caducados desde hace mas de seis meses, que efectivamente le hayan permitido

la entrada al. territorio de un Estado miembro. mientras el extranjero no haya

abandonado el territorio comun, sere responsabLe el Estado miembro en el que

se haya presentado la solicitud.

ARTICULO 6

Cuando el solicitante de asilo haya cruzado de forma irregular, por via

terrestre, maritima o aerea, la frontera de un Estado miembro por el que se

pueda prober que ha entrado. procedente de un pais que no sea miembro de Las

Comunidades Europeas, dicho Estado miembro sera responsable del examen de su

solicLtud de asilo.

No obstante, dicho Estado dejara de ser responsable si se demuestra que e

interesado ha permanecido en el Estado miembro en que presente su solicitud de

asilo al menos durante seis meses antes de presentar dicha solicitud. En tal

caso. este ultimo Estado sera responsable del examen de la solicitud de asilo.

ARTrCULO 7

I. La responsabilidad del examen de una solicitud de asilo incumbira al Estado

mtembro responsable del control de entrada del extranjero en terrltorio de los

Estados miembros, excepto si el extranjero. despues de haber entrado

legalmente en un Estado mLembro en que se le dispensa de la obligaci6n de

visado. presents su solicitud de asilo en otro Estado miembro en que tambien

se le dispensa de la ob~igaci6n de visado para la entrada en su territorto. En

tel caso. la responsabildad del examen de La solicitud de asilo recaera en

este ultimo Estado.
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2. Hasta la entrada en vigor de un acuerdo entre los Estados miembros sobre

las posibles formas de atravesar las fronteras exteriores, el Estado mlembro

que autorice un transito sin visado por la zona de transito de sus aeropuertus

no seri considerado responsable del control de la entrada, respecto de los

viajeros que no salgan de la zona de transito.

3. Cuando La solicitud de asilo se presente en la zona de transito de un

aeropuerto de un Estado miembro, la responsabilidad del examen recaera en

dicho Estado.

ARTICULO 8

Cuando, con arreglo a los otros criterios enumerados en el presente Conkenio.

no pueda determinarse el Estado miembro responsable del examen de la solicitud

de asilo, seri responsable del examen el primer Estado mlembro al que haya

sido presentada la solicitud de asilo.

ARTICULO 9

Aun cuando no sea el responsable en virtud de los criterios definidos en el

presente Convenio, cuilquier Estado miembro podra examinar una solicitud de

asilo por razones humanitarias basadas, en particular, en motivos familiares o

culturales, a instancia de otro Estado miembro y siempre que el solicizante de

asilo consienta en ello.

Si el Estado miembro solicitado aceptare examinar la solicitud de asilo, le

sera transferida la responsabLlidad del examen de la solicitud.
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ARTICULO 10

I. El Estado miembro responsable del examen de una solicitud de asilo, de

acuerdo con Los criterios deftnidos en el presente Convento, debera:

a) hacerse cargo, en las condiciones establecidas en el articulo II, del

solicitante de asilo que haya presentado una solicitud en otto Estado

miembro;

b) ILevat a cabo el examen de la sokicitud de asilo;

ci readmitir o acoger de nuevo. en Las condiciones establecidas en el

articulo 13, al solicitante de asilo cuya solicitud este en curso de examen

y que se encuentre de forma irregular en otto Estado miembro;

d) acoger de nuevo, en las condiciones establecidas en el articulo 13, aL

solicitante de asilo que haya retirado su solicitud en curso de examen y

que haya formulado una solicitud de asilo en otro Estado miembro;

e) acoger de nuevo, en Las condiciones establecidas en el articulo I, al

extranjero cuya soliciLtud haya rechazado y que se encuentre de forma

irregular en otro Estado miembro.

2. Si un Estado miembro expide a un solicitante de asilo un permiso de

residencia de duraci6n superior a tres meses, se le transferiran Las

obLigaciones mencionadas en Las letras a) a e) deL apartado I.

3. Las obligaciones mencionadas en Las letras a) a d) del apartado I cesaran

si el extranjero de que se trate abandona el territorio de los Estados

miembros durante un periodo de al menos tres meses.
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4. Las obllgaciones previstas en las letras d) y e) del apartado I cesarin si

el Estado responsable del examen de la solicitud de asilo hubiere tomado y

hubiere puesto efectivamente en prictica. a raiz de la retirada o del rechazo

de la solicitud, las disposiciones necesarias para que el extranjero regrese a

su pais de origen o se dirija a otro pais al que legalmente pueda ir.

ARTICULO 11

1. El Estado miembro ante el que se haya presentado una solicitud de asilo, y

que estime que otro Estado miembro es el responsable del examen de dicha

solicitud. podra requerir que este ultimo tome a su cargo la solicitud 1o

antes posible y en cualquier caso dentro de un plazo de seis meses tras la

presentaci6n de la solicitud de asilo.

Si la solicitud de tomar a cargo no se Ilevara a cabo en el plazo de seis

meses, la responsabilidad del examen de la solicitud de asilo corresponder al

Estado ante el que se haya presentado por primera vez la solicitud de asilo.

2. La solicitud de tomar a cargo debera incluir indicaciones que permitan

comprobar a las autoridades del Estado al que se haya hecho el requerimiento.

la responsabilidad de dicho Estado en virtud de los criterios definidos en el

presente Convenio.

3. La designaci6n del Estadc responsable. en aplicaci6n de tales criterios. se

hari sobre la base de la sstuaci6n existente Pn el momento en que el

solicitante de asilo preserit su solicitud por primera vez a un Estado

miembro.
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4. El Estado miembro debera decidir sobre la solicitud de tomar a cargo dentro

de un plazo de tres meses a partir de la fecha en que Le haya sido presentada

la solicitud. Si no hublere respuesta al expirar dicho plazo, se entenderi

aceptada la solicitud.

5. El traslado del solicitante de asilo del Estado miembro en el que se haya

presentado la solicitud de asito al Estado miembro responsable debera

producirse a mas tardar un mes despues de la aceptaci6n de la solicitud de

toma a cargo, o bien un mes despues del tirmino del procedimiento contencioso

que pudiera haber emprendido el extranjero contra la decision de traslado. si

tal procedimiento tuviera efecto suspensivo.

6. Mas adelante podran precisarse, por medio de disposiciones adoptadas

conforme al articulo 18. las modalidades particulares de la toma a cargo.

ARTICULO 12

Cuando se presente una solicitud de asilo ante las autoridades Competentes de

un Estado miembro por un solicitante que se encuentre en el territorio de ,tro

Esrado miembro, el Estado miembro en cuyo territorio se ha[le el solicicante

deberi determinar el Estado miembro responsable del examen de la solicitud de

asilo. El Estado miembro que haya recibido la solicitud informari sin demora a

dicho Estado miembro y! a efectos de la aplicacion del presente Convenio. sera

c csiderado como eL Estado mLembro ante el cual se presento la soLtcitud de

asilo.
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ARTICULO 13

1. En los casos previstos en el apartado 7 del articulo 3 y en el articulo 10,

la readmisi6n de un soilcitante de asilo se efectuara segun las siguientes

modalidades:

a) la solicitud para la readmisi6n debera indicar todos los datos que permitan

al Estado requerido comprobar que es responsable de conformidad con las

disposiciones del apartado 7 del articulo 3 y del articulo 10:

b) el Estado requerido para la readmisi6n estari obligado a contestar el

requerimiento dentro de un plazo de ocho dias a partir de dicho

requerimiento. Estara obligado a volver a hacerse efectivamente cargo del

solicitante de asilo Io antes posible, y a mar tardar dentro de un plazo de

un mes despuis de haber aceptado la readmision.

2. Pot medio de disposiciones establecidas en el marco del articulo 18 podran

precisarse ulteriormente las modalidades particulares de la readmision.

ARTICULO 14

1. Los Estados miembros procederan a intercambios mutuos sobre:

- las disposiciones legislativaso reglamentarias o las practicas nacionales

aplicableg en materia de asilo;
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- Los datos estadisticos relativos a Las Ilegadas mensuales de solicitantes de

asiLo y su reparto por naclonalidad. El Lntercambio de estos datos se

Ilevari a cabo trimestralmente.'a travs de La Secretaria General del

Consejo de las Comunidades Europeas, la cual garantizar su distribucion

entre los Estados miembros, la Comisi6n de las Comunidades Europeas y el

Alto Comistonado de Las Naciones Unidas para los Refugiados.

2. Los Estados miembros podran efectuar intercambios mutuos sobre:

- las informaciones de caricter general relativas a nuevas tendencias en

materia de solicitudes de asilo;

- Las informaciones de car~cter general relativas a la situacion de los paises

de origen o de procedencia de los solicitantes de asilo.

3. SL el Estado miembro que comunica la informaci6n mencionada en el

apartado 2, desea darle un car~cter confidencial, esta confLdencialidad debera

ser respetada por Los demas Estados miembros.

ARTICULO 15

I Cada Estado miembro comunicara a todo Estado miembro que lo solicite las

informaciones individuales necesarias para:

- determinar el Estado miembro responsable del examen de la solicitud de

asilo;
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- el examen de la solicitud de asilo;

- el cumplimiento de todas las obligaciones derivadas del presente Convenio.

2. Estas informaciones s6lo podrhn referirse a:

- los datos personales relativos al solicitante de asilo y, en su caso, a los

miembros de su familia (apellidos y nombre -eventualmente apellido

anterior-, apodos o seud6nimos, nacionalidad -actual y anterior-, fecha y

lugar de nacimiento};

- los documentos de identidad y de viaje (referencia, periodo de validez,

fechas de expedici6n. autoridad que efectu6 la expedici6n, lugar de

expedici6n. etc.);

- los demas elementos necesarios para identificar al solicitante:

- los lugares de residencia y los itinerarios de viaje;

- los permisos de residencia o los visados expedidos por un Estado miembro:

- el lugar en que se presento la solicitud;

- la fecha de presentacion de una eventual solicitud de asilo anterior, la

fecha de presentacibn de la solicitud actual. el estado actual del

procedimiento y en su caso, la decisi6n que se haya adoptado.
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3. Adem~s, un Estado miembro podri solicitar a otro Estado miembro que le

comunique Los motivos invocados por el solicitante de asilo en apoyo de su

solicitud y eventualmente los motivos de la decisi6n tomada en lo que le

concierne. El Estado miembro evaluari si puede acceder a la petici6n que se le

presente. En todo caso, la comunicaci6n de estos datos estar supeditada al

consentimiento del solLcitante de asilo.

4. Este intercambio de informaci6n se hara a petici6n de un Estado miembro y

unicamente tendra lugar entre las autoridades cuya designaci6n par cada Estado

miembro se comunique al Comite previsto par el articulo 18.

5. Las informaciones intercambiadas 6nicamente podran utilizarse can Los fines

previstos en el apartado 1. Dichas informaclones solo podran comunicarse, en

cada Estada miembro, a las autoridades y jurisdicciones encargadas de:

- determinar el Estado miembro responsable del examen de la solicitud de

asiLo:

- el examen de la solicitud de asilo;

- el cumplimiento de cuaLquier obligaci6n derivada del presente Convenio.

6. El Estado miembro que transmita los datos velara par su exactitud y su

actualidad.

En el supuesto de que dicho Estado miembro facilite datos inexactos a que no

hubieran debido transmJtLrse, se informara inmediatamente de ello a Los

Estados miembros destinatarios, que deberan rectificar dichas informaciones o

eliminarlas.
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7. El solicitante de asilo tendri derecho a que se le comuniquen, a petici6n

suya. las informaciones que se hayan intercambiado a su respecto, mientras Las

mismas estin disponibles.

En el supuesto de que observara que dichas informaciones son inexactas o no

hubieran debido transmitirse, tendra derecho a su rectificaci6n o eliminaci6n.

Ese derecho se ejercera en las condiciones previstas en el apartado 6.

8. En cada Estado miembro concernido se mencionari la transmisi6n y la

recepci6n de las informaciones intercambiadas.

9. Estos datos se conservar~n durante un periodo no superior al periodo

necesario pars los fines pars los que se han intercambiado. El Estado miembro

en cuesti6n estudiara a su debido tiempo la necesidad de conservarlos.

10. En cualquier caso. las informaciones comunicadas gozarin al menos de la

misma protecci6n que la que el Estado miembro otorga a las informaciones de

naturaleza similar.

II. Si los datos no son tratados de forma automatica. sino de otra forma, cada

Estado miembro debera tomar medidas apropiadas pars garantizar el cumplimiento

de 1o dispuesto en el presente articulo a travs de medios de control

efectivo. Si un Estado miembro dispone de un servicio del tipo mencionado en

el apartado 12. podra encomendar a dicho servicio las funciones de control.

12. Cuando uno o varios Estados miembros deseen informatizar el tratamiento de

la totalidad o parte de los datos mencionados en los apartados 2 y 3, la

informatizacion Anicamente sera posible si los paises interesados hen adoptado

una legislaci6n aplicable a dicho tratamiento que cumpla Los principios del

Convenio de Estrasburgo de 28 de enero de 1981 pare la protecci6n de las

personas con respecto al tratamiento automatizado de datos de caricter

personal y si han confiado a una instancia nacional adecuada el control

independiente del tratamiento y de la explotaci6n de los datos transmitidos de

conformidad con el presente Convenio.



Volume 2144, 1-37439

ARTICULO 16

•I. Cualquier Estado miembro podri presentar al Comite contemplado en el

articulo 18 proyectos de revisi6n del presente Convenio que tengan por objeto

suprimir las dificultades surgidas en el marco de su aplicacion.

2. Si se comprobara que es necesario revisar o modificar el presente Convenio

debido a la realizaci6n de los objetivos enunciados en el articulo 8 A del

Tratado constitutivo de la CEE, al estar dicha realizaci6n especialmente

vinculada al establecimiento de una politica armonizada en materia de asilo y

una politica comun de visados, el Estado miembro que ejerza la Presidencia del

Consejo de Las Comunidades Europeas organizara una reuni6n del Comit6

contemplado en el articulo 18.

3. Las revisiones o modificaciones del presente Convenio seran efectuadas por

el Comite contemptado en el articulo 18. Entraran en vigor con arreglo a lo

dispuesto en el articulo 22.

ARTICULO 17

I. Si un Estado miembro encontrara dificultades importantes debido a un cambio

fundamental de las circunstancias que hayan regido la celebraci6n del presente

Convenio, dicho Estado podri recurrir al Comit6 mencionado en el articulo 18 a

fin de que este proponga a los Estados miembros medidas para hacer frente a

dicha situaci6n o efectue las revisiones o modificaciones que resulten

necesarias al presente Convenio, las cuales entraran en vigor en Las

condiciones previstas en el apartado 3 del articulo 16.
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2. Si transcurrido un plazo de seis meses la situaci6n expuesta en el

apartado I persistiere, el Comiti podr6 adoptar, de conformidad con lo

dispuesto en el apartado 2 del articulo 18, la decisi6n de autorizar al Estado

miembro afectado por dicho camblo a que suspenda provisionalmente la

aplicaci6n de las disposiciones del presente Convenio sin que dicha suspensi6n

obste a la realizaci6n de los objetivos mencionados en el articulo 8 A del

Tratado constitutivo de la Comunidad Economica Europea o infrinja otras

obligaciones internacionales de los Estados miembros.

3. Durante la suspension contemplada en el apartado 2, el Comiti, de no haber

obtenido anteriormente un acuerdo, proseguiri sus trabajos con vistas a

revisar las disposiciones del presente Convenio.

ARTICULO 18

I. Se crea un Comite compuesto por un representante del gobierno de cada

Estado miembro.

El Estado miembro que ejerza la presidencia del Consejo de las Comunidades

Europeas asumira la presidencia de dicho Comite.

La Comision de las Comunidades Europeas podra asistir a los trabajos del

Comiti y de los grupos de trabajo contemplados en el apartado 4.

2. El Comite examinara, previa solicitud de uno o de mis Estados miembros,

cualquier cuesti6n de carcter general relativa a la aplicaci6n y a la

Lnterpretaci6n del presente Convenio.



Volume 2144, 1-37439

El Comiti estableceri las medtdas previstas en el apartado 6 del articulo I1 y

en el apartado 2 del articulo 13 y conceder la autorizaci6n contemplada en el

apartado 2 del articulo 17.

El Comiti adoptara, en virtud de los articulos 16 y 17, Las revisiones o las

modificaciones del presente Convenio.

3. El Comiti adoptari Las decisiones por unanimidad, salvo las decisiones

adoptadas en aplicaci6n del apartado 2 del articulo 17, que to seran por

mayoria de dos tercios de los votos de sus miembros.

4. El Comite estableceri sus normas de procedimiento y podri crear grupos de

trabajo.

La Secretaria General del Consejo de Las Comunidades Europeas se encargara de

la secretaria del Comiti y de los grupos de trabajo.

ARTICULO 19

Respecto del Reino de Dinamarca. Las disposiciones del presente Convento no se

aplicarii a Las islas Feroe ni a Groenlandia, a menos que el Reino de

Dinamarca formule una declaraci6n contraria. Dicha declaraci6n podri hacerse

en cualquier momento por medio de una comunicaci6n al Gobierno de Irlanda que

informari a los Gobiernos de los demas Estados miembros.
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Respecto de ia Repcblica francesa, las disposiciones del presente Convenio

solo seran aplicables al territorio europeo de la Rep~blica francesa.

Respecto del Reino de los Paises Bajos, las disposiciones del presente

Convenio s6lo serin aplicables al territorio del Reino de los Paises Bajos en

Europa.

Por lo que respecta al Reino Unido, las disposiciones del presente Convenio se

aplicarin 6nicamente al Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte. No se

aplicari a los territorios europeos de cuyas relaciones exteriores es

responsable el Reino Unido salvo s1 el Reino Unido efectua una declaracion en

sentido contrario. Dicha declaraci6n podra hacerse en cualquier momento

mediante comunicaci6n al Gobierno de Irlanda, el cual informara de ello a los

Gobiernos de los demas Estados miembros.

ARTICULO 20

No podri formularse ninguna reserva al presente Convenio.

ARTICULO 21

1. El presente Convenjo estara abierto a la adhesion de cualquier Estado que

se convierta en miembro de las Comunidades Europeas. Los instrumentos de

adhesibn se depositaran en poder del Gobierno de Irlanda.

2. El presente Convenio entrarn en vigor para cualquier Estado que se

adhiriese al mismo el primer dia del tercer mes siguiente al dep6sito de su

instrumento de adhesi6n.
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ARTICULO 22

1. El presente Convenio quedari sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o

aprobaci6n. Los intrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n se

depositarin en poder del Gobierno de Irlanda.

2. El Gobierno de Irlanda notificara a los Gobiernos de los restantes Estados

miembros el dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o

aprobaci6n.

3. El presente Convenio entrari en vigor el primer dia del tercer mes

siguiente al dep6sito del instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n

del Itimo Estado signatario que cumpla dicha formalidad.

El Estado depositario de los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o

aprobaci6n informari a los Estados miembros de la fecha de entrada en vigor

del presente Convenio.

HECHO en Dublin el 24 de Noviembre de 1993, en un ejemplar 6nico,
en lenguas alemana, Inglesa, danesa, espaiola, francesa, griega,
irlandesa, italfana, neerlandesa y portuguesa, dando fe asimismo.

los textos redactados en cada una de dichas lenguas depositados

en los archivos del Goblerno de Irlanda que transmltiri una copla

certificada conforme a cada uno de los Estados miembros.

[For the testimonium and signatures, seep. 684 of this volume -- Pour le testimonium et les signatures,
voir p, 684 du prdsent volume.!
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PROTOCOLO DE CORRECCION DE ERRORES

DEL CONVENIO RELATIVO A LA DETERMINACI6N DEL ESTADO RESPONSABLE

DEL EXAMEN DE LAS SOLICITUDES DE ASILO PRESENTADAS EN

LOS ESTADOS MIEMBROS DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS

IRLANDA, en calidad de depositario del Convenio relativo a [a determinaci6n del Estado
responsable del examen de las solicitudes de asilo presentadas en los Estados miembros de
las Comunidades Europeas. firmada en Dublin ef 15 de junio de 1990, en adelante
denominado 'el Convenio*,

Tras comprobar que el texto del Convenio, cuya copia autenticada fue notificada a las partes
firmantes el 25 de julio de 1991, contenfa un error en el articulo 12 de la versi6n espafiola del
Convenio,

Tras informer a las partes firmantes de dicho error y de la propuesta de correcci6n,
especificando un plazo para ta formulaci6n de posibles objeciones a dicha propuesta,

Tras comprobar que ninguna de las partes firmantes habra presentado objeciones en la fecha
de expiraci6n del citado plazo,

PROCEDE en el di'a de hoy a corregir el error en cuesti6n, tal como se indica en el Anexo, en
el texto espa6ol autenticado del Convenio, y elabora la presente acta de correcci6n de
errores, cuya copia se comunica a las Partes contratantes; el texto corregido sustituye at
texto defectuoso.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben
el presente Convenio.

TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede befuldmrngtlgede
underskrevet denne konvention.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtlgten ihre
Unterschriften unter dieses Obereinkommen gesetzt.

XE nrITQZH TON ANOTEPO, o. KdtwJ8L nXnpCZoOotoL untypa0av Tnv
napoOoc oup oon.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have
hereunto set their hands.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs
signatures au bas de la pr4sente convention.

DA FHIANU SIN, chuir na L&nchumhachtaigh thios-sinithe a limh
leis an gCoinbhinsi n seo.

IN FEDE 0I CHE, i plenipotenzlari sottoscritti hanno apposto le
loro firme in calce ella presente convenzione.

TEN BLIJKE WAAPVAN de ondergetekende gevolmachtigden deze
overeenkamst hebben ondertekend.

EM FC D0 QUE os plentpotencidrios abaixo-assinados apuseram as
sues assinaturas no final da presente Convenglo.
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Pour Sa Majesrk le Roi des SaLges
Voor Zijne Majesteir de Koning der Selgen

For Hendes Majestat Oanmarks Oronning

FUr den Prasidenten der Bundesrepubik DeutschLand

ric toy ropdEPo TnC EXfvYIKq dQpOKPaTioq

/
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Por Su Majestad eL Rey de Espa~a

Pour te President de la Repubtique francaise

0 1

For the President of IreLand
Thar ceann Uachtaran na hireann

Per iL Presidence deLLa RepubbLica itaLiana
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Pour Son ALtesse RoyaLe te Grand-Duc de Luxembourg

Voor Hare Majesteit de Koningin der NederLanden

Peto Presidente da Repubtica Portuguesa

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of
Great Britain and Northern IreLand

)

L et,Advzg




